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	Horký vzduch ležel na Baltimoru jako duchna. Listnatá předměstí kropily tisíce zavlažovačů, ale lidé se stejně radši většinou zavřeli doma a pustili si naplno klimatizaci. Neúnavné šlapky na North Avenue se schovávaly ve stínu a pod parukami jim vyrážel pot. Kluci na rohu ulice lovili v kapsách vytahaných krátkých kalhot drogy. Byl pomalu konec září, ale po podzimu nebylo ani stopy.

	Mezi bílými domky v dělnické čtvrti na severu města kroužil zrezivělý bílý datsun. Jeden reflektor měl rozbitý a sklo držel pohromadě kříž z izolepy. Ve voze nebyla klimatizace, a tak si řidič stáhl všechna okénka. Byl to pohledný mladík, asi dvaadvacetiletý, navlečený do džin s ustřiženými nohavicemi a čistého bílého trika. Na hlavě měl červenou baseballovou čepici, nad jejímž štítkem se skvělo bílými písmeny vyvedené slovo OCHRANA. Koženkový potah sedačky byl pod jeho stehny celý kluzký od potu, ale mladíkovi to nevadilo. Měl skvělou náladu. Na autorádiu si vyladil stanici 92Q– „Dvacet hitů jeden za druhým!“. Na sedadle pro spolujezdce ležel otevřený poznámkový blok. Čas od času se do něj podíval a z popsaných stránek se snažil naučit nazpaměť technické termíny na zítřejší test. Učení mu vždycky šlo snadno, takže to bude za pár minut umět.

	Když zastavil na červenou, stoupla si vedle něj plavovlasá žena v porsche se stahovací střechou. Usmál se na ni a poznamenal:

	„Hezký autíčko!“ Beze slova se zadívala jinam, ale on měl přesto pocit, že se jí koutky úst nepatrně zvedly do úsměvu. Měla velké sluneční brýle a byla nejspíš dvakrát starší než on – jak už to u žen, co mají porsche, bývá. „K příštím světlům vás předeženu,“ oznámil jí. Zasmála se jeho prohlášení vyzývavým, melodickým smíchem, načež štíhlou, elegantní rukou zařadila jedničku a odpálila z křižovatky jako raketa.

	Pokrčil rameny. Jen se tak rozcvičoval.

	Projel kolem strnulých budov univerzity v Jones Falls, starobylé, vznešené školy, mnohem nadutější než přípravka, kterou sám vystudoval. Když projížděl okolo impozantního vjezdu, minul skupinku osmi poklusávajících žen ve sportovním oblečení: těsné šortky, boty Nike, propocená trička a pod nimi horní díly plavek. Asi to bude trénink mužstva pozemního hokeje, uvažoval, a ta pohledná kočka vepředu je nejspíš kapitánka a snaží se holky dostat na sezónu do kondice.

	Skupinka zahnula do areálu univerzity a řidiče náhle přemohla představa tak silná a vzrušující, že málem přestal vidět na cestu. Představil si dívčí mužstvo v šatně: Ta macatá se mydlí ve sprše, zrzka si ručníkem utírá dlouhé vlasy lesknoucí se jako měď, kapitánka mezi nimi přechází a ukazuje své vypracované svaly. A vtom dívky něco vyděsí. Najednou se všech zmocní panika, ječí a křičí a jsou na pokraji hysterie. Pobíhají sem a tam a vrážejí do sebe. Buclatá dívka upadla, bezmocně vzlyká na zemi, zatímco ostatní po ní bezohledně šlapou a zoufale se snaží někde schovat nebo najít nějaké dveře a utéct před tím, co je tak vyděsilo.

	Řidič zastavil u obrubníku a vyřadil rychlost. Přerývavě oddychoval a cítil, jak mu v hrudi divoce buší srdce. Tohle byla nejlepší vidina, jakou kdy měl. Ale jedna věc mu v ní chyběla. Co ty holky tak vyděsilo? Zapátral ve své bohaté představivosti po odpovědi, a jakmile na to přišel, zajíkl se touhou: vylekal je oheň. Prostě tam začalo hořet a holky se bály šlehajících plamenů. Jak se potácely napůl nahé a vystrašené po šatně, kouř je nutil ke kašlání a kuckání.

	„Panebože,“ zašeptal řidič uneseně a díval se přímo před sebe, jako by se mu ta scéna promítala na přední sklo datsunu.

	Po chvíli se uklidnil. Touha ho neopustila, ale představy už ji nestačily uspokojit: bylo to jako myslet na pivo, když se člověk kroutí žízní. Zvedl spodní okraj trička a utřel si pot z obličeje. Věděl, že by se měl pokusit na tu představu zapomenout a jet dál. Jenže ono to bylo příliš nádherné. Ale taky nepříjemně nebezpečné – kdyby ho chytili, mohl by dostat i deset let. Nebezpečí ho ale nikdy v životě od žádného nápadu neodradilo. Snažil se pokušení potlačit, ale jen chvilinku. „To stojí za to,“ zamumlal, otočil vůz do protisměru a projel velkolepou bránou do areálu univerzity.

	Nebyl tady poprvé. Pozemky univerzity se rozpínaly na stovkách akrů pokrytých trávníky, zahradami a lesy. Budovy byly většinou postavené z jednotvárných červených cihel, ale našlo se tu i pár moderních staveb z betonu a skla. Vše vzájemně propojovala síť úzkých cest lemovaných parkovacími automaty.

	Hráčky pozemního hokeje mu zmizely z dohledu, ale on celkem snadno našel tělocvičnu. Byla to nízká stavba vedle závodní tratě a stála před ní veliká socha diskaře. Řidič zaparkoval u automatu, ale minci do něj nehodil. Nikdy neházel peníze do parkovacích automatů. Svalnatá kapitánka hokejového mužstva postávala na schodech před tělocvičnou a povídala si s nějakým chlápkem v potrhaném triku. Řidič vyběhl po schodech, když míjel kapitánku, usmál se na ni a pak vešel lítacími dveřmi do budovy.

	Ve vstupní hale přecházela sem a tam spousta mladíků a děvčat. V rukou měli rakety a přes rameno hozené sportovní tašky. Většina školních týmů zřejmě trénovala v neděli. Za pultem uprostřed haly stál vrátný a kontroloval studentské průkazky. Zrovna v tu chvíli však vešla velká skupina běžců, cpali se kolem vrátného, někteří mu průkazku ukázali, jiní na to zapomněli, a on si jich stejně valně nevšímal, jen krčil rameny a klidně si četl Mrtvou zónu.

	Řidič se rozhlédl a uviděl řadu stříbrných pohárů vystavených v zasklené vitríně. Všechny je vyhráli sportovci z Jones Falls. Vzápětí vešlo celé fotbalové mužstvo, deset chlapů a podsaditá žena, a všichni měli na nohou kopačky se špunty. Řidič se k nim přidal, jako by patřil do mužstva, přešel s nimi halu a pak je následoval po širokém schodišti do suterénu. Povídali si mezi sebou o zápasu, smáli se šťastně vstřeleným gólům, rozčilovali se nad nehoráznými fauly soupeře a cizího člověka, který se k nim přidal, vůbec nebrali na vědomí.

	Kráčel naprosto nenuceně, ale dobře si všímal všeho kolem sebe. Schodiště dole ústilo do menší haly, kde stál automat na colu a telefon na mince chráněný umělohmotným krytem, který měl tlumit hluk. Do mužské šatny se vcházelo přímo z haly. Jediná žena ve fotbalovém týmu kráčela dál dlouhou chodbou a zřejmě mířila k ženské šatně, kterou k tělocvičně nejspíš dostavěli až dodatečně, jelikož architekt si kdysi dávno nedokázal vůbec představit, že by v Jones Falls někdy mohlo studovalo víc děvčat. Navrhoval tělocvičnu v době, kdy „smíšená třída“ byla nemravná představa, nad kterou se slušný člověk otřásl.

	Řidič zvedl telefonní sluchátko a předstíral, že hledá čtvrťák. Mladíci se nacpali do mužské šatny. Řidič sledoval ženu, jak otevírá jedny dveře a mizí za nimi. To byla zřejmě šatna pro ženy. Určitě tam teď všechny jsou, pomyslel si vzrušeně, svlékají se, sprchují se a utírají se ručníky. Vědomí, že je tak blízko u nich, ho rozpalovalo. Hřbetem ruky si utřel čelo. Jestli chce svoje představy uskutečnit a dotáhnout do konce, stačí, když teď ty holky vyděsí k smrti.

	Přinutil se ke klidu. Přece si to nezkazí nějakou zbrklostí. Bude potřebovat pár minut, aby si to naplánoval.

	Když se hala vylidnila, vydal se směrem ke dveřím, do nichž žena vstoupila.

	Z chodby ústily troje dveře, na každé straně jedny a pak jedny v čele. Žena použila dveře napravo. Nakoukl do dveří na konci chodby a zjistil, že vedou do rozlehlé, špinavé místnosti plné neskladných přístrojů. Napadlo ho, že to asi budou ohřívače a filtry plaveckého bazénu. Vešel dovnitř a zavřel za sebou. Slyšel tichý, jednotvárný elektrický šum. Představil si, jak na zemi leží hrůzou ochrnutá dívka jen ve spodním prádle – v jeho představách měla na podprsence i kalhotkách květovaný vzor – dívá se na něj vyděšenýma očima a on si rozepíná opasek. Chvíli si s tou představou pohrával a tiše se pro sebe usmíval. Ta dívka teď byla jen pár metrů od něj. Možná si právě v tuhle chvíli plánuje, jak stráví večer. Třeba má přítele a zrovna teď uvažuje o tom, že ho u sebe nechá přes noc. Nebo je tu nová, je osamělá a trochu nesmělá, a nezbývá jí než strávit nedělní večer sledováním dalšího dílu Colomba. Anebo má zítra vystoupit s referátem a zrovna přemítá o tom, že bude muset být celou noc vzhůru, aby se stačila připravit. Ani jedna varianta neplatí, děvenko. Čeká tě noční můra.

	Něco podobného už podnikl víckrát, ale ještě nikdy v takovém rozsahu. Odjakživa strašně rád strašil dívky. Na střední škole měl největší radost z toho, když nachytal nějakou holku o samotě, zatlačil ji do kouta a vyhrožoval jí tak dlouho, až se rozplakala a začala prosit o milost. To byl důvod, proč musel každou chvíli přecházet na jinou školu. Občas si s nějakou dívkou začal smlouvat schůzky, ale jen proto, aby vypadal jako ostatní kluci a aby do něj byl někdo zavěšený, když vcházel do baru. Když začal mít pocit, že to od něj čekají, tak jim to udělal, ale nikdy z toho pořádně nic neměl.

	Každý je nějak ujetý, říkal si. Jsou muži, co si rádi oblékají dámské kostýmy, a jiní, kterým vyhovuje, když si holka navleče kožené šaty a šlape jim po těle jehlovými podpatky. Znal chlápka, který si myslel, že nejpřitažlivější částí ženského těla je chodidlo. Když se v oddělení dámské obuvi díval, jak se zákaznice obouvají a zouvají, napínalo mu to kalhoty jako vzpříčený kolík.

	On byl zatížený na strach. Rajcovalo ho, když viděl, jak se žena třese hrůzou. Beze strachu to nebylo nic vzrušujícího.

	Rozhlédl se pořádně kolem sebe a všiml si žebříku připevněného na zdi. Vedl k železnému poklopu, zajištěnému z jeho strany zástrčkou. Hbitě vyšplhal po žebříku nahoru, odsunul zástrčku a poklop nadzvedl. Zjistil, že kouká na pneumatiku Chrysleru New Yorker, který stál v krytém parkovišti. Rychle se zorientoval a pochopil, že se nachází v zadní části budovy. Zavřel poklop a slezl dolů.

	Pak strojovnu plaveckého bazénu opustil. Když se vracel chodbou, vrhla na něj žena kráčející proti němu nevraživý pohled. Na okamžik se ho zmocnilo zděšení. Mohla by se ho klidně zeptat, co tady sakra dělá a proč se motá kolem ženské šatny. Bouřlivou výměnu názorů neměl ve scénáři. A zrovna teď by to asi znamenalo, že musí na svoje plány zapomenout. V tu chvíli ale žena zvedla oči k řidičově čapce, přečetla si slovo OCHRANA, odvrátila pohled a vešla do šatny.

	Ušklíbl se. Koupil tu čapku v jednom obchodě se suvenýry za 8 dolarů a 99 centů. Jenže lidé jsou zvyklí, že na rockových koncertech potkávají strážce pořádku v džínách, a nepřekvapí je detektiv, který vypadá jako kriminálník, dokud nevytáhne odznak, ani letištní policie ve svetrech. Chtít papíry po každém hajzlíkovi, který si říká bezpečnostní služba, by byla neúnosná dřina.

	Zkusmo otevřel dveře proti vchodu do ženské šatny. Ocitl se v malém skladišťátku. Udeřil dlaní do vypínače a zavřel za sebou.

	Uviděl police nacpané vyřazeným tělocvičným náčiním: velké černé medicinbaly, ošoupané kožené žíněnky, kužely, rozdrbané boxerské rukavice a polámaná dřevěná skládací křesílka. Stál tam i tělocvičný kůň s propáleným polstrováním a zlomenou nohou. Ve skladišti visel zatuchlý vzduch, lesně pod stropem se přes celou místnost táhla mohutná stříbrná trubice a řidiči hned došlo, že je to ventilace vedoucí do šatny na druhé straně chodby.

	Natáhl se a zkusil uvolnit západky, jimiž bylo potrubí připevněno ke skříňce, v níž byl s největší pravděpodobností větrák. Holýma rukama se mu nepovedlo se západkami pohnout, ale v kufru datsunu měl hasák. Jestliže se mu podaří trubici uvolnit, větrák bude nasávat vzduch ze skladiště, a ne zvenku.

	Hned pod větrákem může rozdělat oheň. Stačí, když vezme trochu benzínu, naleje ho do prázdné plechovky a vezme s sebou ještě sirky, noviny na podpal a hasák.

	Oheň se rychle rozhoří a budou se z něj valit obrovská mračna kouře. On si převáže ústa a nos mokrým hadrem a počká, až se skladiště naplní kouřem. Pak odpojí trubici vedoucí k ventilátoru. Potrubí kouř nasaje a začne ho pumpovat do ženské šatny. Zprvu si toho nikdo nevšimne. Pak jedna nebo dvě dívky zavětří a zeptají se: „Nehoří tady něco?“ V tu chvíli on otevře dveře skladiště a kouř zaplní chodbu. Až děvčata dospějí k závěru, že se opravdu něco děje, otevřou dveře šatny – a budou si myslet, že celá budova je plná kouře, a propadnou panice.

	A v tu chvíli vejde do šatny on. Všude bude záplava podprsenek, punčoch a odhalených ňader, zadnic i kučeravých klínů. Některá z dívek možná vyběhne nahá a mokrá ze sprchy a bude se snažit zamotat do ručníku. Jiné se budou pokoušet natáhnout na sebe nějaké oblečení. Většina ale bude pobíhat sem a tam, napůl oslepená kouřem, a snažit se najít dveře. Všude bude plno povyku, vzlykání a ustrašeného křiku. On bude předstírat, že patří k bezpečnostní službě, a bude na ně volat: „Rychle se dooblečte! Tohle je vážná situace! Utíkejte! Budova může vyletět do povětří! Rychle, rychle!“ Bude je poplácávat po nahých zadnicích, postrkovat s nimi z místa na místo, vytrhávat jim oblečení a nestoudně je osahávat. Budou tušit, že se děje nějaká nepravost, ale většina bude tak vyděšená, že nedokážou přijít na to, o co vlastně jde. Pokud tam ještě bude ta svalnatá kapitánka, možná ji napadne, že by se mu mohla postavit, ale on ji v tom případě prostě srazí k zemi.

	Jak tam tak bude procházet, vybere si hlavní oběť. Měla by to být pohledná dívka s bezbranným výrazem. Chytí ji za paži a vyzve ji: „Tudy, prosím. Jsem od bezpečnostní služby.“ Vyvede ji na chodbu, načež se s ní vydá špatným směrem, ke strojovně plaveckého bazénu. A jakmile budou uvnitř a ona začne mít pocit, že je v bezpečí, praští ji do obličeje, udeří do žaludku a mrskne s ní na špinavou betonovou podlahu. Bude se dívat, jak se dívka obrací obličejem k němu, jak snaží se posadit, jak vzlyká a lapá po dechu a dívá se na něj s děsem v očích.

	A pak se usměje a rozepne si opasek.
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	„Chci jít domů,“ řekla paní Ferramiová.

	Její dcera Jeannie odpověděla: „Neboj se, maminko, odvezeme tě odtud dřív, než si myslíš.“

	Její mladší sestra Patty po ní střelila pohledem, který jako by říkal: „A jak si myslíš, že to dokážeme?“

	Pečovatelský dům Bella Vista bylo to nejlepší, co si mohly dovolit matce pořídit z její zdravotní pojistky, a nestálo to za moc. V pokoji stály dvě vysoké nemocniční postele, dvě skříně, pohovka a televizor. Stěny byly vymalovány houbově hnědou barvou a podlahu pokrývaly umělohmotné krémové dlaždice s oranžovými cákanci. V oknech byly zasazené mříže, zatímco záclony chyběly. Vyhlídce vévodila benzinová pumpa. V rohu pokoje bylo umyvadlo a na záchod se muselo chodit na chodbu.

	„Chci domů,“ opakovala paní Ferramiová.

	„Ale maminko, vždyť pořád na něco zapomínáš,“ ozvala se Patty, „už se o sebe nedokážeš postarat.“

	„Jistěže dokážu. A jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit?“

	Jeannie se kousla do rtu. Když se dívala na tu ubohou trosku, která kdysi bývala její matkou, chtělo se jí brečet. Maminka mívala nápadné rysy: černé obočí, tmavé oči, rovný nos, široká ústa a pevnou bradu. Jeannie i Patty se jí podobaly, ale byly vyšší než ona, po tatínkovi. Všechny tři dokázaly být pěkně umíněné, jak jejich výraz naznačoval. Však se také o ženách z rodu Ferramiů obvykle říkalo, že „vzbuzují úctu“. Jenže teď maminka úctu nevzbuzovala. Trpěla nevyléčitelnou Alzheimerovou chorobou.

	Ještě jí nebylo ani šedesát. Jeannie bylo devětadvacet a Patty šestadvacet a obě ještě včera doufaly, že se maminka o sebe dokáže pár let starat, jenže jejich naděje definitivně pohasla dnes ráno v pět hodin, když jim zavolal nějaký washingtonský policista a sdělil jim, že našel jejich matku, jak se motá po Osmnácté ulici v zašpiněné noční košili, usedavě pláče a vykládá, že si nemůže vzpomenout, kde bydlí.

	Bylo tiché nedělní ráno, Jeannie nasedla do auta a vydala se do Washingtonu, což je asi hodinu cesty od Baltimoru. Vyzvedla si maminku na policejní stanici. Odvezla ji domů, umyla ji a oblékla a pak zavolala Patty. Obě sestry pak zařídily, aby jejich matku přijali do pečovatelského domu. Bela Vista je ve městě Columbia, v půli cesty mezi Washingtonem a Baltimorem. Poslední roky života tam strávila i jejich teta Rosa. Měla stejnou zdravotní pojistku jako maminka.

	„Tohle místo se mi nelíbí,“ vzdechla si paní Ferramiová.

	„Nám taky ne,“ ujistila ji Jeannie, „ale momentálně si nic lepšího nemůžeme dovolit.“ Snažila se mluvit věcně a rozumně, ale vyznělo to drsně.

	Patty na ni vrhla káravý pohled a řekla: „No tak, mami, už jsme bydlely na horších místech.“

	Byla to pravda. Když se jejich otec ocitl podruhé ve vězení, bydlely obě dívky s matkou v jednom pokoji s vařičem položeným na prádelníku a s vodovodním kohoutkem na chodbě. Žily tehdy z podpory. Ale matka se uměla s osudem poprat. Jakmile začaly Jannie i Patty chodit do školy, našla spolehlivou starší paní, která na děvčata po vyučování dohlédla, a šla pracovat. Měla výuční list kadeřnice a pořád byla dobrá, i když trochu staromódní. Brzy mohla dcery přestěhovat do malého dvoupokojového bytu v Adams-Morgan, což byla slušná dělnická čtvrť.

	Připravovala Jeannii a Patty obložené chleby k snídani a posílala je do školy vždycky v čistém oblečení. Sotva odešly, upravila si účes a nalíčila se – když člověk dělá v kadeřnictví, musí vypadat k světu. Když odcházela, nechávala po sobě vždycky bezvadně uklizenou kuchyň a na stole mísu s koláčky, aby měla děvčata něco k snědku, až se vrátí ze školy. Každou neděli všechny tři společně vygruntovaly celý byt a vypraly prádlo. Maminka byla vždycky plná sil, spolehlivá a neúnavná, a když ji teď viděly, jak bezmocně leží v posteli a je z ní zapomnětlivá, naříkající stařena, rvalo jim to srdce.

	Matka se najednou zamračila, jako by ji něco zmátlo, a zeptala se: „Jeannie, odkdy nosíš ten kroužek v nose?“

	Jeannie se dotkla titěrného kousku stříbra a přinutila se k úsměvu: „Mami, nechala jsem si propíchnout nozdry, když jsem byla ještě holka. To si nevzpomínáš, jak tě to rozčílilo? Myslela jsem si tehdy, že mě vyhodíš na ulici.“

	„Už zapomínám,“ vydechla maminka.

	„To já ne,“ vložila se do hovoru Patty. „Měla jsem pocit, že je to úžasný nápad. Jenže mně bylo tehdy jedenáct a tobě čtrnáct a mně připadalo, že všechno, co děláš, je skvělý, moderní a vymyšlený.“

	„Třeba to tak opravdu bylo,“ poznamenala Jeannie s předstíranou marnivostí.

	„To oranžový sako určitě ne,“ zahihňala se Patty.

	„Jo, panebože, to sako. Nakonec jsem v něm spala v opuštěných barácích a chytila tam blechy, takže maminka moje milovaný sako spálila.“

	„Na to si vzpomínám,“ ozvala se matka. „Blechy! U mého dítěte!“ Ještě teď, po patnácti letech, se kvůli tomu dokázala rozhořčit.

	Atmosféra se náhle projasnila. Vzpomínka jim připomněla, jak blízko k sobě kdysi měly. Byla to příhodná chvíle k odchodu. „Měla bych jít,“ prohlásila Jeannie a vstala.

	„Já taky,“ přidala se Patty. „Musím uvařit večeři.“

	Ani jedna z žen se však neotočila ke dveřím. Jeannie cítila, že opouští matku, která ji právě v tuhle chvíli nejvíc potřebuje. Tady ji nikdo neměl rád. Měli by se o ni postarat členové rodiny. Jeannie a Patty by s ní měly zůstat, vařit jí, žehlit jí noční košile a vyhledávat jí v televizním programu její nejoblíbenější pořady.

	„Kdy se zase ukážete?“ zeptala se matka.

	Jeannie zaváhala. Chtělo se jí říct: „Zítra. Přinesu ti snídani a zůstanu u tebe celý den.“ Jenže to nešlo. V práci měla hodně nabitý týden. Zmocnil se jí pocit viny. Jak můžu být takhle krutá a sobecká?

	Zachránila ji Patty, která prohlásila: „Zítra se tu stavím a vezmu s sebou děti. Budeš tu mít veselo.“

	Maminka ale nechtěla pustit Jeannii tak snadno.

	„Přijdeš taky, Jeannie?“ zeptala se.

	Jeannie ze sebe sotva dokázala vypravit větu.

	„Jak to půjde nejdřív,“ odpověděla. Naklonila se nad postel, celá rozklepaná zármutkem, a políbila matku. „Mám tě ráda, mami. Snaž se si to zapamatovat.“

	Jakmile za nimi zapadly dveře, Patty se rozplakala.

	Jeannie cítila, že se jí také derou slzy do očí, ale byla starší sestra a už dávno si navykla potlačovat svoje pocity, aby se dokázala postarat o Patty. Vzala sestru kolem ramen a obě ženy společně vykročily dezinfikovanou chodbou. Patty nebyla slabá, ale byla poddajnější než Jeannie, protože starší sestra byla vždycky bojovná a odhodlaná. Maminka jí to často vyčítala a říkala, že by měla být víc jako Patty.

	„Byla bych nejradši, kdybych ji mohla vzít k sobě domů, ale nejde to,“ vzdechla si Patty zbědovaně.

	Jeannie přikývla. Patty byla vdaná. Vzala si tesaře Zipa. Bydleli v malém řadovém domku se dvěma ložnicemi. Druhou ložnici obývali společně jejich tři synové. Daveymu bylo šest, Melovi čtyři a Tomovi dva. Babičku tam opravdu nebylo kam uložit.

	Jeannie byla svobodná. Jako odborná asistentka na univerzitě v Jones Falls vydělávala třicet tisíc dolarů ročně – podle vlastních představ o hodně méně než Pattyin manžel – a zrovna si vzala první půjčku, aby si mohla na dluh koupit a zařídit dvoupokojový byt. Jeden pokoj byl obývák s kuchyňským koutem a druhý ložnice s komorou a malinkatou koupelnou. Kdyby matce přenechala vlastní postel, musela by každou noc spát na pohovce. A během dne nebyl doma nikdo, kdo by se mohl o ženu trpící Alzheimerovou chorobou postarat.

	„Já si ji k sobě taky vzít nemůžu,“ prohlásila.

	V Pattyiných očích se mezi slzami blýskl vztek: „Tak proč jsi jí slibovala, že ji odtamtud dostaneme? Vždyť na to nemáme!“

	Vyšly z budovy do spalujícího vedra. Jeannie řekla: „Zítra zajdu do banky a požádám o půjčku. Najdeme jí lepší ústav a já doplatím rozdíl.“

	„A jak to splatíš?“ zeptala se Patty věcně.

	„Povýší mě na docentku a pak na řádnou profesorku, dostanu peníze na napsání učebnice a nechám se najmout jako odborná poradkyně u tří mezinárodních firem.“

	Patty se navzdory slzám usmála: „Já ti to věřím, ale bude ti to věřit banka?“

	Patty vždycky Jeannii věřila. Sama nikdy nebyla nijak ctižádostivá. Ve škole měla celou dobu podprůměrné výsledky, vdala se v devatenácti a věnovala se výchově dětí, aniž by jí to někdy jakkoliv vadilo. Jeannie byla pravý opak své sestry. V prospěchu byla vždycky první a ve všech sportovních družstvech dělala kapitánku. Vyhrála mistrovství v tenisu a na vysokou školu se dostala na sportovní stipendium. Když řekla, že něco udělá, tak to určitě dokáže, o tom Patty ani trochu nepochybovala.

	Jenže v tomto případě měla Patty pravdu, banka asi neposkytne Jeannii další půjčku, když jí právě zaplatila nákup bytu. A odbornou asistentkou se stala nedávno – bude trvat nejméně tři roky, než bude možné uvažovat o povýšení. Když došly na parkoviště, Jeannie zoufale prohlásila: „Tak dobře, prodám auto.“

	Svůj vůz přímo milovala. Šlo o dvacet let starý Mercedes 230C, červený dvoudveřový sedan s černými koženými sedačkami. Koupila ho před osmi roky za pět tisíc dolarů, které dostala, když vyhrála tenisový turnaj na přípravce v Mayfair Lites. Bylo to dřív, než přišlo do módy kupovat si staré mercedesy. „Dostanu za něj nejspíš dvakrát tolik, než kolik jsem za něj zaplatila,“ dodala.

	„Jenže budeš potřebovat jiné auto,“ upozornila ji Patty, která stála neochvějně oběma nohama na zemi.

	„To máš pravdu,“ vzdechla Jeannie. „Taky můžu začít doučovat. Je to proti předpisům univerzity, ale když budu dávat individuální konzultace ze statistiky bohatým studentům, kteří propadli u zkoušky na jiné univerzitě, můžu brát padesát dolarů za hodinu. Mohla bych si přijít na nějakých tři sta dolarů týdně, a když je nepřiznám, nebudu z toho platit daně.“ Podívala se sestře do očí. „Můžeš taky něčím přispět?“

	Patty odvrátila pohled: „Nevím.“

	„Zip vydělává víc než já.“

	„Kdyby slyšel, co ti říkám, asi by mě zabil, ale podle mého bychom mohli oželet tak pětasedmdesát až osmdesát dolarů týdně,“ připustila Patty nakonec. „Přemluvím ho, aby požádal o zvýšení platu. Strašně nerad si o něco říká, ale podle mě si víc peněz zaslouží, a šéf ho má rád.“

	Jeannii to trochu zvedlo náladu, i když vyhlídka na to, že bude po nedělích doučovat zaostalé studenty, nebyla nijak povzbuzující.

	„Za čtyři stovky navíc bychom matce mohly najmout samostatný pokoj s vlastní koupelnou.“

	„Taky by kolem sebe mohla mít víc vlastních věcí, nějaké cetky a možná i pár kousků nábytku.“

	„Začneme se vyptávat, jestli někdo nezná nějaký přijatelnější ústav.“

	„Platí.“ Patty se zamyslela. „Matčina choroba je dědičná, viď? Říkali to jednou v televizi.“

	Jeannie přikývla: „Jde o genetickou poruchu. O poruchu genu AD3, který způsobuje předčasnou Alzheimerovu nemoc.“ Jeannie si okamžitě vybavila, že příslušný gen byl lokalizován v chromozomu 14q24.3, ale Patty by to stejně nic neřeklo. „Znamená to, že ty i já skončíme stejně jako maminka?“

	„Znamená to, že je to dost pravděpodobné.“

	Na chvíli se obě odmlčely. Představa, že by se mohly pomátnout, byla pro obě příliš nesnesitelná, než aby se o tom dokázaly bavit.

	„Jsem ráda, že jsem měla děti tak mladá,“ ozvala se nakonec Patty. „Jestli mě to potká, budou v té době dost staré, aby se o sebe dokázaly postarat.“

	Jeannie v sestřině poznámce vycítila osten výčitky. Patty si – stejně jako maminka – myslela, že když je někomu devětadvacet a nemá děti, tak něco není v pořádku.

	„To, že ten gen našli, dává lidem naději,“ řekla. „Až budeme v matčině věku, třeba nám dokážou dodat upravenou verzi naší DNK, která nebude tenhle nešťastný gen obsahovat.“

	„O tom v televizi taky mluvili. Rekombinace DNK, že jo?“ Jeannie se na sestru usmála: „Přesně tak.“

	„Tak vidíš, že nejsem tak omezená.“

	„Nikdy jsem si nemyslela, že jsi omezená.“

	Patty se zamyslela: „Jenže DNK z nás dělá to, čím jsme, takže když změníš DNK, vznikne úplně jiný člověk, ne?“

	„To, jaká jsi, nezpůsobuje jenom DNK. Něco má taky na svědomí výchova. Tímhle se právě teď zabývám.“

	„Jak se ti líbí v práci?“

	„Je to vzrušující. Je to pro mě veliká příležitost, Patty. Ten můj článek o vztahu mezi zločinností a našimi geny četlo hodně lidí.“ Článek vyšel vloni, když byla Jeannie ještě na univerzitě v Minnesotě, a byl pod ním podepsaný profesor, který jí dělal konzultanta, ale veškerou práci odvedla Jeannie.

	„Nikdy jsem nepochopila, jestli jsou podle tebe zločinecké sklony dědičné, nebo ne.“

	„Určila jsem čtyři dědičné rysy, které vedou ke zločineckému jednání: impulzivnost, nebojácnost, agresivita a nadměrná činorodost. Ale osobně jsem hluboce přesvědčená, že vhodný přístup k výchově dětí dokáže tyhle rysy potlačit a změnit potenciální zločince v slušné občany.“

	„Jak chceš něco takového vůbec dokázat?“

	„Sledováním jednovaječných dvojčat, která vyrůstala odděleně. Jednovaječná dvojčata mají stejnou DNK. A když je po narození adoptují různí lidé, nebo když je osud rozdělí z nějakého jiného důvodu, jsou vychovávána různě. Tak hledám dvojčata, kde jeden sourozenec je zločinec a druhý se chová normálně. A zkoumám, jak byli vychováváni a v čem si jejich rodiče počínali odlišně.“

	„Děláš opravdu moc důležitou práci.“

	„Myslím že ano.“

	„Musíme přece přijít na to, proč se dnes tolik Američanů chová tak špatně.“

	Jeannie přikývla. Sestra to vystihla stručně a přesně.

	Patty se obrátila ke svému vozu, rozměrné staré dodávce Ford, v nímž byly bez ladu a skladu naházené nejrůznější předměty: tříkolka, složený sportovní kočárek, sada tenisových raket a míčků a veliký dětský náklaďák s ulomeným kolečkem.

	„Dej za mě klukům velikou pusu, ano?“ ozvala se Jeannie. „Díky. Až půjdu zítra od matky, zavolám ti.“

	Jeannie vylovila klíčky, zaváhala, pak došla k Patty a objala ji.

	„Holka, jsi skvělá.“

	„Ty taky.“

	Jeannie nasedla do vozu a odjela.

	Cítila, že je rozháraná, neklidná a plná nevyřešených pocitů týkajících se matky, Patty i jejich otce, který u toho nebyl. Najela na dálnici číslo 70, nasadila dost vysokou rychlost a každou chvíli někoho předjela. Přemítala, jak naloží se zbytkem dne, vzpomněla si, že má na šestou hodinu smluvený tenis a pak by měla jít s magisterskými studenty a mladšími členy pedagogického sboru z katedry psychologie na pivo a pizzu. Nejdřív ji napadlo, že celý program na večer zruší. Jenže se jí nechtělo sedět doma a utápět se v chmurných úvahách. Rozhodla se, že na tenis půjde. Trocha pohybu jí může jedině prospět. A pak zaskočí tak na hodinku do Andyho baru a odtamtud půjde brzo domů.

	Jenže to mělo dopadnout úplně jinak.

	Na tenisovém kurtu se s Jeannií utkal vedoucí univerzitní knihovny Jack Budgen. Kdysi si zahrál i ve Wimbledonu, a přestože se z něj od té doby stal holohlavý padesátník, pořád ještě byl v kondici a z hráčských dovedností nic nezapomněl. Jeannie se do Wimbledonu nikdy nepropracovala. Jejím největším úspěchem bylo umístění v olympijském tenisovém týmu Spojených států v době, kdy byla na přípravce. Byla ale silnější a rychlejší než Jack.

	Hráli na jednom z antukových kurtů v areálu univerzity Jones Falls. Byli docela vyrovnaní soupeři a jejich zápas přilákal malou skupinku diváků. Na kurtech nebyl předepsaný žádný zvláštní úbor, ale Jeannie měla ve zvyku hrát v naškrobených bílých šortkách a bílé sportovní polokošili. Měla dlouhé tmavé vlasy, ale nebyly hebké a rovné, jako měla Patty, nýbrž vlnité a nezvládnutelné, a tak je raději nacpala pod čepici s kšiltem.

	Jeanniina hra se vyznačovala dělovým podáním a její backhand napříč hřištěm, do kterého se opírala oběma rukama, byl rychlý jako střela. S podáním nemohl Jack nic dělat, ale po pár prvních hrách si začal dávat pozor, aby jeho soupeřka nemohla svůj vražedný backhand příliš často použít. Hrál lišácky, šetřil síly a nechával Jeannii, aby se sama dopouštěla chyb. Jeannie hrála příliš bojovně, několikrát udělala dvojchybu a párkrát vyběhla moc brzo k síti. Odhadovala, že za normálních okolností by určitě Jacka porazila. Jenže dnes se nedokázala soustředit a neměla na hru myšlenky. Zatím oba vyhráli po jednom setu a teď byl stav pět ku čtyřem v Jackův prospěch, a tak Jeannie pochopila, že jí nezbývá než podávat tak, aby zůstala ve hře.

	Dvakrát získala výhodu, ale pak Jack uhrál bod a výhoda byla na jeho straně. Jeanniino první podání skončilo v síti a ze skupinky diváků se ozvalo slyšitelné vyjeknutí. Místo toho, aby zahrála druhé podání pomaleji, jak se to obvykle dělává, vsadila všechno na jednu kartu a udeřila do míčku, jako by podávala poprvé. Jack stačil jen nastavit raketu míčku do cesty a nahrál Jeannii na backhand. S patřičnou razancí míč odpálila a vyrazila k síti. Jenže Jack pouze předstíral, že je vyhozený z rovnováhy, dokonalým prohozem nechal Jeannii míček proplachtit nad hlavou a dopadnout na zadní čáru a tím vyhrál celý zápas.

	Jeannie se zadívala na míček, opřela si ruce v bok a měla na sebe strašný vztek. Přestože už spoustu let doopravdy tenis nehrála, zůstala v ní neústupná soutěživost, která jí nedovolovala nad porážkou mávnout rukou. Nakonec se jí ale podařilo potlačit nepříjemné pocity a přinutila se k úsměvu. Pak se teprve otočila.

	„Nádherný míč!“ zavolala na soupeře. Došla k síti, stiskla Jackovi ruku a diváci je odměnili nejistým pokusem o potlesk.

	Přistoupil k nim nějaký mladík.

	„To byla nádherná hra,“ zahlaholil s rozzářeným úsměvem.

	Jeannie si ho změřila pohledem. Byl to docela fešák: vysoká, sportovní postava, nakrátko ostříhané kudrnaté vlasy a příjemné modré oči. A ze všech sil se snažil udělat na ni dojem.

	Jenže ona neměla na nic náladu.

	„Děkuju,“ odpověděla odměřeně.

	Ještě jednou se usmál sebevědomým, bezstarostným úsměvem, který napovídal, že většina holek je ráda, když na ně promluví, a vůbec si nedělají starosti s tím, jestli říká něco rozumného.

	„Víte, taky trochu hraju tenis, a tak jsem si říkal –“

	„Jestli hrajete tenis jenom trochu, tak patříte do jiné třídy,“ usadila ho a protáhla se kolem něj.

	Ještě zaslechla, jak za ní dobrosrdečné poznamenává: „Počítám, že romantická večeře, po níž by následovala noc plná vášní, asi nepadá v úvahu, co?“

	Nedokázala potlačit úsměv, přinejmenším nad jeho neodbytností. Možná ho předtím odbyla ostřeji, než bylo nutné. Otočila se přes rameno, a aniž zastavila, odpověděla: „Nepadá, ale stejně vám děkuju.“

	Vyšla z kurtu a zamířila k šatně. Přemítala, co tak asi v tuhle chvíli dělá maminka. Určitě už bude po večeři – bylo půl osmé a v podobných ústavech dávají lidem jídlo brzy. Nejspíš teď sedí v hale a dívá se na televizi. Třeba si tam najde nějakou kamarádku, ženu ve stejném věku, která bude snášet její zapomnětlivost a bude se rozplývat nad fotografiemi vnoučat. Maminka mívala kdysi spoustu přítelkyň – spolupracovnice v kadeřnictví, pár zákaznic, sousedky, lidi, které znala pětadvacet let. Jenže pro ně začne být zatraceně těžké dál udržovat přátelské styky, když bude matka zapomínat, kdo jsou zač.

	Když Jeannie míjela hokejové hřiště, narazila na Lisu Hoxtonovou. Lisa byla zatím jediná opravdová kamarádka, kterou získala za měsíc pobytu v Jones Falls. Dělala laborantku v psychologické laboratoři. Měla vysokoškolské vzdělání, ale akademická kariéra ji nelákala. Pocházela, stejně jako Jeannie, z chudých poměrů a nadutá atmosféra univerzity v Jones Falls ji tak trochu urážela. Obě mladé ženy si okamžitě padly do oka.

	„Zrovna se mě pokusil sbalit nějaký kluk,“ prohlásila Jeannie s úsměvem.

	„Jak vypadal?“

	„Trochu jako Brad Pitt, ale byl vyšší.“

	„A řekla jsi mu, že máš kamarádku, která by se k němu víc hodila věkem?“ zeptala se Lisa. Bylo jí čtyřiadvacet.

	„Ne.“ Jeannie se rozhlédla, ale mladík mezitím zmizel z dohledu. „Nezastavuj se. Co když mě sleduje.“

	„To by ti tak vadilo?“

	„Nech toho.“

	„Jeannie, člověk utíká jen před kluky, po kterých mu naskakuje kopřivka.“

	„Vykašli se na to!“

	„Mohla jsi mu dát moje telefonní číslo.“

	„Měla jsem mu podat kus papíru s číslem tvé podprsenky, to by určitě zabralo.“ Lisa měla bujné poprsí.

	Po Jeannině poznámce se zastavila. Jeannie si na okamžik pomyslela, že to přehnala a že ji urazila. Začala si v duchu sestavovat omluvu. Pak ale Lisa prohlásila: „To je báječný nápad! ‚Mám šestky – další informace získáte na uvedeném čísle.‘ Je to takový nenápadný náznak.“

	„Prostě ti je závidím. Vždycky jsem chtěla mít pořádný prsa,“ řekla Jeannie a obě se rozhihňaly. „Je to pravda, fakt, modlila jsem se, aby mi vyrostly prsa. Byla jsem poslední holka v naší třídě, která dostala menstruaci, a děsně mě to ponižovalo.“

	„Tos vážně klečela vedle postele a říkala: ‚Pane Bože, dej, ať mi začnou růst prsa?‘“

	„Popravdě řečeno, modlila jsem se k Panně Marii. Měla jsem pocit, že je to taková ženská záležitost. A taky jsem pochopitelně neříkala prsa.“

	„A cos říkala – ňadra?“

	„Ne, měla jsem pocit, že před Pannou Marií se nedá použít ani slovo ňadra.“

	„Jak jsi je označovala?“

	„Kozy.“

	Lisa vybuchla smíchy.

	„Ani nevím, jak jsem na to přišla. Asi jsem někde zaslechla mužský, jak se o tom baví. Měla jsem pocit, že je to docela roztomilý opis. Tuhle příhodu jsem ještě nikdy nikomu nevykládala.“

	Lisa se ohlédla: „Žádného fešáka, který by nás sledoval, tu nevidím. Vypadá to, že jsme Brada Pitta setřásly.“

	„To je dobře. Protože to byl přesně můj typ: pohledný, sexy, sebevědomý k zbláznění a naprosto nedůvěryhodný.“

	„Jak víš, že je nedůvěryhodný? Vždyť jsi ho viděla sotva dvacet vteřin.“

	„Všichni chlapi jsou nedůvěryhodní.“

	„To máš nejspíš pravdu. Půjdeš večer k Andymu?“

	„Jo, tak na hodinku tam zajdu. Ale nejdřív si musím dát sprchu.“ Košili měla skrznaskrz promáčenou potem.

	„Já taky.“ Lisa měla na sobě šortky a běžecké boty. „Trénovala jsem s hokejovým mužstvem. Proč tam budeš jen hodinu?“

	„Mám za sebou těžký den.“ Tenis Jeannii na chvíli trochu rozptýlil, ale teď se jí nastalá situace vrátila s takovou silou, že se z toho otřásla. „Musela jsem matku odvézt do ústavu.“

	„Ale jdi, Jannie, To je mi líto.“

	Zatímco Jeannie vyprávěla, jak se to všechno seběhlo, vešly obě dívky do tělocvičny a vydaly se po schodech dolů do suterénu. V šatně Jeannie zahlédla jejich odraz v zrcadle. Lišily se od sebe natolik, že spolu tvořily téměř komickou dvojici. Lisa byla spíš menší a Jeannie měřila téměř šest stop. Lisa byla plavovlasá a buclatá, zatímco Jeannie byla tmavolasá a svalnatá. Lisa měla hezký obličej se spoustou pih kolem drzého nosíku a ústa do obloučku. O Jeannii už hodně lidí prohlásilo, že na ně udělala dojem, a čas od času jí nějaký muž sdělil, že je pohledná, ale nikdy jí nikdo neřekl, že je hezká.

	Když ze sebe dívky stáhly propocené dresy, Lisa se zeptala: „A co je s tvým otcem? Nikdy ses o něm nezmínila.“

	Jeannie si vzdechla. Už jako malá holka se naučila téhle otázky bát, ale věděla, že musí dřív či později přijít. Spoustu let lhala a odpovídala, že táta je po smrti, že zmizel, že se znovu oženil nebo že odjel pracovat do Saudské Arábie. Později ale začala říkat pravdu.

	„Otec je ve vězení,“ řekla i tentokrát.

	„Kristepane, asi jsem se vůbec neměla ptát.“

	„To je v pořádku. Strávil ve vězení většinu života. Tohle je jeho třetí trest.“

	„Kolik dostal?“

	„Už si nevzpomínám. A taky na tom nezáleží. Až ho pustí, nebude nám k ničemu. Nikdy se o nás nezajímal a nemá důvod, aby svůj přístup najednou měnil.“

	„Pracoval někdy?“

	„Jen když potřeboval oťukat terén. Pár týdnů dělal vrátného, domovníka nebo hlídače a pak to místo vykradl.“

	Lisa se na kamarádku přemýšlivě zadívala: „Tak proto tě tolik zajímá genetický původ zločinnosti?“

	„Možná ano.“

	„Nejspíš ne.“ Lisa znechuceně mávla rukou. „Nesnáším psychoanalytiky-amatéry.“

	Zašly do sprchy. Jeannie se tam zdržela o chvíli déle, protože si myla vlasy. Byla ráda, že má takovou kamarádku, jako je Lisa. Pracovala v Jones Falls už přes rok, a když tam Jeannie na začátku semestru dorazila, ukázala jí co a jak. Jeannie ráda pracovala s Lisou v laboratoři, protože byla naprosto spolehlivá. A ráda si s ní po práci někam zašla, jelikož jí mohla říct, co jí slina na jazyk přinesla, a nemusela mít strach, že ji něčím vyděsí.

	Ve chvíli, kdy si vtírala do vlasů kondicionér, uslyšela z šatny nějaké podivné zvuky. Zarazila se a naslouchala. Znělo to jako vyděšené výkřiky. Zmocnila se jí hrůza, až se z toho rozklepala. Najednou si připadala nesmírně zranitelná: byla nahá, mokrá a ztracená. Zaváhala, pak si rychle osušila vlasy a vykročila ze sprchy, aby se podívala, co se děje.

	Sotva vykoukla ze sprchy, hned ucítila, že se někde něco pálí. Plameny neviděla, ale u stropu se převalovaly husté chuchvalce šedočerného dýmu. Zdálo se, že se k nim derou ventilátorem.

	Jeannie se zmocnil panický strach. Ještě nikdy nezažila požár.

	Chladnokrevnější dívky sbíraly tašky a razily si cestu ke dveřím. Ostatní propadaly hysterii, křičely na sebe vystrašenými hlasy a bezhlavě pobíhaly sem a tam. Nějaký trouba od bezpečnostní služby s kapesníkem přes obličej je ještě víc děsil tím, že se motal mezi nimi, otíral se o ně a vykřikoval povely.

	Jeannie věděla, že nemá dost času, aby se oblékla, ale nemohla se přimět k tomu, aby vyšla z budovy nahá. Strach ji řezal do žil jako ledová voda, ale snažila se ho ze všech sil udržet na uzdě. Našla svou skříňku. Lisu nikde neviděla. Sáhla po oblečení, navlékla na sebe džíny a přetáhla si tričko přes hlavu.

	Trvalo jí to jen pár vteřin, ale místnost se mezitím stačila vylidnit a zaplnit kouřem. Jeannie už ani nedohlédla na dveře a rozkašlala se. Představa, že se nedokáže nadechnout, jí naháněla hrůzu. Vždyť přece vím, kde jsou dveře, a dokážu zachovat klid, domlouvala si. Klíče i peníze měla v kapse kalhot. Sáhla po tenisové raketě. Zadržela dech a rychle přešla přes šatnu k východu.

	Chodba byla plná kouře a Jeannii okamžitě začaly slzet oči, až skoro přestala vidět. V tu chvíli si začala vyčítat, že nedokázala utéct nahá a ztratila několik drahocenných okamžiků. Džíny jí nemohly pomoci, aby lépe viděla a dýchala v husté mlze z dýmu. A pokud umře, bude úplně jedno, jestli je nahá.

	Běžela chodbou, zadržovala dech a roztřesenou rukou se přidržovala stěny, aby neztratila směr. Obávala se, aby nenarazila do nějaké jiné ženy, ale ostatní se zřejmě všechny dostaly ven dávno před ní. Jeannie sice pro samý dým neviděla ani na krok, ale když jí zeď zmizela z dosahu, pochopila, že dorazila do malé haly pod schody. Schodiště musí být přímo před ní. Vydala se přes halu a narazila do automatu na colu. Je schodiště nalevo, nebo napravo od automatu? Nalevo, řekla si v duchu. Otočila se tím směrem, vrazila přímo do dveří pánské šatny a pochopila, že se zmýlila.

	To už vůbec nemohla dýchat. Se zajíkáním se pokusila trochu nadechnout. Nasála převážně kouř a ten ji přinutil ke křečovitému kašli. Obrátila se zpátky a potácela se podél zdi, kašel s ní lomcoval, v nose ji pálilo, z očí jí proudem tekly slzy a stěží dohlédla na vlastní ruce natažené před tělem. Bytostně toužila po jediném doušku vzduchu, jaký bez omezení dýchala předcházejících devětadvacet let. Dotápala zpátky k automatu a obešla ho. Když zakopla o nejnižší schod, věděla, že našla schodiště. Upustila raketu, která jí okamžitě zmizela z dohledu. Nebyla to jen tak obyčejná raketa, protože s ní vyhrála turnaj v Mayfair Lites, ale teď ji nechala být a po čtyřech se hrabala nahoru.

	Jakmile se dostala do prostorné hlavní haly, kouře okamžitě ubylo. Jeannie uviděla otevřený vchod do budovy. Venku stál člen bezpečnostní služby, mával na ni a křičel: „Dělejte!“ S kuckáním a kašláním se propotácela přes halu a vyrazila ven na vytoužený čerstvý vzduch.

	Hned na schodech zůstala dvě až tři minuty stát, zlomila se v pase, lapala po dechu a snažila se vykašlat dým z plic. Když konečně začala dýchat normálně, zaslechla zdálky kvílet sanitku. Rozhlédla se po Lise, ale kamarádku nikde neviděla.

	Nemůže být ještě uvnitř? Roztřesená a zesláblá Jeannie se začala prodírat mezi lidmi a prohlížet si obličeje. Nebezpečí pominulo a všude kolem bylo slyšet hodně nervózního smíchu. Většina studentů na sobě neměla příliš mnoho oblečení, a tak se mezi nimi vytvořila pozoruhodně důvěrná atmosféra. Ti, jimž se podařilo vzít s sebou i tašku, půjčovali náhradní oblečení méně šťastným kolegům. Nahé ženy děkovaly svým kamarádkám za špinavá a propocená trička. Několik lidí bylo zabalených pouze do ručníku.

	Lisa však mezi lidmi před tělocvičnou nestála. Se sílícími obavami se Jeannie vrátila ke strážnému u vchodu do budovy.

	„Mám dojem, že jedna moje kamarádka zůstala uvnitř,“ řekla a slyšela, jak se jí hlas chvěje strachem.

	„Já tam pro ni nepolezu,“ odsekl strážný bez zaváhání.

	„Hrdino,“ vrátila mu to Jeannie. Nevěděla přesně, co od něj vlastně chce, ale nečekala, že bude tak dokonale k ničemu.

	Na tváři se mu usadil uražený výraz.

	„To je jejich práce,“ poznamenal a ukázal na hasičský vůz, který se k nim blížil po cestě.

	Jeannie si začínala dělat starosti o kamarádčin život, ale nevěděla, co si počít. Bezmocně a netrpělivě sledovala, jak hasiči vylézají z auta a nasazují si dýchací přístroje. Měla pocit, že se pohybují strašlivě pomalu, a chtělo se jí začít křičet: „Honem! Honem!“ Mezitím přijel další požární vůz a pak auto s modrostříbrným pruhem Baltimorské policie.

	Zatímco hasiči tahali do budovy hadici, jejich velitel si chytil strážce z hlavní haly a zeptal se ho: „Kde máme podle vás začít?“

	„V ženské šatně,“ odpověděl strážný.

	„A kde to přesně je?“

	„Vzadu v suterénu.“

	„Kolik východů vede ze suterénu?“

	„Jenom jeden, po schodišti sem nahoru do haly.“

	V tu chvíli se do hovoru vložil údržbář stojící kousek od nich. „Ve strojovně bazénu je žebřík, co vede do tý nově přistavěný části vzadu za barákem.“

	Jeannie se pokusila upoutat velitelovu pozornost a vyhrkla: „Nejspíš tam dole zůstala jedna moje kamarádka.“

	„Jak vypadá?“

	„Blondýna menší postavy, dvacet čtyři let.“

	„Jestli tam je, tak ji najdeme.“

	Jeho ujištění Jeannii na okamžik uklidnilo. Pak si uvědomila, že neslíbil, že ji najdou živou.

	Člena bezpečnostní služby, který předtím pobíhal po ženské šatně, nikde neviděla.

	„Taky tam dole byl ještě jeden strážný,“ oznámila veliteli. „Nikde ho tu nevidím. Takový vysoký chlápek.“

	„V celé budově není nikdo od ostrahy kromě mě,“ usadil ji strážný z haly.

	„Ale měl čepici s nápisem Ochrana a vyzýval lidi, aby opustili budovu.“

	„Je mi fuk, co měl na čepici –“

	„Kristova noho, přestaňte se hádat!“ vyjela na něj Jeannie. „Třeba jsem si ho vymyslela, ale třeba mu taky v tuhle chvíli hrozí nebezpečí!“

	Vedle nich stála dívka v pánských khaki kalhotách s vykasanými nohavicemi.

	„Já toho člověka taky viděla, byl to vážně cvok,“ ozvala se. „Osahával mě.“

	„Jen klid, najdeme každého,“ ujistil je velitel hasičů. „Děkuju vám za spolupráci.“ A odešel.

	Jeannie se na okamžik zadívala na strážce ze vstupní haly. Vycítila, že ji velitel hasičů nebral moc vážně, protože křičela na strážného, takže mu připadala jako nějaká hysterka. Znechuceně se odvrátila. Co si teď počne? Hasiči v helmách a vysokých botách vbíhali do budovy. Ona byla bosa a měla na sobě jen tričko a džíny. Když se pokusí vniknout dovnitř, určitě ji vyhodí.

	V zoufalství zaťala ruce v pěst. Mysli, mysli! Kde tak asi múze Lisa být?

	Tělocvična byla hned vedle budovy, kde sídlila fakulta psychologie. Budova byla pojmenovaná podle Ruth W. Acornové, manželky sponzora, jenž na stavbu fakulty významně přispěl. Nikdo jí však neřekl jinak než Cvokárna. Mohla se Lisa vydat tam? Dveře byly v neděli zamčené, ale ona měla asi klíč. Třeba vběhla dovnitř, aby si našla laboratorní plášť, nebo aby si prostě sedla za stůl a trochu se vzpamatovala. Jeannie se rozhodla, že si to ověří. Bylo to lepší než tam dál stát a nic nedělat.

	Přeběhla přes trávník k hlavnímu vchodu do Cvokárny a podívala se skleněnými dveřmi dovnitř. Ve vstupní hale nikdo nebyl. Vytáhla z kapsy plastikovou kartu, která sloužila jako klíč, a protáhla ji štěrbinou čtecího zařízení. Dveře se otevřely. Jeannie vyrazila po schodech nahoru a volala: „Liso! jsi tady?“ Laboratoř byla prázdná. Lisina židle byla spořádaně zasunutá pod stůl a monitor jejího počítače byl potemnělý a vypnutý. Jeannie se vydala na dámský záchod na konci chodby. Nikoho tam nenašla. „Do prčic!“ zaklela zoufale. „Kde může sakra být?“

	Udýchaně vyrazila ven z budovy. Rozhodla se, že obejde celou tělocvičnu pro případ, že by Lisa někde seděla a snažila se chytit dech. Rozeběhla se podél budovy po trávníku, kde stály obrovské plechové kontejnery na odpadky. Vzadu bylo malé parkoviště. Jeannie uviděla jakousi postavu klusající směrem od tělocvičny. Byla podstatně vyšší než Lisa a Jeannie si byla naprosto jistá, že je to muž. Napadlo ji, že by mohlo jít o toho chybějícího člena bezpečnostní služby, ale než si stačila muže pořádně prohlédnout, zmizel za rohem domu, v němž sídlil Studentský svaz.

	Jeannie pokračovala v obhlídce budovy. K jejímu nejvzdálenějšímu konci přiléhala běžecká dráha, která byla v tu chvíli opuštěná. Jeannie dokončila celý okruh a ocitla se opět před hlavním vchodem.

	Dav před tělocvičnou se mezitím rozrostl a přibylo hasičských vozů a policejních aut. Lisa tam však pořád nebyla. Takže už bylo téměř jisté, že zůstala v hořící budově, Jeannie pocítila příval hluboké beznaděje, ale dokázala ji potlačit. Něco takového se prostě nemůže stát!

	Zahlédla velitele hasičů, s nímž předtím mluvila. Chytila ho za ruku.

	„Jsem si naprosto jistá, že Lisa Hoxtonová je uvnitř,“ oznámila mu naléhavě. „Nikde jinde jsem ji nenašla.“

	Upřel na ni pronikavý pohled a nakonec zřejmě dospěl k závěru, že se téhle ženské dá věřit. Aniž jí odpověděl, zvedl k ústům vysílačku: „Podívejte se po mladé bělošce, která by podle všeho měla být v budově. Jmenuje se Lisa, opakuji, jmenuje se Lisa.“

	„Děkuju,“ řekla Jeannie.

	Krátce přikývl a rázně odkráčel.

	Jeannie byla ráda, že ji vzal vážně, ale stejně jí to moc klidu nedodalo. Lisa přece mohla někde uvíznout, zamčená na záchodě nebo uvězněná plameny, a její volání o pomoc nikdo neslyšel. Nebo upadla, praštila se do hlavy a teď tam leží omráčená, popřípadě se nadýchala kouře, omdlela a zhroutila se v bezvědomí na podlahu. A plameny se k ní blíží s každou vteřinou.

	Jeannie si vzpomněla, jak ten opravář poznamenal, že do suterénu vede ještě jeden vchod. Když obíhala budovu, nikde popisovaný otvor nezahlédla. Rozhodla se, že ho zkusí najít. Vydala se zpátky k odvrácené straně budovy.

	Okamžitě ho uviděla. Otvor byl zasazený do země těsně vedle budovy a částečně ho zakrýval šedý Chrysler New Yorker. Ocelový poklop byl zvednutý a opřený o zeď. Jeannie si ke čtvercové díře klekla a naklonila se dovnitř.

	Uviděla žebřík, který vedl do špinavé místnosti osvětlené zářivkou. Dále zahlédla nějaké stroje a spoustu trubek. Ve vzduchu visely obláčky dýmu, ale nebylo tam nijak přehnaně zakouřeno –^ místnost byla zřejmě od suterénu nějak oddělena. Zápach kouře jí však připomněl, jak slepě tápala ke schodišti, kašlala a dusila se dýmem. Ucítila, jak se jí při té vzpomínce rozbušilo srdce.

	„Je tam někdo?“ zavolala.

	Měla pocit, že zaslechla nějaký zvuk, ale nebyla si tím jistá. Zkusila zavolat hlasitěji. „Haló?“ Žádné odpovědi se nedočkala.

	Zaváhala. Bylo by rozumné vrátit se před budovu a oslovit nějakého hasiče, jenže to by trvalo příliš dlouho, zvlášť kdyby se ten hasič rozhodl, že ji nejdřív pořádně vyslechne. Druhou možností bylo, že sešplhá po žebříku a porozhlédne se dole sama.

	Při představě, že by měla znovu vstoupit do budovy, se pod ní rozklepaly nohy. V hrudi ji ještě píchalo po křečovitých záchvatech kašle, které vyvolal vdechnutý dým. Jenže tam dole by mohla být Lisa, zraněná a neschopná pohybu, uvězněná pod spadlým trámem nebo prostě v bezvědomí. Bude se muset po kamarádce podívat.

	Uklidnila se a položila nohu na první příčku žebříku. Kolena měla tak roztřesená, že málem spadla. Zaváhala. Po chvilce se trochu vzpamatovala a sestoupila o příčku níž. V tu chvíli se nadechla kouře, rozkašlala se a zase vylezla ven.

	Když přestala kašlat, zkusila to znova.

	Sestoupila o jednu příčku níž, pak o dvě. Kdybych se zase rozkašlala, ujišťovala se v duchu, dostanu se ven raz dva. Třetí příčku zvládla bez potíží a pak už šplhala dolů velmi rychle a z poslední příčky seskočila na betonovou podlahu.

	Zjistila, že stojí v rozlehlé místnosti plné čerpadel a filtrů, které zřejmě patřily k plaveckému bazénu. Kouř tu byl cítit velmi silně, ale dýchat se dalo normálně.

	Ihned Lisu zahlédla a musela při tom pohledu vyjeknout.

	Dívka ležela na zemi, byla schoulená do klubíčka jako embryo a nahá. Na stehnech měla jakousi čmouhu, která vypadala, jako od krve. Nehýbala se.

	Jeannie zůstala chvíli stát jako zkamenělá.

	Pak se přece jen vzpamatovala. „Liso!“ zvolala. Uslyšela, jak se jí v hlase chvěje vysoký tón počínající hysterie, a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Pane Bože, prosím té, dej, ať je v pořádku. Prodrala se spletí trubek na druhou stranu místnosti a poklekla vedle kamarádky. „Liso?“

	Lisa otevřela oči.

	„Díky Bohu,“ vydechla Jeannie. „Už jsem myslela, že je po tobě.“

	Lisa se pomalu posadila. Nedívala se na Jeannii. Rty měla rozedřené.

	„On… on mě znásilnil,“ zašeptala.

	Jeanniinu úlevu z toho, že je Lisa naživu, vystřídal omračující pocit hrůzy, ze kterého se jí sevřelo srdce.

	„Kristepane. Tady?“

	Lisa přikývla: „Řek mi, že tudy vede cesta ven.“

	Jeannie zavřela oči. Uvědomovala si, jak strašně to muselo Lisu ranit a jak si připadá ponížená. Chápala, že dívka prožila přepadení, že se jí někdo násilně zmocnil a zhanobil ji. Slzy se jí draly do očí, ale silou vůle je zarazila. Na okamžik ji přemohla taková slabost a nevolnost, že ze sebe chvíli nedokázala vypravit ani slovo.

	Pak se trochu vzpamatovala: „Kdo to byl?“

	„Ten člověk od ostrahy.“

	„Ten, co měl přes obličej puntíkatý šátek?“

	„Sundal si ho.“ Lisa se odvrátila. „Celou dobu se usmíval.“

	Začalo to do sebe zapadat. Ta holka v khaki kalhotách řekla, že ji nějaký chlápek od ostrahy osahával. A strážný v hale si byl jist, že nikdo jiný z bezpečnostní služby v budově není.

	„To nebyl žádný strážný,“ řekla Jeannie. Sama ho před pár minutami viděla utíkat od budovy. Zalomcoval jí záchvat vzteku při představě, že mohl někdo provést tak ohavnou věc zrovna tady, v univerzitní tělocvičně, kde si všichni připadali v bezpečí a klidně se tu svlékali a sprchovali se. Až se jí z toho roztřásly ruce a nejradši by toho chlapa dohnala a uškrtila.

	Zaslechla nějaký rámus: uslyšela pokřikující muže, těžké kroky a cákání vody. To se hasiči oháněli hadicemi. „Poslyš,“ oslovila naléhavě Lisu, „tady nám hrozí nebezpečí. Musíme se dostat ven z budovy.“

	Lisa jí odpověděla dutě monotónním hlasem: „Nic na sobě nemám.“

	Můžeme tady umřít!

	„O oblečení se nestarej, venku jsou všichni napůl nahatí.“ Jeannie se v zoufalství rozhlédla po místnosti a na hromadě smetí pod jednou z nádrží uviděla Lisinu červenou krajkovou podprsenku a kalhotky. Natáhla se pro ně. „Navleč to na sebe. Je to sice špinavý, ale lepší než nic.“

	Lisa dál seděla na zemi a nepřítomně zírala před sebe.

	Jeannie potlačila náhlý nával paniky. Co když se Lisa odmítne pohnout? Jeannie kamarádku nejpíš unese, ale dokáže s ní vylézt po žebříku? „Tak dělej, vstávej!“ zvýšila hlas. Chytila dívku za ruce a zvedla ji.

	Lisa se jí konečně zadívala do očí. „Jeannie, bylo to hrozný,“ řekla.

	Jeannie ji objala oběma rukama a pevně ji k sobě přitiskla.

	„Je mi to líto, Liso, je mi to moc líto,“ utěšovala kamarádku.

	Přestože dveře byly opravdu těžké, dým v místnosti začínal houstnout. Lítost v Jeanniině srdci vystřídal strach. „Musíme se dostat ven – tělocvična je v plamenech. Tak si to, proboha, obleč!“

	Konečně se Lisa rozhýbala. Natáhla si kalhotky a zapnula podprsenku. Jeannie ji vzala za ruku, dovedla k žebříku na stěně a nechala ji lézt první. Když se chystala, že začne šplhat za Lisou, rozlétly se dveře a objevil se hasič v oblaku kouře. Kolem vysokých holínek mu crčela voda. Zůstal na dívky překvapeně zírat. „Jsme v pořádku a vylezeme tudy!“ zakřičela na něj Jeannie. A vydala se za Lisou.

	Za okamžik se ocitly venku na čerstvém vzduchu.

	Jeannie se samou úlevou dělalo mdlo: vždyť se jí podařilo zachránit Lisu před ohněm! Jenže Lisa teď potřebovala pomoc. Jeannie jí položila ruku kolem ramen a vedla ji dopředu okolo budovy. Na cestě byly bez ladu a skladu postaveny hasičské a policejní vozy. Většině přítomných žen se už podařilo sehnat něco, čím zakryly svou nahotu, a tak byla Lisa v červeném prádle dost nápadná. „Nemáte někdo navíc jedny kalhoty nebo tak něco?“ prosila Jeannie, zatímco se s Lisou prodírala davem. Lidé už ale veškeré náhradní oblečení rozdali. Jeannie by dívce ráda dala vlastní tričko, jenže pod ním neměla podprsenku. Nakonec si jeden vysoký černoch stáhl vlastní košili a podal ji Lise.

	„Ale chci ji zpátky, je od Ralpha Laurena,“ upozornil ji. „Já jsem Mitchell Waterfield z katedry matematiky.“

	„Budu si to pamatovat,“ ujistila ho Jeannie vděčně.

	Lisa si oblékla košili. Nebyla moc dlouhá a sahala jí jen ke kolenům.

	Jeannie cítila, že se z toho přízračného prožitku začíná trochu vzpamatovávat. Dovedla Lisu k sanitkám. O jeden z vozů se opírali tři policisté a jen tak se flákali. Jeannie oslovila nejstaršího z nich, tělnatého bělocha s šedivým knírem: „Tahle žena se jmenuje Lisa Hoxtonová. Právě ji někdo znásilnil.“

	Čekala, že je zpráva o spáchání tak závažného zločinu rázem vytrhne z netečnosti, ale policisté reagovali překvapivě nevzrušeně. Několik vteřin jim trvalo, než informaci strávili, a když už se Jeannie chystala, že na ně vyštěkne, odlepil se muž s knírem od kapoty vozu a zeptal se: „Kde k tomu došlo?“

	„V suterénu téhle hořící budovy, vzadu ve strojovně bazénu.“

	V tu chvíli se do hovoru vložil dalších policista, mladý černoch: „Takže nám hasiči právě smejvaj všechny důkazy, seržo.“

	„To máš pravdu,“ přikývl starší muž. „Radši tam zajdi, Lenny, a zajisti místo činu.“ Lenny odklusal. Seržant se obrátil zpátky k Lise. „Znáte toho člověka, který to udělal, slečno Hoxtonová?“ zeptal se.

	Lisa zavrtěla hlavou.

	„Byl to vysoký běloch a na hlavě měl červenou baseballovou čepici s nápisem Ochrana,“ ozvala se Jeannie. „Krátce potom, co vypukl požár, jsem ho zahlédla v ženské šatně a taky mám dojem, že jsem ho viděla utíkat od budovy těsně předtím, než jsem našla Lisu.“

	Policajt se naklonil do vozu a vytáhl mikrofon vysílačky. Chvíli do něj mluvil a pak zavěsil.

	„Jestli ten prevít nezahodí čepici, mohli bysme ho dostat,“ poznamenal. Pak oslovil třetího muže v uniformě: „McHenty, odvez oběť do nemocnice.“

	McHenty byl mladý běloch s brýlemi.

	„Chcete sedět vepředu, nebo vzadu?“ obrátil se na Lisu.

	Dívka mu neodpověděla, ale zatvářila se vystrašeně.

	Jeannie jí pomohla.

	„Sedni si dopředu. Přece nechceš, aby to vypadalo, že jsi zatčená.“

	Lisa se nepřestávala tvářit vyděšeně, ale alespoň konečně promluvila: „Ty se mnou nepojedeš?“

	„Ale klidně, pokud si to přeješ,“ přikývla Jeannie povzbudivě. „Ale taky bych se mohla mezitím stavit u mě doma, sbalit nějaké oblečení a dorazit za tebou do nemocnice.“

	Lisa se s obavami podívala na McHentyho.

	„Teď už bude všechno v pořádku,“ uklidňovala ji Jeannie.

	McHenty podržel Lise otevřené dveře vozu a dívka nastoupila.

	„Do které jedete nemocnice?“ zeptala se Jeannie policisty.

	„Do Santa Teresy,“ odpověděl a nasedl.

	„Za pár minut tam budu,“ zavolala Jeannie přes okno, zatímco vůz vyrazil po cestě.

	Než doběhla na parkoviště pro pedagogy, už litovala, že s Lisou nejela. Když chudinka odjížděla v policejním voze, vypadala vystrašeně a zničeně. Jistě, potřebovala čisté oblečení, ale možná daleko víc potřebovala blízkost nějaké další ženy, která by u ní seděla, držela ji za ruku a dodávala jí odvahu. Asi se jí ani trochu nezamlouvalo, že musela být o samotě s urostlým, ozbrojeným chlapem. Když Jeannie naskakovala do auta, bylo jí jasné, že to zkazila. „Kristepane, to je den,“ zaklela a vyrazila z parkoviště.

	Bydlela jen kousek od univerzity. Měla byt v horním patře malého řadového domku. Zastavila vedle parkujících aut a vběhla dovnitř.

	Rychle si opláchla ruce a obličej a pak na sebe hodila čisté oblečení. Na okamžik se zarazila a zamyslela se, které z jejích šatů asi nejspíš Lise padnou při její malé, baculaté postavě. Pak sáhla po velké sportovní polokošili a teplácích s gumou v pase. Se spodním prádlem to bude horší. Nakonec Jeannie našla pánské trenýrky, jež by snad šlo použít, ale podprsenku, která by padala v úvahu, prostě neměla. Lisa se bude muset obejít bez ní. Jeannie sáhla ještě po plážových botách, nacpala všechno do pytle a zase vyrazila ven.

	Cestou do nemocnice se jí změnila nálada. Když vypukl požár, musela se soustředit na to, co je potřeba udělat. Teď se jí začal zmocňovat vztek. Lisa byla přece veselá, upovídaná holka, a to, co ji potkalo, s ní natolik otřáslo, že se změnila v mátohu, která se bojí sama nastoupit do policejního vozu.

	Jeannie projížděla ulicí lemovanou obchody, rozhlížela se po mladíkovi s červenou čepicí a představovala si, že jestli ho zahlédne, strhne volant, vjede na chodník a srazí ho na zem. Jenže ve skutečnosti by ho ani nepoznala. Určitě si sundal nejen pestrý šátek, ale i čepici. Co měl vlastně ještě na sobe? Zhrozila se, když si uvědomila, že si nemůže vzpomenout. Nejspíš nějaké triko, uvažovala, a dole možná džíny nebo šortky. A co, stejně se mohl stačit převléct – ona to taky zvládla.

	Ve skutečnosti to mohl být kterýkoliv mladý běloch na ulici: ten kluk v červeném plášti, co rozváží pizzu, holohlavý chlapík, který zrovna doprovází ženu do kostela a pod paží svírá modlitební knížku, stejně jako ten fešák s kytarovým pouzdrem, nebo dokonce i policajt, který zrovna klábosí s vandrákem před obchodem s chlastem. Jeannie prostě nemohla vztek vůbec nijak vybít, a tak jen svírala volant, až jí klouby na rukou zbělely.

	Santa Teresa byla velká předměstská nemocnice nacházející se na severním okraji města. Jeannie nechala auto na parkovišti a našla pohotovost. Lisa už ležela v posteli, na sobě měla erární noční košili a zírala do stropu. V pokoji běžel televizor s vypnutým zvukem a na obrazovce zrovna probíhalo předávání cen Emmy: stovky hollywoodských hvězd ve večerních oblecích popíjely šampaňské a navzájem si blahopřály. U postele seděl McHenty a na kolenou měl poznámkový blok.

	Jeannie odložila pytel.

	„Tady máš oblečení. Co se tu děje?“

	Lisa zůstala dál tiše a bez výrazu ležet. Ještě pořád je v šoku, usoudila Jeannie. Potlačila vlastní pocity a snažila se ovládat. Ale jednou bude muset ukázat, jak strašlivý má vztek. Dřív či později prostě vybuchne.

	„Musím zaznamenat základní údaje o případu, slečno,“ obrátil se na Jeannii McHenty. „Mohla byste nás na pár minut omluvit?“

	„Ale jistě,“ vyhrkla Jeannie omluvně. Pak zachytila Lisin pohled a zaváhala. Ještě před pár minutami si přece nadávala, že nechala kamarádku samotnou s mužem. A teď se to chystala udělat znova. „Ale teď mě napadá,“ řekla nahlas, „že by třeba Lisa byla radši, kdybych tady zůstala.“ Její pocit potvrdila Lisa tím, že nepatrně, ale zřetelně přikýla. Jeannie si sedla na postel a vzala Lisu za ruku.

	McHenty vypadal, že se ho to dotklo, ale neprotestoval.

	„Zrovna se slečny Hoxtonové vyptávám, jestli se snažila útočníkovi nějak bránit,“ prohlásil na vysvětlenou. „Tak ječela jste, Liso?“

	„Jednou jsem vykřikla, když mě povalil na podlahu,“ odpověděla tiše. „Potom vytáhl nůž.“

	McHenty mluvil naprosto věcným tónem a při kladení otázek se díval do bloku: „Zkoušela jste se mu vykroutit?“

	Lisa zavrtěla hlavou: „Bála jsem se, že mě pořeže.“

	„Takže jste ve skutečnosti po jednom výkřiku přestala klást jakýkoliv odpor, je to tak?“

	Lisa zavrtěla hlavou a rozplakala se. Jeannie jí sevřela ruku. Toužila říct McHentymu: „A co sakra podle vás měla dělat?“ Ale zůstala zticha. Za dnešek už stačila být protivná na kluka, který vypadal jako Brad Pitt, udělat ohavnou poznámku týkající se Lisiných ňader a vyjet na strážného v hale tělocvičny. Věděla, že neumí jednat s úředními osobami, a rozhodla se, že si nebude dělat nepřítele z policisty, který se jen snaží vykonávat svou práci.

	McHenty pokračoval: „A než do vás vniknul, přinutil vás násilím roztáhnout nohy?“

	Jeannie sebou trhla. Neměla by takovéhle otázky klást spíš policistka?

	„Přitiskl mi na stehno špičku nože,“ odpověděla Lisa.

	„Řízl vás?“

	„Ne.“

	„Takže jste roztáhla nohy dobrovolně.“

	„Když nějaký podezřelý vytáhne na policajta zbraň, tak ho zpravidla zastřelíte, ne?“ vložila se do výslechu Jeannie. „Děláte to podle vás dobrovolně?“

	McHenty ji obdařil vzteklým pohledem: „Nechte to laskavě na mě, slečno,“ usadil ji. Pak se obrátil zpátky k Lise. „Máte vůbec nějaké zranění?“

	„Ano, krvácím.“

	„Je to důsledek násilného vniknutí?“

	„Ano.“

	„A kde přesně jste zraněna?“

	Jeannie už to nemohla dál snášet: „Proč nepočkáte, až vám to řekne doktor?“

	Podíval se na ni, jako by byla úplně padlá na hlavu.

	„Musím sepsat předběžné hlášení,“ poučil ji.

	„Tak napište, že následkem znásilnění utrpěla několik vnitřních zranění.“

	„Tenhle výslech vedu já.“

	„A já vám říkám, abyste se krotil, vážený pane,“ odsekla Jeannie a silou vůle se ovládala, aby na něj nezačala křičet. „Moje kamarádka je vyčerpaná a já mám dojem, že vám teď nemusí vykládat, jaká utrpěla vnitřní zranění, když ji každou chvíli přijde vyšetřit lékař.“

	McHenty vypadal naštvaně, ale přešel k další otázce: „Všiml jsem si, že máte červené spodní prádlo. Myslíte, že to nějak souvisí s tím, co se stalo?“

	Lisa odvrátila pohled a oči se jí zalily slzami.

	Opět se ozvala Jeannie: „Když mi někdo ukradne můj červený mercedes, budete se ptát, jestli jsem krádež vyprovokovala tím, že mám tak atraktivní vůz?“

	McHenty si jí nevšímal.

	„Myslíte, že jste se s tím násilníkem už někdy setkala, Liso?“

	„Ne.“

	„Ale v tom kouři jste jistě nemohla pořádně vidět. A on měl přes obličej šátek nebo tak něco.“

	„V první chvíli jsem byla skoro slepá. Ale tam… tam, co to udělal, skoro žádný kouř nebyl. Viděla jsem ho.“ Lisa sama pro sebe přikývla. „Viděla jsem ho.“

	„Takže byste ho poznala, kdybyste ho viděla znova.“

	Lisa se otřásla: „No, ano.“

	„Ale nikdy předtím jste ho neviděla, třeba v baru nebo tak někde.“

	„Ne.“

	„Zajdete někdy do baru, Liso?“

	„Jistě.“

	„I do barů, kam chodí nezadané ženy?“

	Jeannie vybuchla: „Co má sakra tahle otázka znamenat?“

	„Obhájci se na podobné věci ptají,“ poučil ji McHenty.

	„Lisa není u soudu – a není pachatel, nýbrž oběť!“

	„Byla jste panna, Liso?“

	Jeannie vstala.

	„Tak to by stačilo. Obávám se, že už to dál nemůžu trpět. Nemáte právo klást takovéhle ponižující otázky.“

	„Snažím se určit její věrohodnost!“ zvýšil hlas McHenty.

	„Hodinu po napadení? To nemyslíte vážně!“

	„Dělám jen svou práci –“

	„Řekla bych, ze svou práci moc neovládáte. Mám dojem, že ji neovládáte ani trochu, McHenty.“

	Než stačil odpovědět, vešel do pokoje bez zaklepání lékař. Byl mladý a vypadal otráveně a unaveně.

	„Tohle je to znásilnění?“ zeptal se.

	„Tohle je Lisa Hoxtonová,“ poučila ho Jeannie ledovým hlasem. „A jinak máte pravdu – byla znásilněna.“

	„Potřebuju udělat výtěr pochvy.“

	Byl dokonale odpudivý, ale alespoň poskytl záminku, jak vypudit McHentyho. Jeannie se na policajta zadívala. Nehýbal se, jako by měl na výtěr dohlížet. Jeannie se obrátila na lékaře: „Než s tím začnete, snad by nás měl strážník McHenty opustit, nemyslíte, doktore?“

	Doktor se zarazil a zadíval se na McHentyho. Policista pokrčil rameny a odešel.

	Lékař rázným pohybem stáhl z Lisy deku.

	„Vykasejte si košili a roztáhněte nohy,“ řekl.

	Lisa začala plakat.

	Jeannie nevěřila vlastním uším. Co je to s těmi lidmi?

	„Promiňte, pane,“ ozvala se.

	Netrpělivě se na ni zadíval: „Potřebujete něco?“

	„Nemohl byste se snažit jednat o něco málo přívětivěji?“

	Zrudl: „Tahle nemocnice je plná lidí, kteří mají vážná zranění nebo životu nebezpečné choroby,“ zavrčel. „Zrovna teď máme v ambulanci tři děti, které nám přivezli od dopravní nehody a které zřejmě umřou. A vy si stěžujete na to, že nejsem dost přívětivý na holku, co vlezla do postele s nesprávným chlapem?“

	Tohle Jeannii ohromilo.

	„Vlezla do postele s nesprávným chlapem?“ opakovala po doktorovi.

	Lisa se posadila.

	„Chci domů,“ prohlásila.

	„To bude zatraceně dobrý nápad,“ pochválila ji Jeannie. Rozepnula pytel a začala vytahovat na postel oblečení.

	Lékaře to na okamžik zaskočilo. Pak naštvaně prohlásil: „Dělejte si, co chcete.“ A odešel.

	Jeannie a Lisa se na sebe zadívaly.

	„Ani se mi tomu nechce věřit,“ poznamenala Jeannie.

	„Zaplať pánbůh, že vypad,“ řekla Lisa a vstala.

	Jeannie jí pomohla přetáhnout přes hlavu nemocniční košili. Lisa na sebe rychle hodila čisté oblečení a vklouzla do bot.

	„Odvezu tě domů,“ nabídla jí Jeannie.

	„A přespíš u mě?“ zeptala se Lisa. „Nechci být dneska v noci sama.“

	„Jasně. S radostí.“

	McHenty čekal venku. Už nevypadal tak sebevědomě. Třeba mu došlo, že ten výslech nevedl zrovna nejlíp.

	„Potřebuju se vás ještě na pár věcí zeptat,“ vnucoval se.

	Jeannie promluvila tiše a klidně: „Odcházíme,“ oznámila mu. „Lisa je příliš rozrušená, než aby v tuhle chvíli mohla odpovídat na jakékoliv otázky.“

	Vypadal téměř vyděšeně.

	„Ale nic jiného jí nezbude,“ špitl. „Podala trestní oznámení.“

	V tu chvíli se ozvala Lisa: „Nikdo mě neznásilnil,“ prohlásila. „Byl to prostě omyl. A teď chci jít domů.“

	„Uvědomujete si, že falešné trestní oznámení je přestupek?“

	„Tahle žena není zločinec,“ poučila ho nazlobeně Jeannie. „Je to oběť zločinu. Až se vás bude váš nadřízený ptát, proč oznámení stáhla, řekněte mu, že se jí těžce dotkl strážník McHenty z policejního sboru v Baltimoru. Já ji teď odvezu domů. Omluvte nás, prosím.“ Vzala Lisu kolem ramen a rázně vykročila kolem policisty k východu.

	Když vycházely, slyšela ho, jak si pro sebe mumlá: „Co jsem zase proved?“
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	Berrington Jones pozoroval své dva nejstarší přátele.

	„To se mi snad jenom zdá,“ prohlásil. „Za chvíli nám bude všem šedesát. Ani jeden z nás nevydělá za rok víc než pár set tisíc dolarů. Teď nám každému nabízejí šedesát milionů – a my tady vymýšlíme, jak tu nabídku odmítnout!“

	„Nikdy jsme to nedělali pro peníze,“ upozornil ho Preston Barcks.

	„Jedné věci nerozumím,“ začal rozjímat nahlas senátor Proust. „Když jsem majitelem jedné třetiny firmy, za kterou mi nabízejí sto osmdesát milionů dolarů, jak je možné, že pořád jezdím v tři roky starém Crown Victoria?“

	Trojice mužů vlastnila malou soukromou biotechnologickou společnost Genetico Inc. Preston se staral o její každodenní provoz. Jim dělal do politiky a Berrington pracoval v akademických kruzích. Předání firmy bylo právě Berringtonovo dítě. V letadle do San Franciska se seznámil s vedoucím vývoje obrovské německé farmaceutické firmy Landsmann a probudil v něm zájem o jejich podnik. Teď se snažil své společníky přesvědčit, aby nabídku přijali. Ukázalo se, že je to těžší, než předpokládal.

	Seděli v jídelně domu v Roland Park, což je blahobytná předměstská čtvrť v Baltimoru. Dům patřil univerzitě v Jones Falls, která tu ubytovávala hostující profesory. Berrigton byl profesorem v kalifornské Berkeley, na Harvardu a taky v Jones Falls, a tak dům obýval vždy po dobu šesti týdnů, které trávil v Baltimoru. V pokoji měl jen velmi málo vlastních věcí: přenosný počítač, fotografii bývalé ženy a jejich syna a hromadu výtisků své nejnovější knihy Zděděná budoucnost: Jak genetické inženýrství změní Ameriku. Na obrazovce televizoru s vypnutým zvukem běželo předávání cen Emmy.

	Preston byl hubený, poctivý člověk. Přestože byl jedním z nejvýznačnějších vědců své generace, vypadal spíš jako účetní.

	„Kliniky pořád vydělávají slušné peníze,“ prohlásil. Genetico vlastnila tři kliniky, které se specializovaly na umělá oplodnění, na „děti ze zkumavky“. Poskytovat tuto službu jim umožnily Prestonovy průkopnické výzkumy ze sedmdesátých let. „Oplodňování je teď nejdynamičtější oblast americké medicíny. Genetico se pomalu stává Landsmannem tohoto odvětví a brzy tenhle velký nový trh zcela ovládne. Vždyť po nás chtějí, abychom příštích deset let otevírali pět klinik ročně.“

	Jim Proust byl holohlavý, opálený muž s velikým nosem a silnými brýlemi. Z jeho zavilého, odpuzujícího obličeje se nejvíc radovali karikaturisté. Proust byl Berringtonovým přítelem a kolegou už pětadvacet let.

	„Jak to, že my z toho nikdy nevidíme ani dolar?“ zeptal se. „Všechno spolkne výzkum.“ Genetico mělo vlastní laboratoře a navíc poskytovalo prostředky na výzkum katedrám biologie a psychologie na univerzitách. Spojení firmy s akademickým světem udržoval Berrington.

	Ten teď poznamenal podrážděným tónem: „Nechápu, jak můžete přehlížet, že tohle je naše veliká šance.“

	Jim ukázal na televitor: „Pusť zvuk, Berry, už jsi tam.“ Předávání Emmy vystřídal diskusní pořad Larryho Kinga, jehož hostem byl právě Berrington. Larryho Kinga nenáviděl, ten chlap byl podle něj liberál, a ještě trochu doruda, ale pořad mu umožnil promluvit k milionům Američanů.

	Prohlížel si svůj obraz v televizi a to, co viděl, se mu zamlouvalo. Ve skutečnosti byl menší postavy, jenže v televizi vypadají všichni stejně vysocí. Jeho tmavomodrý oblek působil dobře, bleděmodrá košile se mu hodila k očím a kravata měla ten tmavorudý odstín, který na obrazovce příliš nebije do očí. Vždycky byl nadmíru kritický a teď ho napadlo, že má stříbrně vlasy příliš pečlivě upravené, téměř natupírované. Hrozilo nebezpečí, že bude vypadat jako televizní kazatel.

	King měl na sobě obvyklé šle, byl v bojovné náladě a jeho chraplavý hlas zněl vyzývavě: „Profesore, svou nejnovější knihou jste opět vyvolal protichůdné reakce. Někteří lidé si myslí, že to není věda, nýbrž politika. Co na to můžete říct?“

	Berrington byl rád, když slyšel, že jeho vlastní hlas zní při odpovědi vyrovnaně a uvážlivě.

	„Snažím se jen naznačit, že politická rozhodnutí by měla vycházet ze solidních vědeckých základů, Larry. Když se dá přírodě volná ruka, tak sama dobré geny chrání a špatné zabíjí. Naše sociální politika jde proti přirozenému výběru. Proto se nám daří vypěstovat generaci druhořadých Američanů.“

	Jim se napil whisky a poznamenal: „Dobrý obrat – generace druhořadých Američanů. To se bude hodně citovat.“

	A Larry King se v televizi zeptal: „Kdyby bylo po vašem, co by se stalo s dětmi chudých? Umřely by hlady, co?“

	Na Berringtonově obličeji na obrazovce se objevil zachmuřený výraz.

	„Můj otec zahynul, když japonská ponorka potopila u Guadalcanalu mateřskou letadlovou loď Wasp. Mně bylo tehdy šest. Matka se musela hodně ohánět, aby mě vychovala a mohla dát studovat. Larry, já jsem chudé dítě.“

	Byla to téměř pravda. Berringtonův otec byl vynikající inženýr a zanechal po sobě matce malý příjem, který stačil na to, aby nemusela chodit do práce ani se znovu vdát. Nechala Berringtona studovat v nákladné soukromé škole a pak na Harvardu – ale musela se ohánět, aby to zvládla.

	„Vypadáš dobře, Berry,“ prohlásil Preston, „možná až na ten kovbojský zástřih.“ Barck, ve svých pětapadesáti nejmladší z celé trojice, měl krátce zastřižené černé vlasy, které mu ležely na lebce jako přilba.

	Berrington vydal podrážděné odfrknutí. Taky ho to pochopitelně napadlo, ale uráželo ho, že to slyší od někoho jiného. Nalil si trochu skotské. Popíjeli sladovou whisky Springbank.

	Larry King na obrazovce vyzvídal dál: „Jak se vaše postoje z filozofického hlediska liší dejme tomu od nacistů?“

	Berrington sáhl po dálkovém ovládání a vypnul televizor.

	„Dělám na tomhle tématu už deset let,“ povzdechl si. „Mám za sebou tři knihy a milion zhovadilých televizních besed, a bylo to k něčemu? Nebylo.“

	„Ale bylo,“ ujišťoval ho Preston. „Udělal jsi z genetiky a rasy téma, o kterém se mluví. Nesmíš být netrpělivý.“

	„Netrpělivý?“ opakoval Berrington popuzeně. „Proč bych neměl být netrpělivý? Za dva týdny mi bude šedesát! Začínáme být staří. Už nám moc času nezbývá!“

	„Preston má pravdu, Berry,“ přisadil si Jim. „Copak si nevzpomínáš, jak to vypadalo, když jsme byli mladí? Ani jsme se nestačili divit, jak jde v Americe všechno od desíti k pěti. Negři dostali občanská práva, Mexičani se valili do země v zástupech, v nejlepších školách se producírovaly děti židovských komunistů a naše děti kouřily marjánku a vyhýbaly se vojenské službě. A přitom jsme měli pravdu my, kamaráde! Jen se podívej, kam to všechno vedlo! Ani v nejhroznějších snech nás nenapadlo, že nelegální drogy se stanou jedním z nejsilnějších průmyslových odvětví v Americe a že každé třetí dítě se narodí matce, která žije z podpory. A my jsme jediní, kdo mají dost kuráže, aby se s touhle situací dokázali vypořádat – kromě nás zbývá jen pár stejně smýšlejících lidí. Ostatní zavřeli oči a doufají, že to nějak dopadne.“

	Ani trochu se nezměnili, pomyslel si Berrington. Preston je pořád ustaraný a vyjukaný a Jim velkohubě sebejistý. Znal je tak dlouho, že jejich nedostatky sledoval v podstatě s něžnou náklonností, alespoň většinou. A zvykl si na roli kormidelníka, který je oba vede doprostřed proudu.

	Proto teď řekl: „Jak jsme na tom s těmi Němci, Prestone? Seznam nás s posledním vývojem.“

	„Už se to rychle chýlí k závěru,“ začal Preston. „Chtějí, abychom převod oznámili na tiskové konferenci od zítřka za týden.“

	„Od zítřka za týden?“ opakoval Berrington vzrušeně. „To je skvělé!“

	Preston potřásl hlavou: „Musím ti říct, že se mi to pořád nějak nezamlouvá.“

	Berrington si nazlobeně odfoukl.

	Preston pokračoval: „Museli jsme podstoupit proceduru, které se říká odkrytí. Museli jsme zpřístupnit všechny naše účetní knihy cifršpionům od Landsmanna a upozornit je na všechny případné okolnosti, které by v budoucnu mohly ovlivnit zisky – jako třeba dlužníky, kteří se chystají padnout, nebo hrozící soudní procesy.“

	„Pokud vím, u nás se nic takového nevyskytuje, ne?“ ujišťoval se Jim.

	Preston na něj vrhl hrozivý pohled.

	„Všichni víme, že tahle firma má svoje tajemství.“

	V místnosti se na okamžik rozhostilo ticho. Pak promluvil Jim: „To už je přece strašně dávno, krucifix.“

	„A co má být? Důkazy toho, co jsme provedli, dodnes chodí mezi námi.“

	„Ale Landsmann se to přece nemůže nijak dovědět – a už vůbec ne za týden.“

	Preston pokrčil rameny, jako by říkal: „Kdo ví?“

	„Musíme to risknout,“ prohlásil Berrington odhodlaně. „Kapitálová injekce, kterou od Landsmanna dostaneme, nám umožní podstatně urychlit nás výzkumný program. Stačí pár let a budeme moct nabídnout bohatým bílým Američanům, kteří přijdou do našich klinik, dokonalé, geneticky perfektně vyladěné děti.“

	„A co tím změníš?“ zaútočil Preston. „Chudáci se stejně budou množit rychleji než bohatí.“

	„Zapomínáš na Jimův politický program,“ upozornil ho Berrington.

	„Pro každého jednotná desetiprocentní daň z příjmu,“ ozval se Jim, „a antikoncepční injekce pro všechny ženy, které žijou z podpory.“

	„Jen si to představ, Prestone,“ naléhal Berrington. „Dokonalé děti pro střední třídu a sterilizace chudých. Tím se nám podaří Ameriku zase rasově vyrovnat. A k tomu přece od samého začátku směřujeme, kvůli tomu jsme to kdysi začali dělat.“

	„To jsme byli mladí idealisté,“ poznamenal Preston.

	„Ale měli jsme pravdu!“ okřikl ho Berrington.

	„Jo, měli jsme pravdu. Jenže já jsem mezitím zestárnul a začalo mi docházet, že svět si nějak poradí, i když nedosáhnu všeho, co jsem si v pětadvaceti naplánoval.“

	Takovéhle řeči mohly veškeré úsilí zmařit.

	„Všeho, co jsme si naplánovali, pořád ještě můžeme dosáhnout,“ nedal se Berrington. „Všechno, na čem jsme uplynulých třicet let pracovali, teď máme v hrsti. Riziko, které jsme na začátku podstoupili, všechny ty roky výzkumu, veškeré peníze – to všechno konečně přináší ovoce. Tak neztrácej na poslední chvíli hlavu, Prestone!“

	„Neztrácím hlavu, jen upozorňuju na existující, skutečné problémy,“ prohlásil Preston nevrle. „Jim může klidně ohlásit svůj politický program, ale to ještě neznamená, že ho bude moct taky uskutečnit.“

	„A právě proto mi záleží na Landsmannovi,“ prohlásil Jim. „Prachy, které dostaneme za podíly ve firmě, nám pomůžou k nejvyššímu postu, na jaký si lze vzpomenout.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Preston nechápavě, zatímco Berrington věděl, co přijde, a jen se usmíval.

	„Bílý dům,“ odpověděl Jim. „Hodlám kandidovat na prezidenta.“
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	Pár minut před půlnocí zaparkoval Steve Logan svůj starý, prorezivělý datsun na Lexingtonské ulici ve čtvrti Hollins Market v západní části Baltimoru. Hodlal přespat u svého bratrance Rickyho Menziese, který studoval medicínu v Baltimoru na Marylandské státní univerzitě. Ricky bydlel v jednopokojovém bytě ve velkém starém domě, který si pronajímali studenti.

	Ricky byl největší darebák, jakého Steve znal. K smrti rád chlastal, tancoval a vymetal mejdany a jeho přátelé si s ním v ničem nezadali. Steve se už hezky dlouho těšil, že stráví večer s Rickym. Potíž byla v tom, že darebáci jsou strašně nespolehliví. Ricky si na poslední chvíli smluvil slibné rande s jednou holkou, a tak Stevea čekalo, že stráví večer sám.

	Vystoupil z auta a vytáhl malou sportovní tašku s čistým oblečením na zítra. Byla teplá noc. Steve zamkl auto a došel na roh. Před videopůjčovnou postávala skupinka mladých černochů, bylo to tak pět kluků a jedna holka, a všichni kouřili cigarety. Steve byl sice bílý, ale tohle ho nijak nemohlo vyvést z míry. Se svým starým autem a vytahanými džínami vypadal, jako by sem patřil. A navíc byl o pár palců vyšší než největší kluk ze skupinky. Když je míjel, jeden z mladíků se ho tiše, ale zřetelně zeptal: „Nechceš si koupit šlehu, nebo něco tvrdšího?“ Steve jen zavrtěl hlavou a bez zastavení šel dál.

	Proti němu si vykračovala nápadně vysoká černoška, vyparáděná, až to člověku bralo dech. Měla minisukni, lodičky na dlouhém jehlovém podpatku, vysoko vyčesané vlasy, rudou rtěnku a modré oční stíny. Steve nedokázal odolat a zůstal na ni zírat. Když přišla blíž, řekla: „Nazdar, fešáku.“ Pronesla to hlubokým, mužským hlasem a Steveovi došlo, že nejde o ženu. Usmál se a šel dál.

	Za sebou slyšel, jak mládež na rohu nenuceně zdraví transvestistu jako starého známého: „Ahoj, Dorothy!“

	„Ahoj, mládenci.“

	O chvíli později zaslechl Steve zakvílení pneumatik a ohlédl se. Na rohu zastavoval bílý policejní vůz s modrostříbrným pruhem. Část mladíků se vytratila do temné uličky, ostatní zůstali na místě. Z auta beze spěchu vystoupili dva černošští policisté. Když jeden z nich uviděl Dorothy, odplivl si a zasáhl slinou špičku červené lodičky na jehličkách.

	Stevem to otřáslo. Vždyť to bylo tak zbytečné a bezdůvodné gesto. Dorothy se však ani nezastavil.

	„Vyser si voko, kreténe,“ zamumlal.

	Poznámku bylo sotva slyšet, ale policista měl dobrý sluch. Chytil Dorothyho za paži a praštil s ním o sklo ve výloze obchodu. Dorothy nejistě zavrávoral na vysokých podpatcích.

	„Takhle se mnou už nikdy nemluv, hajzle jeden,“ varoval ho policajt.

	Stevea to rozhořčilo. Co ten chlap, proboha, čeká, když plive lidem na boty?

	Někde vzadu v hlavě mu začalo zvonit poplašné zařízení. Ne aby ses do toho pletl, Steve.

	Společník plivajícího policisty se opíral o auto, sledoval vývoj a měl naprosto nicneříkající výraz.

	„Co se děje, bratříčku?“ optal se Dorothy svůdně. „Snad jsem se tě nějak nedotkla.“

	Policista ho praštil do žaludku. Byl to urostlý chlapík a opřel se do úderu celou váhou. Dorothy se zlomil v pase a lapal po dechu.

	„To už je moc,“ zamručel Steve pro sebe a vydal se zpátky k rohu.

	Co to deláš, Steve?

	Dorothy byl stále ještě zlomený v pase a snažil se chytit dech. Steve řekl: „Dobrý večer, důstojníku.“

	Policista se na něj zadíval: „Vypadni, hajzle.“

	„Nevypadnu,“ nedal se Steve.

	„Cos to řek?“

	„Že nevypadnu, důstojníku. A koukejte toho člověka pustit.“ Jdi pryč, Steve, jdi pryč, ty blázne stará.

	Jeho neohroženost dodala odvahu i zbylým mladíkům.

	„Jo, má recht,“ ozval se vysoký, hubený chlapec s vyholenou hlavou. „Měl byste dát Dorothymu pokoj, žádnej zákon tady neporušuje.“

	Policajt ukázal na kluka výhrůžně ukazováčkem. „Jestli chceš, abych tě sbalil za tu šlehu, co máš u sebe, tak klidně pokračuj tímhle tónem.“

	Mladík sklopil pohled.

	„Ten kluk má pravdu,“ nedal se Steve. „Dorothy žádný zákon neporušil.“

	Policista přistoupil ke Steveovi. Ne abys ho praštil. Nedotýkej se ho, ať udělá cokoliv. Vzpomeň si na Tipa Hendrickse.

	„Seš slepej?“ vyjel na něj policajt.

	„Jak to myslíte?“

	„Ty, Lenny,“ ozval se druhý policista, „vykašli se na to. Nech ho běžet.“ Zřejmě z toho neměl dobrý pocit.

	Lenny si ho nevšímal a dál se věnoval Steveovi: „Copak to nevidíš? Seš jedinej bílej ksicht na týhle fotce. Prostě sem nepatříš.“

	„Ale zrovna jsem byl svědkem přestupku.“

	Policajt si stoupl tak blízko ke Steveovi, že by to muselo být každému nepříjemné.

	„Chceš si zajet do centra?“ zeptal se. „Nebo radši kopneš do vrtule a vypadneš, dokud je čas, co?“

	Steve nestál o výlet do centra na policejní stanici. Docela snadno mu mohli strčit do kapsy dávku drogy, nebo ho zmlátit a pak tvrdit, že kladl odpor. Navíc studoval práva – kdyby ho za něco odsoudili, nikdy by si nemohl založit vlastní praxi. Zatoužil, aby se do toho byl nikdy nepletl. Kvůli tomu, že si jeden pochůzkář vyšlápl na transvestistu, si nemusel zničit celou kariéru.

	Jenže ono se to prostě nedělá. A teď už tu byly dvě oběti, na něž si policista vyšlápl – Dorothy a Steve. A právě policajt tady porušoval zákon. Steve se prostě nedokázal přinutit, aby se otočil a šel pryč.

	Podařilo se mu ale nasadit smířlivý tón: „Nechci dělat potíže, Lenny,“ řekl. „Tak nech Dorothyho běžet a já zapomenu, že jsem viděl, jak jsi ho napad.“

	„Ty mi chceš vyhrožovat, ty hovado?“

	Stačí jedna rána do žaludku a pak dva údery do hlavy, každý z jedné strany. Ta první se počítá, ty druhé dvě jsou kvůli divákům. Polda se složí jako kůň se zlomenou nohou.

	„Byla to jen taková přátelská nabídka.“ Vypadalo to, že si ten policajt říká o průšvih. Steve si už nedokázal představit, že by se střetu dalo nějak zabránit. Byl by nejradši, kdyby se Dorothy ve vší tichosti otočil a odešel, dokud je k němu Lenny otočen zády. Jenže transvestista sledoval, jak se střet vyvíjí, jednou rukou si třel žaludek a bavil se tím, jak se policajt vzteká.

	V tu chvíli zasáhla šťastná náhoda. V policejním voze ožila vysílačka. Oba policisté ztuhli a zaposlouchali se. Steve nedokázal z té záplavy slov a kódů pochopit, co se děje, ale Lennyho partner řekl: „Jeden z našich je v nouzi. Padáme.“

	Lenny zaváhal, dál upíral pohled na Stevea, ale ten v policajtových očích přece jen zahlédl záblesk úlevy. Možná že i jeho to zachránilo z nepříjemné situace. V tu chvíli už mu zbylo v hlase jen nepřátelství.

	„Pamatuj si mě,“ vyzval Stevea, „protože já si tě pamatovat budu.“ S těmito slovy naskočil do vozu, zabouchl dveře a auto odrazilo od chodníku.

	Mladíci začali tleskat a povykovat.

	„Sakra,“ vydechl Steve, „tohle bylo o fous.“

	A taky to byla pitomost. Moc dobře víš, jak to mohlo skončit. Znáš se a víš, co dokážeš.

	V tu chvíli šel okolo Steveův bratranec Ricky.

	„Co se dělo?“ zeptal se zvědavě a ohlédl se za mizejícím hlídkovým vozem.

	Dorothy přistoupil ke Steveovi a položil mu ruku kolem ramen.

	„Můj hrdina,“ prohlásil koketně. „John Wayne.“

	Steveovi se to moc nezamlouvalo.

	„Hele, nech toho.“

	„Kdyby sis chtěl někdy zařádit na druhý straně plotu, Johne Wayne, přijď za mnou. U mě to budeš mít zadarmo.“

	„Děkuju ti, ale…“

	„Dal bych ti pusu, ale vidím, že seš stydlín, takže se radši rozloučím.“ Transvestista na něj zakýval prstem s rudě nalakovaným nehtem a obrátil se k odchodu.

	„Čau, Dorothy.“

	Ricky a Steve se vydali na opačnou stranu. Ricky poznamenal: „Koukám, že už sis tady stačil nadělat přátele.“

	Steve se zasmál – ze všeho nejvíc úlevou.

	„Málem jsem spadnul do průšvihu,“ přiznal se. „Ten zatracenej polda dal tomu klukovi v sukních nakládačku a já byl takový trouba, že jsem mu to zkusil zatrhnout.“

	Ricky se na něj zadíval: „Máš kliku, že se to stalo tady.“

	„Já vím.“

	Dorazili k domu, kde Ricky bydlel, a vešli dovnitř. Smrdělo to tam sýrem nebo možná zkyslým mlékem. Na zeleně natřených stěnách byly nastříkané nápisy. Mladíci se protáhli kolem kola připoutaného řetězem k zábradlí a vydali se po schodech nahoru. Steve znovu promluvil: „Prostě mě to naštvalo. Proč praštil Dorothyho do břicha? Ten kluk prostě rád nosí minisukně a baví ho se malovat. Co je komu do toho?“

	„Máš pravdu.“

	„A to musí Lennymu taková věc projít jenom proto, že nosí uniformu? Poldové by se měli chovat jinak, protože mají výsadní postavení.“

	„Už je vidím.“

	„Právě proto se chci stát právníkem. Abych předcházel takovým svinstvům. Máš nějakého hrdinu, někoho, kým bys chtěl být?“

	„Možná Casanovu.“

	„Já Ralpha Nadera. To je právník. Je to můj vzor. Zastupoval lidi proti největším americkým firmám – a vyhrával!“

	Ricky se rozesmál, vzal Stevea kolem ramen a společně vešli do pokoje. „Tak já mám bratrance idealistu.“

	„Di se bodnout.“

	„Dáš si kafe?“

	„Jasně.“

	Rickyho pokoj byl malý, vybavený vyřazeným nábytkem. Stála tam úzká postel, poškrábaný stůl, prosezená pohovka a obrovský televizor. Na stěně visel plakát s nahou ženou, která byla popsána názvy všech kostí a kostiček, co jsou v lidském těle, od temenní kostí na hlavě po prstní kůstky na nohou. V pokoji byla klimatizace, ale zdálo se, že nefunguje.

	Steve se posadil na pohovku.

	„A co tvoje rande?“

	„Nebylo to tak horký, jak to vypadalo.“ Ricky sáhl po konvici. „Melissa je docela kus, ale jestli musela být doma takhle brzo, tak do mě není tak udělaná, jak se mi snažila nakecat. Co ty?“ „Projížděl jsem se chvíli kolem univerzity v Jones Falls. Je to nóbl zařízení. A taky jsem se tam seznámil s jednou holkou.“ Ta vzpomínka ho rozjařila. „Díval jsem se, jak hraje tenis. Byla úžasná – vysoká, dobře stavěná a v pořádný kondici. Podání uměla odpálit jako pancéřovou pěst, to ti přísahám.“

	„V životě jsem nezažil, že by se někdo zbláznil do holky kvůli tomu, jak hraje tenis,“ ušklíbl se Ricky. „Co obličej?“

	„Ten stál vážně za to.“ Steve ho málem viděl před sebou. „Temně hnědé oči, černé obočí, spousta tmavých vlasů… a v levé nosní dírce malinký stříbrný kroužek.“

	„Nekecej. To se často nevidí, co?“

	„To bych řek.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nevím.“ Steve se smutně pousmál. „Dala mi kopačky, ani se přitom nezastavila. Už ji nejspíš nikdy v životě neuvidím.“

	Ricky jim zalil kávu.

	„Třeba je to tak lepší – vždyť máš stálou holku, ne?“

	„Tak trochu jo.“ Steve se nepatrně zastyděl, že se nechal tenistkou zmámit. „Jmenuje se Celine,“ dodal. „Studujeme spolu.“ Steve chodil na univerzitu ve Washingtonu.

	„Spíš s ní?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Nechci, aby to vypadalo příliš závazně.“

	Ricky se na kamaráda překvapeně podíval: „Tomuhle teda nerozumím. Když chceš holku obtáhnout, tak to musí nejdřív vypadat závazně?“

	Steve si připadal trapně.

	„Je to prostě můj pohled na věc, jasný?“

	„To máš takovýhle pohled na věc odjakživa?“

	„To ne. Na střední škole jsem s holkama dělal všechno, co mi dovolily. Bylo to něco jako soutěž. Přeříz jsem každou kočku, která si přede mnou stáhla kalhotky… Jenže to už je dávno a já už nejsem malý kluk. Používám mozek.“

	„Kolik ti je – dvaadvacet?“

	„Přesně tak.“ „Mně je pětadvacet, ale zřejmě ještě nejsem dospělý.“

	Steve zachytil v bratrancově hlase náznak nechuti.

	„Hele, já tě tím nechtěl nějak kritizovat, jasný?“ prohlásil.

	„Jasný.“ Ricky nevypadal, že by se ho to opravdu dotklo. „Tak cos dělal, když ti dala kopačky?“

	„Zašel jsem do baru v Charles Village a dal si pár piv a hamburgr.“

	„To mi připomíná, že mám hlad. Chceš něco jíst?“

	„Co tam máš?“

	Ricky otevřel skříňku: „Ovocný koktejl, sladký burizony nebo čokoládový pudink.“

	„Teda, kamaráde, pudink bych si dal.“ Ricky postavil na stůl misky s pudinkem a mléko a oba se vrhli do jídla.

	Když dojedli, umyli misky a nachystali se jít spát. Steve si jen ve spodkách lehl na pohovku. Na to, aby se přikryl dekou, bylo příliš horko. Ricky zalezl do postele. Než usnuli, Ricky se zeptal: „Co vlastně budeš v Jones Falls dělat?“

	„Pozvali mě, abych se zúčastnil nějakýho výzkumu. Budu muset absolvovat psychologický testy a tak podobně.“

	„Proč vybrali zrovna tebe?“

	„Nemám tušení. Řekli mi, že jsem zvláštní případ a že mi všechno vysvětlí, až budu na místě.“

	„Proč jsi s tím souhlasil? Vypadá to, že je to pěkná ztráta času.“

	Steve k tomu měl jeden zvláštní důvod, ale ten nehodlal Rickymu prozradit. A tak byla jeho odpověď pravdivá jen napůl: „Asi ze zvědavosti. Tebe nezajímá, jaký vlastně jsi? Co jsi za člověka a co čekáš od života?“

	„Já chci být slavný chirurg a vydělávat meloun ročně na prsních implantátech. Asi jsem jednoduchý člověk.“

	„To se sám sebe nikdy neptáš, na co to všechno je?“

	Ricky se zasmál: „To teda ne, Steve, neptám. Ale ty ano. Tys byl odjakživa hloubavý. Už když jsme byli malí kluci, pořád jsi dumal o Bohu a podobných záležitostech.“

	Byla to pravda. Zhruba ve třinácti letech prodělal Steve náboženské období. Navštívil několik kostelů, synagogu a mešitu a upřímně se vyptával několika pobavených duchovních na jejich víru. Rodiče, kteří byli vlažní bezvěrci, to uvádělo v úžas.

	„Tys byl prostě vždycky trochu jiný,“ pokračoval Ricky. „V životě jsem nepotkal kluka, který by měl tak dobrý výsledky ve škole a vůbec se přitom nemusel učit.“

	To byla taky pravda. Stevcovi šlo vždycky učení velmi snadno a bez námahy se mohl kdykoliv stát nejlepším žákem ve třídě, kdyby ovšem schválně nedělal chyby, protože si z něj ostatní utahovali.

	Ještě z jednoho důvodu se zajímal o vlastní psychiku. Ricky ten důvod neznal. Nikdo na fakultě ten důvod neznal. Jen jeho rodiče o tom věděli.

	Steve totiž málem někoho zabil.

	Bylo mu tehdy patnáct, byl už vysoký, ale vyzáblý. Dělal kapitána basketbalového mužstva. Střední škola v Hillsfieldu se toho roku probojovala až do semifinále městského přeboru. Tam se Steveovo mužstvo utkalo s týmem bezohledných pouličních rváčů ze školy v jedné washingtonské chudinské čtvrti. Jeden z nich, klacek jménem Tip Hendricks, Stevea celý zápas fauloval až hanba. Tip byl dobrý, ale neštítil se jakéhokoliv podrazu. A pokaždé když mu něco vyšlo, usmál se, jako by říkal: „Zase jsem tě dostal, sráči!“ Stevea to dohánělo k zuřivosti, ale musel v sobě vztek dusit. Navíc sám hrál špatně, jeho mužstvu se nedařilo a nakonec prohráli a ztratili naději na postup.

	Jako by to nestačilo, Steve ještě ke vší smůle narazil na Tipa na parkovišti, kde stály autobusy, které měly oba týmy dovézt zpátky do příslušných škol. Osud tomu chtěl, že jeden z řidičů musel vyměňovat kolo a položil si otevřenou brašnu s nářadím na zem.

	Steve si Tipa nevšímal, jenže Tip na něj cvrnknul nedopalek od cigarety a ten přistál Steveovi na bundě.

	Steveovi na té bundě moc záleželo. Po sobotách chodil na brigády k McDonaldovi, našetřil si na ni a zrovna den předtím si ji koupil. Byla to nádherná vyšisovaná bunda z měkké kůže máslové barvy, a teď měla najednou přímo na prsou vypálený flíček, který prostě nešlo přehlédnout. Byla zničená. A tak Steve udeřil.

	Tip se nedal, bojoval ze všech sil, kopal a mlátil, co to dalo, jenže Steve byl tak rozzuřený, že rány vůbec necítil. Tip už měl obličej samou krev, když vtom mu sklouzl pohled na řidičovu brašnu s nářadím, z níž čouhala železná montážní páka. Tip s ní dvakrát přetáhl Stevea přes obličej. Tyhle rány už opravdu bolely a Steve přestal vzteky vidět. Vytrhl Tipovi páku – a od té chvíle si nic nepamatoval, až do okamžiku, kdy zůstal stát na Tipovým tělem, v ruce měl železnou páku potřísněnou krví a slyšel, jak někdo říká: „Ježíši Kriste všemohoucí, mám dojem, že je po něm.“

	Tip ale nebyl mrtvý. Zemřel o dva roky později. Zabil ho jamajský pašerák drog, kterému Tip dlužil pětaosmdesát dolarů.

	Ale Steve ho chtěl zabít a pokusil se ho zabít. Nedalo se to přehlédnout: udeřil první, a přestože po montážní páce sáhl Tip, Steve ji pak bezohledně použil.

	Byl za to odsouzen k šesti měsícům vězení, ale jen podmíněně. Po procesu přestoupil na jinou školu a tam – jako obvykle úspěšně – složil všechny zkoušky. Protože byl v době, kdy ke rvačce došlo, ještě mladistvý, k jeho trestnímu rejstříku neměl nikdo přístup, takže mu nic nebránilo zapsat se na právnickou fakultu. Maminka i tatínek to dnes považují za noční můru, která je už za nimi. Jenže Steve o tom pochybuje. Ví, že ho před odsouzením za vraždu zachránilo jen štěstí a houževnatost lidského těla. Tip Hendricks byl lidská bytost a Steve ho málem zabil kvůli bundě. Teď ležel na pohovce, byl vzhůru, poslouchal, jak Ricky na druhé straně pokoje spokojeně oddychuje, a říkal si: Co jsem vlastně zač?
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	„Potkala jsi někdy muže, za kterého by ses chtěla vdát?“ zeptala se Lisa.

	Seděly u stolu v Lisině bytě a popíjely kávu. Celý byt byl stejně hezký jako samotná Lisa. Byly tu květované tapety, čínské ornamenty a plyšový medvěd se strakatým motýlkem.

	Lisa se rozhodla, že si vezme den volno, zatímco Jeannie byla oblečená do práce – měla na sobě tmavomodrou sukni a bílou bavlněnou halenku. Byl to pro ni důležitý den a dívka byla napjatá jako struna. Dnes měl přijít do laboratoře na vyšetření první zástupce sledovaného vzorku. Podpoří její hypotézu, nebo ji rozmetá na kusy? Odpoledne už bude tušit, jestli své představy dokáže obhájit, nebo jestli je bude muset bolestivě přehodnotit.

	Přesto se snažila co nejvíc oddálit odchod. Lisa byla stále ještě velmi nejistá. Jeannie dospěla k závěru, že udělá nejlíp, když si s ní sedne a budou si povídat o mužských a o sexu, jako to vždycky dělávaly. Snad to Lise pomůže vrátit se do normálních kolejí. Jeannie by s ní ráda zůstala celé dopoledne, ale prostě to nešlo. Navíc ji mrzelo, že jí Lisa nebude dnes v laboratoři pomáhat, ale to vůbec nepadalo v úvahu.

	„Jo, jednou,“ odpověděla Jeannie na otázku. „Jednoho člověka jsem si opravdu chtěla vzít. Jmenoval se Will Temple. Byl to antropolog. Teda – ještě je.“ Jeannie si ho dodnes dokázala vybavit, vysokého muže s úctyhodným plnovousem, jak v modrých džínách a rybářském svetru vede chodbou univerzitní budovy svůj bicykl s desetistupňovou přehazovačkou.

	„Už ses o něm kdysi zmínila,“ poznamenala Lisa. „Jaký byl?“

	„Skvělý,“ vzdechla Jeannie. „Uměl mě rozesmát, staral se o mě, když mi bylo zle, sám si žehlil košile a dokázal dřít jako kůň.“

	Lisa se neusmála.

	„Kde se to podělalo?“

	Jeannie byla spíš od rány, ale tahle vzpomínka ji bolela. „Opustil mě kvůli Georgině Tinkerton-Rossové.“ A jako by to chtěla nějak vysvětlit, dodala: „Z rodiny Tinkerton-Rossů z Pittsburghu.“

	„Jaká byla?“

	Jestli Jeannie na někoho nechtěla vzpomínat, tak na Georginu. Jenže teď šlo o to, odvést Lisiny myšlenky od znásilnění, a tak se do toho dala.

	„Byla dokonalá,“ začala a zlobilo ji, že slyší ve vlastním hlase náznak ironie. „Slámová blondýna, vosí pas, neselhávající vkus při výběru kašmírových svetrů a střevíčků z krokodýlí kůže.

	V hlavě vymeteno, zato na kontě úctyhodnou sumičku.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Bydleli jsme s Willem spolu asi rok a já se připravovala na doktorát.“ Bylo to nejkrásnější období, na jaké si dokázala vzpomenout. „Odstěhoval se zrovna v době, kdy jsem dopisovala ten článek o vlivu dědičnosti na zločinecké sklony.“ Skvěle sis to načasoval, Wille. Kdybych tě alespoň mohla pořádně nenávidět. „Brzy potom mi Berrington nabídl to místo v Jones Falls, a tak jsem po tom skočila.“

	„Mužský jsou hajzlové.“

	„Will ve skutečnosti nebyl hajzl. Je to fešák. A zamiloval se do někoho jiného, to je všechno. Podle mě si nevybral zrovna nejlíp. Ale nebyli jsme manželé ani nic takového. Neporušil žádný slib. Ani mi asi nebyl nevěrný, možná jednou nebo dvakrát, než mi to řek.“ Jeannie si uvědomila, že opakuje slova, jimiž se před ní ospravedlňoval Will. „Já ti nevím, asi to nakonec je hajzl.“

	„Možná by se měly vrátit viktoriánské časy, kdy muž políbil ženu a ona to rovnou mohla považovat za zasnoubení. Tehdy alespoň holky věděly, na čem jsou.“

	Lisin náhled na mezilidské vztahy byl zrovna v tu chvíli trochu vyšinutý, ale Jeannie to neřekla nahlas. Místo toho se zeptala: „A co ty? Potkalas někdy někoho, za koho ses chtěla vdát?“

	„Nikdy. Ani jednou.“

	„Máme obě moc vysoké nároky. Ale nedělej si starosti, až se objeví ‚Ten pravý‘, bude stát za to.“

	Zazvonil zvonek u dveří a obě ztuhly. Lisa vyskočila a vrazila do stolu. Porcelánová váza spadla na zem a rozbila se.

	„Krucifix!“ komentovala to.

	Ještě pořád byla napůl v šoku.

	„Já to sesbírám,“ nabídla se Jeannie uklidňujícím hlasem. „Jdi se podívat, kdo to k nám jde.“

	Lisa sáhla po sluchátku domácího telefonu a zaposlouchala se. Pak se zadívala na monitor a zamračila se.

	„Asi mi nic jinýho nezbývá,“ zabručela a stiskla tlačítko, kterým se otevíraly domovní dveře.

	„Kdo to je?“

	„Někdo z Oddělení pro pohlavní delikty.“

	Jeannie měla obavy, že to bude nějaký detektiv, který bude Lisu nutit ke spolupráci při vyšetřování. Byla rozhodnutá, že tomu zabrání. Dotěrné otázky teď Lisa potřebovala ze všeho nejmíň. „Proč jsi mu neřekla, aby se pakoval?“

	„Asi proto, že je to černoška.“

	Jsou mazaní, říkala si Jeannie, když sbírala do hrsti úlomky porcelánu. Policajtům je jasné, že Jeannie i Lisa k nim nechovají přátelské city. Kdyby za nimi poslali bílého chlapa, ani by se nedostal do dveří. A tak na ně nasadili černošku, protože si spočítali, že slušně vychované dívky ze střední vrstvy budou považovat za nutné chovat se k ní slušně. Ale jestli se ta ženská pokusí na Lisu nějak tlačit, vyrazím s ní dveře tak jako tak, umiňovala si Jeannie.

	Ukázalo se, že jde o rozložitou ženu kolem čtyřicítky s kufříkem, vkusně oblečenou do krémové blůzy a s pestrým šátkem kolem krku.

	„Jsem seržantka Michelle Delawareová,“ představila se. „Všichni mi říkají Mish.“

	Jeannie přemítala, co tak asi může mít Mish v kufříku. Detektivové nosí zbraně, a ne lejstra.

	„Jsem doktorka Jean Ferramiová,“ řekla upjatě. Když měla pocit, že by se s někým mohla dostat do sporu, vždycky používala titul. „A tohle je Lisa Hoxtonová.“

	„Slečno Hoxtonová, chci vám především říct, že mě mrzí, co vás včera potkalo,“ začala seržantka. „Naše oddělení vyšetřuje průměrně jedno znásilnění denně a pro každou jednotlivou oběť je to strašlivá osobní tragédie a bolestivé trauma. Je mi jasné, že trpíte, a zcela to chápu.“

	Sakra, řekla si Jeannie v duchu, to je jiná káva než včera.

	„Snažím se s tím nějak vyrovnat,“ prohlásila Lisa vzdorovitě, ale do očí jí vyhrkly slzy a zradily ji.

	„Můžu se posadit?“

	„Jistě.“

	Seržantka si sedla ke kuchyňskému stolu.

	Jeannie ji ostražitě sledovala.

	„Máte zjevně k celé věci trochu jiný přístup než pochůzkáři,“ poznamenala.

	Mish přikývla: „Je mi strašně líto, že s vámi McHenty takhle jednal. Prodělal – jako všichni pochůzkáři – základní výcvik, jak má jednat s oběťmi znásilnění, ale zřejmě dokonale zapomněl všechno, co se naučil. Moc mě to mrzí za celé policejní oddělení.“

	„Bylo to, jako by mě znova znásilnil,“ vzlykla Lisa.

	„Předpokládám, že už se to nebude opakovat,“ ujistila ji Mish a v hlase jí zadrnčel náznak hněvu. „Proto tolik případů znásilnění končí v archivu s razítkem ‚Neobjasněno‘. To není tím, že by si ženy znásilnění vymýšlely. Může za to systém, který s nimi zachází tak surově, že radši stáhnou oznámení.“

	„Ani se jim nedivím,“ přikývla Jeannie. A v duchu se nabádala, aby si dávala pozor – Mish sice mluví jako rodná sestra, ale pořád je to policistka.

	Mish vytáhla z peněženky jakousi kartičku.

	„Tady je číslo střediska pro oběti znásilnění a zneužívání dětí, kde pracují dobrovolníci,“ řekla. „Každá oběť se dřív či později potřebuje poradit.“

	Lisa si od ní kartičku vzala, ale poznamenala: „Zrovna teď na to chci ze všeho nejvíc zapomenout.“

	Mish přikývla: „Dejte na mě a někam si to číslo schovejte. Vaše pocity se mění ve vlnách a jednou téměř jistě přijde chvíle, kdy budete hledat pomoc.“

	„Chápu.“

	Jeannie se rozhodla, že si Mish zaslouží trochu vlídnější zacházení.

	„Nedáte si kafe?“ obrátila se na seržantku.

	„S radostí.“

	„Udělám čerstvou várku.“ Jeannie vstala a napustila vodu do kávovaru.

	„Vy pracujete společně?“ zeptala se Mish.

	„Ano,“ odpověděla Jeannie. „Zkoumáme dvojčata.“

	„Dvojčata?“

	„Sledujeme podobnosti a rozdíly mezi dvojčaty a snažíme se přijít na to, co je zděděné a co je výsledek výchovy.“

	„Co je vaším úkolem v té práci, Liso?“

	„Najít dvojčata, která by vědci mohli zkoumat.“

	„Jak to děláte?“

	„Nejdřív projdu matriky, což jsou ve většině států veřejně dostupné dokumenty. Dvojčata představují zhruba jedno procento narozené populace, takže na každých sto prohlídnutých rodných listů připadnou přibližně jedna dvojčata. Na rodném listu je datum a místo narození. To si opíšeme a pak začneme dvojčata hledat.“

	„Jak?“

	„Máme na CD-ROMu telefonní seznamy z celé Ameriky. Navíc máme k dispozici registraci řidičských průkazů a soupisy agentur zkoumajících finanční situaci obyvatel.“

	„A podaří se vám ta dvojčata pokaždé najít?“

	„Panebože, to víte, že ne. Možnost úspěchu je nepřímo úměrná věku. Podaří se nám najít zhruba devadesát procent desetiletých, ale jen padesát procent osmdesátiletých. Starší lidé se víckrát stěhovali, měnili si jména, nebo dokonce umřeli.“

	Mish se obrátila na Jeannii: „A vy je pak zkoumáte.“

	„Soustřeďuji se výhradně na jednovaječná dvojčata, která vyrůstala odděleně,“ začala Jeannie vysvětlovat. „A ta je mnohem těžší najít.“ Přinesla konvici na stůl a nalila Mish šálek kávy. Pokud se tahle seržantka chystá na Lisu nějak tlačit, dává si zatraceně načas.

	Mish se napila kávy a pak se znovu soustředila na Lisu: „Dali vám v nemocnici nějaké léky?“

	„Ne, byla jsem tam jen chvíli.“

	„Měli vám nabídnout antikoncepční pilulku. Přece nechcete otěhotnět.“

	Lisa se otřásla.

	„To teda nechci. Sama sebe jsem se ptala, co bych si v takovém případě počala.“.

	„Zajděte ke svému lékaři. Měl by vám ty pilulky dát, pokud proti nim nemá nějaké náboženské námitky – některým katolickým doktorům to občas dělá problémy. V takovém případě vám doporučuju, abyste zašla do toho střediska pro oběti.“

	„To jsem ráda, že mluvím s někým, kdo ví, o co jde,“ přiznala Lisa.

	„Ten oheň nevznikl náhodou,“ pokračovala Mish. „Mluvila jsem s velitelem hasičů. Někdo založil požár ve skladišti vedle šatny – a odmontoval hrdlo ventilace, aby měl jistotu, že se bude kouř nasávat do šatny. Tyhle násilníky totiž ve skutečnosti nezajímá sex. Vzrušuje je strach. Takže podle mě patřil požár do plánu, který si ten prevít vysnil.“

	Tahle možnost Jeannii vůbec nenapadla.

	„Myslela jsem si, že jen využil příležitosti, která se mu naskytla.“

	Mish zavrtěla hlavou: „Příležitostná bývají pouze znásilnění během schůzky. Kluk najednou zjistí, že holka je příliš zfetovaná nebo opilá, než aby se mu ubránila. Muži, kteří znásilňují cizí ženy, jednají jinak. Všechno si naplánují. Celou událost si vysní a pak svůj sen uskuteční. A dokážou být neobyčejně mazaní. Proto je potřeba se jich bát.“

	Jeannii to jen umocnilo vztek.

	„Málem jsem v tom odporném kouři přišla o život,“ postěžovala si.

	Mish se obrátila na Lisu: „Pletu se, když si myslím, že jste toho muže nikdy předtím neviděla? Že to pro vás byl naprosto cizí člověk?“

	„Mám dojem, že jsem ho asi hodinu předtím zahlídla,“ odpověděla dívka. „Když jsem si šla zaběhat s mužstvem pozemních hokejistek, zpomalilo vedle nás nějaké auto a řidič nás okukoval. Mám pocit, že to byl on.“

	„O jaký šlo vůz?“

	„Určitě to bylo dost staré vozidlo. Bílé a hodně zrezivělé. Možná datsun.“

	Jeannie předpokládala, že si to Mish zapíše, ale seržantka pokračovala v hovoru: „Působí to na mě dojmem, že jde o inteligentního a zcela bezohledného zvrhlíka, který udělá cokoliv, jen aby dosáhl svého.“

	„Měli by ho na zbytek života někam zavřít,“ poznamenala Jeannie trpce.

	V tu chvíli vytáhla Mish svůj nejvyšší trumf: „Jenže to se nestalo. Pořád je ještě na svobodě. A udělá to znova.“

	Jeannie byla trochu nedůvěřivá: „Jak si tím můžete být tak jistá?“

	„Většina násilníků tohoto typu opakuje znásilnění víckrát za sebou. Jedinou výjimku tvoří ti, kteří se dopustí znásilnění na přítelkyni během schůzky – o tom už jsem mluvila. Tihle pachatelé zaútočí většinou jenom jednou. Když ale nějaký chlap znásilňuje cizí ženy, dělá to pořád dokola – dokud ho nedostanou.“ Mish upřela na Lisu tvrdý pohled. „Tak za sedm až deset dnů způsobí muž, který vás znásilnil, stejné utrpení nějaké další ženě – pokud ho do té doby nechytíme.“

	„Panebože,“ vzdychla Lisa.

	Jeannii bylo jasné, kam Mish míří. Seržantka se snažila Lisu přimět, aby policii pomáhala při vyšetřování, přesně jak Jeannie předvídala. Ještě pořád byla odhodlaná nenechat Mish, aby Lisu do něčeho namočila nebo nutila. Ale proti tomu, co vyšetřovatelka říkala, bylo dost obtížné něco namítat.

	„Potřebujeme vzorek jeho DNK,“ řekla Mish.

	Lisa nasadila znechucený výraz: „Tím myslíte jeho semeno.“

	„Ano.“

	Lisa zavrtěla hlavou: „Osprchovala jsem se, vykoupala se a pořádně se vymyla. Panebože, doufám, že z něj ve mně nic nezbylo.“

	„Stopy zůstávají v těle čtyřicet osm až sedmdesát dva hodin po činu,“ namítla tiše Mish. „Potřebujeme udělat výtěr pochvy, vyčesat ochlupení a vzít vám vzorek krve.“

	„Doktor, se kterým jsme se včera seznámili v Santa Terese, byl pěkný křupan,“ vložila se do hovoru Jeannie.

	Mish přikývla: „Doktoři strašně neradi vyšetřují oběti znásilnění. Když pak musí vypovídat u soudu, ztrácejí čas a přicházejí o peníze. Jenže vy jste se nikdy neměla ocitnout v Santa Terese. To byla další McHentyho chyba. Ve městě jsou tři nemocnice, které fungují jako Centrum péče po pohlavním napadení, a Santa Teresa mezi ně nepatří.“

	„A kam chcete, abych šla?“ zeptala se Lisa.

	„V nemocnici U Milosrdných mají jednotku pro pohlavně zneužité jedince. Říkáme jí POZNEJ.“

	Jeannie přikývla. Nemocnice U Milosrdných bylo velké zařízení v centru města.

	Mish vysvětlovala dál: „Tam se vás ujme sestřička, která je na podobné situace připravená – a vždycky je to pochopitelně žena. Má zvláštní školení, aby neponičila důkazy, což lékař, který vás včera měl vyšetřit, neměl – takže by to byl asi nejspíš všechno zkazil.“

	Bylo zjevné, že Mish si doktorů nijak zvlášť neváží.

	Teď otevřela kufřík. Jeannie se zvědavě nahnula dopředu. Uvnitř byl přenosný počítač. Mish zvedla záklopnou desku s displejem a přístroj zapnula. „Máme tu program, který se jmenuje Computerová identifikace tváře. Říkáme mu CIT. Strašně si potrpíme na zkratky,“ ušklíbla se. „Ve skutečnosti ho sestavil jeden detektiv ze Scotland Yardu. Program umí hledat podobu pachatele bez pomoci kreslíře.“ Vyčkávavě se zadívala na Lisu.

	Lisa vzhlédla k Jeannii: „Co si o tom myslíš?“

	„Nerozhoduj se pod tlakem,“ nabádala ji Jeannie. „Mysli na sebe. Máš na to právo. Nedělej nic, z čeho bys neměla dobrý pocit.“

	Mish po ní střelila nepřátelským pohledem a obrátila se na Lisu: „Nikdo na vás nevyvíjí nátlak. Jestli si přejete, abych šla pryč, ihned vypadnu. Ale žádám vás o pomoc. Chci toho prevíta dopadnout a potřebuju, abyste mi pomohla. Bez vás nemám naději na úspěch.“

	Jeannie se zmocnil nezměrný obdiv. Mish řídila vývoj hovoru od okamžiku, kdy vstoupila do bytu, a nepotřebovala ani vyhrožovat, ani podvádět. Věděla, o čem mluví, a věděla, co chce.

	„Já nevím,“ vydechla Lisa.

	„Co kdybyste se na ten program alespoň podívala?“ nabídla jí Mish. „Když vám to bude vadit, necháme toho. Když ne, snad alespoň získám podobu muže, po kterém jdu. Až to budeme mít za sebou, můžete se teprve rozmyslet, jestli chcete jet k Milosrdným.“

	Lisa chvíli váhala a pak řekla: „Tak dobře.“

	„Nezapomeň, že můžeš přestat, kdykoliv ti to začne vadit,“ připomněla jí Jeannie.

	Lisa přikývla.

	„Nejdřív zkusíme odhladnout hrubý tvar obličeje,“ začala Mish. „Ještě mu to nebude podobné, ale musíme se od něčeho odpíchnout. Pak budeme dolaďovat detaily. Potřebuju, abyste se co nejvíc soustředila na pachatelův obličej a pak mi ho celkově popsala. Nespěchejte s tím.“

	Lisa zavřela oči.

	„Byl to běloch asi tak v mém věku. Krátké vlasy neurčité barvy. A světlé oči, alespoň mám ten dojem. Rovný nos…“

	Mish hbitě pracovala s myší. Jeannie vstala a stoupla si za seržantku, aby viděla na displej. Šlo o program ve Windows. V pravém horním rohu byl obrys obličeje rozdělený do osmi políček. Jak Lisa popisovala jednotlivé rysy, Mish si pokaždé odklepla příslušnou část obličeje, pak sjela šipkou dolů do nabídky a vybírala jednotlivé položky podle Lisiných poznámek: krátké vlasy, světlé oči, rovný nos.

	Lisa pokračovala: „Tak trochu hranatá brada, bez kníru a bez vousů… Jak mi to jde?“

	Mish odklepla poslední úkon a v hlavním poli se objevil celý obličej, šlo o bělocha na prahu třicítky, s pravidelnými rysy. Takových chlápků pobíhají po ulicích tisíce. Mish otočila počítač, aby se Lisa mohla podívat na displej.

	„A teď ten obličej budeme kousek po kousku předělávat. Nejdřív vám na něj promítnu řadu nejrůznějších čel a rozhraní vlasů. Říkejte prostě jen ano, ne, nebo možná. Připravena?“

	„Jistě.“

	Mish klepla na myš. Obličej se změnil a zničehonic měl hodně ustupující čelo.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Lisa.

	Seržantka opět sáhla po myši. Tentokrát dostal obličej nízkou staromódní ofinku, jako kdysi nosili Beatles.

	„Ne.“

	Další účes byl trochu zvlněný a Lisa přikývla: „Tohle už vypadá líp. Ale já bych řekla, že je to málo.“

	Obličej dostal kudrnaté vlasy.

	„Čím dál tím líp,“ libovala si Lisa. „Tohle je mnohem přesnější než předtím. Jen ty vlasy jsou trochu moc tmavé.“

	„Až si je probereme všechny, vrátíme se k těm, které se vám nejvíc zamlouvaly, a vybereme nejlepší z nich,“ poučila ji Mish. „Až budeme mít sestavený celý obličej, můžeme ho vylepšovat nejrůznějšími retušemi. Pak bude čas změnit odstín vlasů, posunout je o kousek do strany nebo udělat celý obličej starší či naopak mladší.“

	Jeannii sestavování podobizny naprosto učarovalo, jenže to mohlo trvat taky hodinu nebo i víc, a ona musela jít do práce. „Už musím běžet,“ řekla. „Liso, cítíš se dobře?“

	„Jde to,“ odpověděla Lisa a Jeannie vycítila, že kamarádka mluví pravdu. Snad je pro Lisu lepší, že se nechala vtáhnout do pronásledování toho chlapa. Jeannie zachytila Mishin pohled a uviděla v jejích očích záblesk vítězství. Mýlila jsem se, když jsem byla nepřátelská k Mish a snažila se chránit Lisu? Mish je zcela určitě vnímavá. Umí říkat správné věty. Ale jejím cílem není pomoct Lise, nýbrž chytit toho zvrhlíka. A Lisa potřebovala opravdovou přítelkyni, někoho, komu by na ní záleželo. „Zavolám ti,“ ujistila ji Jeannie.

	Lisa ji objala.

	„Strašně moc ti děkuju, žes tu se mnou zůstala.“

	Mish podala Jeannii ruku a prohlásila: „Jsem ráda, že jsem vás poznala.“

	Jeannie nabízenou ruku stiskla.

	„Zlomte vaz,“ řekla. „Doufám, že ho chytnete.“

	„Já taky,“ ujistila ji Mish.
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	Steve zaparkoval na parkovišti pro studenty v jižní části stoakrového pozemku univerzity v Jones Falls. Bylo několik minut před desátou a kampusem proudily zástupy studentů v lehkém letním oblečení spěchajících na první ranní přednášku. Steve je míjel a rozhlížel se, jestli někde nezahlédne svou tenistku. Věděl, že je téměř vyloučené, aby ji potkal, ale nemohl odolat a zabodával pohled do každé vysoké tmavovlásky a snažil se zjistit, jestli nemá v nose kroužek.

	Budova Ruth W. Acornové, kde se nacházela fakulta psychologie, byla moderní čtyřpatrová stavba postavená ze stejných červených cihel jako starší univerzitní budovy okolo. Steve řekl v hale své jméno a vrátný mu ukázal, kudy se dostane do laboratoře.

	V následujících třech hodinách prodělal víc testů a zkoušek, než kolik by si v životě dokázal představit. Zvážili ho, změřili ho a vzali mu otisky prstů. Vědci, laboranti i studenti mu vyfotografovali uši, změřili sílu jeho stisku a sledovali míru jeho zděšení, když mu ukazovali obrázky spálených obětí požáru a znetvořených těl. Musel odpovídat na otázky, jak tráví volný čas, jaký je jeho vztah k náboženství, jaká je jeho přítelkyně a čeho chce dosáhnout v zaměstnání. Musel prohlásit, že umí spravit zvonek u dveří, a musel se vyjádřit k tomu, jestli by mlátil vlastní děti, kdyby se někdy oženil. Taky se ho ptali, zdali v něm určitý druh hudby vyvolává nějaké obrazové představy nebo barevné vzorky. Nikdo mu ale neřekl, proč byl do výzkumu vybrán zrovna on.

	A nebyl jediný. Po laboratoři se pohybovaly dvě malé holčičky a muž ve středních letech, který měl na sobě kovbojské boty, džíny a kovbojskou košili. V poledne se všichni sešli v jídelně s pohovkami a televizorem a dostali k obědu pizzu a colu. Teprve v tu chvíli Steve zjistil, že jde ve skutečnosti o dva muže v kovbojských botách: šlo o stejně oblečená dvojčata.

	Představil se jim a dověděl se, že kovbojové se jmenují Benny a Arnold a holčičky Sue a Elizabeth.

	„To se fakt, lidi, pořád oblíkáte stejně?“ zeptal se Steve kovbojů při jídle.

	Podívali se na sebe a Benny odpověděl: „Ani nevím. Právě jsme se seznámili.“

	„Jste dvojčata, a právě jste se seznámili?“

	„Jako nemluvňata nás adoptovali – a každého jiná rodina.“

	„Takže jste se oblékli stejně úplně náhodou?“

	„Už to tak vypadá, co?“

	Arnold k tomu dodal: „A oba jsme tesaři, kouříme lehké camelky a oba máme dvě děti – kluka a holku.“

	Benny řekl: „Obě děvčata dostala jméno Caroline, ale můj kluk se jmenuje John a jeho kluk Richard.“

	Načež Arnold dodal: „Taky jsem chtěl dát svýmu synovi jméno John, ale manželka trvala na Richardovi.“

	„Sakra,“ vydechl Steve. „Člověk přece nemůže zdědit chuť na lehké camelky.“

	„Kdo ví?“

	Jedna z holčiček – byla to Elizabeth – se Stevea zeptala: „Kde máš dvojče?“

	„Žádné nemám,“ odpověděl. „Takže tady zkoumají dvojčata?“

	„Ano,“ odpověděla Elizabeth a pyšně prohlásila: „Sue a já jsme dizygotické.“

	Steve zvedl obočí. Ta holka vypadala tak na jedenáct.

	„Mám dojem, že tohle slovo neznám,“ přiznal vážně. „Co to znamená?“

	„Že nejsme stejné. Jsme dvouvaječná dvojčata. Proto si taky nejsme podobné.“ Elizabeth ukázala na Bennyho a Arnolda. „Tihle dva jsou monozygotičtí. Mají stejnou DNK. Proto jsou si tak podobní.“

	„Zřejmě o tom hodně víš,“ podivil se Steve unesený tím, jak se holčička vyjadřovala. „To musím uznat.“

	„Už jsme tu byly,“ vysvětlila mu to holčička.

	Za Stevem se otevřely dveře, Elizabeth vzhlédla a pozdravila: „Dobrý den, doktorko Ferramiová.“

	Steve se otočil a uviděl svou tenistku.

	Její propracované tělo bylo skryté pod bílým lékařským pláštěm, který jí sahal až ke kolenům, ale když kráčela místností, měla velmi sportovní chůzi. A neustále z ní vyzařovala ona soustředěná pozornost, která na něj udělala takový dojem na tenisovém kurtu. Zíral na ni, a ani se mu nechtělo věřit, že má takové štěstí.

	Pozdravila se s holčičkami a představila se ostatním. Když podávala ruku Steveovi, zadívala se na něj o chvilku déle.

	„Tak vy jste Steve Logan!“ poznamenala.

	„A vy skvěle hrajete tenis,“ přisadil si.

	„Stejně jsem prohrála.“ Posadila se. Hustá tmavá hříva jí volně padala na ramena a Steve si v neúprosném laboratorním světle všiml, že už má pár šedivých vlasů. Místo stříbrného kroužku měla dnes v nose jednoduchý zlatý cvoček. Navíc byla trochu nalíčená a stíny kolem očí způsobovaly, že její pohled byl ještě uhrančivější.

	Poděkovala všem, že si udělali čas a nechali se naverbovat do služeb vědeckého výzkumu, a zeptala se, jestli jim chutnala pizza. Po několika dalších zdvořilostních frázích poslala holčičky a kovboje ven a začala s odpoledními testy.

	Sedla si blízko k Steveovi a on z ní měl pocit, že je z nějakého důvodu v rozpacích. Skoro to vypadalo, jako by se mu chystala sdělit nějakou nepříjemnou novinu. Pak řekla: „Asi jste zvědav, co to má všechno znamenat.“

	„Počítám, že jste si mě vybrali, protože mám odjakživa tak dobré výsledky ve škole.“

	„Ne,“ ujistila ho. „Je pravda, že máte vysoké hodnocení ve všech testech inteligence. Takže ve skutečnosti jsou vaše výsledky ve škole horší, než by vám dovolovaly vaše schopnosti. Vaše IQ je nad hranicí měřitelnosti. Nejspíš jste byl jedním z nejlepších ve škole, aniž jste se musel kdovíjak učit, nemám pravdu?“

	„Máte. A přesto tu nejsem kvůli tomu?“

	„Ne. My tady zkoumáme, nakolik je povaha člověka předurčena jeho genetickým dědictvím.“ Jakmile se dostala ke svému oblíbenému tématu, setřásla ze sebe rozpaky. „Rozhoduje o tom, jestli je člověk inteligentní, agresivní, romantický nebo sportovec, jeho DNK? Nebo to má na svědomí výchova? A jestli mají vliv oba faktory, v jakém jsou vzájemném vztahu?“

	„To je prastará otázka,“ poznamenal Steve. V přípravce si zapsal přednášku z filozofie a tenhle problém ho neobyčejně přitahoval. „Jsem takový, jaký jsem, protože jsem se takový narodil? Nebo jsem produkt působení společnosti, v níž jsem vyrůstal?“ Vzpomněl si na jednoduchou formulaci, která toto dilema shrnovala: „Příroda, nebo výchova?“

	Přikývla a dlouhé vlasy se jí zavlnily líně jako oceán. Steve přemítal, jaké jsou asi na dotek.

	„My se tu ovšem snažíme vyřešit tuto otázku přísně vědeckou metodou,“ vysvětlovala Jeannie. „Víte, jednovaječná dvojčata mají stejné geny – naprosto stejné. Dvouvaječná dvojčata nikoliv, ale zato vyrůstají za normálních okolností v naprosto shodném prostředí. Proto studujeme oba typy sourozenců, srovnáváme je s dvojčaty, která vyrůstala odděleně a zkoumáme míru jejich podobnosti,“

	Steve přemítal, co to tak asi má společného s ním. Navíc se snažil odhadnout, jak je asi Jeannie stará. Když ji viděl včera pobíhat po kurtu s vlasy schovanými pod čapkou, měl dojem, že je asi tak v jeho věku. Teď by řekl, že je jí spíš skoro třicet. Na jeho pocitech k ní to nic neměnilo, ale bylo to poprvé, kdy ho to táhlo k někomu tak starému.

	Žena pokračovala: „Pokud je důležitější prostředí, měla by si dvojčata vyrůstající společně být podobnější a dvojčata vyrůstající odděleně by měla být hodně rozdílná a mělo by být jedno, jestli jsou jednovaječná nebo dvouvaječná. Ve skutečnosti to naše poznatky nepotvrzují. Jednovaječná dvojčata jsou si velmi podobná bez ohledu na to, kdo je vychovává. A tak mají jednovaječná dvojčata vyrůstají odděleně víc společného než dvouvaječná dvojčata vychovávaná společně.“

	„Jako Benny a Arnold?“

	„Přesně tak. Sám jste viděl, jak jsou si podobní, a přitom vyrůstal každý v jiném domově. To je typické. Naše katedra prozkoumala přes stovku párů jednovaječných dvojčat, která vyrůstala odděleně. V těchto dvou stovkách lidí byli i dva renomovaní básníci a byla to identická dvojčata. Dva lidé se profesionálně zabývali psy – jeden byl cvičitel a jeden chovatel – a také to byl sourozenecký pár. Měli jsme tam i dva hudebníky – jednoho učitele hry na klavír a jednoho jazzového kytaristu – a opět to byla dvojčata. To jsou ovšem jen ty nejnápadnější příklady. Jak jste viděl dnes dopoledne, snažíme se vědeckými metodami popsat osobnost, IQ a nejrůznější tělesné charakteristiky a často docházíme ke stejnému výsledku: jednovaječná dvojčata vykazují vysokou míru podobnosti bez ohledu na to, kde vyrůstala.“

	„Zatímco Sue a Elizabeth se od sebe dost liší.“

	„Správně. A přitom mají stejné rodiče, žijí ve stejném domově, chodí do stejné školy, celý život jedí společně stejná jídla a tak podobně. Předpokládám, že Sue byla během oběda zticha, zatímco Elizabeth vám vyložila celý svůj život.“

	„Ve skutečnosti mi vysvětlila, co znamená slovo monozygotický.“

	Doktorka Ferramiová se zasmála a ukázala bílé zuby a mezi nimi růžový jazyk. Steve měl neobvykle příjemný pocit z toho, že se mu podařilo ji pobavit.

	„Ještě pořád ale nechápu, co to má společného se mnou,“ poznamenal.

	Zdálo se, že se doktorky opět zmocnily rozpaky.

	„To je trochu složitější,“ připustila. „Ještě nikdy předtím se nám to nestalo.“

	Náhle mu to došlo. Bylo to nabíledni, ale současně tak překvapivé, že ho to až do té chvíle nenapadlo.

	„Myslíte si, že mám sourozence, o kterém jsem až do téhle chvíle nevěděl?“ vyhrkl nedůvěřivě.

	„Mám pocit, že tohle je věc, kterou nejde někomu říct po kouskách,“ přiznala se zřejmým zklamáním. „Ano, máte pravdu, je to tak.“

	„Kruci.“ Cítil, jak se mu točí hlava. Tohle bylo velké sousto.

	„Opravdu mě to mrzí.“

	„Podle mě se nemáte proč omlouvat.“

	„Ale mám. Když k nám lidé přicházejí, obvykle už vědí, že mají sourozence. Jenže já jsem vyvinula nový postup, jak hledat objekty pro náš výzkum, a vy jste náš první objev. To, že o svém dvojčeti nevíte, je ve skutečnosti skvělým důkazem, že můj postup funguje. Jenom jsem nedomyslela, že budu muset lidem říkat takové šokující zprávy.“

	„Vždycky jsem si přál mít bratra,“ poznamenal Steve. Byl jedináček a narodil se, když bylo jeho rodičům už skoro čtyřicet. „Je to bratr?“

	„Ano. A jste jednovaječní.“

	„Tak já mám dvojče,“ zamumlal Steve. „Jak je ale možné, že o tom nevím?“

	Jeannie se tvářila zahanbeně.

	„Počkejte chvilku, přijdu na to sám,“ požádal ji Steve. „Třeba mě rodiče adoptovali.“

	Přikývla.

	Tohle byla ještě mnohem otřesnější představa: maminka a tatínek nejsou jeho rodiče.

	„Nebo mohl někdo adoptovat mého bratra.“

	„To taky.“

	„Nebo nás mohli adoptovat oba, jako Bennyho a Arnolda.“

	„I to je možné,“ připustila vážně. Upřeně ho sledovala tmavýma očima. Přes zmatek, který mu ovládl mysl, si nepřestával uvědomovat, jak je krásná. Přál si, aby se na něj takhle dívala celou věčnost.

	„Podle mých zkušeností,“ pokračovala Jeannie, „i ti lidé, kteří netušili, že mají sourozence, věděli o tom, že jsou adoptovaní. Jenže i v tomto ohledu se váš případ zřejmě od ostatních liší.“

	„Já prostě nemůžu uvěřit, že by máma s tátou přede mnou adopci tajili,“ prohlásil Steve ublíženě. „To není jejich styl.“

	„Řekněte mi něco o svých rodičích.“

	Bylo mu jasné, že ho vybízí k mluvení, aby mu pomohla překonat čerstvý otřes, ale vůbec mu to nevadilo. Zkusil se soustředit: „Máma je tak trochu výjimečná, Určitě jste o ní slyšela, jmenuje se Lorraine Loganová.“

	„Autorka sloupku pro osamělé lidi?“

	„Přesně. Tisknou jí to ve čtyřech stovkách novin a navíc vydala šest bestsellerů o zdravém životě žen. Je bohatá a slavná a zaslouží si to.“

	„Proč to říkáte?“

	„Protože má o lidi, kteří jí píšou, opravdový zájem. Víte, všichni od ní v podstatě chtějí, aby mávla kouzelnou hůlkou – a odčarovala jim nechtěné těhotenství, zbavila jejich děti návyku na drogy nebo změnila jejich hrubého muže v milého a oddaného manžela. Pokaždé jim poskytne nějakou informaci, která se jim může hodit, a vyloží jim, že se musí sami rozhodnout, jak se zachovají, a že mají věřit sami sobě a ne tomu, co jim někdo nabulíkuje. Je to dobrá životní filozofie.“

	„A otec?“

	„To je podle mě docela obyčejný člověk. Slouží v armádě, pracuje v Pentagonu a dotáhl to na plukovníka. Má na starosti styk s veřejností – píše generálům projevy a tak podobně.“

	„Tyran?“

	Steve se usmál: „Má vysoce vyvinutý smysl pro povinnost. Ale není krutý. Než jsem se narodil, zúčastnil se nějaké akce v Asii, ale doma o tom nikdy nemluví.“

	„Vyžaduje kázeň?“

	Steve se rozchechtal: „Byl jsem největší sígr ve třídě. Věčně jsem měl nějaké průšvihy.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli porušování zákazů. Běhal jsem po chodbě. Nosil červené podkolenky. Žvýkal ve třídě žvýkačku. Když mi bylo třináct, líbal jsem ve školní knihovně za policemi s přírodopisnými knihami Wendy Praskerovou.“

	„Proč?“

	„Protože byla moc hezká.“

	Jeannie se zasmála: „Ptala jsem se, proč jste porušoval zákazy.“

	Potřásl hlavou: „Prostě jsem nebyl schopen poslouchat. Nedělal jsem to schválně. Zákazy mi připadaly padlé na hlavu a vadily mi. Byli by mě vyhodili ze školy, jenže jsem měl vždycky dobré známky a navíc jsem byl pořád kapitánem nějakého mužstva: fotbalového, basketbalového, baseballového, běžeckého. Nerozumím sám sobě. Jsem nějaký pošuk?“

	„Každý z nás je svým způsobem praštěný.“

	„Asi jo. Proč nosíte kroužek v nose?“

	Zvedla tmavé obočí, jako by říkala „otázky tady kladu já“, ale nakonec mu přece jen odpověděla: „Když mi bylo asi čtrnáct, prodělala jsem punkové období – zelené vlasy, roztrhané punčochy, prostě všechno. Propíchnutý nos k tomu patřil.“

	„Když tu dírku necháte být, zacelí se a vyhojí.“

	„Já vím. Asi ji udržuju, protože cítím, že vypadat skrznaskrz úctyhodně je nebetyčně tupé.“

	Steve se pousmál. Kristepane, tahle ženská se mi líbí, pomyslel si, a je mi fuk, že je pro mě trochu stará. Pak se znovu soustředil na to, co mu doktorka řekla.

	„Proč jste si tak jistá, že mám sourozence?“ zeptal se. „Vyvinuli jsme počítačový program, který hledá shodné páry v lékařských záznamech a podobných databázích. Jednovaječná dvojčata mají stejné mozkové vlny, EKG, počet kroužků v otiscích prstů i zuby. Prošli jsme obrovskou databázi rentgenových snímků chrupu vedenou jednou zdravotní pojišťovnou, a našli jsme člověka, který má stejný tvar zubů a čelistního oblouku jako vy.“

	„To na mě nepůsobí moc přesvědčivě.“

	„Třeba ne, ale on má i kavity na stejném místě jako vy.“

	„A kdo to teda je?“

	„Jmenuje se Dennis Pinker.“

	„Kde je v tuhle chvíli?“

	„V Richmondu ve Virginii.“

	„Můžu se s ním setkat?“

	„Zítra ho jedu do Richmondu navštívit. Chci ho podrobit zhruba stejným vyšetřením jako ostatní a vzít mu vzorek krve, abychom mohli jeho DNK srovnat s vaší. Pak to budeme vědět jistě.“

	Steve se zamračil: „Specializujete se v rámci genetiky na nějakou oblast, která vás zvlášť zajímá?“

	„Ano. Věnuji se zločinnosti a tomu, nakolik je dědičná.“ Steve přikývl: „Je mi to jasné. Co provedl?“

	„Prosím?“

	„Co Dennis Pinker provedl?“

	„Pořád vám nerozumím.“

	„Jedete ho navštívit, místo abyste ho pozvala sem, takže je zřejmě za mřížemi.“

	Nepatrně zrudla, jako by ji chytil při lži. Se zrůžovělými tvářemi vypadala ještě mnohem přitažlivěji.

	„Máte pravdu,“ připustila.

	„Za co sedí?“

	Zaváhala.

	„Za vraždu.“

	„Kristepane!“ Uhnul pohledem a snažil se to nějak strávit. Nejenže má bratra, ale on je ještě ke všemu vrah! „Ježíši Kriste!“

	„Omlouvám se,“ snažila se ho uklidnit. „Prostě jsem to nezvládla. Takový případ, jako jste vy, jsem tu ještě nikdy neměla.“

	„Kruci. Přijel jsem sem, protože jsem se o sobě chtěl něco dozvědět. A dozvěděl jsem se víc, než toužím vědět.“ Jeannie netušila a nikdy se neměla dovědět, že málem zabil nějakého Tipa Hendrickse.

	„Jste pro mě zvlášť důležitý.“

	„Jak to přijde?“

	„Jde mi o to, jestli je zločinnost dědičná. Uveřejnila jsem článek, ve kterém jsem napsala, že určité charakterové rysy podporující zločinné jednání dědičné jsou – jakási kombinace vznětlivosti, drzosti, agrese a hyperaktivity. Jestli se takový člověk stane zločincem ale mnohem víc záleží na tom, jak s ním nakládají rodiče. Mám-li tuto hypotézu dokázat, musím najít jednovaječná dvojčata, kde jeden člen sourozeneckého páru je kriminálník a druhý bezúhonný občan. Vy a Dennis jste moje první dvojice, která tomuto vzorci dokonale vyhovuje: on je ve vězení a vy jste, nezlobte se, ideální vzor amerického mladého muže. Abych vám řekla pravdu, jsem z toho tak vzrušená, že sotva dokážu zůstat klidně sedět.“

	Představa, že tahle ženská je tak vzrušená, že sotva dokáže klidně sedět, Stevea jaksepatří rozparádila. Odvrátil hlavu, protože se bál, že z jeho tváře vyčte probuzený chtíč. To, co mu sdělila, se ho ale bolestivě dotklo. Má stejnou DNK jako vrah. Co to pro něj znamená?

	Za Stevem se otevřely dveře a Jeannie vzhlédla.

	„Ahoj, Berry,“ pozdravila. „Steve, ráda bych vám představila profesora Berringtona Jonese, vedoucího týmu, který se na zdejší univerzitě věnuje studiu dvojčat.“

	Profesor byl menší muž, táhlo mu na šedesátku a uhlazené stříbrné vlasy mu slušely. Měl na sobě draze vypadající tvídový oblek v barvě pepř a sůl a pod bradou červený motýlek s bílými tečkami a vypadal jako ze škatulky. Steve ho několikrát viděl v televizi, kde profesor mluvil o tom, jak to jde s Amerikou od desíti k pěti. Steveovi se Berringtonova vystoupení nelíbila, ale rozhodl se, že se bude chovat zdvořile, a tak vstal a nabídl profesorovi ruku.

	Berrington Jones na něj vytřeštil oči, jako by spatřil ducha.

	„Panebože!“ vyjekl a zesinal.

	„Berry! Co se stalo?“ vylekala se doktora Ferramiová.

	„Provedl jsem něco?“ zeptal se Steve.

	Profesor se hodnou chvíli nezmohl na slovo. Pak se zřejmě přece jen vzpamatoval.

	„Promiňte,“ omluvil se, „to nic není.“ Ale pořád se zdálo, že je do hloubi duše otřesen. „Jen jsem si najednou na něco vzpomněl… na něco, na co jsem úplně zapomněl. Prostě jsem něco strašně zvoral. Omluvte mě, prosím.“ Došel zpátky ke dveřím a neustále mumlal: „Omlouvám se, nezlobte se.“ A vyšel ven.

	Steve se zadíval na doktorku Ferramiovou.

	Pokrčila rameny a bezmocně rozpřáhla ruce: „To mě podržte,“ prohlásila.
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	Berrington seděl za svým psacím stolem a těžce oddychoval.

	Měl sice rohovou kancelář, ale celá místnost byla strohá jako klášterní kobka: podlaha z plastikových dlaždic, bílé zdi, praktické pořadače, levné knihovny. Od akademiků nikdo nečeká, že budou mít luxusní pracovny. Šetřič počítačového monitoru ukazoval otáčející se proslavenou dvojitou spirálu dezoxyribonukleové kyseliny, všeobecně známé pod zkratkou DNK. Nad stolem visela fotografie, na níž byl zachycen Berrington, Geraldo Rivera, Newt Gingrich a Rush Limbaugh. Z okna se nabízel výhled na tělocvičnu, která byla zavřená kvůli včerejšímu požáru. Na druhé straně silnice pobíhali navzdory panujícímu vedru po tenisovém kurtu dva mladíci.

	Berrington si promnul oči.

	„Sakra, sakra, sakra,“ ulevil si procítěně.

	To on přesvědčil Jeannii Ferramiovou, aby k nim přišla. Její článek o zločinnosti naznačil nové směry výzkumu tím, že poukázal na jednotlivé složky osobnosti se zločineckými sklony. Pro výzkum Genetika to byla zásadní otázka. Berrington chtěl, aby pokračovala v práci pod jeho křídly. Přiměl univerzitu v Jones Falls, aby jí našla místo, a zařídil, aby byl její výzkum financován z grantu, který univerzitě poskytlo Genetico.

	S jeho pomocí dosáhla pozoruhodných výsledků, a to, že pocházela z chudé rodiny, jen zvýraznilo, jak je úspěšná. První čtyři týdny jejího působení v Jones Falls potvrdily správnost jeho volby. S vervou se vrhla do práce a její projekt rychle postupoval kupředu. Většina lidí si ji oblíbila – přestože uměla být pěkně neomalená. Laborantka, o níž si Berrington myslel, že se dokáže s úmornou prací vyrovnat, dostala šťavnatě vynadáno hned druhý den.

	Samotného Berringtona si Jeannie zcela získala. Její intelekt byl stejně úžasný jako její zevnějšek. Profesor se zmítal mezi otcovskou potřebou povzbuzovat a vést svou novou spolupracovnici a naléhavou touhou ji svést.

	A teď tohle!

	Když se mu podařilo srovnat dech, sáhl po sluchátku a zavolal Prestonu Barckovi. Preston byl jeho nejstarší kamarád: seznámili se v šedesátých letech v MIT, kde se Berrington připravoval na doktorát z psychologie a Preston tam působil jako mladý nadějný embryolog. Oba byli tehdy, v době nespoutaného života, považováni se svými krátkými zástřihy a tvídovými obleky za podivíny. Brzy zjistili, že mají na spoustu věcí shodný názor: jazz považovali za humbuk, marihuana pro ně byla první krok na cestě k heroinu a jediným poctivým americkým politikem byl podle jejich představ Barry Goldwater. Nakonec se ukázalo, že jejich přátelství je pevnější než jejich manželství. Berrington už dávno nepřemítal o tom, jestli se mu Preston zamlouvá: Preston tu prostě byl, stejně jako Kanada.

	Zrovna teď bude Preston určitě na ředitelství Genetika, což byla skupinka úhledných nízkých budov s vyhlídkou na záliv v okrese Baltimore, na sever od města. Prestonova sekretářka Berringtonovi sdělila, že Preston je právě na jednání, ale Berrington ji požádal, aby ho přesto přepojila.

	„Ahoj, Berry – co se děje?“

	„Je tam ještě někdo?“

	„Sedí tu se mnou Lee Ho, vrchní účetní od Landsmanna. Zrovna probíráme poslední podrobnosti převodu Genetika.“

	„Tak mu řekni, ať se pakuje.“

	Preston oddálil obličej od sluchátka a jeho hlas se ztlumil: „Promiňte, Lee, ale tohle bude chvíli trvat. Pak si vás vyzvednu.“ Chvíli bylo ticho, načež Preston opět promluvil do mluvítka. Tentokrát zněl jeho hlas podrážděně. „Právě jsem vyhodil člověka, který je pravou rukou Michaela Madigana. Pokud to nevíš, Madigan je výkonný ředitel Landsmanna. Jestli ti ještě pořád jde o to, aby transakce dobře dopadla, jak jsi předváděl včera, tak bys neměl –“

	Berringtonovi došla trpělivost a kamaráda přerušil: „Je tady Steve Logan.“

	Na druhém konci se na okamžik rozhostilo ohromené ticho.

	„V Jones Falls?“

	„Přímo na fakultě psychologie.“

	Preston okamžitě zapomněl na Lee Hoa.

	„Kristepane, jak je to možný?“

	„Je tu jako součást výzkumu, zrovna absolvuje testy v laboratoři.“

	Prestonův hlas poskočil o celou oktávu: „Jak se něco takovýho, sakra, mohlo stát?“

	„Nevím. Narazil jsem na něj před pěti minutami. Umíš si představit, jak mě to vzalo.“

	„Tys ho poznal?“

	„Pochopitelně že jsem ho poznal.“

	„A proč ho tam zkoumají?“

	„V rámci studia dvojčat.“

	„Dvojčat?“ vyjekl Preston. „Dvojčat? A koho má za sourozence?“

	„To ještě nevím. Hele, něco podobnýho se muselo dřív či později přihodit.“

	„Ale proč zrovna teď? To budeme muset stáhnout dohodu s Landsmannem.“

	„To ne, kruci! Nikdo nebude tuhle příhodu využívat k tomu, aby zpochybnil převedení podílu, Prestone.“ V tu chvíli si už Berrington přál, aby byl kamarádovi nevolal. Jenže se potřeboval s někým podělit o to leknutí. A Preston uměl myslet daleko dopředu. „Musíme přijít na způsob, jak celou situaci zvládnout.“

	„Kdo dotáhl Stevea Logana na univerzitu?“

	„Ta asistentka, co jsme ji před nedávnem přijali – doktorka Ferramiová.“

	„To je ta holka, co napsala úžasný článek o zločinnosti?“

	„Přesně tak. A navíc je to neuvěřitelně přitažlivá ženská.“

	„Je mi fuk, jestli ta baba se Stevem chrápe –“

	„Podle mě vyšťourala Stevea během svého výzkumu. Když jsem na ně narazil, zrovna spolu mluvili. Ale prověřím to.“

	„To je klíčová otázka, Berry.“ Preston se uklidnil a začal myslet na příčiny a řešení situace, ne na okolnosti, které ji doprovázejí. „Zjisti, jak ho našla. Pak zkusíme odhadnout, jaké to pro nás představuje nebezpečí.“

	„Hned se na to vrhnu.“

	„Brnkni mi, jakmile se něco dozvíš, ano?“

	„Jasně.“ Berrington zavěsil.

	Ale nezavolal Jeannii hned. Místo toho se posadil a srovnal si myšlenky.

	Na stole měl starou černobílou fotografii svého otce v bílé námořní uniformě a čepici. Když šla loď Wasp ke dnu, bylo Berringtonovi šest let. Jako každý malý kluk v Americe nenáviděl tehdy Japonce a hrál si na to, jak je kosí po desítkách. A jeho táta byl nepřemožitelný hrdina, vysoký, sličný, odvážný a silný, jenž nad každým vyhrál. Ještě dnes si Berrington vybavoval ochromující vztek, který se ho zmocnil, když se dověděl, že mu Japončíci tátu zabili. Modlil se k Bohu, ať zařídí, že válka bude trvat ještě tak dlouho, aby on mezitím stačil vyrůst, vstoupit do námořnictva a na oplátku zabít milion Japonců.

	Nikdy nikoho nezabil. Ale zásadně nepřijímal japonské uchazeče o zaměstnání ani japonské studenty a nikdy nenabídl místo japonskému psychologovi.

	Mnoho mužů uvažuje ve chvíli, kdy se ocitnou před nějakým problémem, co by tak asi v téhle situaci dělal jejich otec. Přátelé Berringtona varovali, že tuhle výhodu on nikdy nebude mít. Přišel o otce, dřív než ho stačil pořádně poznat. Neměl ani tušení, co by poručík Jones dělal v krizové situaci. Vlastně nikdy neměl opravdového otce, jen superhrdinu.

	Bude se muset Jeannie Ferramiové zeptat, podle jakého klíče vybírá objekty svého výzkumu. A pak ji pozve na večeři, umínil si.

	Vytočil Jeanniino číslo na katedru. Okamžitě zvedla sluchátko. Ztišil hlas a nasadil tón, o němž jeho bývalá manželka Viwie říkala, že je hebký.

	„Jeannie, tady je Berry,“ začal.

	Byla přímočará jako obvykle.

	„Co se tu kruci děje?“ zeptala se.

	„Moh bych s tebou, prosím tě, chvíli mluvit?“

	„Jasně.“

	„A nemohla bys zajít ke mně do kanceláře?“

	„Hned jsem tam.“ A zavěsila.

	Zatímco na ni čekal, líně přemítal o tom, s kolika ženami se už vyspal. Vzpomenout si na všechny by trvalo příliš dlouho, a tak se pokusil provést odborný odhad. Jistě jich bylo víc než jedna, určitě víc než deset. Bylo jich přes sto? To by od jeho devatenácti let představovalo dva a půl ženy ročně – a tuhle hodnotu ve skutečnosti jistě překonal. Tak tisíc? Dvacet pět žen ročně, čili nová žena každé dva týdny celých čtyřicet let? Ne, tak dobře si zase nevedl. Za deset let manželství s Viwie Ellingtonovou neměl určitě víc než nějakých patnáct až dvacet důvěrných vztahů. Ale pak to pilně doháněl. Takže to bude někde mezi stovkou a tisícem. Jenže Jeannii nemůže jen tak zatáhnout do postele. Musí zjistit, jak mohla sakra narazit zrovna na Stevea Logana.

	Jeannie zaklepala na dveře a vešla. Měla na sobě bílý laboratorní plášť a pod ním sukni a blůzu. Berrington měl radši, když si mladé ženy oblékaly pláště místo šatů a neměly pod nimi nic jiného než spodní prádlo. Připadalo mu to sexy.

	„To jsi hodná, že ses stavila,“ poděkoval. Nabídl jí židli, pak vzal své křeslo a přesunul je před stůl, aby mezi ním a návštěvnicí nestála žádná překážka.

	Nejdřív musel Jeannii nějak věrohodně vysvětlit své chování během setkání se Stevem Loganem. Dívku ale nebude snadné obalamutit. Zalitoval, že si to předem trochu nepromýšlel a sčítal místo toho zářezy v pelesti.

	Posadil se a věnoval jí dokonale odzbrojující pohled.

	„Musím se ti omluvit za to podivné vystupování,“ začal. „Nahrával jsem si po síti nějaké soubory z univerzity v Sydney.“ Ukázal na svůj stolní počítač. „A zrovna když jsi mě chtěla představit tomu mladíkovi, uvědomil jsem si, že jsem nechal počítač běžet a zapomněl přerušit telefonní spojení. Prostě jsem si připadal jako pěkný vůl, nic víc, ale choval jsem se dost nemožně.“

	Bylo to velmi chatrné vysvětlení, ale Jeannie se s ním zřejmě spokojila.

	„To se mi ulevilo,“ přiznala upřímně. „Myslela jsem si, že se tě něco dotklo.“

	Zatím se to vyvíjelo dobře.

	„Zrovna jsem si s tebou šel popovídat o tvé práci,“ navázal Berrington jako po másle. „Měla jsi opravdu raketový start. Jsi tu teprve čtyři týdny, a už se ti podařilo výzkum hezky rozběhnout. Blahopřeju.“

	Přikývla.

	„Než jsem oficiálně nastoupila, dlouze jsem to rozebírala s Herbem a Frankem,“ vysvětlovala. Herb Dickson dělal vedoucího katedry a Frank Demidenko byl profesorem. „Některé postupy jsme vyřešili předem.“

	„Popiš mi to trochu. Měla jsi s tím nějaké obtíže? Moh bych ti nějak pomoct?“

	„Nejhorší je vyhledávat objekty,“ řekla. „Protože jsou to všechno dobrovolníci, dostaví se většinou slušní Američané ze střední třídy, jako je Steve Logan, kteří věří, že vědecké bádání je třeba všemožně podporovat. Pasáků a překupníků drog se tu moc nevynoří.“

	„Na tuhle okolnost naši liberální kritici určitě nezapomenou.“

	„Potíž je v tom, že studiem ctihodných středostavovských rodin člověk jaksi nedostane moc údajů o agresivitě a zločinnosti. Takže pro celý projekt začalo být nejpodstatnější, jestli se mi podaří vyřešit problém s vyhledáváním objektů.“

	„A podařilo se ti to?“

	„Myslím, že ano. Napadlo mě, že lékařské údaje o milionech lidí jsou dneska k dispozici v databázích pojišťoven a vládních organizací. Mezi těmito údaji jsou i informace, které využíváme k tomu, abchom rozhodli, jestli se jedná o jednovaječná, nebo dvouvaječná dvojčata – například na základně mozkových vln či výsledků EKG lze určit jednovaječná dvojčata. A pokud je databáze dostatečně velká, mohla byla v ní být i dvojčata, která vyrůstala odděleně. A nejen to: Některá z nich by ani nemusela vědět, že mají sourozence.“

	„To je úžasné,“ pochválil ji Berrington. „Jednoduché, ale originální a chytré.“ Myslel to upřímně. Jednovaječná dvojčata vyrůstající odděleně jsou velmi důležitá pro genetický výzkum a vědce stojí často spoustu námahy, než je objeví. Až doteď jim v hledání nejvíc pomáhala média: vědci pročítali časopisecké články o studiu dvojčat a vyzývali jednotlivé dvojice, aby se dobrovolně zapojily do výzkumu. Jak připomněla Jeannie, touto cestou se vytvářel vzorek, v němž byli především zástupci usedlé střední třídy, což bylo obecně nevýhodné a studium zločinnosti to prakticky ochromovalo.

	Osobně to však pro Berringtona byla katastrofa. Podíval se Jeannii do očí a snažil se zakrýt děs ve vlastním pohledu. Situace byla horší než čekal. Včera mu Preston Barck připomněl: „Všichni víme, že tahle firma má svoje tajemství.“ Jim Proust na to poznamenal, že na jejich tajemství nikdo nepřijde. To ovšem nepočítal s Jeannií Ferramiovou.

	Berrington se pevně chytil stébla: „Najít v databázi shodné údaje není tak snadné, jak to vypadá.“

	„To je fakt. Grafické soubory mají spoustu megabytů. Prohledat takový soubor je o hodně složitější než nechat si zkontrolovat překlepy v diplomce.“

	„Sehnat si na to dostatečně spolehlivý program je asi fuška. Jak jsi to vyřešila?“

	„Napsala jsem si vlastní program.“

	To Berringtona zaskočilo.

	„Vážně?“

	„Jasně. Nezapomeň, že jsem v Princetonu promovala z informatiky a programování. Když jsem byla v Minnesotě, pracovala jsem se svým profesorem na programu podobnému nervové síti, který byl určen na vyhledávání stejných vzorů.“

	To je vážně tak dobrá?

	„Jak to funguje?“

	„Urychluju vyhledávání stejných vzorů tím, že používám princip nedourčené podobnosti. Vyhledáváme dvojice, které jsou si podobné, ale nejsou úplně stejné. Například rentgenové snímky stejných chrupů nejsou shodně, když je pořizují odlišní laboranti na různých přístrojích. Lidské oko ovšem pozná, že jde o stejné chrupy. A když rentgenové snímky nasnímáš elektronicky, digitalizuješ je a uložíš jako soubor, program se zabudovaným principem nedourčenosti je dokáže identifikovat jako shodný pár.“

	„Počítám, že na to člověk potřebuje počítač veliký jako mrakodrap.“

	„Přišla jsem na způsob, jak celý proces porovnávání souborů zkrátit tím, že program porovnává jen malou část digitalizovaného obrazu. Však to znáš: na to, abys poznal kamaráda, si nemusíš prohlížet celé jeho tělo – stačí jen obličej. Automobiloví nadšenci dokážou poznat většinu běžných modelů z fotografie jednoho předního světlometu. Moje sestra pozná libovolnou písničku od Madonny po deseti vteřinách záznamu.“

	„Nebezpečí omylu je ale značné.“

	Pokrčila rameny: „Když neporovnáš celý obraz, riskuješ, že přehlédneš některé podrobnosti. Přišla jsem na to, že nebezpečí chyby je možné zásadně zmenšit. Je to jen otázka statistiky a pravděpodobnosti.“

	Každý psycholog pochopitelně studuje statistiku.

	„Jak ale může jeden program porovnávat rentgenové snímky, EKG i otisky prstů?“

	„Porovnává elektronické vzorce. Je mu jedno, co představují.“

	„A funguje ti ten program?“

	„Zdá se že ano. Sehnala jsem si povolení vyzkoušet to na databázi jedné velké zdravotní pojišťovny. Vyšlo z toho několik stovek dvojic. Jenže mě pochopitelně zajímají jen dvojčata, která vyrůstala odděleně.“

	„Jak na ně přijdeš?“

	„Nejdřív vyloučím všechny dvojice se stejným příjmením a pak všechny vdané ženy, protože většina z nich přijala manželovo jméno. Zbydou mi dvojice, které mají rozdílné příjmení bez zjevného důvodu.“

	Důmyslné, pomyslel si Berrington. Střetával se v něm obdiv k Jeannii s hrůzou z toho, na co všechno by mohla přijít.

	„Kolik ti toho nakonec zbylo?“

	„Tři dvojice – což je trochu zklamání. Doufala jsem, že to bude víc. V prvním případě si jedno z dvojčat změnilo příjmení z náboženských důvodů: stal se z něj muslim a přijal arabské jméno. Druhá dvojice zmizela beze stopy. Zato třetí představuje přesně to, co hledám: Steven Logan je řádný občan a Dennis Pinker je vrah.“

	Berrington o tom věděl. Jednou pozdě večer vyhodil Dennis Pinker během promítání filmu V pátek třináctého v kině pojistky. V nastalé panice zkoušel obtěžovat několik žen. Jedna dívka se mu postavila na odpor a on ji zabil.

	Takže Jeannie našla Dennise. Kristepane, ta holka je nebezpečná, pomyslel si. Mohla by všechno zkazit: převod podílu, Jimovu politickou kariéru, dokonce i Berringtonovu odbornou pověst. Strach v něm probudil vztek: Jak to, že všechno, čeho kdy dosáhl, teď ohrožuje jeho vlastní chráněnkyně? Jenže on přece nemohl tušit, že se to takhle vyvine.

	Ještě že skončila tady v Jones Falls, alespoň se včas dověděl, za čím se ta mazaná holka žene. Jenže nevěděl, jak z toho ven. Kdyby tak mohly její soubory shořet při požáru nebo kdyby se ona sama zabila při autonehodě. Jenže to byly jen sny.

	Nešlo by nějak nahlodat její důvěru v ten zázračný program?

	„Věděl Steven Logan, že ho adoptovali?“ zeptal se s potlačovanou záští.

	„Ne.“ Jeanniino obočí se zamyšleně stáhlo. „Víme, že v rodinách se o adopci často neříká pravda, ale on si myslí, že by mu to matka řekla. Nabízejí se však i jiná vysvětlení. Třeba nemohli z nějakého důvodu dosáhnout adopce běžným způsobem, a tak si nemluvně koupili. V tom případě by asi lhali.“

	„Anebo se program zmýlil,“ poznamenal Berrington. „To, že mají dva mladíci stejný chrup, přece ještě neznamená, že jsou to dvojčata.“

	„Program podle mě neselhal,“ ujistila ho Jeannie rázně. „Ale děsí mě, že bych měla desítkám lidí oznamovat, že je někdo adoptoval. Dokonce tak trochu pochybuju, jestli mám vůbec právo jim takhle zasahovat do života. Teprve teď mi dochází, jak je to obrovský problém.“

	Berrington se podíval na hodinky: „Už nemám moc času, ale strašně rád bych to s tebou ještě probral. Nechceš zajít na večeři?“

	„Dneska?“

	„Ano.“

	Viděl, že zaváhala. Už jednou si spolu vyrazili na večeři, a to během mezinárodního kongresu věnovaného studiu dvojčat, kde se s ní seznámil. Od chvíle, kdy nastoupila na univerzitu v Jones Falls, spolu jednou zašli na skleničku do Profesorského klubu. A jednou v sobotu na sebe čirou náhodou narazili při nákupech v Charles Village a Berrington ji provedl baltimorským Muzeem umění. Nebyla do něj ani náznakem zamilovaná, ale věděl, že během všech tří setkání ji jeho společnost těšila. A navíc byl její konzultant – takže bude těžké ho odmítnout.

	„Tak jo,“ přikývla.

	„Co třeba zajít k Hamptonovi do hotelu Harbor Court? Podle mě je to nejlepší restaurace v Baltimoru.“ Rozhodně byla nejluxusnější.

	„Platí,“ přisvědčila a vstala.

	„Můžu tě v osm vyzvednout?“

	„Přijeď.“

	Když se od něj odvrátila, Berringtona zničehonic zasáhla představa jejích nahých zad, hebkých a propracovaných, ploché zadnice a dlouhých, předlouhých nohou. Na okamžik mu v krku vyschlo touhou. Pak Jeannie zavřela dveře.

	Potřásl hlavou, aby vypudil z mysli chlípné představy, a znovu vyťukal číslo k Prestonovi.

	„Je to horší, než jsem čekal,“ vyhrkl bez úvodu. „Sestavila si počítačový program, který prohledává lékařské záznamy a odhaluje shodné dvojice. Když to poprvé vyzkoušela, narazila na Stevea a Dennise.“

	„Do prdele.“

	„Musíme to říct Jimovi.“

	„Měli bychom se všichni tři sejít a dohodnout se, co s tím uděláme. Šlo by to dneska večer?“

	„Pozval jsem Jeannii na večeři.“

	„Myslíš, že tím to celé vyřešíš?“

	„Za pokus to stojí.“

	„Stejně mám pocit, že nakonec budeme muset stornovat dohodu s Landsmannem.“

	„Já to tak nevidím,“ ohradil se Berrington. „Je to mazaná holka, ale jedna ženská neodhalí celou záležitost za týden.“

	Když zavěsil, napadlo ho, proč si tím vlastně je tak jistý.
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	Studenti ve velké posluchárně fakulty lidské biologie byli neukáznění. Nedávali moc pozor a vrtěli sebou. Jeannie věděla proč. Cítila, že je sama také nesoustředěná. Mohly za to požár a znásilnění. Jejich útulný akademický svět byl narušen. Všichni se v myšlenkách pořád dokola vraceli k tomu, co se tu přihodilo, a jejich pozornost vypadala podle toho.

	„Odpozorované rozdíly v inteligenci lidských bytostí je možné vysvětlit působením tří faktorů,“ vykládala Jeannie. „Zaprvé: rozdílnými geny. Zadruhé: rozdílným prostředím. Zatřetí: chybou v měření.“ Odmlčela se. Všichni si najednou dělali poznámky.

	Už dřív si všimla, že tenhle přístup vždycky zabere. Kdykoliv začala vypočítávat jednotlivé položky, všichni si je začali zapisovat. Kdyby prostě řekla „rozdílné geny, rozdílné prostředí, chyba v měření“, většina posluchačů by si neudělala jedinou poznámku. Od chvíle, kdy tuhle zvláštnost zaznamenala, začala do svých přednášek zařazovat co nejvíc výčtů.

	Učení jí – tak trochu k jejímu vlastnímu překvapení – velmi dobře šlo. Jinak jí totiž dělalo dost potíže jednat s lidmi. Byla netrpělivá a dokázala se chovat velmi nepříjemně, jako to předvedla dneska ráno se seržantkou Delawareovou. Ale uměla se dobře vyjadřovat, jasně a přesně, a bavilo ji, když mohla něco vysvětlovat. Nic ji tak nepotěšilo, jako když ve studentově výrazu zahlédla záblesk pochopení.

	„Můžeme to také vyjádřit rovnicí,“ pokračovala, otočila se k tabuli a kouskem křídy na ni napsala:

	Rs = Rg+Rp+Rch

	„Rs představuje souhrn, sumu, všech rozdílů, Rg je genová složka, Rp je vliv prostředí a Rch je chyba v měření.“ Všichni si rovnici zapsali. „Stejný postup je možné uplatnit při sledování jakéhokoliv jiného měřitelného rozdílu mezi jednotlivými lidskými bytostmi, váhou a výškou počínaje a náklonností věřit v Boha konče. Uměl by někdo v mém úsudku odhalit nějaký rozpor?“ Nikdo se neozval, a tak studentům trochu napověděla: „Výsledek může být větší než prostý součet jednotlivých složek. A proč?“

	Jeden mladík se osmělil. Obvykle se první ozval muž, studentky byly většinou nepříjemně ostýchavé.

	„Protože geny a prostředí se můžou vzájemně umocňovat?“ navrhl.

	„Přesně tak. Vaše geny vás k některým typům zkušeností s prostředím vedou a od jiných vás odvádějí. Nemluvňata s rozdílným temperamentem si vynucují rozdílné jednání ze strany rodičů. Činorodá batolata mají jiné prožitky než usedlá, a to i ve stejné domácnosti. Ve stejném městě berou víc drog nebojácní adolescenti než vzorné děti. Na pravou stranu rovnice musíme proto přidat koeficient korelace mezi geny a prostředím Kgp.“ Napsala koeficient na tabuli a podívala se na švýcarské armádní hodinky, které měla na zápěstí. Do čtvrté hodiny zbývalo pět minut. „Chcete se na něco zeptat?“

	Tentokrát se pro změnu ozvala žena. Byla to Donna-Marie Dickonsová, zdravotnice, která začala studovat, když už jí pomalu táhlo na čtyřicítku.

	„A co Osmondovi?“ zeptala se.

	Posluchárnou se rozezněl smích a žena zrudla. Jeannie ji jemně vybídla: „Musíte to vysvětlit, Donno-Marie. Někteří z posluchačů jsou příliš mladí, než aby si mohli Osmondovy pamatovat.“

	„To byla taková hudební skupina ze sedmdesátých let. Tvořili ji výhradně bratři a sestry. Celá rodina byla výrazně muzikální. Ale neměli stejnou genetickou výbavu, protože nešlo o dvojčata. Zřejmě se ze všech stali hudebníci díky rodinnému prostředí, ve kterém vystupovali. Totéž platí i o Jackson Five.“ Ostatní se opět rozchechtali, protože byli vesměs podstatně mladší. Žena se stydlivě pousmála a dodala: „Čímž jsem vám prozradila, kolik mi je.“

	„Kolegyně Dicksonová připomněla velmi důležitou okolnost a mě překvapuje, že to nikoho jiného nenapadlo,“ zastala se jí Jeannie. Ve skutečnosti ji to ani trochu nepřekvapovalo, ale Donna-Marie potřebovala trochu povzbudit. „Charismatičtí a oddaní rodiče mohou děti zformovat k jistému ideálu bez ohledu na genetické vlohy, stejně jako hrubí rodiče mohou z celé rodiny nadělat schizofreniky. To jsou ovšem extrémní případy. Podvyživené dítě bude menší postavy, i když rodiče i prarodiče byli vysocí. Překrmované dítě bude obézní, přestože jeho předci byli hubení. Přesto jedna studie za druhou stále jednoznačněji dokazují, že o povaze dítěte rozhoduje spíš zděděná genetická informace než prostředí nebo způsob výchovy.“ Odmlčela se. „Pokud nemáte další dotazy, přečtěte si, prosím, do příštího pondělka článek v časopisu Věda z 12. října 1990, který napsali Bouchard a kolektiv.“ S těmito slovy zaklapla poznámky.

	Studenti si začali balit knihy. Jeannie ještě chvíli postávala v posluchárně, aby dala možnost i ostýchavějším studentům, kteří se neodvažovali promluvit před celou třídou, a přitom se chtěli přijít na něco zeptat. Z introvertů se často vyklubou nejlepší vědci.

	Nakonec k ní přistoupila právě Donna-Marie. Měla kulatý obličej a světlé, kudrnaté vlasy. Jeannii napadlo, že tahle žena je určitě dobrá ošetřovatelka, klidná a schopná.

	„S chudinkou Lisou mě to moc mrzí,“ řekla Donna-Marie. „Proč ji muselo něco tak strašného potkat?“

	„A policie to ještě dorazila,“ poznamenala Jeannie. „Řeknu vám upřímně, policajt, který ji vezl do nemocnice, byl pěkný hulvát.“

	„To jí ještě chybělo. Snad alespoň chytí toho chlápka, co to udělal. Po celé univerzitě rozvěsili letáky s jeho podobiznou.“

	„To je dobře!“ Obrázek, o němž se Donna-Marie zmínila, nepochybně vytvořil počítačový program Mish Delawareové. „Když jsem dnes ráno od Lisy odcházela, právě tu podobiznu připravovala s jednou seržantkou.“

	„Jak se cítí?“

	„Pořád je trochu zmatená… ale taky pěkně nervózní.“ Donna-Marie přikývla: „Oběti procházejí různými stavy, už jsem takové případy viděla. V první fázi to prostě odmítají. Říkají si: ‚Chci to od sebe co nejrychleji odstrčit a jednoduše dál žít.‘ Jenže ono to tak jednoduché není.“

	„Měla by si s vámi promluvit. Aby věděla, co ji čeká.“

	„Kdykoliv,“ řekla Donna-Marie.

	Jeannie kráčela přes kampus ke Cvokárně. Pořád ještě bylo horko. Přistihla se, že se kolem sebe ostražitě rozhlíží jako nervózní kovboj ve filmovém westernu – jako by čekala, že zpoza koleje pro prváky někdo vyskočí a přepadne ji. Až doteď jí univerzita v Jones Falls připadala jako oáza staromódního poklidu v poušti moderního amerického města. Univerzita opravdu byla malé městečko s vlastními obchody a bankami, hřišti a parkovišti, bary a restauracemi, kancelářemi a obytnými domy. Měla zhruba pět tisíc obyvatel, kteří většinou bydleli přímo v univerzitním areálu. Jenže celé místo se teď změnilo v nebezpečnou zónu. Ten chlap neměl právo to udělat, pomyslela si Jeannie trpce. Neměl právo způsobit, aby se necítila bezpečně tam, kde pracuje. Třeba má spáchaný zločin vždycky tenhle účinek. Člověk najednou dostane pocit, že se mu otřásla pevná půda pod nohama.

	Sotva vešla do své kanceláře, vzpomněla si na Berringtona Jonese. Byl to velice přitažlivý muž, nesmírně pozorný k ženám. V jeho přítomnosti se vždycky cítila dobře. A taky mu byla za ledacos zavázaná, jelikož jí pomohl k tomuhle místu.

	Na druhou stranu byl ale svým způsobem úlisný. Jeannie se obávala, že má tak trochu sklon ženy zneužívat. Kdykoliv si na něj vzpomněla, pokaždé se jí vybavila anekdota o muži, který své společnici řekl: „Řekněte mi také něco o sobě. Co si například myslíte o mně?“

	A svým způsobem ani nevypadal jako akademik. Jenže Jeannie už potkala spoustu opravdových machrů, uznávaných v odborných kruzích po celém světě, kteří zcela postrádali mátožnost a zranitelnost, jež spojujeme se stereotypní představou roztržitého profesora. Berrington vystupoval a jednal jako schopný člověk. Už několik let z něj nevypadla žádná významnější odborná studie, ale to koneckonců nebylo nic neobvyklého: skvělé a původní objevy, jako třeba slavnou dvojitou spirálu nesoucí dědičnou informaci, většinou udělají lidé do pětatřiceti let. Když začnou vědci stárnout, využívají svých zkušeností a intuice k tomu, aby pomáhali mladším, svěžejším mozkům a vedli je k žádoucím výsledkům. A to se Berringtonovi s jeho třemi profesurami dařilo stejně dobře jako shánění peněz pro výzkum v Genetiku. Nebyl ale tak uznávaný, jak by mohl být, protože celé řadě vědců se nezamlouvalo jeho koketování s politikou. Jeannie zastávala názor, že jeho vědecká práce stojí za pozornost, zatímco jeho politické postoje nestojí ani za zlámanou grešli.

	Berringtonovu vysvětlení, že si nahrával soubory z Austrálie, nejdřív bez zaváhání uvěřila, ale když se nad celou příhodou znovu zamyslela, už si tím nebyla tak jistá. Když Barry spatřil Stevea Logana, viděl před sebou ducha, a ne účet za telefon.

	Rodičovství patří mezi častá rodinná tajemství. Vdaná žena může mít milence, a jen ona ví, kdo je skutečným otcem jejího dítěte. Mladá dívka může mít potomka, předat ho své matce a předstírat, že je jeho starší sestra, a celá rodina ze všech sil konspiruje, aby se rodinné tajemství neprozradilo. Děti mohou adoptovat sousedi, příbuzní, přátelé, prostě kdokoliv, kdo je ochoten zapírat pravdu. Lorraine Loganová třeba není typ člověka, který by skrýval temné tajemství obyčejné adopce, ale může mít celou řadu jiných důvodů, proč Stevenovi neřekla o jeho původu pravdu. Co s tím ale může mít společného Berrington? Může být Stevenovým skutečným otcem? Téhle představě se Jeannie musela usmát. Berry byl fešák, ale měřil nejméně o šest palců méně než Steven. V životě je možné všechno, ale tohle bylo hodně nepravděpodobné.

	Vadilo jí, že tomu nemůže přijít na kloub. Jinak pro ni Steven Logan představoval skutečné vítězství. Byl to slušný, spořádaný občan, který měl jednovaječného bratra, z něhož se vyklubal surový kriminálník. Steve prokázal, že její počítačový program funguje, a potvrdil její teorii o zločineckých sklonech. Než bude Jeannie moci mluvit o důkazu, bude pochopitelně potřebovat další stovku dvojic, jako je Steve a Dennis. Ale i tak si nemohla přát lepší začátek výzkumu.

	Zítra se setká s Dennisem. Pokud se ukáže, že je to tmavovlasý skrček, bude vědět, že někde udělala chybu. Pokud se ale nezmýlila, měl by Dennis být Steveovým dvojníkem.

	Fakt, že Steve Logan nemá o možnosti, že byl adoptován, ani tušení, jí přesto otřásl. Bude muset přijít na to, jak podobnou situaci zvládnout. Příště musí nejdřív promluvit s rodiči a zjistit, kolik toho svému potomkovi řekli, a pak teprve osloví dvojčata. Trošku to celý postup zpomalí, ale jinak to nepůjde. Nemůže si dovolit vytahovat na denní světlo skrytá rodinná tajemství, to není její starost.

	Byl to problém, který se dal vyřešit, ale musela se sama nejdřív zbavit obav způsobených Berringtonovými pochybami i nedůvěřivým váháním Stevea Logana. A hned si s úzkostí vzpomněla na další fázi výzkumu. Vložila totiž svoje naděje do toho, že pomocí programu prohlédne otisky prstů v databázi FBI.

	Byl to pro ni dokonalý zdroj informací. V databázi bylo zaneseno celkem dvacet dva milionů vyšetřovaných nebo odsouzených. Pokud její program funguje správně, měl by odhalit stovky dvojčat, mezi nimiž se jistě najde i pár dvojic, které vyrůstaly odděleně. To by mělo její výzkum posunout o hodný krok dopředu. Ale bude k tomu muset nejprve získat Berringtonův souhlas.

	Na studiích byla její nejlepší přítelkyní Ghita Sumraová, matematická kouzelnice pocházející z indické rodiny. Ghita zastává řídicí místo v oddělení zajišťujícím informační technologie pro FBI. Kancelář má ve Washingttonu, ale bydlí v Baltimoru. Ghita už přivolila, že požádá své nadřízené, aby vyšli Jeannii vstříc. Slíbila, že bude mít výsledek do konce týdne, jenže Jeannie ji teď chtěla popohnat. Vyťukala proto její telefonní číslo.

	Ghita se narodila ve Washingtonu, ale v jejím hlase se stále ještě náznakem ozývaly měkké tóny a zaokrouhlené samohlásky indického subkontinentu.

	„Ahoj, Jeannie, jaký jsi měla víkend?“

	„Strašlivý,“ odpověděla Jeannie. „Matka se přece jen nakonec složila a musela jsem ji dát do ústavu.“

	„Ale to mě mrzí. Co provedla?“

	„Zapomněla, že je hluboká noc, vstala, zapomněla se oblíknout, vydala se koupit si krabici mlíka a zapomněla, kde bydlí.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Našli ji policajti. Naštěstí měla v peněžence šek, který jsem jí dala, a tak se jim podařilo mě najít.“

	„Jak ti je?“

	Tohle byla typicky ženská otázka. Muži – Jack Bugden, stejně jako Berrington Jones – by se zeptali, co si počne. Jenom žena se umí zeptat na pocity.

	„Špatně,“ odpověděla. „Jestli moje matka potřebuje, abych se o ni starala, kdo se jednou postará o mě? Rozumíš mi?“

	„V jakém je ústavu?“

	„Laciném. Z jejího pojištění se nic lepšího zaplatit nedá. Hned jak seženu peníze na něco lepšího, musím ji odtamtud odvézt.“ Na druhém konci drátu uslyšela bobtnající ticho a. došlo jí, že Ghita teď od kamarádky ze studií čeká žádost o půjčku. „Budu muset o víkendech doučovat,“ dodala Jeannie honem. „Už jsi stačila promluvit se šéfem o mém návrhu?“

	„Popravdě řečeno, stačila.“

	Jeannie zatajila dech.

	„Všichni se u nás o tvůj program moc zajímali.“

	To nebylo ani ano, ani ne.

	„Vy nemáte program na vyhledávání?“

	„Máme, ale ten tvůj je mnohem rychlejší než všechny, které jsme až doteď zkoušeli. Dokonce tu někdo říkal, že si od tebe ten program pronajmeme.“

	„Sakra. To bych možná nakonec nemusela o víkendech doučovat.“

	Ghita se usmála: „Než začneš otevírat šampaňské, musíme se přesvědčit, že program doopravdy funguje.“

	„Kdy se do toho dáme?“

	„Otestuju ho v noci, abych se vyhnula době, kdy je databáze v normálním provozu. Budu si muset počkat na nějakou klidnou noc. Určitě na to dojde za týden, přinejhorším za dva.“

	„Dřív to nejde?“

	„Spěchá to?“

	Spěchalo to, ale Jeannie nechtěla Ghitě vykládat o svých obavách. „Jsem prostě nedočkavá,“ řekla nahlas.

	„Vrhnu se na to, hned jak to půjde, neboj se. Můžeš mi ten program poslat elektronickou poštou?“

	„Jasně. Nemáš ale pocit, že mě budeš potřebovat, až to budeš startovat?“

	„To nemám, Jeannie,“ ujistila ji Ghita s úsměvem v hlase.

	„Chápu, víš o takových věcech mnohem víc než já.“

	„Řeknu ti, kam to poslat.“ Ghita nadiktovala Jeannii e-mailovou adresu a Jeannie si ji zapsala. „Výsledky dostaneš stejnou cestou.“

	„Díky. Ty, Ghito?“

	„Co je?“

	„Budu při těch příjmech muset vymýšlet daňové úniky?“

	„Jsi se bodnout!“ rozchechtala se Ghita a zavěsila.

	Jeannie klepla myší na ikonu America OnLine a připojila se k Internetu. Sotva požádala počítač, aby odeslal její vyhledávací program do FBI, ozvalo se zaťukání na dveře a vešel Steven Logan.

	Povzbudivě se na něj podívala. Sdělila mu předtím nepříjemnou novinku a bylo to na něm vidět. Byl ale mladý a odolný a prožitý otřes ho nesrazil na kolena. Byl psychicky velmi vyrovnaný. Kdyby šlo o zločinecký typ, jako byl podle všeho jeho bratr Dennis, už by se byl určitě někde s někým popral.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se.

	Patou za sebou zabouchl dveře.

	Odešel. Jeannie si sedla do vozu a nastartovala motor. Po pár minutách na ni ze zpětného zrcátka zablikaly světlomety. Pustila spojku a odrazila od chodníku.

	Když vyjeli z areálu univerzity, všimla si, že se za Stevea zařadil policejní vůz. Podívala se na tachometr a snížila rychlost na třicítku.

	Zřejmě Steveu Loganovi učarovala. I když jeho pocity neopětovala, dělalo jí to svým způsobem dobře. Člověka vždycky potěší, když získá náklonnost takového pohledného, mladého frajera.

	Celou cestu se jí držel jako klíště. Když zastavila před domem, zaparkoval hned za ní.

	Ulici lemovala, stejně jako mnoho dalších baltimorských ulic, dlouhá společná veranda, kde si sousedé mohli posedět a trochu se ochladit v dobách, kdy ještě neexistovala klimatizace. Prošla verandou, přistoupila ke dveřím a sáhla po klíčích.

	Z hlídkového vozu vyrazili dva policisté se zbraněmi v rukou. Napřáhli paže, aby byli připraveni vystřelit, a ztuhli. Mířili na Jeannii a Stevea.

	Jeannie přestalo bít srdce.

	„Co to má sakra –“ ohradil se Steve.

	Jeden z mužů zaječel: „Policie! Ani hnout!“

	Jeannie i Steve zvedli ruce nad hlavu.

	Policisty to ale neuklidnilo.

	„Lehni si na zem, hajzle!“ zařval jeden z nich. „Ksichtem dolů a ruce za hlavu!“

	Jeannie i Steve si lehli na zem.

	Policisté se k nim blížili opatrně, jako by se jednalo o tikající bomby.

	„Nebylo by lepší, kdybyste nám řekli, o co jde?“ zeptala se Jeannie.

	„Vy můžete vstát, madam,“ vyzval ji jeden z nich.

	„Zaplať pánbůh.“ Vyskočila. Srdce jí bušilo, ale ani v nejmenším nepochybovala, že se policisté dopustili nějakého připitomělého omylu. „Když už jste mě vyděsili k smrti, řeknete mi o co tu jde?“

	Odpovědi se však ještě nedočkala. Oba policisté mířili na Stevea. Jeden z nich k ležícímu mladíkovi přiklekl a rychlým, nacvičeným pohybem mu nasadil pouta. „Jsi zatčen, úchyláku jeden,“ oznámil Steveovi.

	„Nejsem nijak zvlášť úzkoprsá, ale jsou ty nadávky nutné?“ ozvala se Jeannie. Nikdo jí nevěnoval pozornost. Zkusila to znova: „Tak co podle vás udělal?“

	Za policejní limuzínou se skřípěním zastavil bleděmodrý Dodge Colt a vystoupili z něj dva lidé. Jedním z nich byla Mish Delawareová, seržantka z oddělení pro pohlavní delikty. Měla na sobě stejnou sukni a blůzu jako ráno, přibylo jen plátěné sako, které sotva stačilo zakrýt revolver u boku.

	„Docela jste sebou hodili,“ poznamenal policista.

	„Byli jsme kousek odtud,“ vysvětlovala Mish. Podívala se na Stevea ležícího na zemi. „Zvedněte ho,“ přikázala.

	Policista vzal Stevea za paži a pomohl mu vstát.

	„Je to on,“ přikývla Mish. „Tenhle chlap znásilnil Lisu Hoxtonovou.“

	„Steven?“ vyjekla Jeannie nevěřícně. Kristepane, a já ho zrovna chtěla pozvat k sobe do bytu.

	„Znásilnil?“ podivil se Steven.

	„Hlídka zahlédla jeho vůz, když vyjížděl z areálu univerzity,“ pokračovala Mish.

	Jeannie poprvé věnovala pozornost Steveovu autu. Opravdu šlo o zrezavělý, asi patnáct let starý datsun. A Lisa byla přesvědčená, že násilníka viděla, jak kolem ní projíždí ve starém bílém datsunu.

	První leknutí a zděšení začaly polevovat a ustoupily rozumné úvaze. Policie Stevea podezřívá. To ještě neznamená, že je opravdu pachatel. Co je to vlastně za důkaz? Nahlas Jeannie řekla: „Kdybyste měli zatknout každého muže, který jede v rezavém datsunu…“

	Mish jí podala list papíru. Byla na něm vytištěna černobílá počítačová podobizna obličeje. Jeannie na ni zůstala zírat. Opravdu to do značné míry připomínalo Stevea. „Může to být on, ale taky nemusí,“ poznamenala.

	„Jak jste se s ním seznámila?“

	„Je součástí našeho výzkumu. Celý den jsme mu dělali v laboratoři vyšetření. Nevěřím, že by to byl ten chlap!“ Výsledky testů naznačovaly, že Steve zdědil některé zločinecké osobnostní rysy – ale současně také ukázaly, že se ve skutečnosti nevyvinul v opravdového zločince.

	Mish se obrátila na Stevea: „Můžete mi popsat, kde jste se pohyboval včera mezi sedmou a osmou večer?“

	„No, byl jsem na univerzitě v Jones Falls,“ odpověděl Steven.

	„Co jste tam dělal?“

	„Celkem nic. Původně jsme si měli někam vyrazit s bratrancem Rickym, ale on to pak odvolal. Tak jsem zajel na univerzitu, abych se podíval, kam se mám dostavit dneska ráno. Jinak jsem nic nedělal.“

	Tohle připadalo nepřesvědčivé i Jeannii. Třeba je Steve opravdu ten chlap, co znásilnil Lisu, pomyslela si znechuceně. Pokud ano, jde celá její teorie k čertu.

	„A kde všude jste se pohyboval?“ zeptala se Mish.

	„Chvíli jsem sledoval, jak hrajou tenis. Pak jsem šel do baru v Charles Village a strávil tam několik hodin. Ten požár jsem prošvihnul.“

	„Může vaše tvrzení někdo dosvědčit?“

	„Chvíli jsem mluvil s doktorkou Ferramiovou, i když v té době jsem ještě netušil, že je to ona.“

	Mish se tázavě obrátila na Jeannii a Jeannie uviděla v jejích očích nenávist, jakou tam zahlédla už při jejich ranním střetu, když se Mish snažila přimět Lisu ke spolupráci.

	„Bylo to hned po skončení zápasu a pár minut předtím, než vypukl požár,“ prohlásila Jeannie.

	„Takže nám nemůžete říct, kde tenhle člověk byl, když došlo ke znásilnění,“ pokračovala Mish.

	„To ne, ale můžu vám říct něco jiného,“ nedala se Jeannie. „Celý den jsem toho mladíka vyšetřovala a podle mě jeho osobnostní profil neodpovídá násilníkovi, který se dopustil znásilnění.“

	Mish si ji změřila pohrdlivým pohledem: „To není důkaz.“ Jeannie stále ještě držela v ruce portrét.

	„Předpokládám, že tohle taky ne,“ odsekla, zmuchala papír a upustila ho na chodník.

	Mish pohodila hlavou směrem k policistům. „Jdeme.“

	Vtom promluvil jasným a klidným hlasem Steven: „Počkejte,“ řekl.

	Zaváhali.

	„Jeannie, na tyhle lidi kašlu, ale vám chci říct, že jsem to neudělal a že jsem ani nikdy dřív neudělal nic podobného.“

	Věřila mu. Sama sebe se ptala proč. Je to tím, že kvůli své teorii potřebuje, aby byl nevinný? Ne – na to, aby dokázala, jestli jeho osobnost nevykazuje zločinecké sklony, má přece psychologické testy. Bylo v tom něco jiného – intuice. Cítila se vedle něj v bezpečí. Nevysílal žádné nepříjemné signály. Když mluvila, tak poslouchal a nesnažil se na ni udělat dojem, ani jednou se jí nějak nevhodně nedotkl, nikdy nedal najevo vztek ani nenávist. Ženy se mu líbily a k Jeannii se choval s uznáním. Tohle prostě nebyl násilník.

	„Nemám někomu zavolat?“ zeptala se ho. „Třeba rodičům?“

	„Ne,“ odpověděl rozhodně. „Dělali by si starosti. A za pár hodin bude po všem. Pak jim to budu vyprávět.“

	„Nečekají, že se dneska vrátíte?“

	„Řekl jsem jim, že možná zůstanu u Rickyho.“

	„Když myslíte,“ vzdychla pochybovačně.

	„Je to tak.“

	„Jdeme,“ vložila se do hovoru netrpělivě Mish.

	„Kam tak spěcháte, sakra?“ vyjela na ni Jeannie. „Musíte jet zatknout pár dalších nevinných lidí?“

	Mish se na ni bezvýrazně zadívala: „Ještě mi chcete něco říct?“

	„Co se bude dít dál?“

	„Zařídíme předváděčku pro zjištění totožnosti. Prostě necháme Lisu Hoxtonovou, aby rozhodla, jestli je tohle muž, který ji znásilnil.“ A pak s předtíranou úctou dodala: „Ještě něco si přejete vědět, doktorko Ferramiová?“

	„To mi stačí,“ odpověděla Jeannie.
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	Stevea odvezli v bleděmodrém voze značky Dodge Colt do centra města. Seržantka řídila a její společník, rozložitý běloch s knírem, seděl vedle ní a vypadal, že ho do nemístně malého vozu museli nacpat násilím. Ani jeden z nich nepromluvil.

	Ve Steveovi tiše vřela nechuť. Proč se sakra najednou veze v tomhle nepohodlném autě s náramky na zápěstích, když měl sedět v bytě Jeannie Ferramiové a držet v ruce chladivý nápoj? Měli si trochu pospíšit a mohl být pokoj.

	Policejní okrsek sídlil v růžové žulové budově ve vykřičené baltimorské čtvrti mezi bary, kde obsluhovaly dívky nahoře bez, a pornografickými bijásky. Policejní Dodge Colt vyjel po rampě nahoru a zaparkoval na vyhrazeném parkovišti. Bylo plné policejních limuzín a levných vozítek, jako je Colt.

	Dovedli Stevea do výtahu a vyjeli s ním do místnosti bez oken a se žlutě natřenými zdmi. Sundali mu náramky a nechali ho tam samotného. Předpokládal, že za sebou zamkli dveře – a ani si to nešel vyzkoušet.

	V místnosti stály dvě pevné umělohmotné židle a stůl. Na stole ležel popelník se dvěma nedopalky. Oba pocházely z cigaret s filtrem a byly na nich stopy po rtěnce. Do dveří byl zasazen obdélník ze zrcadlového skla. Steve neviděl ven, ale předpokládal, že zvenku je vidět dovnitř.

	Když se podíval na popelník, zatoužil po cigaretě. Alespoň by se v téhle žluté kobce něčím zaměstnal. Místo toho začal přecházet sem a tam.

	Ujišťoval se, že mu v podstatě nic nehrozí. Podařilo se mu podívat se na podobiznu z počítače, a přestože to vypadalo tak trochu jako on, nebyl to on. Toho násilníka nepochybně připomínal, ale až bude stát při identifikaci v jedné řadě s dalšími vysokými mladíky, oběť ho zaručeně nepozná. Vždyť ta ubohá žena se musela dlouho a hezky zblízka dívat do tváře tomu hajzlovi, co jí to udělal. Jeho obličej se jí určitě dokonale vypálil do paměti. Ta chybu neudělá.

	Ale poldové nemají právo nechat ho tady takhle čekat. Potřebují vyloučit, že nepatří mezi podezřelé, to je v pořádku, ale nemusí jim to trvat celou noc. Jednají přece se spořádaným občanem.

	Pokusil se podívat se na to z veselejší stránky. Má příležitost zblízka si prohlédnout americkou spravedlnost v akci. Bude sám sobě dělat advokáta – to bude dobrá zkušenost. Až bude jednou zastupovat nějakého klienta obviněného ze zločinu, bude vědět, co všechno ten člověk musel prožít, když ho policie zadržela.

	Kdysi už jednou viděl policejní okrsek zevnitř, ale to prožíval úplně jinak. Bylo mu teprve patnáct. Na policii ho dovedl jeden z učitelů. Steve se k činu okamžitě přiznal a poctivě policistům vyložil, jak se to seběhlo. Viděli, že je hodně pomlácený. Bylo zřejmé, že nešlo o jednostranné napadení. Pak přijeli rodiče, aby ho odvezli domů.

	Byl to nejtrapnější okamžik jeho života. Když vešli maminka a tatínek do místnosti, Steve by se radši viděl v rakvi. Otec se tvářil zahanbeně, jako by právě prožil nějaké obrovské ponížení, a matčina tvář vyjadřovala nekonečný zármutek. Oba rodiče vypadali nesmírně přepadle a pokořeně. Steve měl v tu chvíli co dělat, aby se nerozbrečel, a dodnes ho píchlo u srdce, kdykoliv si na to vzpomněl.

	Jenže tentokrát to bylo jiné. Tentokrát byl nevinný.

	Vešla seržantka s papírovými deskami na spisy. Sako nechala venku, ale u opasku měla stále ještě připevněnou zbraň. Šlo o přitažlivou černošku kolem čtyřicítky, byla trochu při těle a působila dojmem, že umí otěže situace udržet v rukou.

	Steve se na ni s úlevou podíval.

	„Díky bohu,“ vydechl.

	„Za co mu děkujete?“

	„Za to, že se něco děje. Nechci tady trčet celou noc.“

	„Mohl byste se, prosím, posadit?“

	Steve si sedl.

	„Jsem seržantka Michelle Delawareová.“ Žena vytáhla z desek čistý formulář a položila ho na stůl. „Můžete mi říct celé jméno a adresu?“

	Řekl jí to a ona si jeho odpověď zapsala. „Věk?“

	„Dvacet dva.“

	„Vzdělání?“

	„Dokončil jsem přípravku.“

	Vyplnila formulář a přistrčila mu ho přes stůl. Byl nadepsaný:

	Policejní oddělení 
Baltimore, Maryland

	POUČENÍ O PRÁVECH

	Formulář 69

	„Přečtěte, prosím, pět vět na tomto formuláři a do vyhrazeného prostoru vedle každé věty napište své iniciály.“ Podala mu pero.

	Pročetl si formulář a začal psát iniciály.

	„Musíte to přečíst nahlas,“ poučila ho.

	Na okamžik se zamyslel. „Jak víte, že umím číst?“ zeptal se.

	„Nevím to. Jde o to, abyste později nemohl předstírat negramotnost a tvrdit, že jste nebyl o svých právech poučen.“

	Tohle byla zrovna věc, o níž se jim na právnické fakultě nikdo nezmínil.

	Steve tedy začal číst: „Tímto přípisem vám nabízíme následující rady k úvaze: Zaprvé – máte nezadatelné právo nevypovídat a mlčet.“ Napsal do vymezeného políčka na konci řádku svoje iniciály a pokračoval ve čtení. Na konci každého řádku napsal spořádaně SL. „Zadruhé – cokoliv řeknete nebo napíšete, může být při prosazování zákona použito proti vám. Zatřetí – máte právo kdykoliv mluvit se svým právním zástupcem, a to před výslechem, před každou jednotlivou odpovědí a kdykoliv během výslechu. Začtvrté – pokud chcete právního zástupce a nemůžete si ho dovolit, soud je povinen vám právního zástupce zajistit. Zapáté – pokud se rozhodnete vypovídat, můžete výslech kdykoliv přerušit a žádat právníka, a žádná další otázka vám do té doby nesmí být položena.“

	„Teď se, prosím, podepište celým jménem,“ požádala ho seržantka. „Tady a tady,“ dodala a ukázala na příslušná místa.

	První místo pro podpis bylo pod následující větou:

	Přečetl jsem výše uvedné poučení o svých právech a plně jsem je pochopil.

	Podpis

	Steve se podepsal.

	„A teď tady dole,“ pokračovala seržantka.

	Jsem ochoten odpovídat na otázky a nežádám v této chvíli právního zástupce. Moje rozhodnutí odpovídat na otázky bez přítomnosti právního zástupce bylo učiněno dobrovolné a bez nátlaku.

	Podpis

	Podepsal se a poznamenal: „Už se vám někdy podařilo přesvědčit vinného člověka, aby to podepsal?“

	Neodpověděla. Vyplnila své jméno a formulář podepsala.

	Uložila jej zpátky do desek a podívala se na zadrženého.

	„Nevypadá to pro vás dobře, Steve,“ prohlásila. „A přitom působíte dojmem docela slušného hocha. Proč mi neřeknete, jak se to tam seběhlo?“

	„Nemůžu,“ odpověděl. „Nebyl jsem tam. Zřejmě prostě jen vypadám jako ten prevít, co to udělal.“

	Opřela se do židle, hodila si nohu přes nohu a věnovala mu přátelský úsměv.

	„Vyznám se v mužských,“ poznamenala důvěrným tónem. „Všichni mají jistá nutkání.“

	Kdybych nevěděl, o co jde, pomyslel si Steve, mohl bych z jejího jednání nabýt dojmu, že po mně jede.

	Seržantka pokračovala: „Řeknu vám, co si o tom myslím. Jste pohledný mladík a padl jste jí do oka.“

	„V životě jsem se s tou ženou nesetkal, seržantko.“

	Nevšímala si jeho poznámky. Naklonila se přes stůl a zakryla mu dlaně vlastníma rukama.

	„Podle mě vás provokovala.“

	Steve se zadíval na její ruce. Měla hezké nehty, dobře udržované, ne moc dlouhé a nalakované bezbarvým lakem. Ale hřbet rukou měla plný vrásek. Určitě jí bylo přes čtyřicet, opravil v duchu původní odhad, možná pětačtyřicet.

	Oslovila ho spikleneckým tónem, jako by říkala „tohle je jen mezi námi dvěma“: „Ona si o to říkala, a tak jste jí to dopřál. Mám pravdu?“

	„Proč si to sakra myslíte?“ ohradil se Steve podrážděně.

	„Vím, jaké dokážou holky být. Začnou vás k sobě vábit a na poslední chvíli si to rozmyslí. Jenže to už může být pozdě. A mužský prostě nedokáže jen tak zastavit, to není tak snadné – alepsoň u opravdového muže.“

	„No jasně, už to chápu,“ zarazil ji Steve. „Podezřelý s vámi souhlasí a přestavuje si, že takhle z toho vyjde o mnoho líp. Jenže ve skutečnosti přizná, že došlo k styku, a vy máte polovinu přiznání v kapse.“

	Seržantka Delawareová se narovnala, zatvářila se otráveně a Steveovi došlo, že hádal správně.

	Seržantka vstala: „Jak chceš, chytráku, pojď se mnou.“

	„Kam jdeme?“

	„Do cely.“

	„Tak moment. A co předváděčka?“

	„Dočkáš se, jakmile se nám podaří sehnat oběť a dovézt ji sem.“

	„Bez soudního příkazu mě tu nemůžete držet donekonečna.“

	„Můžeme tě tu držet dvacet čtyři hodin bez jakéhokoli příkazu, tak zavři zobák a padej.“

	Sjela s ním výtahem dolů a provedla ho dveřmi do haly, která byla natřená ohavným oranžovohnědým odstínem. Tabulka na stěně připomínala policistům, aby podezřelým nechávali při prohledávání pouta. Na stupínku za vysokým pultem stál asi padesátiletý černoch, který tam dělal dozorce.

	„Ahoj, Spikeu,“ pozdravila ho seržantka Delawareová. „Vedu ti jednoho vyčůranýho študáka.“

	Dozorce se ušklíbl: „Když je teda tak vyčůranej, jak se sem vůbec dostal?“

	Oba se tomu zasmáli. Steve si ihned vryl do paměti poučení, že do budoucna nemá před žádným policistou dávat najevo, že ho prokoukl. Byla to jeho obvyklá chyba: už ve škole si stejným způsobem znepřátelil několik učitelů. Nikdo nemá v lásce koumáky.

	Policista Spike byl malý a štíhlý a měl prošedivělé vlasy a drobný knírek. Působil sebejistým dojmem, ale v očích měl studený výraz. Otevřel ocelové dveře.

	„Půjdeš s ním až do cely, Mish?“ zeptal se seržantky. „Pokud ano, budu tě muset požádat, abys mi tu nechala bouchačku.“

	„Ne, zatím jsem s ním skončila,“ ujistila kolegu. „Ještě ho čeká předváděčka.“ Otočila se a odešla.

	„Tudy, mladíku,“ oslovil dozorce Stevea.

	Prošli ocelovými dveřmi.

	Ocitli se v oddělení s celami. Stěny i podlaha byly natřené stejně ohavnou, blátivou barvou. Steve si původně myslel, že výtah zastavil v druhém patře, ale neviděl nikde okna, a tak se ho zmocnil pocit, že jsou v nějaké jeskyni hluboko pod zemí, odkud se bude na zemský povrch škrábat hezky dlouho.

	V malém předpokoji stál stůl a kamera na stativu. Spike vytáhl z přihrádky formulář. Steve si ho přečetl vzhůru nohama a zjistil, že je na něm napsáno:

	Policejní oddělení 
Baltimore, Maryland

	POUČENÍ O CHOVÁNÍ ZADRŽENÉHO

	Formulář 92/12

	Muž odšrouboval víčko z propisovačky a začal formulář vyplňovat.

	Když byl hotov, ukázal na značku na zemi a řekl: „Tady se postav.“

	Steve si stoupl před kameru. Spike stiskl spínač a místnost ozářil blesk.

	„Udělej vlevo vbok.“

	Další blesk.

	Pak Spike vylovil čtvercovou kartu potištěnou růžově a nadepsanou:

	FEDERÁLNÍ VYŠETŘOVACÍ ÚŘAD 
MINISTERSTVO SPRAVEDLNOSTI SPOJENÝCH STÁTŮ WASHINGTON, D.C., 20573

	Spike přimáčkl Steveovy prsty na polštářek s inkoustem a pak je postupně otiskoval na kartu do políček označených 1. levý palec, 2. levý ukazováček a tak dále. Steve si všiml, že Spike je sice menší postavy, ale má velké ruce s vystouplými žilami. Zatímco Spike odebíral zadrženému otisky, nenuceně s ním rozmlouval: „V městský věznici na Greenmount Avenue máme centrální záznamový zařízení a tam mají počítač, který dokáže sejmout otisky prstů bez použití inkoustu. Vypadá to jako obrovská kopírka – člověk prostě jen přiloží prsty na sklo. Ale tady u nás pořád ještě používáme tuhle starou metodu, při který se člověk tak strašně zapatlá.“

	Steve si uvědomil, že se ho začíná zmocňovat špatné svědomí, přestože nic neprovedl. Způsobovalo to zčásti to ubíjející prostředí, ale hlavně neodbytný pocit bezmoci. Od chvíle, kdy před Jeanniným domem vyskákali ti poldové z auta, s ním všichni nakládají jako s kusem masa, které nad sebou nemá žádnou vládu. Takové zacházení člověku rychle srazí sebevědomí.

	Když bylo snímání otisků za nimi, Spike mladíka nechal, aby si umyl ruce.

	„A teď dovolte, abych vás uvedl do vašeho apartmá,“ prohlásil Spike žoviálně.

	Vedl Stevea chodbou lemovanou po obou stranách celami. Každá cela měla přibližně čtvercový půdorys. Směrem do chodby nebyly cely oddělené zdmi, ale pouze mřížemi, takže každý milimetr cely si šlo bez obtíží prohlédnout zvenku. Přes mříže Steve viděl, že v každé cele je kovové lůžko připevněné ke zdi, umyvadlo a záchodová mísa z nerezu. Stěny i lůžka byly natřeny oranžovou hnědí a bohatě pomalovány nápisy. Na záchodových mísách chyběla prkýnka. Na třech, možná čtyřech lůžkách leželi nějací muži, ale většina cel byla prázdných. „Pondělí je v našem vynikajícím hotelu poněkud méně rušný den,“ poznamenal Spike s úsměvem.

	Steve by se nedokázal zasmát, ani kdyby ho to mělo stát život.

	Pak se Spike zastavil před jednou prázdnou celou. Zatímco odemykal dveře, Steve se zadíval dovnitř. Nebude tam mít vůbec žádné soukromí. Když bude potřebovat na záchod, bude to muset podniknout všem, kteří budou zrovna procházet chodbou, na očích, ať to bude muž nebo žena. Svým způsobem ho to ponižovalo víc než cokoliv jiného.

	Spike odemkl branku v mřížích a strčil Stevea dovnitř. Pak branku s břinknutím zabouchl a zamkl mladíka uvnitř.

	Steve se posadil na lůžko.

	„Kristepane, to je díra,“ vydechl.

	„Však si zvykneš,“ ujistil ho Spike povzbudivě a odešel.

	Za okamžik se opět vynořil a nesl s sebou polystyrénovou krabici. „Zbyla mi tu jedna večeře,“ hlaholil. „Grilované kuře. Nedáš si?“

	Steve se podíval na krabici, pak na nezakrytý záchod a zavrtěl hlavou.

	„Děkuju za snahu,“ odpověděl. „Ale prostě teď nemám hlad.“
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	Berrington objednal šampaňské.

	Jeannie by si po prožitém dni s gustem dala pořádnou dávku vodky s ledem, jenže popíjení tvrdého alkoholu zpravidla neudělá na zaměstnavatele nejlepší dojem, a tak se rozhodla, že si nechá zajít chuť.

	Šampaňské znamená milostný návrh. Kdykoliv se předtím s Berringtonem potkali, choval se k ní přívětivě, ale ne okouzleně. Rozhodl se, že si s ní zkusí něco začít? Neměla z toho příjemný pocit. Ještě nikdy nepoznala muže, který by se přenesl přes odmítnutí s gestem granda. A tenhle muž byl její šéf.

	A navíc mu ještě nestačila říct o Steveovi. Během večeře to už několikrát měla na jazyka, ale vždycky ji něco přimělo, aby to polkla. Kdyby se, navzdory jejím předpokladům, přece jen ukázalo, že je Steve zločinec, její hypotéza by začala vypadat krajně nejistě. Jenže Jeannie nerada předjímala špatné zprávy. Dokud se to nepotvrdí, nehodlá v nikom vzbuzovat pochyby. A navíc si byla jistá, že se z toho nakonec vyklube jen politováníhodný omyl.

	Už předtím mluvila s Lisou.

	„Zatkli Brada Pitta!“ oznámila jí. Lisu do morku kostí vyděsilo, že takový člověk strávil celý den ve Cvokárně, v místě, kde ona sama pracuje, a že si ho Jeannie málem přivedla domů. Jeannie jí vysvětlovala, že Steve zcela určitě není hledaný násilník. Později si uvědomila, že nejspíš neměla kamarádce volat: šlo by to také vykládat jako ovlivňování svědka. Což neznamená, že mohlo k nějakému opravdovému ovlivnění dojít. Lisa se podívá na řadu mladíků a buď uvidí muže, který ji znásilnil, nebo neuvidí. A to je něco, v čem člověk asi sotva udělá chybu.

	Jeannie taky zavolala matce. Patty ji dnes navštívila i se třemi syny a matka živě popisovala, jak se chlapci honili po chodbách ústavu. Paměť je někdy milosrdná a matka zřejmě zapomněla, že se do Bella Vista nastěhovala teprve včera. Mluvila o tom, jako by tam bydlela už dlouhá léta, a vyčítala Jeannii, že ji nechodí navštěvovat častěji. Jeannie měla po rozhovoru z matky mnohem lepší pocit.

	„Jaký byl ten mořský okoun?“ vytrhl ji Berrington z úvah.

	„Vynikající. Velmi jemný.“

	Berry si špičkou pravého ukazováčku přejel po obočí. Z nějakého důvodu ji napadlo, že jde o gesto signalizující sebeuspokojení.

	„Rád bych se tě teď na něco zeptal a chci, abys mi odpověděla naprosto upřímně.“ Usmál se, aby ho nebrala zase tak moc vážně.

	„Jasně.“

	„Dáš si zákusek?“

	„Dám. Máš dojem, že patřím mezi ženské, které by předstíraly, že na něco nemají chuť?“

	Zavrtěl hlavou: „Podle mě není předstírání tvoje silná stránka.“

	„Asi ne. Občas se o mně říká, že jsem netaktní.“

	„Je to tvoje nejhorší chyba?“

	„Když o různých jednáních přemýšlím s odstupem, dochází mi, že jsem je mohla vyřešit líp. Co je tvoje nejhorší chyba?“

	Berrington odpověděl bez zaváhání: „Zamilovávání.“

	„To je chyba?“

	„Když to děláš moc často, tak ano.“

	„Nebo když tě to potká s více osobami najednou.“

	„Možná jsem měl napsat Lorraine Loganové a požádat ji o radu.“

	Jeannie se rozesmála, ale nechtěla, aby se hovor stočil ke Steveu Loganovi.

	„Kdo je tvůj nejoblíbenější malíř?“ zeptala se.

	„Zkus to uhádnout.“

	Berrington je vlastenec jako poleno, rozvažovala Jeannie v duchu, takže musí být taky pěkně sentimentální.

	„Norman Rockwell?“

	„Ani náhodou!“ Zdálo se, že se nad tou představou upřímně zhrozil. „Takový přízemní ilustrátor! Ne, kdybych měl peníze na obrazy, sbíral bych americké impresionisty. Zimní krajiny Johna Henryho Twachtmana. Hrozně rád bych získal Bílý most. Kterého malíře máš ráda ty?“

	„Teď zkus hádat ty.“

	Na okamžik se zamyslel.

	„Joan Miró.“

	„Proč?“

	„Přestavuju si, že máš ráda výrazné cákance barev.“

	Přikývla: „Dobrý odhad. Ale nemáš tak úplně pravdu. Miró je příliš roztříštěný. Mám radši Mondriana.“

	„No jasně. Rovné obrysy.“

	„Přesně tak. Tohle ti jde.“

	Pokrčil rameny a Jeannii došlo, že tuhle hru na hádání zřejmě hrál už s mnoha ženami. Zabořila lžičku do ovocné zmrzliny s mangem. Tohle teda určitě nebyla pracovní večeře. Brzy se bude muset rozhodnout, jak se bude její vztah k Berringtonovi dál vyvíjet.

	Už rok a půl nepolíbila jediného muže. Od chvíle, kdy ji Will Temple opustil, až do dneška neměla dokonce ani jedinou schůzku. Ne že by Willa tak usilovně oplakávala – už ho nemilovala. Ale připadala si nějak opotřebovaná.

	A přitom ji tenhle klášterní život doháněl k šílenství. Chybělo jí, že nemá nikoho chlupatého v posteli. A stýskalo se jí po mužských smradech – po oleji na kola, propocených tričkách z fotbalu a whisce. A ze všeho nejvíc postrádala sex. Když nějaká radikální feministka vykřikovala, že penis je úhlavní nepřítel žen, Jeannie měla nutkání ji upozornit: „Mluv za sebe, sestřičko.“

	Podívala se na Berringtona, který způsobně ujídal jablka v karamelu. Měla toho mužského ráda i s jeho odpornými politickými názory. Byl inteligentní – ona přece jiného než chytrého chlapa nechce – a uměl se prosadit. Vážila si ho pro jeho vědeckou práci. Byl štíhlý a zdálo se, že je v dobré kondici. Byl pravděpodobně velmi zkušený a šikovný milenec a měl hezké modré oči.

	Ale byl na ni příliš starý. Měla ráda zralé muže, ale ne tak zralé.

	Jak ho proboha odmítne, aby si přitom nezkazila celou kariéru? Nejlepší asi bude, když zkusí předstírat, že si jeho zájem vysvětlila jako ryze otcovskou vlídnost. Tím se snad vyhne tomu, aby ho musela naplno odkopnout.

	Upila trochu šampaňského. Číšník jim neustále doléval, a tak nevěděla, kolik už vypila, ale byla ráda, že nebude muset cestou domů sama řídit.

	Objednali si kávu. Jeannie požádala o dvojité espresso, aby trochu vystřízlivěla. Když Berrington zaplatil, sjeli výtahem na parkoviště a nasedli do jeho stříbrného Lincolnu Town Car. Berrington se vydal podél přístavu a najel na výpadovku do Jones Falls.

	„Tohle je městské vězení,“ poznamenal a ukázal na rozlehlou budovu připomínající vězení. „Tam se schází největší póvl na zemském povrchu.“

	V tuhle chvíli tam možná je Steve, napadlo Jeannii.

	Jak vůbec mohla, byť jen cvičně, uvažovat o tom, jestli se s Berringtonem vyspí? Vždyť ji k němu nic netáhlo. Zastyděla se, že si s tou představou pohrávala. Když zastavil u chodníku před domem, kde bydlela, řekla pevně: „Tak jo, Berry, děkuju ti za okouzlující večer.“ Podá mi ruku, uvažovala, nebo mě zkusí políbit? Jestli se pokusí o polibek, nastavím mu tvář.

	Nedopadlo to tak ani tak.

	„Doma mi nefunguje telefon a potřeboval bych si zavolat, než půjdu spát,“ řekl. „Moh bych si zatelefonovat od tebe?“

	Na to mohla sotva říct: „Ne, zastav si u budky.“ Zřejmě má co do činění s odhodlaným dobyvatelem. „Jistě,“ přikývla a potlačila vzdech. „Pojď nahoru.“ V duchu přemítala, jestli si může dovolit nenabídnout mu kávu.

	Vystoupila z vozu a vydala se přes verandu táhnoucí se po celé délce ulice. Vchodové dveře vedly do malé haly s dalšími dvěma dveřmi. Jedny patřily k přízemnímu bytu, jenž obýval pan Oliver, úředník na odpočinku. Za druhými dveřmi bylo schodiště, kterým se šlo do prvního patra k Jeannině bytu.

	Jeannie překvapeně ztuhla. Dveře byly otevřené.

	Vešla a začala stoupat po schodech. Světla byla rozsvícená. Bylo to zvláštní, protože odcházela za dne a nemohla nechat svítit.

	Schody ústily přímo do obývacího pokoje. Jeannie vešla a zaječela.

	Stál u ledničky a v ruce měl láhev vodky. Byl otrhaný a neoholený a zdálo se, že je trochu pod parou.

	„Co se děje?“ ozval se za ní Berrington.

	„Potřebovala bys tu mít sakra lepší bezpečnostní opatření, Jeannie,“ prohlásil vetřelec. „Rozhodil jsem ten zámek za deset vteřin.“

	„Kdo to sakra je?“ domáhal se vysvětlení Berrington.

	Načež se Jeannie roztřeseným hlasem zeptala: „Kdy tě pustili z basy, tati?“
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	Místnost, kde se konala indentifikace pachatelů, se nacházela ve stejném patře jako cely.

	V předpokoji postávalo šest mužů zhruba ve Steveově věku a přibližně stejně stavěných jako on. Steve odhadoval, že to budou policisté. Nemluvili s ním a úzkostlivě se vyhýbali jeho pohledu. Jednali s ním jako se zločincem. Chtělo se mu říct: „Heleďte, pánové, jsem na vaší straně. Nikoho jsem neznásilnil. Jsem dočista nevinný.“

	Všichni si museli sundat hodinky a veškeré šperky a přes šaty si navléct bílé pracovní pláště. Když byli připraveni, vstoupil jakýsi mladý muž v obleku a zeptal se: „Kdo z vás je, prosím, podezřelý?“

	„To budu já,“ ozval se Steve.

	„Jmenuju se Lew Tanner a jsem veřejný obhájce,“ představil se mladík. „Mým úkolem je dohlížet, aby předváděčka probíhala podle pravidel. Chcete se na něco zeptat?“

	„Jak dlouho bude trvat, než se odtud dostanu, až tohle skončí?“ zeptal se Steve.

	„Pokud vyjdeme z toho, že vás při předváděčce nepoznají, zabere to pak už jen pár hodin.“

	„Pár hodin!“ opakoval Steve rozhořčeně. „To se budu muset ještě jednou vrátit do té zatracené cely?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Kristepane.“

	„Požádám je, aby vaše propuštění vyřídili, jak to půjde nejrychleji,“ ujistil ho Lew. „Ještě něco?“

	„Ne, děkuju.“

	„Nemáte zač.“ Obhájce vyšel ven.

	Dozorce pustil všech sedm mužů dveřmi na pódium. U jeho zadní stěny visel panel, na němž šlo podle nakreslených stupnic odečíst jejich výšku, a vepředu stály stojany s čísly od jedné do deseti. Pódium bylo od hlediště oddělené průhlednou stěnou a ozařoval je silný reflektor. Muži na pódiu neviděli skrze stěnu, ale mohli slyšet, co se v hledišti děje.

	Chvíli se ozývalo jen přešlapování a občas někdo promluvil tlumeným hlasem. Všichni přítomní byli muži. Pak Steve zaslechl nezaměnitelný zvuk ženských kroků. Vzápětí se ozval mužský hlas, který zněl, jako by jeho nositel něco předčítal z návodu, popřípadě přednášel zpaměti naučený text.

	„Před vámi stojí sedm osob. Pro vás budou vystupovat pouze pod pořadovými čísly. Pokud vám některý z těchto jedinců něco provedl, nebo pokud provedl něco ve vaší přítomnosti, označte ho prosím jedině číslem, ničím jiným než číslem. Pokud budete chtít, aby někdo z nich něco řekl, třeba i jednu určitou větu, požádáme je, aby každý z nich takovou větu pronesl. Jestliže budete chtít, aby se některý z nich otočil zboku nebo zády, otočí se všichni. Poznáváte mezi nimi někoho, kdo něco provedl vám nebo ve vaší přítomnosti?“

	Tichý ženský hlas prohlásil: „Měl na hlavě čepici.“

	Stevea napadlo, že to zřejmě bude dívka tak v jeho věku, vzdělaná a pocházející ze střední třídy.

	Mužský hlas jí oznámil: „Čepice máme. Chcete, aby si nasadili čepice?“

	„Nešlo o obyčejnou čepici. Byla to baseballová čepice.“

	Steve v jejím hlase zaslechl nejen strach a napětí, ale i odhodlání. Zato v jejích slovech nenašel ani náznak falše. Tohle byl hlas ženy, která říká pravdu, i když je v úzkých. Trochu se mu ulevilo.

	„Dave, koukni se, jestli máme na skladě sedm baseballových kšiltovek.“

	Uplynulo několik minut, během nichž Steve netrpělivě zatínal zuby. Nějaký hlas vydechl: „Kruci, ani jsem nevěděl, že tu máme tolik harampádí… brejle, kníry –“

	„Bez poznámek, Dave, buď tak hodný,“ napomenul kolegu první muž. „Tohle je oficiální právní procedura.“

	Konečně vystoupal jeden z detektivů na pódium a každému muži v řadě postupně podal jednu čepici. Všichni si je nasadili a detektiv odešel.

	Z druhé strany přepážky se ozval ženský výkřik.

	Mužský hlas opakoval stejnou otázku, jakou ženě položil na začátku: „Poznáváte mezi nimi někoho, kdo něco provedl vám nebo ve vaší přítomnosti? Pokud ano, řekněte jeho číslo. Jenom číslo.“

	„Číslo čtyři,“ prohlásila žena s pláčem v hlase.

	Steve se podíval na stojan se svým číslem.

	Uviděl čtyřku.

	„Ne!“ vykřikl. „To není možné! Já to nebyl!“

	„Číslo čtyři, slyšel jste to?“ zeptal se ho mužský hlas.

	„Jasně že jsem to slyšel, ale já to neudělal!“

	Ostatní účastníci identifikace už odcházeli z pódia.

	„Pro Kristovy rány!“ Steve upřel pohled do přepážky a rozpřáhl ruce v prosebném gestu. „Jak jste mě mohla vybrat? Vždyť ani nevím, jak vypadáte!“

	Mužský hlas na druhé straně přepážky řekl: „Madam, nijak nereagujte, prosím. Děkuji vám za spolupráci. Pojďte tudy, prosím.“

	„Tady se stala nějaká chyba, copak to nevidíte?“ ječel Steve.

	Vynořil se dozorce Spike.

	„Je po všem, synku, jdeme,“ vyzval mladíka.

	Steve na něj zůstal koukat. Na okamžik se ho zmocnilo pokušení vrazit tomu prckovi jedinou ranou zuby do krku.

	Spike uviděl výraz v mladíkových očích a jeho pohled ztvrdl.

	„Přece tu teďka nebudeš dělat rozruch. Stejně odtud není kam utéct.“ A sevřel Steveovi paži silou, která připomínala stisk ocelového klepeta. Nemělo smysl cokoliv namítat.

	Steve měl pocit, jako by ho někdo vzal zezadu klackem přes hlavu. Tohle byl úder ze tmy. Svěsil ramena a přemohla ho naprostá beznaděj.

	„Jak se to mohlo stát,“ vydechl. „Jak se to mohlo stát?“
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	„Tati?“ udiveně opakoval Berrington.

	Jeannie by si nejradši ukousla jazyk. Byla to vůbec nejhloupější věta, jakou mohla plácnout: „Kdy tě pustili z basy, tati?“ Uběhla sotva minuta od chvíle, kdy se Berrington vyjádřil o lidech ve vězení jako o největším póvlu na zemském povrchu.

	Propadala se hanbou. Úplně by stačilo, kdyby se její šéf dověděl, že její otec je profesionální zloděj. Ale to ne – Berrington se s ním ještě ke všemu musel setkat. Otec měl tvář sedřenou od nějakého pádu a několik dní se neholil. Šaty měl špinavé a nepatrně, ale zřetelně zapáchal. Jeannie se tak strašně styděla, že se na Berringtona nedokázala ani podívat.

	Bývaly časy, kdy se za otce nestyděla, ale to už je mnoho let. Tehdy to bylo právě naopak: díky němu vypadali otcové ostatních dívek nudně a nezajímavě. Byl pohledný a příjemný, měl rád legraci, vracel se domů v nových oblecích a s kapsami plnými peněz. Chodilo se do kina, dcery dostávaly nové šaty a zmrzlinové poháry a maminka si kupovala hezké noční košile a držela dietu. Jenže pak otec pokaždé zase zmizel. V devíti letech se Jeannie konečně dověděla proč. Řekla jí to Tammy Fontaineová. Do smrti na ten rozhovor nezapomene.

	„Tahle kazajka je úděsná,“ oznámila jí Tammy.

	„Tvůj pršák taky za moc nestojí,“ vrátila jí to Jeannie pohotově a ostatní dívky se uznale rozesmály.

	„Máma ti kupuje šaty, ve kterých vypadáš vážně příšerně.“

	„Tvoje máma je tlustá.“

	„A tvůj táta je v base.“

	„Není.“

	„Ale je.“

	„Není!“

	„Slyšela jsem, jak to táta vykládal mámě. Čet zrovna noviny. ‚Koukám, že starej Pete Ferrami je zas už v lochu,‘ povídá.“

	„To je lež jako věž!“ začala Jeannie pokřikovat, ale v hloubi duše věděla, že má Tammy pravdu. Tím se totiž vysvětlovalo všechno: náhlá zbohatnutí, stejně náhlá zmizení i dlouhá období nepřítomnosti.

	Od té doby se Jeannie přestala zapojovat do slovních přestřelek mezi spolužačkami. Kterákoliv z nich ji mohla kdykoliv tvrdě usadit poznámkou o otci. V devíti letech jí to připadalo, jako by byla zmrzačená na celý život. Kdykoliv se ve škole něco ztratilo, vždycky měla pocit, že se na ni všichni dívají s obžalobou v očích. Nikdy ze sebe ten pocit viny nesetřásla. Kdyby se teď nějaká žena podívala do peněženky a zamyšleně poznamenala „Safra, myslela jsem si, že tu mám ještě jednu desetidolarovku“, Jeannie by okamžitě zrudla. Pronásledovala ji nutkává touha být bezúhonná. Byla ochotná trmácet se míli pěšky, jen aby vrátila levnou propisovačku – a to jenom proto, že kdyby si ji nechala, majitel tužky by o ní mohl říct, že je stejný zloděj jako její otec.

	A původce všeho toho trápení teď stál před jejím šéfem a byl špinavý a neholený a pravděpodobně i švorcový.

	„To je profesor Berrington Jones,“ vypravila ze sebe. „Berry, seznam se s mým otcem – Pete Ferrami.“

	Berrington se zachoval velkodušně. Podal Ferramiovi ruku.

	„Rád vás poznávám, pane Ferrami,“ prohlásil. „Vaše dcera je velmi zvláštní žena.“

	„To bych pisk,“ přikývl Jeanniin otec s potěšeným úsměvem. „No jo, Berry, tak teď znáš naše rodinné tajemství,“ poznamenala Jeannie odevzdaně. „V den, kdy jsem s vyznamenáním promovala v Princetonu, poslali tátu potřetí za mříže. Uplynulých osm let strávil ve vězení.“

	„A moh jsem vyfásnout patnáct,“ vložil se do hovoru Ferrami. „Měli jsme na ten flák s sebou bouchačky.“

	„To jsem moc ráda, žes to připomněl, tati. Na mého šéfa to zaručeně udělá dojem.“

	Otec se zatvářil ublíženě a zmateně a Jeannii bodl u srdce přese všechnu nechuť, kterou pociťovala, drobný záchvěv lítosti. Jeho slabost neubližovala jen celé rodině, ale i jemu samotnému. Představoval jeden z omylů přírody. Ten úžasný systém, který má na starosti vývoj lidské rasy, ten veskrze složitý mechanismus DNK, jenž Jeannie zkoumala, byl naprogramován tak, aby každý jedinec vypadal trochu jinak. Bylo to jako kopírka se zabudovanou chybou. Někdy byly výsledky dobré: třeba takový Einstein, Louis Armstrong nebo Andrew Carniegi. A jindy z toho vyšel Pete Ferrami.

	Teď se Jeannie potřebovala co nejrychleji zbavit Berringtona. „Jestli si chceš zavolat, Berry, můžeš použít přístroj v ložnici,“ vyzvala ho.

	„Teď už to počká,“ zasupěl.

	Díky bohu.

	„V tom případě ti děkuju za moc milý večer.“ Podala mu na rozloučenou ruku.

	„Bylo mi ctí. Dobrou noc.“ Nemotorně si potřásli rukama a Berrington se vzdálil.

	Jeannie se obrátila k otci: „Co se děje?“

	„Dostal jsem podmínku za vzorný chování. Jsem volnej. A tak mě přirozeně napadlo, že se nejdřív zajedu podívat na svou holčičku.“

	„Hned jak sis odbyl třídenní flám.“ Bylo to tak očividně neupřímné, že to člověka až uráželo. Cítila, jak v ní narůstá důvěrně známý vztek. Proč nemůže mít stejného otce jako ostatní lidé? „Nech toho a buď hodná,“ napomenul ji.

	Vztek se změnil ve smutek. Nikdy neměla opravdového otce a nikdy už ho mít nebude.

	„Dej mi tu láhev,“ požádala ho. „Udělám ti kafe.“

	Se zdráháním jí podal vodku a ona ji vrátila zpátky do mrazáku. Pak nalila vodu do kávovaru a zapnula ho.

	„Trochu jsi zestárla,“ oznámil jí. „Koukám, že máš pár šedivejch vlasů.“

	„Děkuju ti pěkně.“ Našla hrníčky, smetanu a cukr.

	„Tvoje matka taky začala brzo šedivět.“

	„Vždycky jsem si říkala, že je to kvůli tobě.“

	„Zašel jsem za ní,“ poznamenal a v hlase mu zaznělo mírné rozhořčení, „ale už tam nebydlí.“

	„Je teď v Bella Vista.“

	„To mi řekla sousedka. Paní Mendozová. Dala mi taky tvou adresu. Nelíbí se mi, že se tvoje matka dostala na takový místo.“

	„Tak ji odtamtud odveď!“ vyjela na něj podrážděně. „Pořád ještě je to tvoje žena. Najdi si práci a slušné bydlení a starej se o ni.“

	„Sama víš, že na to nejsem. Nezvlád bych to.“

	„Tak mi nevyčítej, že jsem to neudělala já.“ Přešel do vemlouvavého tónu: „Nikdy jsem nic takovýho neřek, kočičko. Jen jsem poznamenal, že se mi nelíbí, že se tvoje matka dostala na takový místo, nic víc.“

	„Mně se to taky nezamlouvá a Patty taky ne. Budeme se snažit sehnat peníze, abychom ji odtamtud dostaly.“ Jeannie cítila, jak se jí náhle zmocňuje lítost, a zoufale se snažila potlačit pláč. „Sakra, tati, tohle je dost těžký samo o sobě. Nepotřebuju, abys tu vysedával a ještě ke všemu mi to předhazoval.“

	„No jo, no jo,“ utěšoval ji.

	Jeannie těžce polkla. Neměla jsem mu dovolit, aby mé takhle rozhodil. Změnila téma hovoru: „Co chceš teď dělat? Máš nějaké plány?“

	„Chvíli se budu jen tak rozhlížet.“

	To znamenalo, že bude hledat místo, které by mohl vykrást. Jeannie na to nic neřekla. Byl prostě zloděj a ona s tím nemohla nic udělat.

	Odkašlal si: „Třeba bys mi mohla podstrčit pár vočí do začátku.“ To v ní znova probudilo vztek.

	„Já ti řeknu, co udělám,“ prohlásila přiškrceným hlasem. „Nechám tě tu osprchovat a oholit a mezitím ti vyperu oblečení. Pokud se obloukem vyhneš té vodce, udělám ti vajíčka a topinku. Taky si můžeš půjčit pyžamo a vyspat se tady na gauči. Ale hotovost ti dávat nebudu. Zoufale potřebuju sehnat peníze, abych mohla matce zaplatit ústav, kde by s ní jednali jako s lidskou bytostí, a nemůžu proto postrádat ani dolar.“

	„Jasně, kočičko,“ přikývl s mučednickým výrazem. „To chápu.“

	Zadívala se na něj. Když se konečně uklidnil vír studu, vzteku a lítosti, nezbylo v ní nic jiného než zoufale nesplnitelné přání. Celým srdcem toužila, aby se o sebe uměl postarat, aby mohl zůstat na jednom místě déle než jen pár týdnů, aby se dokázal udržet v normálním zaměstnání, aby z jeho života vyzařovala náklonnost, podpora a klid. Toužila po otci, který by se skutečně choval jako otec. A věděla, že tohle přání se jí nikdy, nikdy v životě, nesplní. Měla ve svém srdci vyhrazené místo pro otce, a tohle místo zůstane celý život prázdné.

	Zazvonil telefon.

	Jeannie zvedla sluchátko: „Ano?“

	Volala Lisa a byla rozrušená.

	„Jeannie, je to on!“

	„Cože? Kdo?“

	„Ten chlap, co ho zatkli, když šel s tebou. Poznala jsem ho při identifikaci. Je to ten hajzl, co mě znásilnil. Steve Logan.“

	„Vážně to udělal on?“ Jeannie tomu nechtěla uvěřit. „Jsi si tím jistá?“

	„Stoprocentně, Jeannie,“ odpověděla Lisa. „Bylo to úděsný – podívat se mu zase do obličeje. Nejdřív jsem nic neříkala, protože bez čepice vypadal trochu jinak. Ale pak jim ten detektiv rozdal kšiltovky a hned jsem to věděla jistě.“

	„Liso, to nemůže být on,“ namítla Jeannie.

	„Proč myslíš?“

	„Jeho testy nic takového neukázaly. A já to vím, strávila jsem s ním spoustu času.“

	„Ale já ho poznala.“ V Lisině hlase se ozvalo podráždění.

	„To mě podrž. Vůbec to nechápu.“

	„Tím jde tvoje teorie k čertu, je to tak? Potřebovala jsi dvojčata, kde jeden je hodný a druhý padouch.“

	„Jo, ale jeden příklad, který tomu odporuje, ještě celou teorii nebourá.“

	„Mrzí mě, jestli máš pocit, že to ohrožuje výzkum.“

	„Ale kvůli tomu jsem neřekla, že to nemůže být on.“ Jeannie si vzdechla. „Krucifix, třeba to nakonec je on. Já už nevím. Odkud voláš?“

	„Z domova.“

	„Jak se cítíš?“

	„Jde to. Ulevilo se mi, že ho dostali za mříže.“

	„Působil na mě tak milým dojmem.“

	„Takoví jsou nejhorší, alespoň mi to říkala Mish. Ti, co vypadají na první pohled úplně normální, jsou nejmazanější a nejbezohlednější a rajcuje je, když vidí ženu trpět.“

	„Panebože.“

	„Jdu si lehnout, protože jsem nepříčetně utahaná. Jen jsem ti to chtěla říct. Jaký jsi měla večer?“

	„Šlo to. Zítra ti to všechno povím.“

	„Pořád ještě s tebou chci jet do Richmondu,“ připomněla jí Lisa.

	Jeannie opravdu měla původně v plánu vzít Lisu s sebou, aby jí pomohla s vyšetřením Dennise Pinkera.

	„A cítíš se na to?“ zeptala se opatrně kamarádky.

	„Jasně. Chci se co nejdřív vrátit do normálních kolejí. Nejsem nemocná a nepotřebuju rekonvalescenci.“’

	„Dennis Pinker bude nejspíš vypadat úplně stejně jako Steve Logan.“

	„Je mi to jasné. A zvládnu to.“

	„To doufám.“

	„Brzo ráno ti zavolám.“

	„Platí. Dobrou noc.“

	Jeannie se ztěžka posadila. Je možné, že Stevenova podmanivá povaha nebyla nic jiného než maska? Pokud ano, tak musím být mimořádně špatná v odhadu charakterů, pomyslela si. A vědecká práce mi možná taky moc nejde. Nakonec se třeba ukáže, že jednovaječná dvojčata mají také společné zločinecké sklony. Jeannie si vzdechla.

	Její vlastní předek se zločineckými sklony si sedl vedle ní.

	„Ten profesor je docela fešák,“ prohlásil. „Ale mám dojem, že je starší než já! Ty s ním něco máš, nebo co?“

	Jeannie pokrčila nos.

	„Koupelna je tamhle, tati,“ poznamenala.
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	Steve se opět ocitl ve vyšetřovací místnosti se žlutými stěnami. V popelníku stále ještě ležely stejné nedopalky. Místnost se nezměnila, ale on ano. Před pouhými třemi hodinami byl spořádaným občanem, jenž neměl na svědomí nic horšího než to, že jel šedesátkou tam, kde bylo předepsaných padesát.

	Teď z něj byl násilník, kterého poznala oběť a jehož vzápětí obvinili ze znásilnění. Spadl do soukolí spravedlnosti a teď se v něm vezl jako na běžícím pásu. Byl zločinec. Mohl si donekonečna připomínat, že nic neprovedl, ale pocit bezcennosti a potupení ze sebe setřást nedokázal.

	Původně s ním jednala seržantka Delawareová. Tentokrát za ním přišel muž. Nesl si s sebou modrou složku na listiny. Byl stejně vysoký jako Steve, ale mnohem rozložitější a těžší. Měl ocelově šedivé, nakrátko ostříhané vlasy a naježený knír. Posadil se a vytáhl krabičku cigaret. Aniž cokoliv řekl, vyklepl jednu cigaretu, zapálil si a sirku hodil do popelníku. Otevřel složku. Uvnitř byl další formulář. Tenhle byl nadepsaný:

	Oblastní soud státu Maryland

	pro …………(město/okres)

	Horní část formuláře byla rozdělena do dvou sloupců nadepsaných ŽALOBCE a OBŽALOVANÝ. O kousek níž stálo:

	VZNESENÁ OBVINĚNÍ

	Detektiv začal formulář vyplňovat, aniž utrousil jedinou poznámku. Kdykoliv napsal několik slov, nadzvedl vrchní, bílý list formuláře a podíval se, jestli se mu to propsalo na kopie: zelenou, žlutou, růžovou a béžovou.

	Steve si vzhůru nohama přečetl, že oběť se jmenuje Lisa Margaret Hoxtonová.

	„Jak vypadá?“ zeptal se.

	Detektiv se na něj zadíval.

	„Zavři zobák,“ okřikl ho, potáhl z cigarety a pokračoval v psaní.

	Steve si připadal ztracený. Ten člověk ho urazil a on byl tak bezmocný, že se proti tomu nemohl nijak ohradit. Tohle byl další stupeň snahy ponížit ho, dokázat mu, že je bezvýznamný a pomoci se nedovolá. Ty grázle, pomyslel si, strašně rád bych tě potkal na ulici, až nebudeš mít u sebe tu zatracenou bouchačku.

	Detektiv začal vyplňovat položku „Vznesená obvinění“. Do kolonky číslo jedna vepsal nedělní datum a za něj „v tělocvičně univerzity v Jones Falls, Baltimore, MD“. Pod to napsal „Znásilnění 1. stupně“. Do další kolonky opět vepsal místo a datum a k tomu doplnil: „Napadení s úmyslem znásilnit“.

	Načež sáhl po dalším formuláři a připsal další dvě obvinění: „Ublížení na těle“ a „Zvrhlost“.

	„Zvrhlost?“ vyhrkl Steve překvapeně.

	„Zavři zobák.“

	Steve měl chuť po detektivovi skočit. Dělá to schválně, uklidňoval se v duchu. Ten prevít tě chce vyprovokovat. Když ho praštíš, bude mít důvod zavolat další tři ranaře, kteří tě budou držet, zatímco on z tebe vymlátí duši. Nenech se vytočit, nenech se vytočit.

	Když detektiv skončil s vyplňováním, otočil oba formuláře ke Steveovi a postrčil mu je přes stůl.

	„Seš až po uši v průseru, Steve. To děvče jsi zmlátil, znásilnil a zvrhle zneužil –“

	„Nic jsem neudělal.“

	„Zavři zobák.“

	Steve se kousl do rtu a zmlkl.

	„Seš spratek. Póvl. Slušnej člověk by s tebou ani nechtěl sedět v jednom pokoji. Zmlátil jsi, znásilnil a zvrhle zneužil to děvče. Vím, že to nebylo poprvý. Už nějakej čas se tomu věnuješ. Seš mazanej, umíš si to naplánovat a zatím se ti pokaždý podařilo vyklouznout. Jenže tentokrát ses nechal chytit. Oběť tě poznala. Další svědkové vypověděli, že ses v předmětnou dobu pohyboval kolem místa činu. Zhruba do hodiny dostane seržantka Delawareová od soudu příkaz k prohlídce a vyšetření. Pak tě odvezeme do nemocnice U Milosrdných a tam ti hezky necháme udělat rozbor krve, vyčešeme ti chlupy v rozkroku a podíváme se, jestli tvoje DNK souhlasí se vzorkem, který jsme našli v pochvě oběti.“

	„Jak dlouho to trvá – test na DNK?“

	„Zavři zobák. Máme tě na lopatě, Steve. Víš, co tě tak asi čeká?“

	Steve neodpověděl.

	„Za znásilnění prvního stupně je doživotí. Takže poputuješ do lochu. A víš, co tě tam asi tak čeká? Sám na sobě si vyzkoušíš to, cos prováděl jiným. Takovej mladej fešák jako ty? To půjde samo. Budou tě mlátit, znásilňovat a zvrhle zneužívat. Vyzkoušíš si, jaký pocity přitom Lisa prožívala. Až na to, že v tvým případě to bude trvat roky a roky.“

	Odmlčel se, vytáhl balíček cigaret a jednu Steveovi nabídl.

	Steve překvapeně zavrtěl hlavou.

	„Abych nezapomněl, jsem detektiv Brian Allaston.“ Muž si zapálil cigaretu. „Ani pořádně nevím, proč ti to vlastně vykládám, ale asi bys měl vědět, že by sis moh tak trochu přilepšit.“ Steve zvědavě svraštil čelo. Co se bude dít dál?

	Detektiv Allaston vstal, obešel stůl, posadil se na jeho okraj důvěrně blízko Stevea a jednu nohu nechal spuštěnou na zem. Naklonil se k zatčenému a tišším hlasem řekl: „Tak já ti to vyložím, abys věděl. Znásilnění je vniknutí do pochvy za použití síly nebo pod pohrůžkou použití síly, a to proti vůli či bez souhlasu ženy. U znásilnění prvního stupně musí být nějaká přitěžující okolnost, třeba únos, zmrzačení nebo znásilnění více osobami. Tresty za znásilnění druhého stupně jsou nižší. Takže – když se ti podaří mě přesvědčit, že ses dopustil jen znásilnění druhýho stupně, docela na tom vyděláš.“

	Steve nic neříkal.

	„Tak nechceš mi říct, jak se to celý seběhlo?“

	Konečně Steve promluvil.

	„Zavři zobák,“ řekl.

	Allaston se uměl pohybovat velmi rychle. Sklouzl ze stolu, chytil Stevea vepředu za košili, zvedl ho ze židle a praštil s ním o zeď ze škvárových cihel. Steveovi se zhoupla hlava dozadu a s bolestivým bouchnutím udeřila o zeď.

	Ztuhl a svěšené ruce sevřel v pěst. Nedělej to, přemlouval se v duchu, nevracej mu to. Bylo těžké odolat. Detektiv Allaston měl pár kilo přes váhu a nebyl zrovna v nejlepší kondici a Steve by toho prevíta složil, než by se stačil rozhlédnout. Jenže se musel ovládat. Nezbývalo mu než jen trvat na tom, že je nevinný, nic víc. Jakmile vztáhne ruku na poldu, bude úplně jedno, že ho k tomu ten polda vyprovokoval, a dopustí se zločinu. To se na to může rovnou vykašlat. Jestli ho nedokáže udržet nad vodou oprávněný pocit, že se mu děje nespravedlnost, je obyčejný zbabělec. A tak nic nepodnikl, jen zatínal zuby a svaly, zatímco Allaston si ho přitáhl k sobě a praštil s ním o zeď podruhé, potřetí, počtvrté.

	„Takhle se mnou mluvit nebudeš, sráči jeden,“ oznámil mladíkovi.

	Steve cítil, jak ho postupně opouští vztek. Vždyť ho Allaston ani neporanil. Tohle je jen divadlo, pochopil. Allaston jen hraje svěřenou roli a hraje ji pod psa. Má být zlý policajt, zatímco Mish je hodný policajt. Seržantka za chvíli přijde, nabídne mu kávu a bude předstírat, že to s ním myslí dobře. Ale bude tím sledovat stejný cíl jako Allaston: přesvědčit ho, aby se přiznal, že znásilnil Lisu Margaret Hoxtonovou, ženu, kterou nikdy ani neviděl.

	„Co kdybychom toho nechali, detektive,“ oslovil Allastona. „Mně je jasný, že jste drsňák, kterýmu rostou chlupy z nosu, a vám je jasný, že kdybychom se potkali někde jinde a vy jste neměl u pasu revolver, zmlátil bych vás do kozelce. Tak toho pojďme nechat.“

	Na Allastonově tváři se objevil překvapený výraz. Nepochybně předpokládal, že Steve je příliš vyděšený, než aby se odvážil promluvit. Pustil mladíkovu košili a přešel ke dveřím.

	„Říkali mi, že seš chytrolín,“ prohlásil. „A já ti řeknu, co teď udělám, abych ti trochu vylepšil mravy. Nechám tě odvézt zpátky do cely, jenže tentokrát tam budeš mít společnost. Víš, máme tam dole jednačtyřicet prázdných cel, jenže jsou zrovna teď tak trochu mimo provoz, a tak se budeš muset nějak vyrovnat s přítomností chlápka, kterej se jmenuje Rupert Butcher a říká se mu Sádelňák. Myslíš si o sobě, že seš kdovíjakej drsňák, ale on je větší. Má za sebou třídenní hašišovej flám a děsně ho bolí hlava. Včera večer, zrovna v době, kdy jsi podpaloval tělocvičnu a cpal ten svůj odpornej kolík do Lisy Hoxtonový, Sádelňák Butcher ubodal svou milenku k smrti vidlema. Určitě vám bude spolu dobře. Jdeme.“

	Tohle Stevea vyděsilo. Veškerá odvaha ho začala rychle opouštět, jako když člověk náhle vytáhne špunt z vany. Připadal si bezbranný a poražený. Detektiv ho ponižoval, ale žádné vážné nebezpečí, že by mohl přijít k úrazu, mu ve skutečnosti nehrozilo. Jenže strávit noc s psychopatem je něco docela jiného. Vždyť ten Butcher už doopravdy spáchal vraždu! Pokud je vůbec schopen logicky uvažovat, rychle si spočítá, že další vraždou nemá moc co ztratit.

	„Počkejte,“ vydechl Steve roztřeseně.

	Allaston se pomalu otočil: „Ano?“

	„Když se přiznám, dostanu celu jen pro sebe?“

	V detektivově výrazu se objevila úleva.

	„Jistě,“ přikývl. A jeho hlas zněl zničehonic velmi přátelsky.

	Změna tónu probudila ve Steveovi náhlý příval znechucení.

	„A když ne, necháte mě oddělat Sádelňákem Butcherem.“

	Allason rozpřáhl ruce v bezmocném gestu.

	Steve cítil, jak se jeho strach mění v zuřivost. „V tom případě, detektive,“ prohlásil, „si trhněte nohou.“

	Na Allastonově tváři se opět objevilo překvapení.

	„Ty spratku,“ řekl. „Uvidíme, jestli budeš za pár hodin ještě tak drzej. Jdeme.“

	Nastoupil se Stevem do výtahu a odvezl ho do oddělení s celami. Ještě pořád tam měl službu Spike. „Strč toho hajzla k Sádclňákovi,“ požádal ho Allaston.

	Spike zvedl obočí: „To je až tak zle?“

	„Jo. A mimochodem – tadyhle Steve trpí nočníma můrama.“

	„Nepovídej.“

	„Takže když ho uslyšíš křičet, nic se neděje – to se mu jen něco zdá.“

	„Je mi to jasný,“ přikývl Spike.

	Allaston odešel a Spike odvedl Stevea do cely.

	Sádelňák ležel na lůžku. Byl zhruba stejně vysoký jako Steve, ale o hodně rozložitější. Vypadal jako kulturista po dopravní nehodě. Triko napínající se přes vypracované svaly bylo celé potřísněné krví. Ležel na zádech, hlavu měl strčenou až ke zdi cely a nohy mu visely přes okraj lůžka. Když Spike odemykal mříž a pouštěl Stevea dovnitř, otevřel Sádelňák oči.

	Mříž bouchla a Spike otočil klíčem.

	Sádelňák měl oči i nadále otevřené a upíral je na Stevea.

	Steve pohled chvíli opětoval.

	„Spěte sladce,“ pozdravil je oba Spike.

	Sádelňák zavřel oči.

	Steve se posadil na zem, opřel se zády o stěnu a zadíval se na spícího Sádelňáka.
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	Berrington jel cestou domů pomalu. Cítil současně zklamání i úlevu. Osud ho zachránil před skutkem, o němž věděl, že by se jej neměl dopouštět, jako když člověk držící dietu zápasí celou cestu k cukrárně s pokušením a nakonec zjistí, že je zavřeno.

	Nepodařilo se mu ovšem vyřešit zádrhel s Jeanniiným výzkumem a s tím, na co všechno mohla Jeannie přijít. Možná měl víc času věnovat vyptávání a míň s ní jen tak klábosit. Když zaparkoval vůz a kráčel k domu, stále ještě zamyšleně vraštil čelo.

	Uvnitř bylo naprosté ticho. Marianne, jeho hospodyně, už šla zřejmě spát. Vstoupil do své pracovny, aby si zkontroloval záznamník. Měl na něm nahraný jeden vzkaz.

	„Profesore, tady je seržantka Delawareová z oddělení pro pohlavní delikty. Je pondělí večer. Chtěla jsem vám poděkovat za to, jak jste nám dneska pomohl.“ Berrington pokrčil rameny.

	V podstatě jen potvrdil, že Lisa Hoxtonová pracuje ve Cvokárně, nic víc. Seržantka pokračovala: „Protože jste nadřízený slečny Hoxtonové a jelikož ke znásilnění došlo na půdě univerzity, chtěla jsem vám říct, že se nám dnes večer podařilo zatknout jednoho podezřelého. Ve skutečnosti patří mezi osoby, které jste dnes vyšetřovali v laboratoři. Jmenuje se Steven Logan.“

	„Ježíši Kriste!“ vyjekl Berrington.

	„Oběť ho při identifikaci poznala, proto jsem si jistá, že rozbor DNK potvrdí, že je to náš člověk. Předejte, prosím, tuto informaci všem svým kolegům, u nichž to uznáte za vhodné. Děkuju vám.“

	„Ne!“ vydechl Berrington. Ztěžka dosedl do křesla. „Ne,“ opakoval tišeji.

	Pak začal vzlykat.

	Po chvíli vstal, a aniž přestal plakat, zavřel dveře do pracovny, protože se bál, že by mohla přijít hospodyně. Pak se vrátil ke stolu a zabořil obličej do dlaní.

	V této pozici zůstal dost dlouho sedět.

	Když mu konečně došly slzy, vyťukal telefonní číslo, které znal nazpaměť.

	„Panebože, ať tam není jen záznamník,“ prosil, když poslouchal, jak to na druhém konci vyzvání.

	Telefon zvedl mladý muž: „Ano?“

	„To jsem já,“ ohlásil se Berrington.

	„Ale, jak se vede?“

	„Strašně.“

	„Aha,“ poznamenal mladík provinilým hlasem.

	Pokud by Berrington měl ještě nějaké pochyby, tón hlasu by je vyvrátil.

	„Asi tušíš, proč ti volám.“

	„Radši mi to řekni.“

	„Nezahrávej si se mnou, ano? Mluvím o nedělním večeru.“ Mladík vzdychl: „Máš pravdu.“

	„Ty blázne jeden. Jel jsi na univerzitu, viď?“ A Berringtonovi došlo, že do telefonu se nedá říkat všechno. „A udělals to znova.“

	„Mrzí mě to. Mrzí tě to!“

	„Jak ses to dověděl?“

	„Nejdřív jsem tě nepodezříval – myslel jsem si, žes odjel z města. Jenže pak zatkli někoho, kdo je ti strašně podobný.“

	„Sakra, to znamená, že jsem…“

	„To znamená, že jsi mimo podezření.“

	„Sláva. To je úleva. Hele…“

	„Co je?“

	„Viď, že nic neřekneš. Policii ani nikomu jinému.“

	„Ne, neřeknu nikomu ani slovo,“ přisvědčil Berrington s těžkým srdcem. „Na mě se můžeš spolehnout.“

	
Úterý
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	Richmond si uchovával atmosféru zašlé slávy a Jeannii napadlo, že rodiče Dennise Pinkera se sem dokonale hodí. Z Charlotte Pinkerové, pihovaté rusovlásky v šustivých hedvábných šatech, vyzařovalo něco jako noblesa dámy z Virginie, přestože bydlela v dřevěném domku na velmi úzkém pozemku. Prohlásila, že je jí pětapadesát, ale Jeannie odhadovala, že jí spíš bude skoro šedesát. Její manžel, o němž mluvila výhradně jako o „majorovi“, byl zhruba stejně starý, ale měl nenucené, bezstarostně pomalé vystupování člověka, který už je dlouho v penzi. Šibalsky na Jeannii a Lisu mrkl a zeptal se: „Tak co, děvčata, nedáte si koktejl?“

	Jeho žena si uchovala jemný jižanský přízvuk a mluvila trochu moc nahlas, jako by neustále vystupovala na schůzi.

	„Prokristapána, majore, vždyť je deset ráno!“ zaprotestovala.

	Major pokrčil rameny: „Jen jsem chtěl, aby se nám návštěva trochu uvolnila.“

	„Tohle není návštěva – ty dámy nás přijely studovat. A to proto, že náš syn je vrah.“

	Jeannie zaznamenala, že paní Pinkerová řekla „náš syn“. To ale nemuselo nic znamenat. I tak mohlo jít o adopci. Zoufale se potřebovala dovědět, kdo jsou Dennisovi rodiče. Pokud Pinkerovi přiznají, že ho osvojili, záhada bude z půlky vyřešena. Ale musí postupovat taktně. Je to citlivá otázka. Když se jich zeptá příliš neurvale, s největší pravděpodobností budou lhát. Bude se muset obrnit trpělivostí a počkat na příhodný okamžik.

	Byla také jako na trní, aby se dověděla, jak Dennis vypadá. Je podobný Stevenu Loganovi, nebo ne? Zvědavě si prohlížela fotografie zarámované do laciných rámečků a vystavené v malém obývacím pokoji. Všechny obrázky byly pořízeny už dávno. Malý Dennis v kočárku, na tříkolce, v baseballovém dresu a jak si potřásá rukou s Mickey Mousem v Disneylandu. Žádný obrázek z dospělosti tam nezahlédla. Rodiče si nepochybně chtěli syna pamatovat jako nevinného chlapce z doby, než se stal odsouzeným vrahem. Jeannie se následkem toho z fotografií nic nedozvěděla. Světlovlasý dvanáctiletý chlapec mohl vypadat přesně jako Steve Logan, ale stejně dobře mohl vyrůst v odpudivého, zakrslého, tmavovlasého muže.

	Charlotte i major předem vyplnili několik dotazníků a teď měli každý podstoupit zhruba hodinové vyptávání. Lisa si odvedla majora do kuchyně a Jeannie si vzala na starost Charlottu.

	Jeannii dělalo potíže soustředit se na kladení připravených otázek. V myšlenkách pořád utíkala ke Steveovi sedícímu ve vazbě. Stále nedokázala přistoupit na myšlenku, že Steve někoho znásilnil. A nebylo to tím, že to bouralo její teorii: Ten kluk se jí prostě zamlouval: byl chytrý, zvídavý a zdálo se, že má dobré srdce. A byl svým způsobem zranitelný: když se dověděl, že má psychopatického sourozence, byl z té novinky tak zmatený a vyjukaný, že ho toužila obejmout a utěšovat.

	Když se Charlotty zeptala, jestli se někdy dostal do rozporu se zákonem i nějaký jiný člen rodiny, Charlotte na ni upřela majestátní pohled a prohlásila: „Muži v mé rodině byli odjakživa neuvěřitelně krutí.“ Žena se nadechla rozšířenými nozdrami. „Jsem rozená Marloweová a to je velice horkokrevná rodina.“

	Z toho mohlo vyplývat, že Dennis nebyl adoptován nebo že jeho adopci nemají v úmyslu přiznat. Jeannie se snažila nedat najevo zklamání. Jestlipak Charlotte popře, že by Dennis mohl mít dvojče?

	Tuhle otázku jí ovšem Jeannie položit musela.

	„Paní Pinkerová, je možné, že by Dennis pocházel z dvojčat?“ zeptala se.

	„Ne.“

	Byla to přímá odpověď. Bez podráždění, bez vzteku, čirý fakt.

	„Víte to jistě?“

	Charlotte se rozesmála: „Moje drahá, jsou věci, v nichž se matka sotva může mýlit!“

	„Takže jste ho neadoptovali.“

	„Nosila jsem chlapce ve vlastní děloze, ať mi to Bůh odpustí.“

	Jeannie se zmocnila beznaděj. Charlotte Pinkerová by podle jejího odhadu jistě lhala mnohem snáze než Lorraine Loganová, ale stejně bylo divné a nápadné, proč obě tak jednoznačně popíraly, že by jejich synové mohli pocházet z dvojčat.

	Když odcházely od Pinkerů, zmocnila se Jeannie pesimistická nálada. Předpokládala, že až se setkají s Dennisem Pinkerem, nebude Steveovi ani trochu podobný.

	Pronajatý Ford Aspire měly zaparkovaný před domem. Byl velmi horký den. Jeannie na sobě měla šaty bez rukávů a přes ně si vzala sako, aby působila důstojněji. Klimatizace v autě vrčela a foukala do kabiny vlažný vzduch. Jeannie si stáhla punčocháče a sako pověsila na háček nad zadním sedadlem.

	Pak si sedla za volant. Když najely na výpadovku vedoucí k věznici, Lisa poznamenala: „Fakt mě štve, že si myslíš, že jsem vybrala jiného chlapa.“

	„Mě to taky štve,“ přiznala Jeannie. „Vím, že bys to neudělala, kdyby sis tím nebyla naprosto jistá.“

	„Proč jsi si ty tak jistá, že jsem se spletla?“

	„Nejsem si ničím jistá. Mám prostě jen ze Stevea Logana takový pocit.“

	„Tak by sis měla uvědomit, že tvůj pocit stojí proti jistotě očitého svědka, a zkusit svědkovi věřit.“

	„Já vím. Ale znáš ten film od Alfreda Hitchcocka? Je černobílý a občas ho dávají v kabelové televizi.“

	„Vím, který máš na mysli. Příběh o čtyřech lidech, kteří se stanou svědky dopravní nehody, a každý viděl něco úplně jiného.“ „Nedotklo se tě to?“

	Lisa vzdechla: „Asi by mělo, jenže já tě mám příliš ráda, než abych se tím nechala vytočit.“

	Jeannie se ke kamarádce natáhla a stiskla jí ruku.

	„Děkuju ti.“

	Pak byly dlouho zticha, až se konečně ozvala Lisa: „Nesnáším, když si o mně lidi myslí, že jsem měkká.“

	Jeannie se zamračila.

	„Já si o tobě nemyslím, že jsi měkká,“ namítla.

	„Většina lidí ano. Je to tím, že jsem malá a mám roztomilý nosánek a pihy.“

	„No, nevypadáš, že bys hodně vydržela, to je fakt.“

	„Ale vydržím. Žiju sama a dokážu se o sebe postarat. Mám práci a nikdo mě nedokáže rozhodit. Alespoň jsem si to až do neděle myslela. Teď mám pocit, že mají pravdu ostatní: Jsem měkká. A vůbec se o sebe nedokážu postarat! Kterýkoliv psychopat potulující se po ulicích mě může chytit pod krkem, dát mi kudlu před obličej a já mu dovolím, aby si s mým tělem dělal, co ho napadne, a klidně ve mně nechal svoje semeno.“

	Jeannie se na kamarádku podívala. Lisa byla bílá rozčilením. Jeannie jen doufala, že se jí uleví, když se ze svých pocitů vypovídá.

	„Nejsi měkká,“ ujistila ji.

	„To ty vydržíš hodně,“ odpověděla Lisa.

	„Já mám přesně opačný problém – lidi si myslí, že jsem nezranitelná. Myslí si, že se mě nic nemůže dotknout, protože jsem šest stop vysoká, mám kroužek v nose a jsem okoralá.“

	„Podle mě nejsi okoralá.“

	„A že všechno unesu, ať se děje cokoliv.“

	„A kdo si myslí, že všechno zvládneš? Já teda ne.“

	„Ta ženská, co vede Bella Vistu, kam jsem odvezla matku, si to myslela. Na rovinu mi vpálila: ‚Vaše matka se pětašedesáti nedožije.‘ Takhle natvrdo. ‚Vím, že budete radši, když budu upřímná,‘ dodala. Chtěla jsem jí říct, že když má člověk kroužek v nose, neznamená to, že je dokonale bezcitný.“

	„Mish Delawareová říká, že muže, kteří se dopouštějí znásilnění, ve skutečnosti nezajímá sex. Uspokojuje je to, že mají nad ženou převahu, že můžou svou oběť strašit a působit jí bolest. A on si vybral někoho, kdo vypadal, že by se nechal vyděsit.“

	„A kdo by se v takové chvíli nevyděsil?“

	„Tebe si například nevybral. Taky bys mu nejspíš urazila palici nebo něco podobného.“

	„Docela s chutí bych to zkusila.“

	„Určitě by ses bránila mnohem odhodlaněji než já a nechovala by ses tak bezmocně a vystrašeně. Proto si tě nevybral.“ Jeannie došlo, kam to všechno směřuje.

	„Liso, možná je to všechno pravda, ale to neznamená, že si za znásilnění můžeš, je ti to jasné? Není to tvoje vina, ani co by se za nehet vešlo. Je to jako vykolejení vlaku – může se to stát každému.“

	„Máš pravdu,“ přikývla Lisa.

	Ocitly se asi deset mil za městem a uhnuly z dálnice u směrovky s nápisem Nápravné zařízení Greenwood. Jednalo se o staromódní vězení – skupinku šedivých budov obehnanou vysokou zdí s ostnatým drátem. Nechaly auto stát ve stínu pod stromem na parkovišti pro návštěvníky. Jeannie si znovu oblékla sako, ale punčocháče nechala ve voze.

	„Jsi připravená na všechno?“ zeptala se Lisy. „Pokud není moje metoda úplně špatná, Dennis by měl vypadat navlas stejně jako chlap, který tě znásilnil.“

	Lisa zachmuřeně přikývla: „Zvládnu to.“

	Hlavní brána se otevřela, aby mohl vyjet nákladní vůz, a obě ženy vešly dovnitř, aniž by je někdo zastavil. S bezpečností si tu moc vrásky nedělají, pomyslela si Jeannie, přestože ostnatý drát na zdi na to nevypadá. Byly ovšem ohlášené. Strážný si prověřil jejich totožnost a odvedl je přes rozpálený dvůr, kde skupinka mladých černochů ve vězeňských uniformách hrála košíkovou.

	Ve správní budově fungovala klimatizace. Návštěvnice byly uvedeny do kanceláře ředitele věznice Johna Temoignea. Měl na sobě košili s krátkým rukávem a vázanku a popelník před ním byl plný nedopalků z doutníků. Jeannie mu potřásla rukou.

	„Jsem doktorka Jean Ferramiová z univerzity v Jones Falls.“

	„Velmi mě těší, Jean.“

	Temoigne byl na první pohled typ chlapa, kterému dělá potíže oslovit ženu příjmením. Jeannie mu proto schválně neprozradila Lisino křestní jméno. „A tohle je moje asistentka, slečna Hoxtonová.“

	„Ahoj, zlato.“

	„Smysl naší práce jsem vám vysvětlila v dopise, pane řediteli, ale jestli se chcete ještě na něco zeptat, ráda vám odpovím.“ Jeannie to musela říct, přestože se nemohla dočkat, až uvidí Dennise Pinkera.

	„Podle mě je nutný, abyste si uvědomily, že Pinker je surovej a nebezpečnej člověk,“ poučil je Temoigne. „Tušíte něco bližšího o zločinu, kterýho se dopustil?“

	„Pokud vím, snažil se pohlavně obtěžovat jakousi ženu v kině, a když se mu postavila na odpor, zavraždil ji.“

	„Jste dobře informovaná. Došlo k tomu ve starým biografu Eldorado dole v Greensburgu. Všichni čučeli na nějaký horror. Pinker sešel do suterénu a vypnul proud. Zatímco se všichni panicky motali ve tmě, pobíhal mezi nimi a osahával děvčata.“

	Jeannie si vyměnila užaslý pohled s Lisou. Bylo to nápadně podobné tomu, co se v neděli dělo v tělocvičně. Násilník vyvolal zmatek a paniku a to mu umožnilo uspokojit jeho touhy. A oba případy obsahovaly podobný náznak nedospělého fantazírování: osahávat dívky v temném biografu a dívat se na nahé ženy vybíhající z šatny. Pokud jsou Steve Logan a Dennis opravdu jednovaječná dvojčata, tak mají zřejmě sklon páchat velmi podobné zločiny.

	Temionge pokračoval: „Jedna holka se mu neuváženě pokusila vzepřít, a tak ji uškrtil.“

	„Kdyby osahával vás, pane řediteli, vy byste se mu nepokusil neuváženě vzepřít?“ namítla Jeannie.

	„Já nejsem holka,“ odsekl ředitel s výrazem člověka, který právě vynesl nejvyšší trumf.

	Lisa se taktně vložila do hovoru: „Asi bychom měly začít, doktorko Ferramiová – čeká nás spousta práce,“ upozornila Jeannii.

	„No ovšem.“

	„Za normálních okolností je možné s vězněm mluvit jedině přes mříž,“ prohlásil Temoigne. „Vy jste ale požádaly, abyste s ním mohly sedět v jedný místnosti, a já dostal seshora pokyn, abych vám to umožnil. Přesto vás žádám, abyste si to ještě jednou rozmyslely. Je to surový a nebezpečný zločinec.“

	Jeannie se zmocnil náhlý nával strachu, ale navenek zůstala klidná.

	„Celou dobu, co budeme s Dennisem mluvit, bude přece v místnosti ozbrojená stráž,“ řekla.

	„To jistě. Ale přesto bych byl klidnější, kdyby vás od toho vězně dělila ocelová mříž.“ Oplzle se na ně ušklíbl. „Člověk ani nemusí být psychopat, aby na něj šlo pokušení, když vidí takovýhle dvě pohledný holky.“

	Jeannie rázně vstala.

	„Děkuju vám za vaši starostlivost, pane řediteli, opravdu. Jenže my musíme podniknout některá vyšetření, jež nejde dělat přes mříže, jako například odebrání vzorku krve, fotografování vyšetřovaného a tak podobně. Navíc jsou některé části našeho rozhovoru důvěrné a máme pocit, že by věrohodnost výsledků oslabila skutečnost, že by mezi námi a naším objektem byla nějaká umělá překážka.“

	Pokrčil rameny: „No, asi nejspíš máte pravdu.“ Vstal. „Dovedu vás do vězeňského bloku.“

	Vyšli z kanceláře a vydali se přes rozžhavený dvůr k patrové betonové budově. Dozorce jim otevřel železná vrata a pustil je dovnitř. Uvnitř panovalo stejné vedro jako venku. Temoigne řekl: „Od této chvíle vás má na starosti tadyhle Robinson. Kdybyste, holky, ještě něco potřebovaly, tak křičte.“

	„Děkujeme vám, pane řediteli,“ přikývla Jeannie. „Jsme vám zavázány za vaši pomoc.“

	Robinson byl asi třicetiletý černoch, jehož výška působila uklidňujícím dojmem. Byl vyzbrojený revolverem v zapnutém pouzdře a výhrůžně vypadajícím pendrekem. Odvedl Jeannii a Lisu do malé hovorny, kde stál stůl a asi půl tuctu židlí. Na stole byl popelník a v rohu místnosti uviděly dívky nádobu na chlazení vody. Jinak byla místnost prázdná. Podlahu tvořily šedé plastikové dlaždice a stěny nechala správa věznice natřít stejným odstínem barvy. Okna tam žádná nebyla.

	„Pinker tu bude za minutku,“ oznámil jim Robinosn. Pomohl Jeannii a Lise rozestavit židle a dívky se posadily.

	Po chvilce se otevřely dveře.
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	Berrington Jones se sešel s Jimem Proustem a Prestonem Barckem v restauraci Monocle, která se nacházela kousek od budovy Senátu ve Washingtonu. Šlo o podnik, kam chodili prominenti, a sedělo tam hodně lidí, které znali: kongresmani, političtí poradci, novináři a podobně. Berrington rozhodl, že nemá smysl pokoušet se o nějaké utajování. Na to byli příliš dobře známí, zvlášť senátor Proust se svou holou hlavou a velikým nosem. Kdyby se sešli v nějakém zapadlém podniku, mohl by si jich náhodou všimnout některý z novinářů a napsat sloupek, v němž by se ptal, proč pořádají tajné schůzky. To je lepší jít někam, kde sedí třicet lidí, kteří je znají a kteří si budou myslet, že jde o běžné jednání týkající se zcela legálních záležitostí společného zájmu.

	Berringtonovým cílem bylo udržet uzavírání dohody s Landsmannem v chodu. Od začátku to byl riskantní nápad a Jeannie Ferramiová ho posunula na hranici smrtelného nebezpečí. Jenže jinou možnost ani neměli – jedině zapomenout na všechny sny. Další příležitost zvrátit vývoj Ameriky a vrátit vlast na cestu rasové jednolitosti už nedostanou. A přitom ještě nebylo tak pozdě, ještě ne. Ještě pořád bylo možné, aby svou představu o spořádaných, bohabojných bílých Američanech věnujících se rodině stačili uskutečnit. Jenže už jim bylo kolem šedesáti: další šance se prostě nedočkají.

	Jim Proust byl nápadná osobnost, halasný a chvástavý chlap. A přestože šel Berringtonovi často na nervy, obvykle bylo možné ho přemluvit. Mírný Preston měl mnohem příjemnější vystupování, ale byl také tvrdohlavější.

	Berrington pro ně měl špatné zprávy a vychrlil je na ně, jakmile si objednali: „Jeannie Ferramiová jela dnes do Richmondu navštívit Dennise Pinkera.“

	Jim se zakabonil: „Proč jsi jí to sakra nezatrh?“ Hlas měl hluboký a ochraptělý od vykřikování rozkazů.

	Jimovo nabubřelé vystupování Berringtona jako obvykle podráždilo: „A co jsem mě dělat? Svázat ji?“

	„Jsi její šéf, ne?“

	„To je univerzita, Jime, a ne nějaká podělaná armáda.“

	„Nemluvte tak nahlas, pánové,“ požádal je Preston nervózně. Měl úzké brýle s černými obroučkami. Od roku 1959 vytrvale nosil stejný typ brýlí a Berrington si všiml, že tyhle obroučky už zase přicházejí do módy. „Věděli jsme, že se něco takového může stát. Podle mě bychom měli převzít iniciativu a radši se hned ke všemu přiznat,“ prohlásil.

	„Přiznat?“ opakoval Jim nechápavě. „Chceš říct, že jsme udělali něco špatného?“

	„Lidem by to tak mohlo připadat –“

	„Dovol, abych ti připomněl, že když CIA předložila zprávu ‚Nové směry ve vývoji sovětské vědy‘, kterou to všechno začalo, sám prezident Nixon prohlásil, že jsou to nejznepokojivější zprávy od chvíle, kdy Rusové rozbili atom.“

	„Ta zpráva nemusela mít ve všem pravdu –“

	„Ale my jsme si mysleli, že ji má. A náš prezident jí věřil, což bylo ještě důležitější. Copak si nevzpomínáš, jak děsivě to tehdy působilo?“

	Berrington si to pochopitelně pamatoval. CIA hlásila, že Sověti sestavili program na šlechtění lidských bytostí. Měli v plánu vypěstovat dokonalé vědce, dokonalé šachisty, dokonalé sportovce – a taky dokonalé vojáky. Nixon přikázal veliteli útvaru, který tehdy nesl označení Vojenský lékařský výzkum Spojených států, aby zahájil podobný program a našel způsob, jak vyšlechtit dokonalé americké vojáky. Jim Proust dostal celou záležitost na starost.

	Jim se okamžitě obrátil na Berringtona s žádostí o pomoc. Berrington šokoval několik let předtím své okolí, a zvláště manželku Viwie, tím, že vstoupil do armády, přestože mezi Američany jeho věku vřely protiválečné vášně. Začal pracovat ve Fort Detricku ve Fredericku ve státě Maryland, kde zkoumal vliv vyčerpání na vojáky. Počátkem sedmdesátých let se stal předním světovým odborníkem na dědičnost takových vojensky žádoucích vlastností, jako je agresivita a odolnost. Mezitím Preston, který zůstal na Harvardu, dospěl k sérii převratných objevů v oblasti lidského oplodňování. Berrington ho přemluvil, aby odešel z univerzity a spolu s ním a s Proustem se zapojil do jednoho velkého experimentu.

	Na tohle období byl Berrington jaksepatří pyšný.

	„Taky si vzpomínám, jak to bylo vzrušující,“ připomněl přátelům. „Představovali jsme špičky ve svých oborech, napravovali jsme Ameriku a náš prezident nás požádal, abychom pro něj tuhle věc udělali.“

	Preston se přehraboval v salátu.

	„Časy se mění. Dnes už se člověk nemůže vymlouvat na to, že ho prezident Spojených států požádal, aby to udělal. Jsou lidi, kteří se dostali do vězení za to, že udělali něco, o co je prezident požádal.“

	„A co na tom bylo špatného?“ ohradil se Jim podrážděně. „Bylo to utajené, to ano. Ale k čemu se chceš přiznávat, proboha?“

	„Dělali jsme to pokoutně,“ upozornil ho Preston.

	Jim pod opálením zrudl.

	„Prostě jsme celý projekt převedli do soukromého sektoru.“

	Tohle je chabá výmluva, pomyslel si Berrington, ale nezazlíval Jimovi, že to řekl. Ti šaškové z Výboru pro znovuzvolení prezidenta se nechali chytit, když lezli do hotelu Watergate, a celý Washington se z toho mohl podělat. Preston založil Genetico jako soukromou firmu s ručením omezeným a Jim mu dodával dost vojenských zakázek, aby podnik mohl finančně vzkvétat. Po čase se ale začaly oplodňovací kliniky natolik vyplácet, že firma už nepotřebovala pomoc od armády a sama vykazovala tučné zisky. Berrington se vrátil do akademického světa, Jim odešel z armády do CIA a nakonec se dostal do Senátu.

	„Neříkám, že jsme dělali něco špatně,“ bránil se Preston, „i když pár věcí, které jsme tehdy podnikli, bylo nezákonných.“

	Berrington nechtěl, aby se ti dva dostali do sporu. A tak zasáhl a klidně poznamenal: „Ironií celé věci je, že jsme dokázali, že je nemožné vyšlechtit dokonalého Američana. Celý projekt se vyvinul špatným směrem. Přirozené šlechtění je příliš nepřesný proces. Ale byli jsme dost mazaní, abychom odhadli, jaké možnosti přináší genetické inženýrství.“

	„Tehdy nikdo ani netušil, že takový výraz vůbec existuje,“ zabručel Jim a zajel nožem do bifteku.

	Berrington přikývl: „Jim má pravdu, Prestone. Měli bychom být pyšní na to, co jsme dokázali, a ne se za to stydět. Když se nad tím trochu zamyslíš, vlastně jsme předvedli zázrak. Dali jsme si za úkol zjistit, jestli některé rysy, jako třeba inteligence a agrese, jsou geneticky podmíněné. Pak jsme chtěli zjistit, které geny mají tyto rysy na svědomí. A nakonec jsme je chtěli vyzkoušet na embryích oplodněných ve zkumavce – a málem se nám to povedlo!“

	Preston pokrčil rameny: „Stejný problém řešili všichni biologové zabývající se člověkem –“

	„Ne tak docela. My jsme na to byli více zaměření a uměli jsme pečlivě využít svoje možnosti.“

	„To je pravda.“

	Oba Berringtonovi přátelé se, každý svým způsobem, postupně uklidnili. Je do nich vidět jako do sklenice, pomyslel si Berrington zjihle. Třeba je to u dlouholetých přátel obvyklé. Jim vybuchoval a Preston kňoural. Teď se oba uklidnili a mohli se s jasnou hlavou podívat na vzniklou situaci.

	„Čímž jsme se dostali zpátky k Jeannii Ferramiové,“ řekl proto Berrington nahlas. „Tak za rok nebo za dva nám bude schopná říct, jak zvýšit agresivitu člověka a neudělat z něj přitom zločince. Poslední dílky skládačky začínají zapadat na svá místa. Landsmannova nabídka nám umožní urychlit celý program a taky pomoct Jimovi do Bílého domu. Teď není čas vyklízet pozice.“

	„To je všechno moc hezké,“ ozval se Preston. „Ale co chceš dělat? Jestli to nevíš, Landsmannova organizace má sakra přísná etická pravidla.“

	Berrington polkl říznou odpověď.

	„Především je třeba si uvědomit, že jsme se nedostali do krize, jen máme nějaké obtíže,“ prohlásil. „A ty obtíže nepředstavuje Landsmann. Jeho kontroloři neodhalí pravdu, i kdyby čučeli do našich účetních knih sto let. Obtíže nám způsobuje Jeannie Ferramiová. Přinejmenším do příštího pondělí, kdy máme podepsat smlouvu, jí budeme muset zabránit, aby se dověděla cokoliv dalšího.“

	„Jenže jí to nemůžeš nařídit, protože pracuje na univerzitě, a ne v podělaný armádě,“ poznamenal Jim ironicky.

	Berrington přikývl. Konečně je oba přiměl k tomu, že uvažovali tak, jak chtěl on.

	„To je pravda,“ připustil klidně. „Nemůžu jí dávat příkazy. Ale jsou i jemnější způsoby, jak manipulovat lidmi, než ty, které se používají v armádě, Jime. Když mi, pánové, celou záležitost svěříte, já už to s ní nějak zařídím.“

	Prestona přítelovo ujištění neuspokojilo.

	„Jak?“

	Berrington tuto otázku donekonečna převracel v mysli. Ještě neměl žádný plán, ale už měl nápad.

	„Myslím, že slabinou její práce je využívání lékařských databází. Vyvolává to nejrůznější etické otázky. Jsem přesvědčen, že ji dokážu zarazit.“

	„Určitě to má nějak kryté.“

	„Nepotřebuju opravdový důvod, stačí mi výmluva.“

	„Jak ta holka vypadá?“ zeptal se Jim.

	„Kolem třicítky. Vysoká, velice sportovní typ. Tmavé vlasy, kroužek v nose, jezdí ve starém červeném mercedesu. Dlouho jsem o ní měl velmi vysoké mínění. Včera večer jsem však zjistil, že nemá zrovna nejlepší původ. Její otec je kriminálník. Ale ona je chytrá, neomalená a tvrdohlavá.“

	„Vdaná, rozvedená?“

	„Svobodná a nemá přítele.“

	„Co psa?“

	„Taky ne. Je to kus, ale těžko se zvládá.“

	Jim zamyšleně pokýval hlavou: „Pořád ještě máme dost oddaných přátel ve zpravodajských službách. Asi by nebylo tak těžké nechat takovou holku prostě zmizet.“

	Preston na něj vrhl vyděšený pohled.

	„Jen žádné násilí, Jime, proboha živého.“

	Přišel číšník, aby sklidil talíře, a pánové v tichosti čekali, až svou práci skončí. Berrington věděl, že jim musí prozradit, co se večer dověděl ze vzkazu seržantky Delawareové. S těžkým srdcem začal: „Ještě jednu věc byste měli vědět. V neděli u nás v tělocvičně znásilnili jednu holku. Policie zatkla Stevea Logana, Oběť ho poznala při identifikaci.“

	„Udělal to?“ zeptal se Jim.

	„Ne.“

	„Víš, kdo to udělal?“

	Berrington se mu podíval do očí: „Ano, Jime, vím.“

	„A sakra,“ vydechl Preston.

	„Možná by bylo lepší, kdybychom nechali zmizet kluky,“ poznamenal Jim.

	Berrington cítil, jak se mu stahuje hrdlo, jako kdyby se měl rozkašlat, a uvědomil si, že rudne. Naklonil se přes stůl a namířil Jimovi ukazováčkem do obličeje.

	„Něco takovýho už přede mnou nikdy neříkej!“ vyštěkl a zamával Jimovi prstem tak blízko před očima, že Jim ucukl, přestože jinak byl mnohem urostlejší.

	„Vykašlete se na to, vy dva, dívají se na nás lidi!“ zasyčel varovně Preston.

	Berrington svěsil ukazováček, ale ještě se s kamarádovou poznámkou úplně nevyrovnal. Kdyby nebyli na tak veřejném místě, chytil by Jima pod krkem. Místo toho jen sevřel v pěsti klopu Jimova saka.

	„Dali jsme těm klukům život. Přivedli jsme je na svět. Ať jsou dobří nebo zlí, můžeme za to my.“

	„No dobře, dobře,“ uklidňoval ho Jim.

	„Takže aby bylo jasno. Jestli se jednomu z nich něco stane, pomáhej mi Bůh, protože ti ustřelím palici, Jime.“

	Vynořil se číšník a zeptal se: „Budou si pánové přát moučník?“ Berrington pustil Jimovu klopu.

	Jim si vzteklými gesty uhladil oblek.

	Preston se obrátil na číšníka: „Přineste mi účet, prosím.“
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	Steve Logan celou noc nezamhouřil oči.

	„Sádelňák“ Butcher spal jako dítě a jen čas od času vydal dětsky něžné zachrápání. Steve seděl na zemi, díval se na něj a vystrašeně sledoval každý jeho pohyb, každý záškub, a uvažoval, co se bude dít, jestli se ten chlap probudí. Zkusí se s ním Sádelňák prát? Pokusí se ho znásilnit? Nebo zmlátit?

	Měl dost důvodů k obavám. Ve vězení přece každou chvíli někoho zmlátí. Hodně lidí přijde k úrazu a sem tam i někoho zabijou. Veřejnosti je to jedno. Všichni si říkají, jen ať se muklové mezi sebou mrzačí a vraždí, alespoň budou míň okrádat a zabíjet spořádané občany.

	Za každou cenu se musím snažit nevypadat jako oběť, umiňoval si Steve rozechvěle. Ze zkušenosti věděl, že ho lidé často špatně odhadují. Tuhle chybu kdysi udělal Tip Hendricks. Steve kolem sebe šířil přátelskou náladu. Byl urostlý, ale vypadal, že by nedokázal ublížit mouše.

	Jenže teď potřeboval vyvolávat dojem, že je odhodlán každou ránu vrátit, a přitom nepůsobit vyzývavě. Hlavně nesměl Sádelňákovi dovolit, aby ho považoval za uhlazeného studentíka. Tím by ze sebe udělal dokonalý terč pro nejrůznější úšklebky, ústrky, týrání, a nakonec i výprask. Pokud to půjde, bude se muset chovat jako protřelý kriminálník. Když se mu to nepovede, zkusí zmást Sádelňáka zcela nepochopitelným a neznámým jednáním.

	A když ani to nevyjde?

	Sádelňák byl vyšší a těžší než Steve a ulice mu nejspíš dala dost příležitostí naučit se rvát. Steve byl v lepší kondici a pravděpodobně by se rychleji pohyboval, jenže už sedm let nikoho ve vzteku neudeřil. Kdyby tam bylo víc místa, mohl by Sádelňáka rychle složit a utéct, dřív než by mu nějak vážněji ublížil. Ale tady v cele to bude pěkné krveprolití, ať už vyhraje kdokoliv. Jestliže detektiv Allaston mluvil pravdu, Sádelňák v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách prokázal, že má zabijácký instinkt. Mám taky zabijácký instinkt? ptal se Steve sám sebe. Existuje vůbec něco takového jako zabijácký instinkt? Tipa Hendrickse jsem málem zabil. Znamená to, že jsem stejný jako Sádelňák?

	Při představě, co by znamenalo vyhrát nad Sádelňákem, se Steve otřásl. Představil si, jak ten obrovský chlap leží na podlaze cely, krev z něj crčí a dozorce Spike za nimi říká: „Ježíši Kriste všemohoucí, mám dojem, že je po něm.“ To se Steve radši nechá zmlátit.

	Třeba by se měl chovat pasivně. Ve skutečnosti by možná bylo nejbezpečnější, kdyby se prostě jen na zemi schoulil do klubíčka a nechal Sádelňáka, aby do něj kopal, dokud se neunaví. Jenže Steve neměl tušení, jestli by to opravdu byl nejlepší postup. A tak tam seděl s vyschlým hrdlem a bušícím srdcem, zíral na spícího psychopata a v představách si přehrával jednotlivé možnosti vývoje rvačky a pokaždé prohrál.

	Napadlo ho, že je to jen trik, jaké si policajti tak často vymýšlejí. Spike se rozhodně netvářil, že by mu to připadalo nějak neobvyklé. Třeba to dělají tak, že se nesnaží z lidí vymlátit přiznání sami a nechávají jiné podezřelé, aby to udělali za ně. Stevea napadlo, kolik asi lidí se přiznalo ke zločinům, které nespáchali, když předtím strávili noc v cele s někým takovým, jako je Sádelňák.

	Na tohle nikdy nezapomenu, přísahal si v duchu. Až se stanu advokátem a budu obhajovat lidi obviněné z nějakého zločinu, nikdy nebudu považovat jejich výpověď za důkaz. Steve se už viděl, jak stojí před porotou: „Také jsem byl jednou podezřelý ze zločinu, který jsem nespáchal, a moc nechybělo a přiznal jsem se,“ řekne porotcům. „Byl jsem tam a vím, jaké to je.“

	Pak si uvědomil, že jestli bude odsouzen, vyloučí ho z právnické fakulty a nikdy v životě nebude nikoho obhajovat.

	Neustále si opakoval, že ho určitě neodsoudí. Rozbor DNK ho určitě zbaví podezření. Kolem půlnoci ho vyvedli z cely s pouty na rukou a odvezli do nemocnice U Milosrdných, což bylo jen pár ulic od policejního okrsku. Tam mu odebrali vzorek krve, z něhož získají jeho DNK. Zeptal se sestřičky, jak dlouho může rozbor trvat, a otrávilo ho, když se dověděl, že výsledky budou k dispozici až za tři dny. Do cely se vrátil ve sklíčené náladě. Strčili ho zpátky k Sádelňákovi, který naštěstí pořád ještě vyspával.

	Odhadoval, že vydrží vzhůru dvacet čtyři hodin. Déle ho tam bez soudního příkazu nesmějí držet. Zatkli ho včera kolem šesté večer, takže ho můžou nechat zavřeného dneska zhruba do stejné doby. Pak – pokud to neudělají dřív – mu budou muset nabídnout možnost složit kauci. To je cesta, jak se dostat ven.

	Zoufale se snažil vybavit si přednášku týkající se skládání kauce.

	„Jediná okolnost, kterou musí soud vzít v úvahu, je to, zda se obžalovaný dostaví k soudu,“ vysvětloval jim profesor Rexam. Steveovi tehdy přednáška připadala nudná jako nedělní škola. A teď pro něj znamenala všechno. Začaly se mu vybavovat podrobnosti. Důležité jsou dvě okolnosti. První je výška hrozícího trestu. Čím vážnější je obvinění, tím riskantnější je pustit obviněného na kauci. Daleko pravděpodobněji uteče člověk obžalovaný z vraždy než pachatel drobné krádeže. Také je důležité, jestli má dotyčný záznam v trestním rejstříku, a v důsledku toho mu hrozí vysoký trest. Steve měl rejstřík čistý. Jednou byl sice souzen za těžké ublížení na zdraví, ale to mu ještě nebylo osmnáct, takže to proti němu nemohl nikdo použít. Půjde před soud jako člověk s čistým rejstříkem. Jenže obvinění, které měl na krku, bylo hodně vážné.

	Druhá okolnost, kterou bral soudce v úvahu, se týkala „společenských vazeb“ obviněného: rodiny, domova a zaměstnání. Muž, který žil se ženou a dětmi pět let na jednom místě a pracoval hned za rohem, měl větší naději na propuštění na kauci než někdo, kdo neměl rodinu, do města se přistěhoval před šesti týdny a do kolonky zaměstnání uvedl „nezaměstnaný hudebník“. V tomto ohledu mohl být Steve klidný. Žil s rodiči a druhým rokem studoval právnickou fakultu. Kdyby utekl, přišel by o hodně.

	Soudy neměly brát v úvahu, jestli může být obviněný nebezpečný pro své okolí. To by bylo porušení presumpce neviny. Ale v praxi to soudci dělali. Pokud někdo spáchal více násilných činů za sebou, měl menší naději na propuštění na kauci než ten kdo se dopustil jediného napadení. Kdyby byl Steve podezřelý ze série znásilnění, a ne jednoho ojedinělého činu, blížily by se jeho naděje na propuštění na kauci nule.

	Když to takhle probral kolem a kolem, mohlo to dopadnout jakkoliv. Takže zatímco pozoroval spícího Sádelňáka, procvičoval si stále výmluvnější a výmluvnější řeč, kterou přednese soudci.

	Stále byl odhodlán, že se bude obhajovat sám. Ani nevyužil práva na telefonický hovor. Zoufale se snažil celou záležitost utajit před rodiči do doby, než jim bude moci říct, že byl osvobozen. Představa, jak jim oznamuje, že se ocitl ve vězení, byla nesnesitelná. Nepředstavitelně by je to vzalo. Určitě by se mu ulevilo, kdyby se jim mohl svěřit s tím, do jaké situace se dostal, ale kdykoliv se ho zmocnilo pokušení zavolat jim, vždycky si vzpomněl, jak se tvářili, když přišli před sedmi lety po rvačce s Tipem Hendricksem do věznice. Hned mu bylo jasné, že by jim to ublížilo víc, než kdyby je dostal do parády Sádelňák Butcher.

	V průběhu noci přivedli do okolních cel několik dalších zadržených. Někteří byli odevzdaní a poddajní, jiní hlasitě protestovali a vykřikovali, že jsou nevinní. Jeden se dokonce zkusil s policajty prát, ale vykoledoval si jen vysoce profesionální výprask.

	Kolem páté hodiny ráno se vězeňský blok ztišil. Asi v osm jim dozorce, který vystřídal Spikea, přinesl z restaurace U matky Hubbartové v polystyrénových krabicích snídani. Přísun stravy probral obyvatele ostatních cel a nastalý hluk probudil i Sádelňáka. Steve zůstal na svém místě. Seděl na podlaze, díval se do dáli, ale koutkem oka ostražitě sledoval Sádelňáka. Přátelskou vstřícnost by si jeho spolubydlící asi vyložil jako slabost, uvažoval. Nejvýhodnější bude zachovávat pasivní nechuť.

	Sádelňák se posadil na lůžku, chytil se za hlavu, zadíval se na Stevea, ale nic neříkal. Steve předpokládal, že ho Sádelňák odhaduje.

	Asi po dvou minutách Sádelňák promluvil.

	„Kde ses tu sakra vzal?“ zeptal se.

	Steve nasadil výraz tupého znechucení a pak líně klouzal očima po místnosti, až se střetl se Sádelňákovým pohledem. Chvíli se mu díval upřeně do očí. Sádelňák byl docela pohledný chlap s masitým obličejem, který prozrazoval tupou bojovnost. Vychytrale sledoval Stevea očima podlitýma krví. Steve ho odhadl na poživačného člověka, odrovnaného, ale nebezpečného. S lhostejným výrazem odvrátil pohled. Na otázku neodpověděl. Čím déle bude Sádelňákovi trvat, než si na něj udělá názor, tím lépe pro něj.

	Když jim dozorce prostrčil mříží jídlo, Steve mu nevěnoval sebemenší pozornost.

	Sádelňák sáhl po tácu. Snědl veškerou slaninu, vajíčka i topinky, vypil kávu a bez nejmenších zábran hlasitě použil záchod.

	Když skončil, natáhl si kalhoty, posadil se na lůžko, zadíval se na Stevea a zeptal se: „Za co seš tady, bílá nádhero?“’

	Tohle byl nejnebezpečnější okamžik. Sádelňák Stevea odhadoval, chtěl si ho někam zařadit. Teď musel Steve dělat, že je kýmkoliv, jenom ne tím, kým opravdu je – neškodným studentem ze střední třídy, který se naposledy pral, když byl ještě malý kluk.

	Otočil hlavu a zadíval se na Sádelňáka, jako by si ho v tu chvíli poprvé všiml. Než odpověděl, chvíli do spolubydlícího zabodával tvrdý pohled. Pak s trochu ledabylou výslovností prohlásil: „Jeden kretén se do mě navážel, tak sem si ho pučil, až měl dost.“

	Sádelňák pohled opětoval. Steve nedokázal odhadnout, jestli mu spoluvězeň uvěřil nebo ne. Po dlouhé odmlce se Sádelňák zeptal: „Vražda?“

	„Si piš.“

	„Já taky.“

	Zdálo se, že Sádelňák uvěřil Steveovu vysvětlení. Steve odvážně dodal: „Žádnej kretén se na mě nebude vytahovat.“

	„Jo,“ přikývl Sádelňák.

	Pak se na dlouho rozhostilo ticho. Sádelňák zřejmě přemýšlel. Nakonec se zeptal: „Proč nás šoupli dohromady?“

	„Poliši na mě nemaj ani kulový,“ prohlásil Steve. „Vykoumali, že když tě odkrágluju, dostanou mě.“

	To se dotklo Sádelňákovy hrdosti.

	„A co když odkrágluju já tebe?“

	Steve pokrčil rameny: „Tak dostanou tebe.“

	Sádelňák pomalu přikývl.

	„Jo,“ povzdechl sí. „To sedí.“

	Tím zřejmé považoval rozhovor za ukončený. Po chvíli se opět natáhl na lůžko.

	Steve vyčkával. Že by bylo po všem?

	Po několika minutách Sádelňák zase usnul.

	Pak se několik hodin nic nedělo.

	Nikdo si nepřišel se Stevem promluvit, nikdo mu nesdělil, co bude dál. Nebyla tam žádná služba pro návštěvníky, která by člověku poskytla informace. Chtěl vědět, kdy dostane příležitost žádat o kauci, ale nikdo mu to neřekl. Snažil se oslovit nového dozorce, ale ten chlap ho jednoduše ignoroval.

	Když dozorce konečně přišel a odemkl mříž, Sádelňák stále ještě vyspával. Dozorce nasadil Steveovi pouta na zápěstí i na kotníky, pak probudil Sádelňáka a také ho spoutal. Vzápětí oba zatčené připoutal k dalším dvěma mužům a všichni společně vystoupali po několika schodech na konci vězeňského bloku a byli vpuštěni do malé kanceláře.

	Uvnitř stály dva stoly. Na každém byl počítač a laserová tiskárna. Před stoly stála řada šedých, umělohmotných židlí. Za jedním stolem seděla úhledně oblečená černoška, jíž mohlo být tak třicet. Podívala se na příchozí a vyzvala je: „Posaďte se, prosím.“ A dál psala dobře udržovanými prsty na klávesnici.

	Zatčení se přišourali před řadu židlí a posadili se. Steve se rozhlédl. Byla to obyčejná kancelář s kovovými pořadači, nástěnkou na poznámky, hasicím přístrojem a staromódním trezorem. Ve srovnání s celou to tam vypadalo přímo nádherně.

	Sádelňák zavřel oči a podle všech příznaků se opět chystal usnout. Pokud šlo o další dva muže, jeden s nevěřícím výrazem civěl na svou pravou nohu, kterou měl uvězněnou v sádře, zatímco druhý se nepřítomně usmíval a zcela zjevně neměl ani tušení, kde se nachází. Buď se vznášel v oblacích přeludů jako papírový drak, nebo byl duševně zaostalý – nebo obojí.

	Žena konečně odvrátila pohled od monitoru.

	„Uveďte jméno,“ přikázala.

	Steve seděl hned na kraji řady, a tak odpověděl: „Steven Logan.“

	„Pane Logane, jsem jednatelka Williamsová.“

	No jistě: každý soud má jednatele či jednatelku. Okamžitě si na tuhle součást soudní procedury vzpomněl. Jednatel je soudní činitel postavený mnohem níže než soudce. Má na starosti vydávání zatykačů a některé podružnější procedurální záležitosti. Steve si uvědomil, že jednatel má také právo rozhodnout o propuštění na kauci, a hned se mu zvedla nálada. Třeba se odtud už brzo dostane.

	Jednatelka pokračovala: „Mou povinností je sdělit vám, z čeho jste obviněn, oznámit vám datum, hodinu a místo konání soudního přelíčení a konečně vás informovat, jestli budete propuštěn z vazby, a pokud ano, tak bude-li to bez kauce nebo po složení kauce a za jakých podmínek.“ Mluvila velmi rychle, ale Steve stačil zachytit poznámku o kauci, která posílila jeho naděje. Tuhle osobu musí přesvědčit, že když bude propuštěn z vazby, dostaví se k soudu.

	„Ocitl jste se zde na základě obvinění ze znásilnění prvního stupně, ublížení na zdraví a zvrhlosti,“ oznámila Steveovi. Když vyjmenovávala ohavné zločiny, z nichž byl obviněn, měla v kulatém obličeji naprosto nezúčastněný výraz. Vzápětí Steveovi sdělila, že soud bude jeho případ projednávat za tři týdny, a on si vzpomněl, že každý případ musí být projednán do třiceti dnů od zatčení.

	„Při obvinění ze znásilnění můžete čekat i doživotní trest. Při násilném pokusu o znásilnění je sazba od dvou do patnácti let. V obou případech se jedná o těžké zločiny.“ Steve věděl, co to je těžký zločin, a zajímalo ho, jestli Sádelňáka Butchera ocení jednatelka stejně.

	Vzpomněl si také, že pachatel založil v tělocvičně požár. Proč není mezi obviněními i žhářství? Třeba policie nenašla dost důkazů, aby mu mohla hodit oheň na krk.

	Jednatelka mu podala dva listy papíru. Na jednom stálo, že byl seznámen se svými právy, a druhý obsahoval instrukce, jak si vyžádat veřejného obhájce. Oba papíry musel na místě podepsat.

	Pak se ho jednatelka kulometnou rychlostí zeptala na celou řadu údajů a odpovědi vyťukávala do počítače: „Uveďte plné jméno. Kde bydlíte? Jaké je vaše telefonní číslo? Jak dlouho tam bydlíte? Kde jste bydlel předtím?“

	Když Steve jednatelce řekl, že žije s rodiči, že studuje druhým rokem práva a že v době plnoletosti nebyl ještě trestán, hned z toho měl lepší pocit. Také se ho zeptala, jestli má návyk na alkohol nebo na drogy, a on jí mohl odpovědět, že nikoliv. Uvažoval, jestli by neměl nějak požádat o kauci, ale jednatelka mluvila velice rychle a vypadalo to, že postupuje podle nějakého scénáře.

	„Pokud jde o obvinění ze zvrhlosti, pochybuju, že vůbec bude uplatněno,“ prohlásila. Pak odvrátila zrak od počítače a zadívala se na Stevea. „To neznamená, že jste to nespáchal, jen nemám v policejním hlášení dost informací, na jejichž základě bych mohla obvinění potvrdit.“

	Steve přemítal, proč tam vůbec detektivové to obvinění dali. Třeba doufali, že ho bude rozhořčeně popírat a přitom na sebe něco nechtěně prozradí – třeba vyhrkne něco jako: „Nechte toho, jasně že jsem ji obtáh, ale nezprznil jsem ji, za koho mě máte.“

	Jednatelka pokračovala: „Přesto bude muset soud tohle obvinění projednat.“

	To Stevea zmátlo. Jaký smysl má její prohlášení, jestliže to soud stejně musí projednávat? A vůbec – když se v tom těžko orientuje student druhého ročníku práv, jak si to má rozebrat obyčejný člověk?

	„Máte nějaké otázky?“ zeptala se jednatelka.

	Steve se zhluboka nadechl.

	„Rád bych požádal o propuštění na kauci,“ prohlásí. „Jsem nevinný.“

	„Pane Logane,“ přerušila ho, „jste obviněn z těžkých zločinů, které spadají do kategorie 638B. To znamená, že vás já jako pouhá soudní jednatelka nemůžu propustit na kauci. To může udělat jedině soudce.“

	Bylo to jako rána z čistého nebe. Steve byl tak zklamaný, že se mu z toho málem udělalo mdlo. Upřel na ženu nevěřící pohled. „A k čemu byla celá tahle fraška?“ zeptal se naštvaně.

	„V této chvíli nemáte na propuštění na kauci nárok.“

	Steve zvýšil hlas: „Proč jste se mě tedy vyptávala na tolik věcí a vzbuzovala ve mně zbytečně naděje? Myslel jsem si, že se odsud dostanu!“

	Vůbec to s ní nepohnulo.

	„Údaje, které jste mi poskytl o svém bydlišti a dalších okolnostech prověří soudní vyšetřovatel a předloží je soudu,“ prohlásila klidně. „Zítra bude možnost přiznání kauce prozkoumána a soudce pak rozhodne o výsledku.“

	„Ale oni mě strčili do cely s ním!“ namítl Steve a ukázal na spícího Sádelňáka.

	„Umístění do cel není v mé kompetenci –“

	„Ten chlap je vrah! A zatím mě nezabil jen proto, že nevydrží ani chvíli vzhůru! Takže si vám tímto jako představiteli soudu oficiálně stěžuji, že jsem byl duševně mučen a můj život byl záměrně ohrožen.“

	„Když je v celách plno, nemůžete mít –“

	„Cely nejsou plné, jen se tam jděte podívat a uvidíte to sama. Většina cel je prázdných. Strčili mě k němu, aby mě zmlátil. A jestli to udělá, obviním vás, jednatelko Williamsová, z toho, že jste to dopustila.“

	Trochu ustoupila.

	„Podívám se na to. Teď si vezměte tyhle doklady.“ Podala mu soupis obvinění, pravděpodobný postoj soudu k obviněním a několik dalších papírů. „Podepište mi je, prosím, a kopie si nechte.“

	Otrávený a poražený Steve vzal do prstů pero, které mu podávala, a papíry podepsal. Sotva byl hotov, dozorce přistoupil k Sádelňákovi a probudil ho. Steve vrátil originály dokumentů jednatelce. Ta je uložila do desek.

	Pak se obrátila k Sádelňákovi. „Uveďte jméno.“

	Steve složil hlavu do dlaní.
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	Jeannie soustředěně sledovala, jak se dveře hovorny pomalu otevírají.

	Muž, který jimi vešel, byl věrnou kopií Stevea Logana.

	Lisa, sedící vedle ní, hlasitě polkla.

	Dennis Pinker byl Stevenovi tak podobný, že by je Jeannie nedokázala od sebe odlišit.

	Program funguje, pomyslela si vítězně. Dokázala to. Přestože rodiče těchto dvou mladíků usilovně popírají, že by jejich synové mohli být dvojčata, Dennis a Steve se sobě podobají jako vejce vejci.

	Kudrnaté vlasy mají stejně zastřihnuté – nakrátko a s pěšinkou. Dennis si vyhrnul rukávy vězeňské uniformy stejně pečlivě, jako to Steve udělal se svou modrou lněnou košilí. Navíc za sebou Dennis zavřel dveře hovorny patou, tedy stejně, jako to udělal Steve, když vstoupil do Jeanniny kanceláře ve Cvokárně. A ještě ke všemu nasadil zaujatý, klukovský úsměv, navlas podobný Steveově usměvu. Jeannii dělalo potíže uvěřit, že to není Steve.

	Podívala se na Lisu. Ta třeštila na Dennise oči a v obličeji byla bílá strachy.

	„To je on,“ vydechla.

	Dennis se podíval na Jeannie: „Koukej mi navalit kalhotky.“

	Jeannie zmrazila jeho ledově chladná jistota, ale taky ji to začalo odborně zajímat. Steve by nikdy nic takového neřekl. Takže má před sebou zcela jasný důkaz – jde o totožný genetický materiál přetvořený do dvou zcela odlišných osobností. Z jednoho dvojčete se stal příjemný student a z druhého psychopat. Jedná se ovšem o tak zřetelný rozdíl?

	Dozorce Robinson smířlivě poznamenal: „Chovej se slušně, Pinkere, jinak si vykoleduješ průšvih.“

	Dennis znovu vykouzlil na tváři dětský úsměv, ale jeho slova zněla velmi výhrůžně: „Stejně to uděláš, protože Robinson si ani nevšimne, že se něco dělo,“ oznámil stroze Jeannii. „Až budeš odcházet, bude ti průvan foukat na holou prdel.“

	Jeannie dokázala zachovat klid. Bylo to určitě jen takové plané vytahování. Byla chytrá a uměla se o sebe postarat. Dennis by s ní měl potíže, i kdyby tu s ním byla sama. A protože vedle ní stál vysoký dozorce s pendrekem a revolverem, připadala si v naprostém bezpečí.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se tiše Lisy.

	Lisa byla bledá, ale odhodlaně sevřela rty v úzkou linku a pak pevně prohlásila: „To víš, že jo.“

	Dennis předem vyplnil celou řadu formulářů, stejně jako jeho rodiče. Teď s ním začala Lisa vyplňovat daleko složitější dotazník, který nešlo vyřešit pouhým zaškrtáváním možností. Zatímco se mořili s otázkami, Jeannie vzpomínala na Steveovy odpovědi a snažila se s ním Dennise srovnat. Jejich podobnost člověku brala dech. Osobnostní charakteristiky, zájmy, koníčky, vkus i fyzické dovednosti – všechno bylo stejné. Dennis měl stejně neuvěřitelně vysoké IQ jako Steven.

	To je ale škoda, pomyslela si Jeannie. Tenhle mladík se mohl stát vědcem, chirurgem, stavitelem či programátorem. A místo toho sedí ve vězení a jen tak přežívá od ničeho k ničemu.

	Největší rozdíl mezi Stevenem a Dennisem spočíval v jejich povšechném zapojení do společnosti. Steven byl zralý člověk s nadprůměrně zažitým společenským jednáním – nevadilo mu seznamovat se s cizími lidmi, byl připraven podřídit se přirozené autoritě, uměl se uvolnit s přáteli a s radostí se zapojoval do jakékoliv týmové činnosti. Dennis měl společenské jednání na úrovni tříletého dítěte. Vzal si všechno, na co dostal zálusk, nerad se o cokoliv dělil, bál se cizích lidí, a když se něco nevyvíjelo podle jeho představ, rozčilil se a začal se chovat násilnicky.

	Jeannie si dokázala vybavit jednu vzpomínku na dobu, kdy jí byly tři roky. Byla to její nejstarší vzpomínka. Viděla v ní sama sebe, jak se naklání nad postýlkou, v níž ležela její čerstvě narozená mladší sestřička. Patty na sobě měla roztomilou růžovou noční košilku s bleděmodrými kvítky vyšitými na límečku. Jeannie si dodnes dokázala vybavit, s jakou nenávistí se dívala do drobounkého obličejíčku. Patty jí ukradla maminku a tatínka. Jeannie celou duší toužila toho malého vetřelce zabít, protože jí vzal velký díl lásky a pozornosti, který byl až do té doby vyhrazen pouze Jeannii. Teta Rosa se jí jednou zeptala: „Viď, že máš ráda sestřičku?“ A Jeannie na to odpověděla: „Nenávidím ji a nejradši bych ji zabila.“ Teta Rosa jí dala pohlavek a Jeannie si připadala dvojnásob podvedená.

	Jeannie však dospěla, stejně jako Steven. To se o Dennisovi říct nedalo. Proč byl Steven jiný než Dennis? Zachránil ho způsob výchovy? Nebo se jenom zdá, že je jiný? Co když je jeho společenské jednání jen maskou, pod níž se skrývá psychopat?

	Zatímco Jeannie Dennise pozorovala a poslouchala jeho odpovědi, uvědomila si, že mezi oběma mladíky je ještě jeden rozdíl. Z Dennise měla strach. Nedokázala přímo ukázat na příčinu toho pocitu, ale v jeho jednání byl jakýsi náznak zkaženosti. Jeannie cítila, že je ochoten uskutečnit jakýkoliv nápad, který se mu vylíhne v hlavě, bez ohledu na následky. Steven v ní tenhle pocit neprobudil ani na okamžik.

	Jeannie si Dennise vyfotografovala. Soustředila se zvláště na detail obou ušní boltců. U jednovaječných dvojčat jsou uši zpravidla velice podobné, zvláště jejich spodní lalůček.

	Když bylo vyšetření téměř u konce, Lisa odebrala Dennisovi vzorek krve, což byl rutinní úkon, na který byla dobře připravená. Jeannie se už nemohla dočkat, až uvidí srovnání DNK obou mladíků. Byla si jista, že Steven a Dennis mají stejnou genetickou výbavu. Jakmile to bude jisté, prokáže se nade všechny pochybnosti, že se jedná o jednovaječná dvojčata.

	Lisa zkušeným pohybem zazátkovala zkumavku a zátku zapečetila. Pak odešla ven k vozu uložit vzorek do cestovní chladničky a nechala Jeannii, aby vyšetření dokončila sama.

	Jeannie probrala poslední sadu otázek a v duchu si přála, aby mohla dostat Stevena i Dennise tak na týden do jedné laboratoře. Jenže to nebylo možné už u mnoha dalších sourozeneckých párů. Věnovala se studiu kriminality, a tak se musela neustále vyrovnávat s faktem, že celá řada jejích klientů sedí ve vězení. Složitější vyšetření, vyžadující laboratorní techniku, prostě nebude možné uskutečnit, dokud Dennis neopustí bránu věznice, a k tomu také nemusí nikdy dojít. Jeannie se s tím bude muset nějak vyrovnat. I tak bude mít nasbíráno mnoho dalších údajů s nimiž může pracovat.

	Konečně vyplnila poslední položku dotazníku.

	„Děkuji vám za trpělivost, pane Pinkere,“ řekla.

	„Ještě jsi mi nedala ty kalhotky,“ upozornil ji chladně.

	„Pinkere,“ ozval se Robinson, „celý odpoledne jsi sekal dobrotu, tak si to teďka nezkaz.“

	Dennis obdařil dozorce pohledem plným čirého pohrdání. Pak se obrátil na Jeannii: „Robinson se bojí krys. Víš o tom, psycholožko jedna?“

	Jeannie se náhle zmocnil strach. Dělo se tam něco, čemu nerozuměla. Honem začala sbírat roztahané papíry.

	Robinson se zatvářil ukřivděně.

	„Krysy se mi hnusí, to je fakt, ale nebojím se jich,“ ohradil se.

	„Ani tý veliký šedivý tamhle v rohu?“ zeptal se Dennis a ukázal prstem za dozorce.

	Robinson se rychle otočil. Žádná krysa tam nebyla, ale sotva se dozorce k Dennisovi obrátil zády, vězeň sáhl do kapsy a vylovil pevně zavázaný balíček. Dělal tak rychlé pohyby, že Jeannie došlo, co se děje, až když už bylo příliš pozdě. Steveův dvojník rozbalil modrý špinavý kapesník a vypustil z něj tlustou šedivou krysu s dlouhým růžovým ocáskem. Jeannie se otřásla. Nebyla nijak přecitlivělá, ale vidět krysu roztomile schoulenou v dlaních, které uškrtily ženu, bylo svým způsobem děsivé.

	Než se Robinson otočil, Dennis stačil krysu vypustit.

	Rozeběhla se přes místnost.

	„Tamhle, Robinsone, tamhle!“ pokřikoval Dennis.

	Robinson se znovu otočil, uviděl krysu a zesinal.

	„Sakra,“ vydechl a sevřel obušek. Krysa běžela podél stěny a hledala nějaký úkryt. Robinson začal mávat pendrekem a vyrazil za ní. Podařilo se mu koncem obušku udělat na zdi několik černých fleků, ale krysu nezasáhl.

	Jeannie sledovala Robinsona a v hlavě jí zněl poplašný zvonek. Tady se děla nějaká nepravost a ona nemohla přijít na to, o co jde. Tohle mohl být jen potměšilý vtip. Jenže Dennis nebyl vtipálek, nýbrž pohlavní zvrhlík a vrah. To, co dělal, pro něj bylo netypické. Pokud ovšem nešlo jen o odvedení pozornosti a Dennis tím nesledoval nějaký jiný cíl, uvědomila si zděšeně.

	Cítila, jak se někdo dotkl židle, na níž seděla. Obrátila se a srdce jí přestalo bít.

	Dennis změnil polohu a stál teď těsně u ní. Před obličej jí zvedl předmět, který vypadal jako podomácku vyrobený nožík. Ještě před chviličkou byla přesvědčena, že je v naprostém bezpečí, a teď ji ohrožoval vrah s nožem v ruce. Jak je možné, že se to odehrálo tak rychle? Měla pocit, že jí z hlavy odtekla veškerá krev a že už v životě nedá dohromady jedinou kloudnou myšlenku.

	Dennis ji chytil levou rukou za vlasy a přiblížil jí hrot nožíku tak blízko k oku, že na něj nedokázala zaostřit. Naklonil se k ní a začal jí šeptat do ucha. Cítila na tváři jeho horký dech a uvědomovala si, že jeho tělo páchne potem. Mluvil tak tiše, že ho přes hluk, který způsoboval Robinson, stěží slyšela.

	„Udělej, co jsem ti řek, nebo ti vypíchnu oko.“

	Hrůza ji naprosto ochromila.

	„Panebože, ne, nedělejte to, nechci být slepá;“ žadonila.

	Když slyšela samu sebe, jak mluví s útočníkem tónem poražené a odevzdané oběti, trochu se přece jen vzpamatovala. Zoufale se snažila uklidnit a začít uvažovat. Robinson stále ještě pronásledoval krysu – neměl ani tušení, co mu Dennis vyvádí za zády. Jeannie připadalo téměř neuvěřitelné, že se něco takového doopravdy děje. Vždyť se nacházeli v samém středu státní věznice, ona s sebou měla ozbrojenou stráž, a přitom byla vydána Dennisovi na milost a nemilost. A to si ještě před pár hodinami pošetile myslela, že kdyby na ni zaútočil, osobně mu ukáže, zač je toho loket! Začala se klepat strachy.

	Dennis jí bolestivě sevřel vlasy, nadzvedl ji a pod Jeannii se podlomila kolena.

	„Prosím!“ vyjekla. Sama sebe nenáviděla za to, jak ho ponižujícím způsobem prosí o milost, ale bála se přestat. „Udělám, co budete chtít!“

	Cítila na uchu jeho rty.

	„Stáhni si kalhotky,“ zamumlal.

	Ztuhla. Byla ochotná udělat cokoliv řekne, jen aby se odtamtud dostala, a bylo jí jedno, jak ohavné to bude. Svléknout si spodní prádlo mohlo být ale stejně nebezpečné jako odmítnout to udělat. Nevěděla, co si má počít. Snažila se zahlédnout Robinsona. Jenže dozorce se pohyboval někde za ní a ona se bála otočil kvůli noži, který se jí míhal před okem. Slyšela, ale, jak Robinson proklíná krysu, mlátí do ní obuškem a zjevně stále ještě netuší, co mu Dennis vyvádí za zády.

	„Nemám moc času,“ zašeptal jí Dennis do ucha hlasem chladným jako zimní vzduch. „Jestli mi nedáš, co chci, už nikdy neuvidíš svítit slunce.“

	Věřila mu. Právě strávila tři hodiny tím, že ho vyšetřovala, a moc dobře věděla, jaký je. Neměl vůbec svědomí. Nebyl schopen pociťovat vinu nebo zármutek. Pokud neuspokojí jeho touhy, bez zaváhání ji zmrzačí.

	Jenže co Dennis udělá, až si ona sundá kalhotky? přemítala zoufale. Spokojí se s tím a odtáhne ostří nože od jejího obličeje? Nebo ji pořeže tak jako tak? Nebo po ní bude chtít ještě něco?

	Proč Robinson tu zatracenou krysu už konečně nezabije?

	„Hoď sebou!“ zasyčel Dennis.

	Může být něco horšího než slepota?

	„Tak dobře,“ vydechla.

	Zatímco ji Dennis stále držel za vlasy a ohrožoval nožíkem, nemotorně se předklonila. Neohrabaně si vykasala režnou sukni a stáhla si bílé bavlněné spodní kalhotky koupené v K-martu. Když jí sklouzly ke kotníkům, Dennis zavrčel hlubokým hrdelním hlasem jako medvěd. Jeannie se propadala studem a zoufale se v duchu ujišťovala, že se nemá za co stydět, že to není její chyba. Rychle si stáhla sukni, aby zakryla vlastní nahotu. Pak vystoupila z kalhotek a odkopla je co nejdál přes šedivou podlahu z umělohmotných dlaždic.

	Připadala si nekonečně zranitelná.

	Dennis ji pustil, skočil po kalhotkách, přitiskl si je k obličeji, nadechl se a u vytržení zavřel oči.

	Jeannie na něj zírala, otřesená tou vynucenou důvěrností. Přestože se jí ani nedotkl, zachvěla se odporem.

	Co udělá Dennis teď?

	Robinsonův pendrek vydal tlumený, čvachtavý zvuk. Jeannie se otočila a uviděla, že se dozorci konečně podařilo krysu zasáhnout. Udeřil ji do zadní části těla a na šedivých umělohmotných dlaždicích se vytvořila rudá šmouha. Zvíře už nemohlo dál utíkat, ale bylo naživu, očička mělo otevřená a jeho trup se hýbal v rytmu dechu. Robinson udeřil znovu a tentokrát zasáhl hlavu. Krysa se přestala hýbat a z rozdrcené lebky se vyvalil šedavý sliz.

	Jeannie se opět podívala na Dennise. K jejímu překvapení už zase seděl za stolem jako celé odpoledne a zdálo se, že se vůbec nepohnul. Měl naprosto nevinný výraz. Nožík i kalhotky zmizely.

	Jsem už mimo nebezpečí? Je po všem? přemítala Jeannie.

	Robinson po té námaze těžce oddychoval. Upřel na Dennise podezřívavý pohled a prohlásil: „Doufám, žes toho hlodavce nepřines dovnitř ty, Dennisi.“

	„Ne, pane,“ odpověděl vězeň způsobně.

	Jeannie okamžitě naskočila v mysli slova „Ale ano, přines!“, ale z nějakého důvodu je nedokázala vyslovit nahlas.

	Robinson pokračoval: „Protože kdybych si myslel, žes něco takovýho proved, tak bych tě…“ Dozorce sklouzl pohledem k Jeannii a rozhodl se, že radši neřekne, co přesně by Dennisovi udělal. „Sám dobře víš, že umím zařídit, abys toho litoval.“

	„Ano, pane.“

	Jeannie pochopila, že už jí žádné nebezpečí nehrozí. A zaplavila ji úleva, která v ní okamžitě probudila hněv. Zabodla do Dennise vzteklý pohled. To chce vážně předstírat, že se vůbec nic nestalo?

	„Teď můžeš vzít kýbl s vodou a pořádně to tu uklidit,“ prohlásil Robinson.

	„Jistě, pane.“

	„Doktorka Ferramiová už s tebou stejně skončila.“

	Jeannie se snažila vypravit ze sebe větu „Zatímco jste zabíjel tu krysu, Dennis mi ukrad kalhotky“, ale slova jí nějak nechtěla vyjít z úst. Působila by příliš hloupě. A navíc si Jeannie uměla představit, co by následovalo, kdyby je vyřkla. Drželi by ji tady ještě nejméně hodinu, než by obtěžování vyšetřili. Prohledali by Dennise a našli u něj její kalhotky. Musel by se na ně podívat ředitel věznice Temoigne. Představovala si, jak prozkoumává předmět doličný, jak bere její prádlo do rukou, obrací je naruby a ve tváři má podivný výraz…

	Kdepak. Nic neřekne.

	Do hrudi ji bodl pocit viny. Odjakživa pohrdala ženami, které někdo přepadl, a ony si to pak nechaly pro sebe a dovolily násilníkovi, aby ušel potrestání. A teď sama dělala přesně totéž.

	Uvědomila si, že s tím Dennis předem počítal. Předvídal, jaké se jí zmocní pocity, a vsadil na to, že se mu podaří vyklouznout. Ta představa ji tak dopálila, že si chviličku pohrávala s myšlenkou udat ho, jen aby ho převezla. Pak si představila Temoignea, Robinsona a všechny ostatní muže ve vězení, jak ji pozorují a říkají si „Ta ženská na sobě nemá kalhotky“, a uvědomila si, že je to pro ni příliš ponižující, než aby to v sobě dokázala překousnout.

	Dennis je ale mazaný – stejně mazaný jako muž, který založil oheň v tělocvičně a znásilnil Lisu, stejně mazaný jako Steve…

	„Mám dojem, že vás to trochu vzalo,“ sdělil jí Robinson. „Počítám, že jste jako já a taky nesnášíte krysy.“

	Vzpamatovala se. Bylo po všem. Zachránila si život i zrak. Copak se vlastně tolik stalo? ptala se sama sebe. Taky mě mohl zmrzačit nebo znásilnit. Místo toho jsem jen přišla o kalhotky. Holka, buď ráda.

	„To nic, nic mi není, děkuju,“ řekla nahlas.

	„Tak já vás teda odvedu ven.“

	Všichni tři vyšli z hovorny společně.

	Venku Robinson přikázal: „Jdi si vzít hadr, Pinkere.“

	Dennis věnoval Jeannii dlouhý, důvěrně dlouhý úsměv, jako by se stali milenci, kteří strávili celé odpoledne v posteli. Pak zmizel v útrobách věznice. Jeannie sledovala jeho odchod s nesmírnou úlevou, i když jí trochu kazilo náladu, že vězeň odchází s jejími kalhotkami v kapse. Bude spát s jejím prádlem přitisknutým k tváři, jako když k sobě dítě tiskne plyšového medvídka? Nebo si kalhotky přiváže kolem penisu, až bude onanovat, aby měl pocit, že s ní souloží? Ať už se rozhodne pro cokoliv, Jeannie se stane jeho nedobrovolnou partnerkou, čímž on vlastně narušil její soukromí a omezil její svobodu.

	Robinson ji dovedl k hlavnímu vchodu a potřásl jí rukou. Kráčela přes rozpálené parkoviště k autu a říkala si, že bude ráda, až odtamtud vypadne. Hlavně že má vzorek Dennisovy DNK, to je důležité.

	Lisa seděla za volantem a měla puštěnou klimatizaci, aby se v kabině vozu udělalo trochu chladněji. Jeannie se svezla na sedadlo pro spolujezdce.

	„Vypadáš hrozně,“ poznamenala Lisa a rozjela se.

	„Zastav mi, prosím tě, u prvního pořádného obchodu,“ požádala ji Jeannie.

	„Jasně. Co potřebuješ?“

	„Až ti to řeknu, nebudeš mi to věřit.“
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	Po obědě zašel Berrington do malého baru kousek od restaurace a objednal si martini.

	Nenucený návrh Jima Prousta, že by šlo jejich obtíže řešit vraždou, jím otřásl. Berrington věděl, že když chytil Jima za klopy a ječel na něj, dost se tím znemožnil. Ale bylo mu to úplně jedno. Alespoň měl teď jistotu, že Jim ví, co si o jeho názorech myslí.

	Ostatně se spolu nechytli poprvé. Vzpomněl si, že k první velké krizi mezi nimi došlo počátkem sedmdesátých let, když propukl skandál Watergate. Byla to hrozná doba: konzervatismus přišel o dobrou pověst, z občanů, kteří měli ctít zákon a právo, se vyklubali podvodníci a každá utajovaná činnost – byť myšlená sebelépe – byla náhle považována za protiústavní spiknutí. Preston Barck dostal strach a chtěl, abys řešením úkolu přestali. Jim Proust prohlásil, že Preston je zbabělec, rozčileně dokazoval, že se není čeho bát, a navrhoval, aby na tom dál pracovali za zpřísněných podmínek utajení a vedli to jako společný projekt CIA a armády. Jim by byl nepochybně nechal odpravit kteréhokoli všetečného novináře, který by zkoušel vyšťourat, na čem pracují. Jenže Berrington tehdy přišel na nápad, aby založili soukromou společnost a zcela se oddělili od vlády. A teď bylo zase na něm, aby vymyslel, jak se z téhle šlamastyky dostanou.

	Uvnitř panovalo přítmí a chládek. Na obrazovce televizoru běžel nějaký rodinný seriál, ale zvuk byl vypnutý. Vychlazený gin Berringtona uklidnil. Vztek, který měl na Jima, postupně vyprchával a Berrington se konečně mohl soustředit na Jeannii Ferramiovou.

	Strach ho přiměl k pronesení unáhleného slibu. Bezstarostně řekl Jimovi a Prestonovi, že to s Jeannii nějak vyřídí. Teď musel ten nepředložený závazek splnit. Hlavně se jí bude muset přestat vyptávat na Stevea Logana a Dennise Pinkera.

	Bude to k zbláznění obtížné. Přestože Jeannii zaměstnával a sehnal jí grant na výzkum, nemohl jí jen tak dávat příkazy. Jak řekl Jimovi – univerzita není armáda. Jeannie byla totiž zaměstnancem univerzity v Jones Falls a firma Genetico už na univerzitu převedla finanční prostředky na celý rok. Z dlouhodobého pohledu bude pochopitelně snadné se jí zbavit, jenže to nestačí. Musí ji zarazit ihned, dnes nebo zítra. Jinak toho stačí vyšťourat tolik, že je to všechny zničí.

	Uklidni se, nabádal se v duchu, uklidni se.

	Slabinou její práce bylo použití lékařských záznamů bez vědomí pacientů. Z takové věci by dokázaly noviny vyrobit pořádný skandál a bylo jim úplně jedno, zda bylo něčí soukromí opravdu narušeno. A univerzity mají ze skandálů posvátnou hrůzu. Skandály totiž můžou nadělat pěknou paseku při shánění peněz.

	Rozbít tak nadějný vědecký výzkum bylo nekonečně smutné. Příčilo se to všem zásadám, které kdy Berrington ctil. Nejdřív Jeannii povzbuzoval, a teď jí bude muset podtrhnout nohy. Zlomí jí to srdce – a oprávněně. Přesvědčoval sám sebe, že Jeannie tak jako tak zdědila špatnou genetickou výbavu a dřív či později se stejně dostane do obtíží. Současně si ale přál, aby to nebyl on, kdo způsobí její pád.

	Snažil se nemyslet na její tělo. Ženy byly odjakživa jeho slabá stránka. Žádná jiná neřest ho nelákala. Pil přiměřeně a vůbec nedokázal pochopit, proč lidé berou drogy. Svou ženu Viwie opravdu miloval, ale přesto nedokázal odolávat pokušení, takže ho Viwie nakonec opustila právě proto, že běhá za kdejakou sukní. Když si teď vzpomněl na Jeannii, představoval si ji, jak mu vjíždí prsty do vlasů a říká: „Byl jsi na mě vždycky moc hodný a jsem ti za spoustu věcí zavázaná. Jak se ti mám odvděčit?“

	Při takových představách se ho vždycky zmocňovalo špatné svědomí. Čekala od něj, že jí bude radit a pomáhat, a ne že ji bude svádět.

	Spolu s touhou pocítil i palčivé znechucení. Vždyť je to jen holka, proboha živého. Copak může představovat opravdové nebezpečí? Jak může obyčejná holka s kroužkem v nose ohrozit jeho, Prestona a Jima ve chvíli, kdy se chystají dovršit svoje celoživotní plány? Bylo nemyslitelné, že by jim teď někdo zhatil plány. Při té představě se o něj pokoušela panika. Když zrovna nesnil o tom, že se s Jeannii miluje, představoval si, jak ji škrtí.

	Jedno je jisté – nemůže proti ní poštvat veřejné mínění. Řídit novináře by bylo zatraceně těžké. Mohlo by se stát, že na začátku vystartují po Jeannii a skončí tím, že budou pronásledovat jeho. To by byl nebezpečný postup. Jenže nemohl přijít na nic lepšího, nepočítá-li ovšem Jimovy divoké výklady o vraždě.

	Dopil sklenku. Barman mu nabídl další dávku, ale Berrington ji odmítl. Rozhlédl se po lokálu a zjistil, že vedle pánského záchodku visí telefonní automat. Protáhl čtecím zařízením svou kreditní kartu American Express a zavolal k Jimovi do kanceláře.

	„Tady je Berrington Jones.“

	„Pan senátor má bohužel právě poradu.“

	Měl by na ty svoje ministranty trochu dohlížet, aby byli vlídnější, pomyslel si Berrington.

	„Tak teď spolu zkusíme zařídit, abyste ho nemusel vyrušovat, co vy na to?“ řekl nahlas. „Má na dnešní odpoledne nějaké setkání se zástupci tisku?“

	„Nevzpomínám si. Můžete mi říct, na co to potřebujete vědět, pane?“

	„Nemůžu, mladíku,“ odpověděl Berrington s přemáháním. Tihle asistenti zalykající se vlastní důležitostí byli prokletím Kongresu. „Máte na vybranou – buď mi odpovíte, nebo mi dáte k telefonu Jima Prousta, nebo si začnete hledat novou práci. Pro co se rozhodnete?“

	„Vydržte, prosím.“

	Dlouho se nic nedělo. Berringtona napadlo, že přát si, aby Jim naučil své poradce troše zdvořilosti, je stejné jako chtít od šimpanze, aby svá mláďata naučit spořádaně stolovat. Šéfovy mravy se přenášejí na podřízené. Špatně vychovaný člověk má vždycky hrubé zaměstance.

	V telefonu se ozval nový hlas: „Profesore Jonesi, senátor má podle plánu za patnáct minut dorazit na tiskovou konferenci, kde se mají novináři seznámit s knihou kongresmana Dinkeyho Nová naděje pro Ameriku.“

	To bylo přesně ono.

	„Kde to je?“

	„V hotelu Watergate.“

	„Řekněte Jimovi, že tam za ním jedu, a postarejte se, prosím, aby bylo moje jméno na seznamu hostů.“ Berrington nečekal na odpověď a zavěsil.

	Vyšel z baru a taxíkem odjel do hotelu. Bude to muset zařídit nějak nenápadně. Jednání s médii je vždycky riskantní. Dobrý novinář by si mohl položit otázku, co se skrývá za nabídnutou zprávou, a začít vyzvídat, proč se o ní vůbec dověděl. Kdykoliv si Berrington na tohle nebezpečí vzpomněl, začal si honem připomínat možné výhody a trochu se uklidnil.

	Našel místnost, v níž se měla tisková konference konat. Jeho jméno na seznamu nebylo – důležití asistenti nikdy nejsou spolehliví. Vydavatel knihy však poznal jeho obličej a pozval ho dál jako dodatečné lákadlo pro fotografy. Berrington byl rád, že má na sobě košilí od Turnbulla & Assera, protože ta vypadala na fotografiích vždycky velmi důstojně.

	Vzal si sklenku minerálky Perrier a rozhlížel se po místnosti. Vepředu stálo malé pódium pokryté přebaly představované knihy a vedle na stolku hromada materiálů pro tisk. Televizní štáby rozestavovaly reflektory. Berrington zahlédl jednoho nebo dva reportéry, které znal, ale nikoho, komu by mohl opravdu věřit.

	Neustále však přicházeli další lidé. Berrington se procházel po místnosti, sem tam s někým prohodil slovo, a ani na okamžik nespouštěl z očí dveře. Většina žurnalistů ho znala. Byl slavná osobnost menších rozměrů. Dinkeyho nové dílko sice nečetl, ale její autor patřil k tradičnímu pravicovému křídlu představujícímu mírnější verzi toho, co vyznávali s Jimem a Prestonem, a tak Berrington novinářům s radostí sdělil, že s vyzněním knihy souhlasí.

	Pár minut po třetí hodině dorazili Jim s Dinkeym. těsně za nimi kráčel Hank Stone, starý harcovník z New York Times. Plešatý novinář s červeným nosem, břichem nadouvajícím se přes pásek kalhot, rozepnutým límečkem u košile, povolenou vázankou a okopanými botami byl zaručeně nejodpudivějším členem smečky novinářů potulujících se kolem Bílého domu.

	Berrington přemítal, zdali by Hank mohl vyhovovat jeho záměrům.

	Hank neměl žádné politické přesvědčení. Berrington ho poznal asi před patnácti, možná před dvaceti lety, kdy Hank psal článek o Genetiku. Když pak dostal práci ve Washingtonu, jednou nebo dvakrát psal o Berringtonových ideách a několikrát o názorech Jima Prousta. Pojal to spíš křiklavě než intelektuálně, jak už to tak noviny dělávají, ale nikdy nemoralizoval, jak mají ve zvyku liberální žurnalisté.

	Hank jakoukoliv hlášku jistě ocení. A když půjde o dobré téma, napíše o tom. Ale dá se mu věřit, že do toho nebude příliš šťourat? Berrington si tím nebyl jistý.

	Pozdravil Jima a potřásl si rukou s Dinkeym. Několik minut si jen tak povídali a Berrington se rozhlížel, jestli neuvidí nějakou lepší oběť. Nikdo nepřicházel a tisková konference začala.

	Během proslovů vydržel Berrington sedět a držet netrpělivost na uzdě. Mám prostě málo času, říkal si. Kdybych dostal několik dní, mohl bych najít někoho vhodnějšího, než je Hank, jenže já na to bohužel mám jen několik hodin. Na druhou stranu – takovéhle zjevně náhodné setkání je mnohem méně podezřelé, než kdybych si s nějakým novinářem sjednal schůzku a odvlekl ho na oběd.

	Když skončily projevy, pořád ještě nebyl v dohledu nikdo přijatelnější než Hank. Jakmile se novináři začali rozcházet, Berrington zastoupil Hankovi cestu.

	„Hanku, to jsem rád, že tě vidím. Možná bych pro tebe měl jeden tip.“

	„Výborně!“

	„Jde o zneužívání informací v lékařských databázích.“

	Novinář se ušklíbl: „Moje téma to zrovna není, Berry, ale pokračuj.“

	Berrington si v duchu povzdechl. Pochopil, že Hank zřejmě není v příliš vstřícné náladě. Ale nevzdal to a dál plýtval osobním šarmem.

	„Podle mě to je téma pro tebe, protože ty v tom najdeš jádro, které by jiný novinář mohl přehlédnout.“

	„Tak to zkus.“

	„Tak zaprvé – tenhle hovor se nikdy neodehrál.“

	„To už vypadá slibněji.“

	„Zadruhé – můžeš si lámat hlavu s tím, proč ti to říkám, ale nebudeš se mě na to ptát.“

	„Čím dál tím líp,“ pochvaloval si Hank, ale nic neslíbil.

	Berrington se rozhodl, že na novináře nebude víc naléhat.

	„Na fakultě psychologie v Jones Falls dělá jedna mladá badatelka, doktorka Jean Ferramiová. Ve snaze najít vhodné objekty do svého výzkumu prohledala velké lékařské databanky bez svolení osob, jejichž záznamy jsou v těchto bankách uložené.“

	Hank se poškrábal na červeném nose.

	„A to má být hláška o počítačích, nebo o etice vědecký práce?“ zeptal se.

	„To nevím, ty jsi novinář.“

	Hank se stále netvářil nijak odvázaně.

	„Z toho nic moc nekouká.“

	Ty hajzle, nesnaž, se ze mě vymáčknout víc. Berrington položil Hankovi přátelsky ruku na rameno.

	„Prokaž mi službu a koukni se na to,“ požádal vemlouvavě. „Zavolej rektora univerzity, jmenuje se Maurice Obell. A brnkni doktorce Ferramiové. Řekni jim, že jde o velkou věc, a počkej, co to s nimi udělá. Jsem si jistý, že se dočkáš zatraceně zajímavých reakcí.“

	„Já ti nevím.“

	„Slibuju ti, Hanku, že to stojí za to.“ Řekni ano, ty grázle podělaná, řekni ano!

	Hank zaváhal a pak řekl: „Tak dobře, mrknu se na to.“

	Berrington se snažil skrýt uspokojení, které se ho zmocnilo, za ponuře vážný výraz, ale nedokázal potlačit nepatrný vítězný úsměv.

	Hank si toho všiml a tváří se mu mihl stín podezření: „Že se mě nesnažíš k něčemu zneužít, viď, Berrry? Nechceš třeba někoho vystrašit?“

	Berrington se usmál a objal reportéra kolem ramen.

	„Hanku,“ řekl, „věř mi.“

	20

	V obchodě Walgreen v malém nákupním středisku hned za hranicemi Richmondu si Jeannie koupila balíček se třemi bílými bavlněnými kalhotkami. Na dámské toaletě v nedaleké jídelně Burger King si honem jedny vzala na sebe. Hned se cítila líp.

	Bylo zvláštní, jak bezbranná si připadala bez spodního prádla. Nedokázala pořádně myslet na nic jiného. A přitom když byla zamilovaná do Willa Templea, ráda chodila venku bez kalhotek. Celý den si díky tomu připadala sexy. Seděla v knihovně, pracovala v laboratoři nebo prostě jen kráčela po ulici a představovala si, že se nečekaně vynoří Will zmítaný vášní, zašeptá „Nemáme moc času, ale musím tě mít, a to tady a teď“ a ona bude připravená, jenže když člověk s nikým nežije, potřebuje prádlo stejně jako boty.

	Už řádně oblečená se vrátila k autu. Lisa je obě odvezla na letiště Richmond-Williamsburg, kde odevzdaly zapůjčený vůz a chytily zpáteční let do Baltimoru.

	Klíč k záhadě je třeba hledat v porodnici, kde se Dennis a Steve narodili, uvažovala Jeannie, když se letadlo odlepovalo od země. Nějak se zřejmě stalo, že jednovaječná dvojčata skončila každé u jiné matky. Byla to trochu pohádková představa, ale něco takového se tam určitě přihodilo.

	Prošla papíry v kufříku a podívala se na data narození obou mladíků. Steve se narodil 25. srpna. Pak Jeannie ke svému zděšení zjistila, že Dennis má narozeniny 7. září – tedy skoro o dva týdny později.

	„To musí být nějaký omyl,“ prohlásila. „Nechápu, proč jsem si toho nevšimla už dávno.“ Ukázala Lise sporné doklady.

	„Můžeme to ještě jednou prošetřit,“ pokrčila rameny Lisa.

	„Ptáme se v některém z formulářů, kde se naše objekty narodily?“

	Lisa se smutně usmála. „Jsem si jistá, že takovouhle otázku tam nikoho nenapadlo zařadit.“

	„U těch dvou zřejmě půjde o nějakou vojenskou nemocnici. Plukovník Logan dodnes slouží v armádě a major byl v době, kdy se Dennis narodil, taky pravděpodobně voják.“

	„Podíváme se na to.“

	Lisu netrápila netrpělivost tak jako Jeannii. Pro ni to byl prostě jen další výzkumný úkol. Pro Jeannii to znamenalo všechno.

	„Ráda bych si to ověřila hned,“ prohlásila. „Mají tady v letadle telefon?“

	Lisa se zamračila: „To chceš volat Stevenově matce?“

	Jeannie zaslechla v kamarádčině hlase nesouhlas.

	„Jo. To bych neměla?“

	„Ví, že má syna ve vězení?“

	„Dobrá poznámka. Nemám tušení. Sakra. Nestojím o to, abych jí tuhle novinku sdělovala zrovna já.“

	„Třeba už zavolal domů.“

	„Snad bych mohla za Stevem do vězení zajít. To se smí, ne?“

	„Asi ano. A nejspíš tam budou mít návštěvní hodiny jako v nemocnici.“

	„Prostě tam nejdřív zajedu a snad budu mít kliku. Ale teď můžu alespoň zavolat Pinkerovým.“ Zastavila procházející letušku. „Je možné z tohoto letadla telefonovat?“ zeptala se.

	„Bohužel ne.“

	„To je škoda.“

	Stevardka se usmála: „Ty si na mě nepamatuješ, Jeannie?“

	Jeannie se na letušku poprvé opravdu zadívala a hned ji poznala.

	„Penny Watermeadowová!“ zvolala. Penny se připravovala na doktorát z angličtiny v Minnesotě v době, kdy tam studovala i Jeannie. „Jak se máš?“

	„Skvěle. A co ty?“

	„Jsem v Jones Falls a pracuju na jednom výzkumu, který mi zrovna teď dělá starosti. Měla jsem pocit, žes chtěla dělat učitelskou kariéru?“

	„Chtěla, ale nesehnala jsem místo.“

	Jeannie měla nepříjemný pocit z toho, že jí samotné se podařilo dostat tam, kde její kamarádka neuspěla.

	„To je ale škoda.“

	„Jsem spokojená. Tahle práce se mi líbí a platí mě líp než na většině univerzit.“

	Jeannie jí nevěřila. Otřáslo s ní, že vidí ženu s doktorátem dělat letušku.

	„Vždycky jsem si říkala, že by z tebe byla moc dobrá učitelka.“

	„Chvíli jsem učila na střední škole. Pak mě pobodal kluk, který nesouhlasil s mým výkladem Macbetha. Položila jsem si otázku, proč to vlastně dělám – proč nasazuju život, abych vykládala o Shakespearovi dětem, které se nemůžou dočkat, až se vrátí na ulici a budou krást peníze, aby si mohly koupit řezaný kokain.“

	Jeannie si vybavila jméno Pennyina manžela.

	„Jak se má Denny?“ zeptala se.

	„Všechno se mu daří, už dělá obchodního ředitele celé oblasti. Musí hodně cestovat, ale stojí to za to.“

	„To jsem ráda, že jsem tě potkala. Bydlíš v Baltimoru?“

	„Ve Washingtonu.“

	„Dej mi svoje telefonní číslo, někdy ti zavolám.“ Jeannie našla propisovačku a Penny napsala své telefonní číslo na jedny z Jeanniiných desek.

	„Zajdeme na oběd,“ zasnila se Penny. „Bude to veliká psina.“

	„To si piš.“

	Penny vykročila dál uličkou.

	„Vypadá, že jí to zapaluje,“ poznamenala Lisa.

	„Je moc chytrá. To mě teda vzalo. Na práci letušky není nic špatného, ale trochu mi připadá, že je škoda těch pětadvaceti let vzdělávání.“

	„Ozveš se jí?“

	„Ani náhodou. Nijak by ji to nenadchlo. Jen bych jí připomínala sny, které kdysi měla. Moc by ji to bolelo.“

	„Asi máš pravdu. Je mi jí líto.“

	„Mně taky.“

	Sotva se ocitly na letišti, Jeannie se zastavila u telefonního automatu a vyťukala číslo k Pinkerovým do Richmondu, jenže bylo obsazeno.

	„Krucifix,“ ulevila si nevrle. Počkala pět minut a zkusila k Pinkerovým zavolat znova, ale uslyšela zase jen to odpudivé pípání. „Charlotte zřejmě obvolává celou svou násilnickou rodinu, aby každému vypravovala o naší návštěvě,“ poznamenala Jeannie. „Zkusím to později.“

	Lisa měla stát na parkovišti auto. Odjely společně do města a Lisa vysadila Jeannii před jejím bytem. Než Jeannie vystoupila, ještě se na kamarádku obrátila: „Mohla bych tě požádat o velkou službu?“

	„Jasně že mohla. Což ovšem neznamená, že to pro tebe udělám,“ přikývla Lisa a usmála se.

	„Začni s extrakcí DNK ještě dneska.“

	Lisa se zatvářila nešťastně: „Sakriš, Jeannie, celý den jsme na nohou. Musím si koupit něco k večeři a –“

	„Chápu. Já navíc ještě musím zajet do vězení. Tak co kdybychom se sešly v laboratoři později, třeba v devět?“

	„Tak jo,“ usmála se Lisa. „Sama jsem tak trochu zvědavá, co nám rozbor ukáže.“

	„Když začneme dneska, můžeme mít výsledky pozítří.“

	Lisa se zatvářila pochybovačně.

	„Pokud sebou pořádně hodíme, tak snad ano.“

	„Tak se mi to líbí!“ pochválila ji Jeannie, vystoupila z vozu a Lisa odjela.

	Jeannie by nejradši sedla do svého auta a vyrazila rovnou cestou na policii, ale rozhodla se, že se nejdřív podívá na otce, a vešla do domu.

	Zrovna se díval na Kolo štěstí.

	„Ahoj, Jeannie, jdeš hezky pozdě,“ uvítal ji.

	„Měla jsem hodně práce, a ani v tuhle chvíli ještě nejsem hotová,“ odpověděla. „Jak ses měl ty?“

	„Za moc to nestojí, když je tu člověk sám.“

	Bylo jí otce líto. Zřejmě neměl žádné přátele. Ale vypadal o něco lépe než předcházejícího večera. Byl umytý, oholený a odpočatý. K obědu si ohřál pizzu z mrazáku. Špinavé nádobí nechal stát na kuchyňské lince. Už se ho chystala zeptat, kdo to podle něj asi tak dá do myčky, ale pak uštěpačnou poznámku raději polkla.

	Odložila kufřík a začala uklízet. Otec ani neotočil hlavu od televizoru.

	„Byla jsem v Richmondu ve Virginii,“ řekla.

	„To je dobře, kočičko. Co bude k večeři?“

	Ne, pomyslela si, takhle to nepůjde. Nebude se mnou jednat, jak byl zvyklý jednat s maminkou.

	„Co kdybys něco připravil?“ nadhodila.

	To ho zaujalo. Otočil se od televize a zadíval se na ni.

	„Neumím vařit!“ upozornil ji.

	„Já taky ne, tati.“

	Zamračil se a pak se usmál: „Tak se půjdeme někam najíst!“

	Výraz v jeho tváři jí byl vzdáleně povědomý. Rázem si vybavila vzpomínku starou dvacet let. Měly na sobě s Patty stejné široké manšestrové džíny. Jeannie viděla otce s tmavými vlasy a kotletami, jak říká: „Jdeme na karneval! Dáte si cukrovou vatu? Honem do auta!“ Byl to ten nejbáječnější chlap na světě. Pak poskočila ve vzpomínkách o deset let dál. Měla na sobě černé džíny a bagančata značky Martens. Otec měl kratší, trochu prošedivělé vlasy a říkal: „Hodím tě i s tvejma věcma do Bostonu. Najmu dodávku a budeme mít aspoň víc času si poklábosit! Cestou se najíme a bude nám dobře! Buď připravená v deset vyrazit!“ Čekala na něj celý den, ale neukázal se, a tak jela následujícího dne autobusem.

	Když teď viděla v jeho očích starý známý záblesk říkající „bude nám dobře“, celým srdcem si přála, aby jí zase bylo devět a věřila každému slovu, které otec řekne, jako tenkrát. Jenže byla dospělá, a tak se jen zeptala: „Kolik máš peněz?“

	Zatvářil se uraženě: „Řek jsem ti přece, že jsem švorc.“

	„Já taky. Takže nikam nepůjdeme.“ Otevřela ledničku. Měla tam hlávkový salát, pár čerstvých kukuřic, balíček jehněčích žebírek, jedno rajče a poloprázdnou krabici rýže Uncle Bens. Vyndala to všechno z lednice a nastavěla na linku. „Tak já ti něco povím,“ oslovila znovu otce. „Jako předkrm si dáme čerstvou kukuřici politou rozpuštěným máslem, pak budou jehněčí žebírka s citronovou kůrou, salátem a rýží a jako dezert zmrzlina.“

	„To zní slibně!“

	„Tak to začni dělat, než se vrátím.“

	Vstal a zadíval se na potraviny, které naskládala na kuchyňskou linku.

	Jeannie sáhla po kufříku.

	„Přijdu kolem desáté.“

	Otec uchopil kukuřičný klas.

	„Vůbec nevím, jak se to má vařit!“ protestoval.

	Vytáhla z poličky nad ledničkou Kuchařku Readers Digestu na celý rok. Podala ji otci.

	„Najdi si to,“ poradila mu. Pak ho políbila na tvář a vyšla z bytu.

	Když vyrazila s autem od domu a zamířila do centra, v duchu se sama sebe ptala, jestli s ním nejednala příliš nešetrně. Otec byl přece jen ze starší generace. Za jeho časů platila jiná pravidla. Jenže ona mu prostě nemůže dělat hospodyni, i kdyby chtěla – musí přece chodit do práce. Když mu poskytla místo, kde může složit hlavu, vykonala pro něj víc, než kolik většinu života udělal on pro ni. Ale stejně si přála, aby před odchodem vytvořila příznivější náladu. Byl sice nemožný, ale byl to koneckonců jediný otec, kterého měla.

	Zajela s autem do krytého parkoviště a prošla vykřičenou čtvrtí k policejnímu okrsku. Uvnitř ji čekala nabubřelá hala s mramorovými lavicemi a nástěnnými malbami zachycujícími výjevy z dějin města Baltimoru. Dozorčímu řekla, že přišla navštívit Stevena Logana, který je momentálně ve vazbě. Předpokládala, že se s policisty bude muset dohadovat, ale po několika minutách čekání přišla mladá žena v uniformě, odvedla Jeannii k výtahu a vyjela s ní nahoru.

	Tam ji strčila do místnůstky velikosti špižírny. Místnost byla úplně holá, jen v jedné stěně bylo ve výšce obličeje malé okénko a pod ním pevná opěrka. Okénko vedlo do úplně stejné kóje. Kdyby člověk chtěl přejít z jedné místnůstky do druhé, musel by udělat díru do zdi.

	Jeannie zírala do okénka. Po pěti minutách přivedli Stevea. Když vcházel do místnůstky, uviděla, že mu na ruce nasadili želízka a nohy mu k sobě svázali řetězem, jako by to byl kdovíjak nebezpečný zločinec. Došoural ke sklu a podíval se na druhou stranu. Jakmile Jeannii poznal, vykouzlil na tváři široký úsměv.

	„To je ale milý překvapení!“ prohlásil. „Abych byl upřímný, je to první příjemná věc, která se mi za celý den přihodila.“

	Snažil se mluvit vesele, ale vypadal hrozně – napjatě a unaveně.

	„Jaké to tu je?“ zeptala se ho.

	„Trochu drsný. Strčili mě do cely s vrahem, který má kocovinu po drogách. Bojím se usnout.“

	Bylo jí ho od srdce líto. V duchu si připomínala, že tenhle muž možná znásilnil Lisu. Ale sama tomu nemohla uvěřit. „Jak dlouho myslíte, že si vás tu ještě nechají?“

	„Zítra prý bude soudce projednávat, jestli mě pustí ven na kauci. Když to nevyjde, budu tady sedět, dokud z laboratoře nepřijdou výsledky rozboru DNK. Což může trvat klidně i tři dny.“

	Poznámka o DNK Jeannii připomněla účel její návštěvy.

	„Dnes jsem navštívila vašeho sourozence.“

	„A?“

	„Není pochyb. Je to váš dvojník.“

	„Třeba znásilnil Lisu Hoxtonovou on.“

	Jeannie zavrtěla hlavou: „Kdyby byl utek přes víkend z vězení, nepochybovala bych o tom. Jenže on tam byl celou dobu zavřený.“

	„Nemohl utéct a zase se vrátit? Aby měl alibi?“

	„To je příliš přitažené za vlasy. Kdyby se Dennis dostal z basy, nic ho nepřiměje k tomu, aby se vrátil.“

	„Asi máte pravdu,“ přikývl Steven zachmuřeně.

	„Chtěla bych se vás zeptat na pár věcí.“

	„Ptejte se.“

	„Nejdřív bych si potřebovala ověřit datum vašeho narození.“

	„Dvacátého pátého srpna.“

	To odpovídalo Jeanniiným záznamům. Takže možná bylo špatně datum Dennisova narození.

	„Nevíte náhodou, kde jste se narodil?“

	„No jistě. Otec v té době sloužil ve Fort Lee ve Virginii a já se narodil v tamní vojenské nemocnici.“

	„Jste si tím jist?“

	„Naprosto. Mamka to popsala v knížce Když má člověk dítě!“ Oči se mu zúžily do výrazu, který už začínala docela dobře znát. Věděla, že se snaží odhadnout směr jejích myšlenek. „Kde se narodil Dennis?“ zeptal se.

	„Ještě nevím.“

	„Ale narozeniny máme ve stejný den.“

	„On bohužel udal datum narození sedmého září. Ale může se jednat o omyl. Musím to také prověřit. Hned jak dorazím k sobě do kanceláře, zavolám jeho matce. Už jste mluvil s rodiči?“

	„Ne.“

	„Chcete, abych jim zavolala?“

	„Ne! Prosím. Nechci, aby se o tom dověděli, dokud se nezbavím toho podezření.“

	Zamračila se: „Podle toho, co jste mi vyprávěl, jsou to lidé, kteří by vás mohli podržet.“

	„To máte pravdu. Ale nechci jim působit bolest.“

	„Jistě by je to ranilo. Ale možná by to radši věděli, aby vám mohli pomoct.“

	„Ne. Nevolejte jim, prosím.“

	Jeannie pokrčila rameny. Bylo za tím něco, co jí neřekl. Ale to je nakonec jeho věc.

	„Jeannie… jaký je?“

	„Dennis? Na první pohled vypadá úplně stejně jako vy.“

	„Má dlouhé, nebo krátké vlasy, nosí knír, má špínu za nehty, vyrážku, kulhá –“

	„Vlasy má stejně krátké jako vy, tváře hladké, ruce čisté a pleť zdravou. Klidně byste to mohl být vy.“

	„Kristepane.“ Steve vypadal naprosto zdrceně.

	„Velký rozdíl je v jeho chování. Nemá představu, jak se zařadit do lidské smečky.“

	„To je ale divné.“

	„Mně to tak nepřipadá. Ve skutečnosti to potvrzuje mou hypotézu. Oba jste to, čemu říkám ‚divoké děti‘. Slyšela jsem tenhle výraz v jednom francouzském filmu. Označuju jím děti, které jsou nebojácné, nezvladatelné a nadprůměrně činorodé.

	Takové děti se neobyčejně těžko zařazují do společnosti. Charlottě Pinkerové a jejímu manželovi se to s Dennisem nepovedlo. Vaši rodiče měli větší úspěch.“

	To ho moc neuspokojilo.

	„Ale vespod jsme s Dennisem oba stejní.“

	„Oba jste od narození divoké děti.“

	„Jenže já dostal ten civilizační nátěr.“

	Viděla na něm, že ho to strašlivě trápí.

	„Proč se tím tak zabýváte?“ zeptala se.

	„Chci o sobě uvažovat jako o lidské bytosti, a ne jako o ochočené gorile.“

	Nedbala na jeho vážný výraz a rozesmála se: „Gorily se také musí umět začlenit do tlupy. Dělá to každé zvíře, které žije ve smečce. Proto taky vznikají zločiny.“

	To ho zaujalo.

	„Ze života ve smečce?“

	„Jistě. Zločin je porušení nějakého důležitého společenského pravidla. Osaměle žijící zvířata nemají pravidla. Medvěd klidně zpustoší jeskyni jiného medvěda, ukradne mu jídlo a zabije mláďata. Vlci nic takového nedělají. Kdyby to dělali, nemohli by žít ve smečce. Vlci jsou monogamní, navzájem pečují o svá mláďata a respektují osobní prostor ostatních. Když některý jedinec pravidla poruší, potrestají ho. Když toho nenechá, vyženou ho ze smečky, nebo ho zabijí.“

	„A co porušování nedůležitých společenských pravidel?“

	„Jako upšouknout se ve výtahu? Tomu říkáme špatné způsoby. A jediným trest je pohrdání ze strany ostatních. Úžasné ovšem je, jak je takový trest účinný.“

	„Proč vás tak zajímají lidé, kteří porušují pravidla?“

	Vzpomněla si na otce. Nevěděla, jestli má jeho zločinecké geny, nebo ne. Možná by Steveovi pomohlo, kdyby se dověděl, že i ona má potíže se svým genetickým dědictvím. Jenže lhala lidem o otci už příliš dlouho a teď se nedokázala tak snadno přinutit, aby mu o něm řekla pravdu.

	„Je to velký problém,“ prohlásila vyhýbavě. „Každého zajímá zločinnost.“

	Dveře za ní se otevřely a do místnůstky nakoukla policistka.

	„Už je čas jít, doktorko Ferramiová,“ upozornila Jeannii.

	„Jistě,“ odpověděla Jeannie přes rameno. „Steve, věděl jste, že Lisa Hoxtonová je moje nejlepší kamarádka v Baltimoru?“

	„To ne.“

	„Pracujeme spolu, dělá mi laborantku.“

	„Jaká je?“

	„Rozhodně nepatří k lidem, kteří by někoho obviňovali naslepo.“

	Přikývl.

	„I tak chci, abyste věděl, že nevěřím, že jste to udělal.“

	Na okamžik se zdálo, že se mladík rozpláče.

	„Děkuju,“ vypravil ze sebe chraplavě. „Ani vám neumím říct, jak moc to pro mě znamená.“

	„Až se dostanete ven, zavolejte mi.“ Řekla mu svoje telefonní číslo. „Budete si to pamatovat?“

	„Bez problémů.“

	Jeannie se nechtělo odcházet. Pokusila se o úsměv, který měl být podle jejích představ povzbuzující.

	„Hodně štěstí.“

	„Díky, tady ho dost potřebuju.“

	Otočila se a odešla.

	Policistka ji dovedla do haly. Když Jeannie kráčela k parkovišti, stmívalo se. Zamířila s vozem k výpadovce na Jones Falls a zapnula dálková světla starého mercedesu. Mířila na sever a jela trochu moc rychle, protože se nemohla dočkat, až bude na univerzitě. Vždycky jezdila trochu moc rychle. Byla zručná, ale poněkud neukázněná řidička, a věděla to o sobě. Jenže neměla dost trpělivosti, aby se přinutila jezdit předepsanou rychlostí.

	Před Cvokárnou už stála Lisina bílá Honda Accord. Jeannie zaparkovala hned vedle ní a vešla dovnitř. Lisa zrovna rozsvěcela v laboratoři. Přenosná lednička obsahující vzorek krve Dennise Pinkera stála na lavici.

	Jeannie měla kancelář hned naproti přes chodbu. Protáhla plastikovou kartu čtecím zařízením, zámek ve dveřích cvakl a dívka vešla. Posadila se ke stolu a vyťukala číslo k Pinkerovým do Richmondu.

	„Konečně!“ ulevila, když na druhém konci uslyšela vyzvánění.

	Vzala to Charlotte.

	„Jak se daří synovi?“ zeptala se.

	„Překypuje zdravím,“ odpověděla Jeannie. A vlastně ani nevypadal jako psychopat, dokud nevytáhl nůž a neukradl mi kalhotky, dodala v duchu. Snažila se přijít na něco příjemného, co by o Dennisovi mohla říct. „Choval se velmi vstřícně,“ poznamenala nakonec.

	„Vždycky měl skvělé způsoby,“ podotkla Charlotte protahovanou jižanskou výslovností, kterou používala pro svá nejnesmyslnější prohlášení.

	„Paní Pinkerová, mohla bych si ověřit datum jeho narození?“

	„Narozeniny má sedmého září.“ Řekla to, jako by šlo o státní svátek.

	Tohle nebyla odpověď, o jakou Jeannie kdovíjak stála.

	„A v které porodnici se narodil?“

	„Byli jsme v té době ve Fort Bragg v Severní Karolíně.“

	Jeannie polkla zklamané zaklení.

	„Major cvičil odvedence do Vietnamu,“ vysvětlovala Charlotte hrdě. „V Braggu má armáda velikou vojenskou nemocnici. Tam spatřil Dennis světlo světa.“

	Jeannii nenapadalo, co by k tomu ještě mohla říct. K rozlousknutí záhady se tímhle zjištěním nepřiblížila ani o krůček.

	„Paní Pinkerová, mockrát vám děkuju za vaši laskavou spolupráci.“

	„Nemáte zač.“

	Jeannie se vrátila do laboratoře a oznámila Lise: „Tak Dennis a Steven se zjevně narodili třináct dní po sobě a každý v jiném státě. Tomu nerozumím.“

	Lisa otevřela novou krabici se zkumavkami.

	„Naštěstí existuje test, jehož výsledky se nedají vyvrátit. Pokud mají ti dva stejnou DNK, jsou to dvojčata, ať vykládají o svém narození cokoliv.“ Vytáhla dvě malé skleněné trubičky. Byly asi tak dva a půl centimetru dlouhé. Každá měla nahoře víčko a zašpičatělý spodek. Lisa otevřela balíček nálepek, na jednu napsala Dennis Pinker a na druhou Steven Logan, přilepila štítky na zkumavky a ty zastrčila do stojanu.

	Hned nato strhla pečeť ze zkumavky se vzorkem Dennisovy krve a do jedné testovací zkumavky nepatrně ukápla. Pak vyndala z ledničky lahvičku se Steveovou krví a udělala s ní totéž.

	Načež do každé zkumavky přidala pomocí kalibrované pipety – skleněné trubičky s bulkou na konci – přesně odměřené množství chloroformu. Potom sáhla po čisté pipetě a přidala stejně přesně odměřené množství fenolu.

	Obě testovací zkumavky zazátkovala a vložila je na několik vteřin do Whirlimixeru, aby je trochu protřepala. Chloroform rozpustí tuky a fenol odstraní proteiny, zatímco dlouhé zřetězené molekuly dezoxyribonukleové kyseliny zůstanou nedotčené.

	Lisa uložila zkumavky zpátky do stojanu.

	„To je všechno, co jsme zatím mohly udělat. Teď máme několik hodin pohov,“ poznamenala.

	Fenol rozpuštěný ve vodě se bude pomalu oddělovat od chloroformu. Ve zkumavce se postupně vytvoří dvě vrstvy, přičemž horní vrstva bude vypouklá jako čočka. V ní bude DNK spolu s vodou, takže ji odtud půjde vysát pipetou k dalšímu rozboru. Jenže na to si budou muset počkat do rána.

	Někde poblíž začal zvonit telefon. Jeannie se zamračila. Vypadalo to, jako by vyzvánění přicházelo z její kanceláře. Přešla přes chodbu a zvedla sluchátko: „Ano?“

	„To je doktorka Ferramiová?“

	Jeannie nesnášela lidi, kteří někam zavolají a hned chtějí vědět, s kým mluví, aniž by se sami představili. Je to jako zabušit někomu na dveře od domu a zeptat se ho: „Kdo sakra jste?“ Nasadila trochu ironický tón a odpověděla: „Ano, tady Jeannie Ferramiová. Kdo volá, prosím?“

	„Naomi Freelanderová z New York Times.“ Zdálo se, že jde o těžkou kuřačku, které už mezbývá mnoho let do šedesátky. „Ráda bych se vás zeptala na pár věcí.“

	„Takhle pozdě večer?“

	„Pracuju, kdykoliv je třeba. A o vás to zřejmě platí taky.“

	„Proč sháníte zrovna mě?“

	„Sbírám si podklady pro článek o etice vědecké práce.“

	„Aha.“ Jeannie si okamžitě vzpomněla na to, že Steve nevěděl o své případné adopci. To byl skutečně etický problém, i když ne neřešitelný – ale jak by se o tom mohly dovědět Timesy? „O co vám jde?“

	„Pokud vím, prohlížíte lékařské databáze a vyhledáváte vhodné objekty pro váš výzkum.“

	„Je to tak,“ připustila Jeannie s úlevou. V tomto ohledu se nemá čeho bát. „Ano, vyvinula jsem program, který dokáže procházet počítačové údaje a vyhledávat shodné dvojice. Mým úkolem je hledat jednovaječná dvojčata. Ale dá se to použít na jakýkoliv typ databáze.“

	„K tomu, abyste ten program mohla použít, musíte mít ovšem přístup k lékařským záznamům.“

	„Asi je důležité říct si, co to znamená ‚mít přístup‘. Dávám si dobrý pozor, abych neporušila ničí soukromí. Sama vůbec nemám přístup k lékařským údajům. Program záznamy netiskne.“

	„A co tedy tiskne?“

	„Vždy jen jména příslušných dvou jedinců, jejich adresy a telefonní čísla.“

	„Ale tiskne ta jména ve dvojicích.“

	„No jistě, o to právě jde.“

	„Takže když použijete například databázi záznamů EEG, program vám prozradí, že John Doe má stejné mozkové vlny jako Jim Fitz.“

	„Stejné nebo podobné. Ale neprozradí mi nic o zdravotním stavu těchto dvou mužů.“

	„Pokud ovšem předem víte, že John Doe trpí paranoidní schizofrenií, můžete z toho usoudit, že Jima Fitze to postihlo taky.“

	„Takové věci se tady nikdy nedozvíme.“

	„Můžete přece znát Johna Doea osobně.“

	„Odkud?“

	„Třeba u vás dělá školníka, co já vím.“

	„Ale no tak!“

	„Možné je všechno.“

	„To chcete psát článek o tomhle?“

	„Proč ne?“

	„Jistě, teoreticky to možné je, ale pravděpodobnost je tak malá, že ji žádný rozumný člověk vůbec nemůže brát v úvahu.“

	„O tom by se dalo pochybovat.“

	Tahle novinářka je zřejmě odhodlaná točit se na nesmyslech a nehledět na fakta, pomyslela si Jeannie. A začala z toho mít strach. Už takhle měla s výzkumem spoustu problémů a nestála o to, aby jí ještě dýchaly na záda noviny.

	„O co vám vlastně jde?“ zeptala se nahlas. „Našla jste někoho, kdo měl doopravdy pocit, že jsme mu narušili soukromí?“

	„Zajímám se o možná rizika.“

	Jeannii v tu chvíli něco napadalo.

	„Kdo vám vlastně řekl, abyste mi zavolala?“

	„Proč se ptáte?“

	„Ze stejného důvodu, z jakého jste kladla otázky vy mně. Chtěla bych znát pravdu.“

	„Nemůžu vám to říct.“

	„To je zajímavé,“ poznamenala Jeannie. „Dlouze si s vámi povídám o svém výzkumu a o svých metodách. Nemám co skrývat. To se o vás ovšem říct nedá. Mám z toho pocit, že byste se musela stydět. Stydíte se za způsob, jakým jste se dověděla o mém výzkumu?“

	„Já se nemusím stydět za nic,“ odsekla novinářka.

	Jeannie cítila, jak v ní narůstá nechuť. Co si ta ženská o sobě vlastně myslí?

	„Tak by se asi styděl někdo jiný. Proč byste mi jinak nechtěla říct, kdo to je?“

	„Musím chránit své zdroje.“

	„Před čím?“ Jeannie cítila, že by měla brzdit. Když proti sobě poštve tisk, nic tím nezíská. Jenže postoje té ženy se nedaly jen tak přejít mlčením. „Jak jsem vám vyložila, na mé metodě není nic špatného a nenarušuju jejím použitím ničí soukromí. Tak proč by se váš informátor měl chovat tak tajemně?“

	„Lidé můžou mít nejrůznější důvody –“

	„Trochu to vypadá, jako by váš informátor chtěl jenom škodit, nemáte pocit?“ Zatímco to Jeannie říkala, v hlavě jí vířily myšlenky. Proč by mi chtěl někdo něco takového provést?

	„K tomu nemůžu nic říct.“

	„Nemůžete k tomu nic říct?“ opakovala Jeannie ironicky. „Tuhle větu se musím naučit.“

	„Doktorko Ferramiová, ráda bych vám poděkovala za spolupráci.“

	„Nemáte zač,“ zavrčela Jeannie a zavěsila.

	Pak dlouho upřeně zírala na telefon. „Co to mělo sakra znamenat?“ zeptala se sama sebe nahlas.
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	Berrington Jones spal špatně.

	Strávil noc s Pippou Harpendenovou. Pippa byla sekretářka katedry fyziky a hodně profesorů ji zvalo na schůzky, bylo mezi nimi dokonce i několik ženatých pánů, ale ona byla ochotná vyrazit si pouze s Berringtonem. Dobře se oblékal, bral ji do příjemných, útulných restaurací a objednával vynikající vína. Tešily ho závistivé pohledy mužů v jeho věku, kteří tam večeřeli se svými ošklivými, stárnoucími manželkami. Po večeři ji vždycky odvedl k sobě, zapálil svíčky, oba si oblékli hedvábná pyžama a on ji pomalu a dlouze miloval, až lapala po dechu rozkoší.

	Jenže tentokrát se Berrington ve čtyři ráno vzbudil a začal přemítat o všech možnostech, které by mohly zhatit jeho plán. Hank Stone se včera odpoledne mocně naléval laciným vínem, které podával nakladatel knihy. Mohl na celý rozhovor s Berringtonem klidně zapomenout. A i kdyby nezapomněl, šéfredaktor New York Times se mohl rozhodnout, že na tomhle tématu se prostě pracovat nebude. Taky se na to mohli zkusit podívat a zjistit, že na Jeanniině práci v podstatě není nic špatného. Nebo se můžou rozhoupávat moc pomalu a začít se tomu věnovat příští týden, což už bude pozdě.

	Chvíli se kroutil a převaloval po posteli, až Pippa zamumlala: „Není ti něco, Berry?“

	Pohladil ji po dlouhých světlých vlasech a ona začala opět klidně oddychovat. Pomilovat se s krásnou ženou byl obvykle lék na všechny starosti, ale Berrington cítil, že tentokrát to nezabírá. Příliš se mu vtíraly do mysli trable, jež se snažil vyřešit. Velmi by se mu ulevilo, kdyby si o svých problémech mohl promluvit s Pippou. Byla chytrá, určitě by mu rozuměla a uměla by se do jeho situace vžít, ale s takovým tajemstvím se nemohl svěřit nikomu.

	Po nějakém čase vstal a šel si zaběhat. Když se vrátil, Pippa byla pryč, jen v jedné průsvitné černé nylonové punčoše našel zabalený lístek s poděkováním.

	Hospodyně dorazila pár minut před osmou a připravila mu omeletu. Marianne byla hubená, nervózní holka z karibského ostrova Martiniku. Mluvila trošku anglicky a byla neuvěřitelně poslušná, jelikož se strašlivě děsila představy, že by ji poslali zpátky domů. Byla docela pohledná a Berrington odhadoval, že kdyby jí poručil, aby mu ho vykouřila, domnívala by se, že to patří k jejím povinnostem zaměstnankyně univerzity. On to pochopitelně nikdy neudělá. Začínat si něco s posluhovačkou není jeho styl.

	Osprchoval se, oholil a pro jednání s nejvyššími nadřízenými si oblékl tmavě šedý oblek s nenápadným proužkem, bílou košili a černou vázanku s drobounkými červenými tečkami. Pak si vzal zlaté manžetové knoflíčky s monogramem, do náprsní kapsy složil bílý plátěný kapesník a černé luxusní polobotky kartáčoval tak dlouho, až se dokonale leskly.

	Dojel na univerzitu, vešel do své kanceláře a zapnul počítač. Jako většina předních akademiků učil jen velmi málo. Tady v Jones Falls měl jen jedinou přednášku za rok. Jeho hlavním úkolem bylo řídit výzkum vědců pracujících na katedře a využívat svou pověst tím, že se podepisoval pod články, které ostatní napsali. Jenže dneska ráno se nemohl na nic soustředit, a tak čekal, až zazvoní telefon, a díval se z okna na čtyři mladíky hrající s nesmírnou vervou na tenisovém kurtu čtyřhru.

	Nemusel čekat dlouho.

	V půl desáté zavolal rektor univerzity v Jones Falls Maurice Obell.

	„Mám dojem, že nás čekají nějaké potíže,“ prohlásil.

	Berrington ztuhl.

	„Co se děje, Maurici?“

	„Zrovna mi volala nějaká čubka z New York Times. Říkala, že někdo z tvé katedry narušuje soukromí lidí. Nějaká doktorka Ferramiová.“

	Díky Bohu, pomyslel si Berrington radostně, Hank Stone to dokázal! Nahlas však promluvil naprosto vážně.

	„Něčeho takového jsem se celou dobu obával,“ řekl. „Hned jsem u tebe.“ Zavěsil a chvíli zůstal zamyšleně sedět. Na oslavy vítězství bylo ještě příliš brzy. Celý manévr teprve začínal. Teď musí dosáhnout toho, aby Maurice i Jeannie jednali tak, jak potřebuje.

	Maurice mluvil trochu vystrašeně. To je dobrý začátek. Berrington se teď musí postarat, aby rektorovi strach chvíli vydržel. Potřeboval, aby měl Maurice pocit, že jestli Jeannie ihned nepřestane využívat vyhledávací program, bude to pro univerzitu představovat katastrofu. A jakmile se Maurice rozhodne pro rázné řešení, Berrington bude muset dohlédnout, aby mu to odhodlání vydrželo.

	Především je třeba zabránit jakýmkoliv pokusům o kompromis. Jeannie neměla zrovna povahu na hledání kompromisů, to mu bylo jasné, jenže tady jí půjde o budoucnost se vším všudy, a tak nejspíš vyzkouší všechno možné. Bude tedy muset nějak přiživovat její vztek a udržovat ji v bojovné náladě.

	A současně bude třeba působit dojmem, že má jen ty nejčistší úmysly. Kdyby začalo být zřejmé, že se snaží Jeannii odrovnat, Maurice by mohl začít tušit, že jde o podraz. Nezbude mu, než působit dojmem, že Jeannii brání.

	Vyšel ze Cvokárny a vydal se napříč areálem. Minul přednáškovou síň Barrymore Theater a Filozofickou fakultu a zamířil k Hillside Hall. Kdysi to byla usedlost, kde bydlel původní dobrodinec univerzity. Dům nyní sloužil jako administrativní budova a rektorova kancelář se nacházela v majestátní pracovně. Berrington vlídně pokynul sekretářce doktora Obella a oznámil jí: „Očekává mě.“

	„Jděte dál, profesore,“ vyzvala ho.

	Maurice seděl u arkýřového okna a díval se ven na trávník. Byl to menší, zavalitý pán, který se kdysi vrátil z Vietnamu v pojízdném křesle, od pasu dolů ochrnutý. Berrington si s ním rychle porozuměl, snad proto, že oba za sebou měli vojenskou službu. A navíc je spojovala náklonnost k Mahlerově hudbě.

	Maurice často působil unaveným dojmem. Na provoz univerzity musel každý rok sehnat deset milionů dolarů od soukromých osob i velkých společností, a tak se pochopitelně bál každého ohrožení dobré pověsti školy.

	Otočil se i s křeslem a přijel ke stolu.

	„Ta novinářka říkala, že pracujou na nějakém velkém článku o etice vědecké práce. Berry, nemůžu si dovolit, aby se Jones Falls vyskytovala v nějaké reportáži jako příklad neetického jednání vědců. Polovina našich hlavních dárců by vzala roha. S tím musíme něco udělat.“

	„Co je to za ženskou?“

	Maurice se podíval do popsaného bloku: „Naomi Freelanderová. Prý tam dělá etického redaktora. Tušil jsi, že noviny mají etického redaktora? Já teda ne.“

	„U New York Times mě to nepřekvapuje.“

	„Stejně se pořád chovají, jako by byli gestapo. Říkala, že už se chystali ten článek odevzdat do tisku, ale včera dostali hlášku o té Ferramiové.“

	„To by mě zajímalo, kdo jim to přihrál,“ podivil se okatě Berrington.

	„Tady se motá spousta prevítů.“

	„Asi jo.“

	Maurice si povzdechl: „Řekni, že to není pravda, Berry. Řekni mi, že nenarušovala ničí soukromí.“

	Berrington si hodil nohu přes nohu a snažil se tvářit nenuceně, přestože ve skutečnosti byl napjatý jako struna. V tuhle chvíli se pohyboval po hodně tenkém ledě.

	„Jsem přesvědčen, že nedělá nic špatného,“ začal. „Prostě prochází databáze s lékařskými záznamy a vyhledává lidi, kteří o sobě nevědí, že jsou dvojčata. Má to docela vymyšlené, to ti řeknu –“

	„Ona nahlíží do lékařských záznamů lidí, kteří jí k tomu nedali svolení?“

	Berrington předstíral, že se mu na otázku nechce odpovídat.

	„No…,“ připustil po chvíli. „Tak trochu.“

	„Tak toho bude muset nechat.“

	„Potíž je v tom, že ty informace potřebuje pro svůj výzkumný projekt.“

	„Třeba bychom jí mohli nabídnout nějaké odstupné.“

	Berringtona vůbec nenapadlo, že by šlo Jeannii uplatit. Pochyboval, že to vyjde, ale za zkoušku nic nedají.

	„To je dobrý nápad,“ připustil nahlas.

	„Už je u nás nastálo?“

	„Začala tu pracovat tenhle semestr a dělá teprve asistentku. Než tu bude nastálo, počká si ještě dobře šest let. Ale můžeme jí zvednout plat. Vím, že potřebuje peníze, tuhle mi to říkala.“

	„Kolik u nás dnes bere?“

	„Třicet tisíc dolarů ročně.“

	„Kolik bychom jí podle tebe měli nabídnout?“

	„Asi by to měla být dost slušná částka. Tak osm až deset tisíc dolarů.“

	„Kde na to vezmeme?“

	Berrington se usmál: „Určitě se mi podaří přesvědčit Genetico.“

	„Asi to tak uděláme. Hned jí zavolej, Berry. Jestli je na univerzitě, tak ji sem okamžitě přiveď. Vyřídíme to, než se ta etická policie zase ozve.“

	Berrington zvedl telefon na Mauriceově stole a zavolal k Jeannii do kanceláře. Dívka to okamžitě zvedla.

	„Jeannie Feramiová,“ ohlásila se.

	„Tady je Berrington.“

	„Dobrejtro.“ V hlase se jí ozýval ostražitý tón. Vycítila, že měl v pondělí večer chuť ji svést? Třeba teď uvažovala, jestli se o to nepokusí znova. Anebo se jí už odněkud doneslo, že New York Times dělají problémy?

	„Mohla bys ke mně hned zajít?“

	„Jsi u sebe?“

	„Sedím v kanceláři doktora Obella v Hillside Hall.“

	Podrážděně si odfrkla: „Týká se to nějak ženské, která si říká Naomi Freeianderová?“

	„Přesně tak.“

	„Sám víš, ze je to naprostý nesmysl.“

	„Vím, ale nějak se s tím musíme vyrovnat.“

	„Hned jsem tam.“

	Berrington zavěsil.

	„Bude tu za okamžik,“ oznámil Mauriceovi. „Mám pocit, že se o těch Timesech už odněkud doslechla.“

	Na několika nejbližších minutách bude záležet nejvíc. Kdyby se Jeannie dokázala přiměřeně obhájit, Maurice by mohl změnit postoj. Berrington bude muset rektora pevně vést správným směrem a přitom nepůsobit dojmem, že je zaujatý vůči Jeannii. Je to temperamentní, průbojná holka, rozhodně nepatří mezi typy, které by šlo snadno uchlácholit, zvlášť když jsou přesvědčeni, že mají pravdu. Nejspíš si Maurice znepřátelí i bez Berringtonovy pomoci. Přesto by ale bylo dobré mít nějaký záložní plán pro případ, že by byla netypicky milá a přesvědčivá.

	Berringtonovi náhle blesklo hlavou řešení a řekl: „Mohli bychom zatím připravit návrh prohlášení pro tisk.“

	„To je dobrý nápad.“

	Berrington sáhl po bloku a začal psát. Potřeboval něco, s čím nemůže Jeannie souhlasit, co raní její hrdost a rozzuří ji. Napsal, že univerzita v Jones Falls přiznává, že se stala chyba. A omlouvá se všem, jejichž soukromí tím bylo narušeno. A slibuje, že výzkum bude ještě dnes přerušen.

	Berrington předal svůj výtvor Mauriceově sekretářce a požádal ji, aby to ihned přepsala do počítače.

	Dorazila Jeannie a rozhořčením jen překypovala. Na sobě měla tmavě zelené vytahané triko, vypasované černé džíny a boty, jimž se kdysi říkalo zednická bagančata a dneska patřily k módním výstřelkům. Do nosu si Jeannie dala stříbrný kroužek a husté černé vlasy měla stažené dozadu. Berringtonovi připadala svým způsobem pohledná, ale na rektora univerzity určitě svým zjevem dojem neudělá. Ten jistě získá pocit, že má před sebou mladou, nezodpovědnou pracovnici univerzity, která by mohla dostat celou školu do průšvihu.

	Maurice ji vyzval, aby se posadila, a pověděl jí o telefonátu newyorské novinářky. Choval se velmi upjatě. Rektor se cítí dobře mezi zralými muži, pomyslel si Berrington. Mladé ženy v těsných džínách považuje za nepřátele.

	„Tahle ženská mi volala taky,“ sdělila jim Jeannie pobouřeně. „To je nehoráznost.“

	„Ale přístup k lékařským záznamům přece máte, že?“ vyzvídal Maurice.

	„Já lékařské databáze neprohlížím, to dělá počítač. Žádná lidská bytost do jediného záznamu nenahlédne. Program prostě jen vyhodí seznam jmen a adres sestavený do dvojic.“

	„Ale i tak…“

	„Než cokoliv dalšího podnikneme, nejprve požádáme potenciální objekty zkoumání o povolení. Dokonce jim ani neřekneme, že možná mají sourozence, dokud nedají souhlas, že se stanou součástí výzkumu. Tak čí soukromí tím narušujeme?“

	Berrington předstíral, že stojí na její straně: „Vždyť jsem ti to říkal, Maurici,“ přidal se. „Timesy jsou úplně vedle.“

	„Jenže to o sobě nevědí. A já musím dbát na dobrou pověst univerzity.“

	„Jsem přesvědčena,“ prohlásila Jeannie, „že můj výzkum pověst školy jedině posílí.“ Naklonila se dopředu a Berrington v jejím hlase zaslechl vášnivou touhu po novém poznání, která odjakživa popohání všechny dobré vědce. „Tohle je mimořádně důležitý výzkum. Jsem jediný člověk, který přišel na to, jak studovat genetickou podmíněnost zločinného jednání. Až zveřejníme výsledky, bude to naprostá senzace.“

	„Má pravdu,“ vložil se do hovoru Berrington. Myslel to naprosto vážně. Zpráva o Jeanniině výzkumu by byla úžasná. Rvalo mu srdce, že ji musí takhle pohřbít. Ale nemá na vybranou.

	Maurice zavrtěl hlavou: „Mým úkolem je chránit univerzitu před skandály.“

	„Taky byste ale měl bránit akademické svobody,“ upozornila ho Jeannie neomaleně.

	To byla z její strany nešťastná poznámka. Kdysi se univerzitní rektoři nepochybně brali za nezadatelné právo poznávat nepoznané, ale ty časy byly už dávno pryč. Dnes je jejich úkolem čistě jen shromažďovat potřebné peníze a nic jiného. Zmínkou o akademických svobodách se Jeannie mohla rektora jedině dotknout.

	Maurice se také přiměřeně naježil.

	„Nepotřebuju, abyste mě poučovala o mých rektorských povinnostech, mladá dámo,“ prohlásil škrobeně.

	Jeannie – k Berringtově radosti – nepochopila, že jde o výtku.

	„Jak to, že ne?“ vyjela na Maurice a dál se držela svého tématu. „Tohle je přece otevřený střet. Na jedné straně stojí noviny, které se zcela zjevně drží nepodloženého případu. A na druhé straně vědec hledající pravdu. Jestliže rektor univerzity ustoupí v takovéhle situaci, na co už se dneska člověk může spolehnout?“

	Berrington byl nadšením bez sebe. Jeannie vypadala skvostně, tváře jí hořely a z očí jí létaly blesky, ale kopala si vlastní hrob. Každým slovem proti sobě Maurice poštvávala.

	Pak si zřejmě náhle uvědomila, co dělá, protože zničehonic změnila taktiku.

	„Na druhou stranu nikdo z nás nechce univerzitě uškodit v očích veřejnosti,“ připustila daleko mírnějším hlasem. „Takže vaše obavy docela chápu, doktore Obelle.“

	Maurice se okamžitě – k Berringtově velkému zklamání – uklidnil a smířlivě poznamenal: „Je mi jasné, že jste se ocitla ve složité situaci. Univerzita vám může nabídnout vyrovnání ve výši deset tisíc dolarů ročně.“

	Jeannie vytřeštila oči.

	„To by ti dovolilo přestěhovat matku z toho ústavu, co se ti tak nezamlouvá,“ upozornil ji Berrington.

	Jeannie zaváhala jen na okamžik.

	„Jsem vám za to strašlivě vděčná,“ řekla, „ale taková nabídka tenhle problém neřeší. Jestli chci dokázat svou hypotézu, nezbývá mi prostě než zkoumat dvojčata. Jinak můžu na celý výzkum zapomenout.“

	Berrington předpokládal, že se Jeannie nenechá uplatit.

	„Copak není jiná cesta, jak vyhledávat vhodné objekty pro váš projekt?“ smlouval Maurice.

	„Není. Potřebuju jednovaječná dvojčata, která vyrůstala oddělené a jedno z nich se stalo zločincem. To je hodně tvrdý oříšek. Můj počítačový program dokáže najít lidi, kteří dokonce ani nevědí, že mají nějakého sourozence. A jinak se to udělat prostě nedá.“

	„To jsem netušil,“ povzdechl si Maurice.

	V hlase mu zazněl nebezpečně přátelský tón. Pak vešla jeho sekretářka a podala mu list papíru. Šlo o prohlášení pro tisk, které navrhl Berrington. Maurice ukázal text Jeannii a poznamenal: „Jestli máme tu novinářku nějak zarazit, potřebovali bychom ještě dnes něco podobného zveřejnit.“

	Dívka si přečetla Berringtonovy řádky a znovu se jí zmocnil vztek.

	„Ale tohle jsou přece nesmysly!“ vybuchla. „Žádnou chybu jsme neudělali. Ničí soukromí jsme nenarušili. Nikdo si na nás nestěžoval!“

	Berrington ze všech sil skrýval uspokojení. Pozoruhodné bylo, že Jeannie měla takhle divokou povahu, a přitom když pracovala na zdlouhavém a suchopárném výzkumném projektu, dokázala být nekonečně trpělivá a vytrvalá. Viděl ji jednat s objekty výzkumu: nikdy nedala najevo podráždění či únavu, a to ani v případě, že jí někdo zkazil vyšetření. Pokud šlo o lidi pozvané k výzkumu, považovala špatné chování za stejně zajímavé jako dobré. Prostě si zapsala, co jí kdo řekl, a nakonec každému poděkovala. Jakmile se ale ocitla za dveřmi laboratoře, dokázala vyletět po sebemenším podnětu jako nášlapná mina.

	Berrington se teď ujal role starostlivého vyjednavače.

	„Ale, Jeannie,“ obrátil se na běsnící dívku, „doktor Obell se domnívá, že bychom měli vyjít s nějakým jednoznačným prohlášením.“

	„Nemůžeme přece napsat, že výzkum bude ještě dnes přerušen!“ bránila se Jeannie. „To už je rovnou možné celý projekt zrušit!“

	Mauriceovi ztvrdly rysy.

	„Nemůžu dovolit, aby New York Times otiskly článek o tom, že v Jones Falls narušují vědci soukromí ostatních občanů,“ prohlásil. „To by nás stálo miliony dolarů na darech od sponzorů.“

	„Zkuste jít střední cestou,“ prosila Jeannie. „Řekněte, že celou záležitost prozkoumáte. Sestavte vyšetřovací komisi. Když to bude nutné, vymyslíme ještě nějaké další pojistky na ochranu soukromí.“

	Jen to ne, pomyslel si Berrington. Tohle znělo nebezpečně rozumně.

	„My pochopitelně máme etickou komisi,“ poznamenal ve snaze hrát o čas. „Je to jedna z podkomisí senátu.“ Senát je výbor, který řídí univerzitu a skládá se ze všech jmenovaných profesorů. Senát pracuje prostřednictvím komisí. „Můžeš oznámit, že celý problém předáváš komisi.“

	„To by nám moc nepomohlo,“ odsekl Maurice rázně. „Všem by bylo jasné, že je to jen úhybný manévr.“

	„Tím, že trváte na nějakém okamžitém opatření, ve skutečnosti bráníte jakékoliv rozumné diskusi!“ namítla Jeannie. „Copak to nevidíte?“

	Berrington se rozhodl, že nastala pravá chvíle, aby setkání ukončil. Maurice i Jeannie si dostatečně vjeli do vlasů a teď byli dobře zakopáni ve svých pozicích. Bude lepší to utnout, než zase začnou přemýšlet o nějakém kompromisu.

	„To je dobrý postřeh, Jeannie,“ řekl nahlas. „Myslím, že mám jeden návrh – jestli dovolíš, Maurici.“

	„Jistě, jen to řekni.“

	„Jedná se vlastně o dva samostatné problémy. Zaprvé jde o to, jak pomoct Jeannii s dalším výzkumem, aniž by to pro univerzitu znamenalo skandál. To je věc, kterou musím vyřešit já a Jeannie, a budeme to muset později pořádně prodebatovat. A zadruhé jde o to, jak tuhle záležitost prezentovat na veřejnosti. A to je věc, kterou bychom spolu měli probrat my dva, Maurici.“

	Mauriceovi se zjevně ulevilo.

	„To se ti povedlo,“ poznamenal.

	„Děkuju ti, že jsi přišla, hned jak jsme tě potřebovali, Jeannie,“ obrátil se Berrington na svou mladší kolegyni.

	Pochopila, že má odejít. Nechápavě se zamračila a vstala. Věděla, že prohrála, ale nedokázala přijít na to, jak se to stalo.

	„Zavoláš mi?“ obrátila se na Berringtona.

	„Jistě.“

	„Dobře.“ Zaváhala a pak vyšla ven.

	„Složitý typ,“ poznamenal Maurice.

	Berrington se předklonil, sepjal ruce, sklopil hlavu a snažil se působit poníženým dojmem.

	„Je mi jasné, že je to moje chyba, Maurici,“ řekl. Maurice zavrtěl hlavou, ale Berrington pokračoval: „Jeannii Ferramiovou jsem najal já. Neměl jsem pochopitelně ani tušení, že použije takovouhle metodu práce – ale stejně je to moje vina, a teď tě z toho podle mě musím vynechat.“

	„Tak co navrhuješ?“

	„Nemůžu po tobě chtít, abys to prohlášení nedával do tisku. Na to nemám právo. Nemůžeš klást jeden jediný výzkum nad blaho celé univerzity. To je mi jasné.“ Berrington zvedl hlavu.

	Maurice váhal. Na zlomek vteřiny pojal Berrington hrůzyplné podezření, že si rektor začal připadat zatlačovaný do kouta. Pokud Mauriceovi taková myšlenka proletěla hlavou, ani se tam nezastavila.

	„Oceňuju, že se k tomu takhle stavíš, Berry,“ poděkoval mu. „Co ale uděláš s Jeannii?“

	Berringtonovi se ulevilo. Zdálo se, že to dokázal.

	„Jeannie je můj problém,“ odpověděl. „Nech to na mně.“
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	Ve středu brzy ráno přemohl Stevea spánek.

	Ve vězení panovalo ticho, Sádelňák pochrupoval a Steve nezamhouřil oči už čtyřiadvacet hodin. Snažil se zůstat vzhůru, opakoval si v duchu řeč, kterou zítra přednese před soudcem, až bude žádat o kauci, a neustále sklouzával do živého snu, v němž se na něj soudce vlídně usmíval a říkal: „Právo na propuštění na kauci lze přiznat. Propusťte tohoto muže z vazby.“ Ve snu pak Steve vycházel od soudu rovnou na sluncem zalitou ulici. Celou dobu seděl ve své zažité pozici na zemi cely, zády se opíral o stěnu, několikrát se přistihl, jak klímá, a s trhnutím se probral, až nakonec příroda zvítězila nad vůlí.

	Spal hlubokým spánkem, když ho náhle probudil bolestivý úder do žeber. Hekl a otevřel oči. Ránu mu uštědřil Sádelňák, který se nad ním teď skláněl, oči měl nepříčetně rozšířené a řval: „Tys mi ukrad šlehu, hajzle! Kam sis ji zašil, povídej! Koukej ji navalit zpátky, nebo ti urazím palici!“

	Steve zareagoval bez přemýšlení. Vyskočil ze země jako uvolněná pružina, pravou ruku napjal pevně před sebe a dvěma prsty vjel Sádelňákovi do očí. Sádelňák zaječel bolestí, ustoupil o krok, ale Steve ho následoval, jako by se mu snažil protlačit prsty mozkem až k temeni. Někde zdálky slyšel ječet rozhořčený hlas, který zněl velice podobně jako jeho vlastní.

	Sádelňák udělal další krok zpátky, ztěžka dosedl na záchodovou mísu a oči si zakrýval dlaněmi. Steve sepjal Sádelňákovi obě ruce za krkem, stlačil mu hlavu dolů a kopl ho kolenem do obličeje. Vězni se začala řinout krev z úst. Steve ho chytil za košili a mrštil jím na podlahu. Už se ležícího muže chystal znova nakopnout, ale pak se mu začal vracet zdravý rozum. Zaváhal, zadíval se na Sádelňáka krvácejícího na zemi a rudé zatmění vzteku se rozptýlilo.

	„Ježíšikriste,“ vydechl. „Co jsem to udělal?“

	Dveře cely se rozletěly a dovnitř vběhli dva policisté mávající obušky.

	Steve překřížil ruce před tělem.

	„Uklidni se,“ vybídl ho jeden z policistů.

	„Už jsem klidný,“ ujistil ho Steve.

	Policisté mu nasadila pouta na ruce a vyvedli ho z cely. Jeden z nich ho tvrdě píchl obuškem do břicha. Steve se zlomil v pase a lapal po dechu.

	„To bylo pro případ, že by sis chtěl ještě něco začít,“ vysvětlil mu policista.

	Steve uslyšel, jak za ním s třesknutím zapadly dveře cely a pak hlas dozorce Spikea, který byl ve své obvyklé vtipné náladě. „Nepotřebuješ ošetřit, Sádelňáku?“ ptal se. „Jestli jo, tak řekni, na Východní Baltimorský ulici je veterinář.“ A hned se vlastnímu žertu zachechtal.

	Steve se vzpamatoval ze šťouchnutí a narovnal se. Ještě pořád ho to bolelo, ale už mohl dýchat. Podíval se přes mříže na Sádelňáka. Muž seděl vzpřímeně na zemi a mnul si oči. Krvácejícími rty Spikeovi odpověděl: „Di se vysrat, kreténe.“

	Steveovi se ulevilo – Sádelňák žádné vážnější zranění neutrpěl.

	„Stejně bylo načase, abychom tě odtamtud vytáhli, študente,“ oslovil ho Spike. „Tihle pánové tě hezky odvedou k soudu.“ Dozorce se zadíval na list papíru. „Tak koho ještě máme dopravit k severnímu oblastnímu soudu? Pana Roberta Sandilandse, řečeného Šňupák…“ Postupně vyvedl z cel další tři muže a připoutal je ke Steveovi. Pak je dvojice policistů odvedla do krytého parkoviště a tam je naložili do autobusu.

	Steve jen doufal, že už se na tohle místo nikdy nevrátí.

	Venku byla stále ještě tma. Steve odhadoval, že bude tak kolem šesté ráno. Soudy začínaly zasedat až v devět, takže si ještě hezky dlouho počká. Asi patnáct až dvacet minut křižovali městem a pak vjeli do vrat soudní budovy. Vystoupili z autobusu a dokolébali se do suterénu.

	Ocitli se v místnosti s otevřeným prostorem uprostřed a osmi zamřížovanými celami po stranách. V každé cele bylo lůžko a záchod, ale jinak byly tyhle kotce o něco větší než kobky na policejním okrsku. Všechny čtyři muže strčili do cely, v níž se už tísnilo šest vězňů. Pouta jim policisté sudnali a hodili je na stůl uprostřed místnosti. Postávalo tam několik dozorců, jimž velela vysoká černoška v seržantské uniformě a s protivným výrazem.

	Během následující hodiny dorazilo ještě dobře třicet zatčených. Rozstrkali je po dvanácti do každé cely. Potom se dostavila skupinka žen a ozvalo se pokřikování a hvízdání. Ženy byly umístěny do kotce v nejvzdálenějším rohu místnosti.

	Pak se několik hodin nedělo skoro vůbec nic. Přinesli jim snídani, ale Steve ji opět odmítl. Nemohl se smířit s tím, že by měl jíst na záchodě. Někteří zatčení si hlasitě povídali, ale většina jen tiše a mrzutě seděla nebo postávala. Mnozí působili dojmem, že je sužuje kocovina. Pošťuchování mezi dozorci a zadrženými nepůsobilo tak hrubým dojmem jako na policejním okrsku a Steve uvažoval, jestli je to tím, že dozorcům velí žena.

	Vězení vůbec nevypadají tak, jak je ukazují v televizi, přemítal. V televizních inscenacích a ve filmech vypadají věznice jako podřadné hotely. Nikdo neukazuje nezakryté záchody, slovní urážky ani bití, které si vyslouží každý, kdo se nechová poslušně.

	Tohle by mohl být jeho poslední den za mřížemi. Kdyby věřil v Boha, modlil by se za to z celého srdce.

	Když začali vyvádět vězně z cel, bylo podle Steveova odhadu kolem poledne.

	Stevea odvedli hned v druhé várce. Zase mu nasadili pouta a spojili ho řetězem s dalšími devíti muži. Všichni se pak v zástupu vydali nahoru k soudu.

	Soudní síň připomínala metodistickou modlitebnu. Stěny byly do výše pasu natřeny zeleně a nad tím pak vymalovány krémově. Na podlaze ležel zelený koberec a na něm stálo devět řad sedadel ze světlého dřeva připomínajících kostelní lavice.

	V poslední lavici seděli Steveův otec s matkou.

	Steve leknutím vyjekl.

	Otec měl na sobě plukovnickou uniformu a čepici svíral pod paží. Seděl vzpřímeně, jako by byl v pozoru. Jeho obličej se vyznačoval keltskými rysy: modré oči, tmavé vlasy a stín hustého plnovousu na hladce vyholených tvářích. Ve tváři měl nicneříkající, tvrdý výraz, ztuhlý potlačovanými pocity. Matka seděla těsně vedle něj, byla malá a buclatá a hezký, kulatý obličej měla napuchlý od pláče.

	Steve by se byl nejradši na místě propadl do země. Radši by se dobrovolně vrátil k Sádelňákovi do cely, jen aby se vyhnul tomuto okamžiku. Zastavil se, zabrzdil celý zástup zatčených a v tupé bolesti zíral na rodiče, dokud do něj dozorce nestrčil a nepobídl ho, aby pokračoval dál k první řadě.

	Vepředu, čelem k zatčeným, seděla soudní zřízenkyně. Jeden dozorce hlídal dveře. Z úředních osob byl dále přítomen už jen černoch kolem čtyřicítky s brýlemi, sakem od obleku, kravatou a v džínách. Zeptal se zatčených na jména a zkontroloval si je podle seznamu.

	Steve se podíval přes rameno. Kromě jeho rodičů neseděl na místech určených pro veřejnost vůbec nikdo. Byl rodičům vděčný, že přijeli – příbuzní ostatních zatčených se o své bližní nezajímali ani natolik, aby se ukázali. Současně by ale byl radši, kdyby si tohle ponížení mohl odbýt beze svědků.

	Otec vstal a vykročil kupředu. Černoch v džínách ho oslovil velmi úředním tónem: „Ano, pane?“

	„Jsem otec Stevena Logana. Rád bych si s ním promluvil,“ odpověděl otec rozhodným hlasem. „Mohl byste mi říct, kdo jste?“

	„Jsem soudní vyšetřovatel David Purdy. Mám na starosti přípravu soudního projednávání. Dneska ráno jsem vám volal.“

	Takhle na to máma s tátou přišli, pomyslel si Steve. Taky ho to mohlo napadnout. Soudní zapisovatelka mu přece řekla, že si soud bude prověřovat všechny údaje. Nejjednodušší pro ně bylo zavolat rodičům. Při představě, jak takový hovor vypadal, se musel ušklíbnout, čím asi mohl soudní vyšetřovatel začít? „Potřebuju si prověřit bydliště Stevena Logana, který je momentálně ve vazbě v Baltimoru, kde byl obviněn ze znásilnění. Vy jste jeho matka?“

	Otec potřásl muži rukou a řekl: „Těší mě, pane Purdy.“ Ale Steveovi bylo jasné, že táta toho chlapa nemůže ani cítit.

	„Můžete si se synem promluvit, na tom nic není,“ ujistil Purdy plukovníka.

	Otec zdvořile přikývl. Protáhl se kolem lavice za zády zatčených a posadil se přímo za Stevea. Položil synovi ruku na rameno a jemně ho stiskl. Steveovi vyhrkly slzy do očí.

	„Tati, já jsem to neudělal,“ vydechl.

	„Já vím, Steve,“ ujistil ho otec.

	Otcovu bezvýhradnou důvěru už Steve nedokázal unést a rozplakal se. Jakmile jednou začal, nebyl schopen přestat. Oslabil ho hlad a nedostatek spánku. Veškeré napětí a útrapy předchozích dvou dnů ho přemohly a slzy se mu proudem koulely po tvářích. Polykal je a spoutanýma rukama si utíral tváře.

	Po chvilce otec řekl: „Chtěli jsme ti přivést právníka, ale neměli jsme čas – sotva jsme sem stačili dojet.“

	Steve přikývl. Jestli se mu podaří se ovládnout, bude se přece obhajovat sám.

	Dozorkyně přivedla dvě dívky. Nebyly spoutané. Posadily se a hihňaly se. Vypadaly tak na osmnáct.

	„Jak se to všechno sakra takhle zapletlo?“ zeptal se otec Stevea.

	Díky snaze odpovědět na otázku se Steveovi podařilo překonat pláč.

	„Zřejmě vypadám jako chlápek, co to udělal,“ odpověděl. Popotáhl a polkl. „Oběť mě poznala při identifikaci. V době činu jsem se vyskytoval někde poblíž a policistům jsem to řek. Rozbor DNK mě zbaví podezření, ale výsledky budou hotové až za tři dny. Doufám, že mě dneska pustí na kauci.“

	„Řekni soudci, že jsme tady,“ poradil mu otec. „Nejspíš to pomůže.“

	Steve si připadal jako dítě, které utěšuje tatínek. Vybavila se mu sladkobolná vzpomínka na den, kdy dostal první kolo. Muselo to být na jeho páté narozeniny. Kolo mělo vzadu taková ta pomocná kolečka, aby děcko neupadlo. Loganovi měli za domem velkou zahradu, z níž se šlo po dvou schodech do dvora.

	„Jezdi po trávě a schodům se obloukem vyhni,“ nabádal ho otec. Jenže Steve na nic nečekal a hned se pokusil sjet po schodech dolů. Upadl, pomlátil se a poškodil bicykl. Předpokládal, že otec bude běsnit, protože Steve porušil jeho přímý zákaz. Otec chlapce zvedl, jemně mu vymyl rány, opravil kolo, ale výbuch, který malý Steve očekával, nepřicházel. Otec dokonce ani nepoznamenal: „Já jsem ti to říkal.“ Ať se dělo cokoliv, rodiče stáli vždycky na Steveově straně.

	Vešla soudkyně.

	Byla to přitažlivá běloška kolem padesátky, velmi drobounká a dobře upravená. Na sobě měla černý talár a v ruce si nesla plechovku dietní coly. Posadila se a colu položila před sebe na pult.

	Steve se snažil z její tváře vyčíst, jakou má soudkyně povahu. Je krutá, nebo laskavá? Je v dobrém rozmaru, nebo má mizernou náladu? Je to vřelá, svobodomyslná žena s hodnou duší, nebo v sobě skrývá umanutého zupáka, který si tajně přeje, aby je všechny mohl poslat na elektrické křeslo? Prohlížel si její modré oči, ostrý nos a tmavé, prošedivělé vlasy. Má manžela s pivním břichem, dospělého syna, o kterého se stále bojí, a milovaná vnoučata, s nimiž se doma válí po koberci? Nebo žije sama v drahém bytě plném strohého moderního nábytku s ostrými rohy?

	V přednáškách na fakultě se dověděl teoretické důvody, které mohou vést k propuštění na kauci, popřípadě propuštění bránit, ale ty mu v tuhle chvíli připadaly téměř nesmyslné. Teď najednou záleželo jedině na tom, jestli je tahle ženská hodná, nebo není.

	Soudkyně se podívala na řadu zatčených a oslovila je: „Dobrý den. Nyní budeme projednávat možnost vašeho propuštění na kauci.“ Mluvila tichým, ale jasným hlasem a měla velmi přesnou výslovnost. Všechno na ní působilo přesným a uhlazeným dojmem – až na tu plechovku coly, to byl náznak lidskosti, který dával Steveovi alespoň špetku naděje.

	„Byli jste všichni seznámeni s obviněními?“ Odsouhlasili, že ano. Soudkyně přešla k dalšímu bodu – přečetla zatčeným jejich práva a poučila je, jak si mohou sehnat právníka.

	Když skončila, vyzvala zatčené: „Až budu číst vaše jméno, zvedněte ruku. Ian Thompson.“ Zatčený zvedl ruku. Soudkyně mu přečetla obvinění a výši trestu, která mu hrozí. Ian Thompson podle všeho vyloupil tři domy v luxusní čtvrti Roland Park. Mladý Hispánec s rukou na pásce nejevil sebemenší zájem o svůj osud a celá procedura ho zjevně nudila.

	Když soudkyně Thompsonovi oznámila, že má před sebou předběžné slyšení a pak proces s porotou, Steve s napětím očekával, jestli bude Hispánec propuštěn na kauci.

	Vstal soudní vyšetřovatel. Mluvil velmi rychle a sdělil soudkyni, že Thompson bydlí na uvedené adrese jeden rok, má ženu a dítě a je bez zaměstnání. Navíc je závislý na heroinu a má záznam v trestním rejstříku. Takového člověka by Steve nepustil na ulici.

	Soudkyně však Thompsonovi stanovila kauci ve výši dvacet pět tisíc dolarů. To Stevea povzbudilo. Věděl, že obviněný musí zpravidla složit jen deset procent stanovené částky v hotovosti, takže Hispánec se dostane na svobodu, když dá dohromady dva a půl tisíce dolarů. To bylo hodně mírné.

	Další přišla na řadu jedna z dívek. Poprala se s druhou zatčenou a byla obviněna z napadení. Soudní vyšetřovatel oznámil, že dívka bydlí u rodičů a pracuje jako pokladní v nedalekém nákupním centru. V tomto případě zřejmě o nic nešlo a soudkyně propustila dívku na svobodu vlastním rozhodnutím, což znamená, že zatčená nemusí skládat žádnou částku.

	To bylo další mírné rozhodnutí a Steveovi se zase o kousek zvedla nálada.

	Zatčená dostala rovněž příkaz, že se nesmí přiblížit k bydlišti dívky, s níž se poprala. To Steveovi připomnělo, že soudce může propuštění na kauci doprovodit nějakou podmínkou. Steve by mohl třeba dobrovolně nabídnout, že se bude vyhýbat Lise Hoxtonové. Neměl ani tušení, kde Lisa bydlí, ani jak vypadá, ale byl ochoten říct cokoliv, hlavně když mu to pomůže dostat se z vazby.

	Dalším zatčeným byl běloch ve středních letech, který ukazoval přirození zákaznicím v oddělení dámské hygieny v drogerii Rit-Aid. V trestním rejstříku měl dlouhou řadu stejných přečinů. Žil sám, ale bydlel už pět let na stejné adrese. Ke Steveově překvapení a zklamání odmítla soudkyně zatčeného propustit na kauci. Byl to malý, hubený mužík. Steve měl pocit, že je to neškodný pošuk. Co když je tahle soudkyně, jako žena, zvlášť tvrdá na sexuální přečiny?

	Soudkyně se podívala do spisů a řekla: „Steven Charles Logan.“

	Steve zvedl ruku. Prosím vás, pusťte mě odtud.

	„Jste obviněn ze znásilnění prvního stupně, za což vám hrozí až doživotní trest.“

	Steve uslyšel, jak se za ním matka zajíkla.

	Soudkyně přečetla i všechna ostatní obvinění a pak vstal soudní vyšetřovatel. Odrecitoval věk, bydliště a zaměstnání zatčeného a sdělil soudkyni, že Steve má čistý rejstřík a není závislý na žádné droze. Steve si pomyslel, že to ve srovnání s předchozími zatčenými znělo jako popis ideálního občana. Jestlipak si toho soudkyně všimla?

	Když Purdy skončil, ozval se Steve: „Můžu něco říct, Vaše ctihodnosti?“

	„Jistě, ale nezapomeňte, že nemusí být ve vašem zájmu sdělovat mi cokoliv o předmětném zločinu.“

	Steve vstal.

	„Jsem nevinen, Vše ctihodnosti, ale zřejmě jsem vnějškově pachateli velice podobný, takže pokud mě propustíte na kauci, slibuji, že se k oběti vůbec nepřiblížím, pokud z toho chcete udělat podmínku propuštění na kauci.“

	„To by ani jinak nešlo.“

	Chtěl ji požádat, aby ho propustila, ale všechny výmluvné projevy, které si sestavil v cele, se mu rázem vypařily z mysli a on náhle nemohl přijít na nic, co by mohl říct. Zklamaně se posadil.

	V řadě za ním se vztyčil otec.

	„Vaše ctihodnosti, jsem Stevenův otec, plukovník Charles Logan. Pokud se mě chcete na něco zeptat, rád vám odpovím na každou otázku.“

	Soudkyně si ho změřila mrazivým pohledem.

	„To nebude nutné,“ usadila ho.

	Steve přemítal, proč se jí otcův zásah tak očividně dotkl. Třeba chtěla jen dát najevo, že na ni vojenské hodnosti nedělají dojem. Třeba tím chtěla jen říct: „Před mým soudem jsou si všichni rovni a je úplně jedno, jak moc jsou spořádaní a středostavovští.“

	Otec se posadil.

	Soudkyně se zadívala na Stevea: „Pane Logane, znal jste tu ženu, než došlo k předmětnému zločinu?“

	„Nikdy jsem se s ní nesetkal,“ odpověděl Steve.

	„A viděl jste ji alespoň předem?“

	Steve se domýšlel, že soudkyně chce vědět, jestli Lisu Hoxtonovou nějaký čas nesledoval, než ji napadl.

	„To nevím, protože nemám ani tušení, jak vypadá,“ odpověděl.

	Soudkyně se nad tím na několik vteřin zamyslela. Steve měl pocit, jako by visel za konečky prstů na římse. Jediné slovo ho může zachránit. Jestli ho soudkyně odmítne propustit, bude to jako spadnout do propasti.

	Žena konečně promluvila: „Zatčený bude propuštěn na kauci ve výši dvě stě tisíc dolarů.“

	Úleva projela Steveovi tělem jako přílivová vlna a celý se rázem uvolnil.

	„Bože, za tohle ti děkuju,“ zašeptal.

	„Nepřiblížíte se k Lise Hoxtonové ani k číslu 1321 na Vine Avenue.“

	Steve cítil, jak mu otec znovu stiskl rameno. Zvedl spoutané ruce a dotkl se otcových kostnatých prstů.

	Věděl, že než ho pustí, bude to trvat ještě tak dvě až tři hodiny. Ale už si s tím moc nelámal hlavu, jelikož měl svobodu jistou. Spořádá šest velkých hamburgrů od McDonalda a bude spát čtyřiadvacet hodin. Toužil po horké lázni, čistém oblečení a těšil se, až mu vrátí hodinky. Chtěl se pohybovat ve společnosti lidí, kteří neříkají za každým slovem hajzle.

	A pak mu k vlastnímu překvapení došlo, že ze všeho nejvíc touží zavolat Jeannii Ferramiové.
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	Jeannie se vrátila do své kanceláře v mizerné náladě. Maurice Obell je zbabělec, znělo jí v hlavě. Jedna neodbytná novinářka ho postraší nepodloženými vývody, ničím jiným, a ten člověk se hned složí. A Berrington je příliš slabý, než aby se dokázal Jeannie účinně zastat.

	Počítačový program, který sestavila, byl její největší úspěch. Začala ho dávat dohromady, když pochopila, že s výzkumem kriminality nepohne dopředu, dokud nepřijde na nový způsob, jak vyhledávat objekty pro studium. Sestavení programu jí trvalo tři roky. Nepočítá-li tenisové turnaje, je to její jediné opravdové vítězství. Kdyby byla opravdu nějak výjimečně intelektuálně nadaná, byla by to pro ni jen logická skládačka. Přestože studovala psychiku nepředvídatelných, iracionálních lidských bytostí, potřebovala ke své práci vyhodnocovat obrovská množství údajů o stovkách a tisících jedinců. Byla to statistická a matematická práce. Věděla, že kdyby její vyhledávací program nefungoval, znamená to, že ona sama nestojí za nic. Pak by se mohla rovnou na všechno vykašlat a jít dělat letušku jako Penny Watermeadowová.

	Když uviděla stát přede dveřmi kanceláře Annette Bigelowovou, překvapilo ji to. Annette byla posluchačka magisterského studia a Jeannie měla v rámci svých pedagogických povinností na starosti Annettinu vědeckou přípravu. V tu chvíli si vybavila že jí Annette předala minulý týden návrh svého studijního plánu na příští rok a hned se tehdy spolu dohodly, že se dneska dopoledne sejdou a plán proberou. Jeannie se rozhodla, že konzultaci zruší. Měla daleko důležitější věci na práci. Pak ale uviděla odhodlaný výraz v dívčině tváři a vzpomněla si, jak důležité jsou tyhle schůzky, když je člověk student. Tak se přinutila k úsměvu a řekla: „Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat. Pojďte, hned se do toho dáme.“

	Naštěstí Annettin návrh pozorně pročetla a dělala si poznámky. Annette plánovala znovu projít nasbíraná data o dvojčatech a zkusit najít shody v politických názorech a morálních postojích. Byl to docela zajímavý záměr a odborně byl velmi dobře připraven. Jeannie navrhla několik podružných úprav a pak dívce plán schválila.

	Když Annette vycházela, strčil do dveří hlavu Ted Ransome.

	„Tváříš se, jako by ses chystala někomu uříznout kulky,“ poznamenal místo pozdravu.

	„Tvoje to nebudou,“ usmála se. „Pojď dál, naleju ti kafe.“

	„Fešáka“ Ransomea měla z mužů na katedře nejraději. Byl docentem, zabýval se psychologií vnímání, byl šťastně ženatý a měl dvě malé děti. Jeannie věděla, že ji považuje za přitažlivou ženu, ale nikdy z toho nic nevyvodil. Chvělo se mezi nimi příjemné sexuální napětí, které nehrozilo, že by mohlo přerůst v jakoukoliv potíž.

	Jeannie zapnula kávovar stojící vedle psacího stolu a řekla Tedovi o New York Times a Obellovi. „Jedna podstatná otázka ovšem visí ve vzduchu,“ uzavřela vyprávění. „Kdo mohl dát hlášku Timesům?“

	„Určitě to udělala Sophie,“ poznamenal Ted.

	Sophie Chappleová byla jedinou další ženou na katedře psychologie. Přestože už jí bylo padesát a měla profesuru, považovala Jeannii za sokyni. Od začátku se k ní chovala žárlivě a stěžovala si na všechno od Jeanniiných minisukní až po způsob, jak parkuje auto.

	„Myslíš, že by byla něčeho takového schopná?“ zapochybovala jeannie.

	„Bez mrknutí.“

	„Asi máš pravdu.“ Jeannie nikdy nepřestala žasnout nad malicherností špičkových badatelů. Jednou byla svědkem toho, jak uctívaný matematik praštil v bufetu nejskvělejšího fyzika celé Ameriky kvůli tomu, že fyzik předbíhal ve frontě. „Možná bych se jí na to měla zeptat.“

	Ted zvedl obočí: „Všechno ti zapře.“

	„Ale bude se tvářit provinile.“

	„Bude z toho válka.“

	„Tohle už je válka.“

	Zazvonil telefon. Jeannie zvedla sluchátko a gestem naznačila Tedovi, aby jím nalil kávu.

	„Ano?“ ohlásila se.

	„Tady Naomi Freelanderová.“

	Jeannie zaváhala.

	„Počítám, že bych s vámi raději neměla mluvit.“

	„Pokud vím, už jste přestala používat pro výzkum lékařské databáze.“

	„Ne.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci tím říct, že jsem nepřestala. Vaše telefonáty kolem toho vyvolaly jistou diskusi, ale k žádnému rozhodnutí ještě nedošlo.“

	„Mám tady fax z kanceláře rektora univerzity. Píše se v něm, že se univerzita omlouvá za narušení soukromí a ujišťuje, že výzkum byl přerušen.“

	Jeannie užasla: „Takže oni to prohlášení poslali?“

	„Vy jste to nevěděla?“

	„Viděla jsem ho napsané na nečisto, a nesouhlasila s ním.“

	„Vypadá to, že vám zrušili výzkum, a ani vám to neřekli.“

	„To nemůžou.“

	„Jak to myslíte?“

	„Mám s univerzitou podepsanou smlouvu. Nemůžou dělat, co se jim zlíbí.“

	„Chcete tím říct, že budete pokračovat i přes odpor vedení?“

	„Nějaký odpor nepadá v úvahu. Nemají právo mě komadovat.“ Jeannie zachytila Tedův pohled. Kolega zvedl ruku a v záporném gestu jí pohyboval doleva a doprava. Má pravdu, uvědomila si Jeannie, takhle se s novináři nemluví. Okamžitě změnila taktiku. „Podívejte,“ pokračovala vysvětlujícím tónem, „sama jste řekla, že v tomhle případě jde o potenciální narušení soukromí.“

	„To ano…“

	„A navíc se vám nepodařilo najít člověka, který by byl ochotný si na výzkum stěžovat. Pro zrušení projektu nemáte sebemenší důvody.“

	„Nejsem soudce, jen sbírám zprávy.“

	„Víte vůbec, čeho se můj výzkum týká? Snažím se zjistit, proč se z lidí stávají zločinci. Jsem první, kdo přišel na skutečně slibný způsob, jak tenhle problém zkoumat. Kdyby mi to všechno vyšlo, mohly by moje objevy vést k tomu, že by se z Ameriky stalo místo, kde se bude vašim vnoučatům lépe žít.“

	„Nemám vnoučata.“

	„To vám stačí jako omluva?“

	„Nepotřebuju se omlouvat –“

	„Možná že ne, ale nebylo by lepší, kdybyste si našla nějaký příklad narušení soukromí, které se někoho opravdu dotklo? Nebylo by to nakonec lepší i pro váš článek do novin?“

	„Tohle posoudím nejlíp sama.“

	Jeannie si povzdechla. Udělala, co bylo v jejích silách. Zaťala zuby a snažila se ukončit rozhovor v přátelském tónu: „Tak vám přeju, ať se vám to daří.“

	„Děkuju vám za spolupráci, doktorko Ferramiová.“

	„Sbohem.“ Jeannie zavěsila a dodala: „Ty děvko.“

	Ted jí podal hrnek s kávou.

	„Jestli jsem to správně pochopil, tak oznámili, že tvůj výzkum zrušili.“

	„Já to nechápu. Berrington říkal, že se musíme dohodnout, co s tím uděláme.“

	Ted ztišil hlas: „Ty neznáš Berryho tak dobře jako já,“ upozornil Jeannii. „Dej na mě – je to had. Já bych mu nevěřil ani pozdrav.“

	„Třeba je to nějaký omyl,“ chytala se Jeannie stébla. „Sekretářka doktora Obella mohla to prohlášení odeslat omylem.“

	„Možné to je,“ připustil Ted. „Ale já bych sázel na hada.“

	„Myslíš, že bych měla zavolat do redakce Timesů a říct, že na mé straně plotu sedí šejdíř?“

	Ted se zasmál: „Myslím, že bys měla zajít do Berryho kanceláře a zeptat se ho, jestli prohlášení odeslal schválně dřív, než si s tebou promluvil.“

	„Dobrý nápad.“ Jeannie se napila kávy a vstala.

	Ted přešel ke dveřím.

	„Zlom vaz. Držím ti palce.“

	„Díky.“ Jeannii napadlo, jestli by ho neměla políbit na tvář, ale pak tu myšlenku zavrhla.

	Prošla chodbou a vyběhla po schodech k Berringtonově kanceláři. Dveře byly zamčené. Jeannie zašla za sekretářkou, která měla na starosti všechny profesory.

	„Ahoj, Julie, kde je Berry?“

	„Pro dnešek už odešel, ale požádal mě, abych mu s tebou na zítra smluvila schůzku.“

	Sakra. Ten grázl se jí vyhýbá. Ted měl s tím hadem pravdu.

	„Na kolik hodin?“

	„Co takhle na půl desátou?“

	„Budu tady.“

	Jeannie se vrátila dolů k sobě a vešla do laboratoře. Lisa stála u stojanu a přeměřovala koncentraci Steveovy a Dennisovy DNK, které měla ve zkumavkách. Smíchala dva mikrolitry každého vzorku se dvěma mililitry světélkujícího barviva. Barvivo mělo začít ve styku s DNK zářit, takže množství DNK v roztoku se dalo měřit podle toho, jak silně se fluoreskující barvivo rozzářilo. Měření se provádělo fluorometrem DNK, na jehož stupnici se objevil výsledek v nanogramech DNK na mikrolitr vzorku.

	„Jak ti je?“ zeptala se Jeannie.

	„Jde to.“

	Jeannie se pozorně zadívala Lise do obličeje. Dívka byla ještě pořád ve fázi, kdy se snažila ošklivý zážitek vytěsnit. Byla soustředěná na práci a měla ve tváři zcela nezúčastněný výraz. Pod ním však bylo patrné napětí.

	„Už jsi mluvila s matkou?“ zeptala se Jeannie. Rodiče Lisy Hoxtonové bydleli v Pittsburghu.

	„Nechci, aby si dělala starosti.“

	„Od toho ji přece máš. Zavolej jí.“

	„Možná večer.“

	Zatímco Lisa pokračovala v práci, Jeannie jí vyprávěla o novinářce z New York Times. Lisa promíchala oba vzorky DNK s enzymem, jenž dokáže zničit cizorodou DNK, která by se nějak mohla dostat do těla. Dělá to tak, že dlouhou molekulu DNK rozseká na tisíce kratších kousků. Pro genetické inženýry byl tento enzym významný tím, že přesekával DNK vždycky na stejném místě. Díky tomu bylo možné srovnat dva různé vzorky krve. Pokud se úlomky shodovaly, jednalo se o krev od stejného člověka nebo od jednovaječných dvojčat. Pokud byl každý kousek DNK jiný, šlo zcela určitě o dva odlišné jedince.

	Bylo to jako rozstříhat magnetofonový pásek s nahranou operou. Představte si, že by člověk pustil dva různé pásky a udělal první střih pět minut po začátku. Pokud by na obou páscích zněl duet Se a caso madama, pak se v obou případech jednalo o nahrávku Figarovy svatby. Aby se člověk vyvaroval nebezpečí, že dvě zcela odlišné opery můžou mít jednu shodnou pasáž, je třeba porovnat více kousků, a ne jenom jeden.

	Rozsekání molekuly DNK na fragmenty trvalo několik hodin a nedalo se uspěchat. Kdyby DNK nebyla dokonale rozdělena na jednotlivé kousky, test by nefungoval.

	S Lisou Jeanniino vyprávění otřáslo, ale neprojevovala s kamarádčiným osudem tak jednoznačnou lítost, jak si Jeannie představovala. Snad to bylo tím, že před pouhými třemi dny sama utrpěla zničující otřes, a Jeanniiny obtíže jí ve srovnání s tím připadaly podružné.

	„Jestli budeš muset tenhle výzkum zabalit,“ poznamenala, „co budeš zkoumat místo toho?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Jeannie. „Neumím si představit, že bych to měla zabalit.“ Došlo jí, že Lisa se prostě nedokáže vcítit do touhy po poznání, která popohání opravdového vědce. Lisa byla laborantka a všechny výzkumy jí připadaly víceméně stejné.

	Jeannie odešla do své kanceláře a zavolala do ústavu Bella Vista. Přese všechno, co si v posledních hodinách prožila, se ze všech sil snažila uvolnit, aby si dokázala s matkou povídat naprosto nenuceně.

	„Mohla bych, prosím, mluvit s paní Ferramiovou?“ požádala.

	Odpověď byla dost rázná: „Teď se podává oběd.“

	Jeannie zaváhala.

	„Co se dá dělat. Mohla byste jí laskavě vyřídit, že jí telefonovala její dcera Jeannie? Ještě zkusím zavolat.“

	„Jo.“

	Jeannie se nemohla zbavit pocitu, že žena si to nezapsala.

	„Píše se to J-e-a-n-n-i-e,“ dodala. „A jsem její dcera.“

	„Jo, chápu.“

	„Děkuju vám, jste moc hodná.“

	„Nemáte zač.“

	Jeannie zavěsila. Musí odtamtud matku nějak dostat. A přitom do téhle chvíle nepodnikla jediný krok, aby si zařídila nedělní doučování.

	Podívala se na hodinky. Bylo právě poledne. Sáhla po myši a zadívala se na obrazovku, ale připadalo jí zbytečné něco dělat, když teď její výzkum možná zruší. Rvaly se v ní vztek s bezmocí, a tak se nakonec rozhodla, že už dneska nic dělat nebude.

	Vypnula počítač, zamkla kancelář a vyšla z budovy. Ještěže pořád má svůj červený mercedes. Nasedla a sevřela volant s příjemným pocitem, že je ve známém prostředí.

	Snažila se nějak se rozveselit. Vždyť má otce. To se jí nestávalo tak často. Třeba by s ním měla trávit víc času a pořádně si tuhle novinku užít. Mohli by zajet na pobřeží a trochu se projít.

	V obchodě Brooks Brothers by mu mohla koupit nové sako. Peníze sice neměla, ale proč by to nemohla vzít na dluh? Co má být, život je krátký.

	Když dorazila k domu, kde bydlela, a zaparkovala, měla už lepší náladu.

	„Tati, už jsem doma!“ volala, když dupala po schodech nahoru. Jakmile vstoupila do obýváku, vycítila, že něco není v pořádku. Vzápětí si uvědomila, že někdo odnesl televizi. Třeba si ji otec postavil do ložnice, aby se na ni mohl dívat. Nakoukla do vedlejšího pokoje. Otec tam nebyl. „To ne!“ vyjekla. Video bylo taky pryč. „Tati, tohle ne!“ Zmizela i hifi věž a na stole chyběl počítač. „Ne,“ vyjekla Jeannie. „Ne, já tomu nevěřím!“ Vběhla k sobě do ložnice a otevřela skříňku na šperky. Jednokarátový diamantový kroužek do nosu od Willa Templea byl taky pryč.

	V tu chvíli zazvonil telefon a ona zcela automaticky zvedla sluchátko.

	„Tady Steve Logan,“ ozval se ze sluchátka známý hlas. „Jak se vám daří?“

	„Prožívám nejstrašnější den svého života,“ odpověděla a rozplakala se.
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	Steve Logan zavěsil se smíšenými pocity.

	Byl vysprchovaný, oholený, měl na sobě čisté oblečení a v žaludku ho hřály matčiny lasagne. Minutu za minutou převyprávěl rodičům svoje utrpení. Trvali na tom, že si musí vzít právníka, i když je přesvědčoval, že jakmile přijdou výsledky rozboru DNK, bude veškerých obvinění zproštěn. Nezbylo mu než slíbit, že zajde k advokátovi hned následujícího dne dopoledne. Celou cestu z Baltimoru do Washingtonu prospal na zadním sedadle otcova Lincolnu Mark VIII, a přestože to sotva mohlo stačit na vyrovnání jedné a půl noci, které probděl, cítil se dobře.

	A chtěl vidět Jeannii.

	Zrálo to v něm ještě předtím, než jí zatelefonoval. A když teď věděl, co všechno se na ni nahrnulo, ještě víc toužil být u ní. Chtělo se mu ji obejmout a donekonečna ujišťovat, že všechno bude zase v pořádku.

	Domníval se, že mezi jeho obtížemi a její situací je nějaká spojitost. Zdálo se mu, že všechno se začalo vyvíjet špatným směrem od chvíle, když vešel Jeanniin šéf, ona mu Stevea představila a Berrington se vyděsil.

	Chtěl se také dovědět co nejvíc o tajemství svého původu. Tuhle záležitost rodičům nevyprávěl. Bylo to příliš neuvěřitelné a mohlo by je to bolet. Ale potřeboval si o tom popovídat s Jeannii.

	Sáhl po sluchátku, aby jí ještě jednou zavolal, ale pak si to rozmyslel. Řekne mu, že teď nestojí o společnost. Zničení lidé mívají obvykle podobné pocity, přestože ve skutečnosti potřebují rameno, na němž by se mohli vyplakat. Nejspíš by se měl rovnou objevit u ní na prahu a prohlásit: „Hele, víš co, zkusíme si trochu zvednout náladu.“

	Zašel do kuchyně. Matka drhla drátěnkou pekáč od lasagní. Otec odjel na hodinku do kanceláře. Steve začal skládat nádobí do myčky.

	„Mami,“ ozval se váhavě, „možná ti to bude připadat trochu zvláštní, ale…“

	„Chceš jet navštívit nějaké děvče,“ dopověděla větu za něj. Usmál se: „Jak to víš?“

	„Jsem tvoje matka, tak to poznám telepaticky. Jak se jmenuje?“

	„Jeannie Ferramiová. Doktorka Ferramiová.“

	„Copak jsem nějaká snobka? To na mě má udělat dojem, že je lékařka?“

	„Je to vědkyně, ne lékařka.“

	„Jestli už má doktorát, musí být starší než ty.“

	„Je jí devětadvacet.“

	„Hmm. Jaká je?“

	„No, docela kus – je vysoká a ve vynikající kondici. Strašně dobře hraje tenis. Má spoustu tmavých vlasů, tmavé oči a propíchnutý nos s vkusným stříbrným kroužkem a je taková, řek bych, silná – říká to, co chce říct, přímo a naplno, ale taky se umí hodně smát, sám jsem ji několikrát rozesmál, ale hlavní je, že je prostě…“ zarazil se a hledal vhodné slovo „…hlavní je její přítomnost. Když je poblíž, člověk se prostě nemůže dívat jinam.“ Steve zmlkl.

	Matka si ho chvíli prohlížela a pak poznamenala: „Kamaráde, ty v tom lítáš až po uši.“

	„Proč by muselo jít hned o…“ Zarazil se. „Jo, máš pravdu. Úplně jsem se do ní zbláznil.“

	„Je to vzájemné?“

	„Zatím ne.“

	Matka se povzbudivě usmála: „Tak upaluj, jeď ji navštívit. Doufám, že si tě zaslouží.“

	Dal matce pusu.

	„Jak to děláš, že jsi tak skvělá?“

	„Léta praxe,“ odpověděla.

	Steveovo auto stálo před domem. Vyzvedli je s rodiči u univerzity v Jones Falls a matka ho cestou do Washingtonu řídila. Steve najel na dálnici I-95 a vyrazil zpátky k Baltimoru.

	Jeannie potřebovala něžnou, láskyplnou péči. Když jí volal, stačila mu vyložit, že ji okradl vlastní otec a zradil rektor univerzity. Potřebovala někoho, kdo by ji trochu konejšil, a Steve byl pro tenhle úkol jako stvořený.

	Cestou si představoval, jak Jeannie sedí vedle něj na gauči, směje se a říká věty jako „To jsem ráda, žes přijel, hned se cítím mnohem líp, co kdybychom shodili šaty a skočili do postele?“.

	Zastavil v obchodním centru ve čtvrti Mount Washington a koupil pizzu s mořskými živočichy, láhev chardonnay za deset dolarů, kelímek zmrzliny Ben & Jerry – s příchutí „Lesní směs“ a deset žlutých karafiátů. Pak si všiml první stránky deníku The Wall Street Journal, kde se v jednom titulku vyskytovalo jméno firmy Genetico Inc. To je přece podnik, který financuje Jeanniin výzkum dvojčat, vzpomněl si. Vypadalo to, že firmu přebírá německý průmyslový gigant Landsmann. Steve noviny koupil.

	Jeho příjemné vidiny kalila obava, že Jeannie mohla mezitím někam odejít. Nebo že bude doma, ale nebude otevírat. Popřípadě že bude mít návštěvu.

	Když uviděl stát před domem červený Mercedes 230C, potěšilo ho to. Jeannie je určitě doma. Pak si uvědomil, že mohla odejít pěšky. Nebo si vzít taxík. Popřípadě ji mohli vyzvednout přátelé.

	U dveří byl domácí telefon. Steve stiskl zvonek a upřel pohled na mřížku reproduktoru, jako by ho chtěl silou vůle přinutit, aby vydal nějaký zvuk. Nic se nedělo. Zazvonil znovu. Pak se v reproduktoru ozvalo zapraskání. Steveovi poskočilo srdce. Ozval se podrážděný hlas: „Kdo je tam?“

	„Tady Steve Logan. Přijel jsem vás trochu povzbudit.“

	Nastala dlouhá odmlka.

	„Steve, teď nemám sílu na přijímání návštěv.“

	„Tak si alespoň pojďte pro ty kytky.“

	Neodpověděla. Asi se ho bojí, napadlo ho, a navíc je z něj nekonečně zklamaná. Řekla mu sice, že věří v jeho nevinu, ale v tu chvíli ho od ní oddělovaly bezpečné mříže. Teď stál u jejích dveří, ona byla sama a to už není tak jednoduché. „Doufám, že jste na mě nezměnila názor,“ promluvil naléhavě. „Ještě věříte, že jsem nevinný? Pokud ne, ihned odejdu.“

	Ozval se bzučák a dveře se otevřely.

	Když má tahle ženská ukázat, co v ní je, nikdy nedokáže odolat, pomyslel si.

	Vešel do malé haly, z níž vedly další dvoje dveře. Jedny byly otevřené a Steve za nimi uviděl schodiště. Nahoře stála Jeannie ve světle zeleném tričku.

	„Tak snad abyste šel nahoru,“ vyzvala ho.

	Nebylo to zrovna nejnadšenější přivítání, ale on se přesto usmál a vydal se po schodech nahoru. Nakoupené dary nesl v papírovém pytli. Jeannie ho uvedla do obývacího pokoje s kuchyňským koutem. Steve si všiml, že si libuje v kombinaci černé a bílé s cákanci jásavě živých barev. Na gauč s černým čalouněním položila oranžové polštáře, na bíle natřenou stěnu pověsila jedovatě modré hodiny, stínítka na lampách byla zářivě žlutá a na bílé kuchyňské lince stály červené hrnky na kávu.

	Odložil pytel na linku.

	„Heleďte,“ začal, „potřebujete něco sníst, abyste se cítila líp.“ Vytáhl pizzu. „A po sklenici vína vás trochu přejde napětí. A až budete mít pocit, že si zasloužíte něco neobvyklého, můžete sníst zmrzlinu rovnou z kelímku a nemusíte si ji dávat na talíř. A až bude jídlo i pití pryč, pořád vám ještě zbydou květiny. Je to jasné?“

	Zírala na něj, jako by spadl z Marsu.

	„A ještě něco,“ dodal. „Došlo mi, že strašně potřebujete někoho, kdo by k vám zašel a řek vám, že jste skvělá a jedinečná.“

	Do očí jí vyhrkly slzy.

	„Jděte k šípku!“ vyhrkla. „Nikdy nebrečím!“

	Vzal ji za ramena. Vůbec poprvé se jí dotkl. Na zkoušku ji k sobě přitáhl. Nevzpírala se. Ani nechtěl věřit, že má takové štěstí, a objal ji. Byla skoro stejně vysoká jako on. Položila mu hlavu na rameno a tělo se jí otřásalo vzlyky. Pohladil ji po vlasech. Byly měkké a husté. Penis mu ztvrdl jako konec hasičské hadice a Steve se honem od Jeannie trochu odtáhl a doufal, že si toho nevšimla.

	„Všechno bude zase úplně v pořádku,“ utěšoval ji. „Určitě to zvládnete.“

	Zůstala velmi dlouho příjemně schoulená v jeho náručí. Cítil teplo jejího těla a vdechoval její vůni. Uvažoval, jestli by ji neměl políbit. Váhal nad tím – bál se, že kdyby to moc uspěchal, mohla by ho odmítnout. Pak ale bylo najednou po všem a Jeannie se odtáhla.

	Utřela si nos do okraje vytahaného trička, přičemž Steveovi nabídla vzrušující pohled na ploché, opálené břicho.

	„Díky,“ řekla. „Potřebovala jsem rameno, na kterém bych se mohla vybrečet.“

	Věcný tón jejího hlasu ho vrátil zpátky na zem. Pro něj to byly okamžiky naplněné silným prožitkem. A pro ni jen možnost, jak ze sebe setřást napětí.

	„Podobné služby jsou zahrnuty v ceně,“ poznamenal nejapně a hned si přál, aby byl radši zticha.

	Jeannie otevřela skříňku a vyndala talíře.

	„Už je mi líp,“ řekla. „Najíme se.“

	Steve se posadil na stoličku u kuchyňské linky. Jeannie nakrájela pizzu a vytáhla zátku z láhve. Steve s potěšením sledoval, jak se pohybuje po bytě, jak hýžděmi zavírá zásuvku, jak nakukuje do vinných skleniček, aby se podívala, jestli jsou čisté, jak dlouhými hbitými prsty otáčí vývrtkou. Připomínala mu první holku, do které se kdy zamiloval. Jmenovala se Bonnie a oběma jim tehdy bylo sedm. Zíral na její blonďaté kudrny a do jejích zelených očí a přemítal, jak je možné, že se na dvoře základní školy ve Spillar Road může vyskytovat tak dokonalé stvoření. Několikrát si pohrával s představou, že to možná ve skutečnosti bude anděl.

	O Jeannii si nemyslel, že je to anděl, ale mladá žena se vyznačovala takovou tělesnou ladností, že z toho měl stejně povznášející pocit.

	„Máte tuhý kořínek,“ poznamenala. „Když jsem vás naposledy viděla, vypadal jste hrozně. Od té doby uplynulo jen čtyřiadvacet hodin, a vy jste se stačil dokonale vzpamatovat.“

	„Ještě to není úplně ono. Místo, kde mi detektiv Allaston praštil hlavou o zeď, ještě trochu bolí a na žebrech, kam mě Sádelňák Butcher kopnul dneska v pět hodin ráno, mám pěknou modřinu, ale protože nebudu muset zpátky za mříže, nic si z toho nedělám.“ Jinou možnost vůbec nebral v úvahu. Určitě se tam nevrátí. Rozbor DNK ho zbaví podezření.

	Zadíval se na Jeanniinu knihovnu. Měla tam hodně literatury faktu, životopisy Darwina, Einsteina a Francise Bacona. Zahlédl též několik spisovatelek, od nichž nikdy nic nečetl, a také Eriku Jongovou a Joyce Carol Oatesovou, dále pět nebo šest knížek od Edith Whartonsové a pár moderních klasiků. „Hele, vy tu máte můj nejoblíbenější román!“ zvolal náhle.

	„Nechte mě hádat. Jak zabít drozda.“

	Zůstal na ni užasle koukat: „Jak to víte?“

	„Ale jděte. Hlavním hrdinou je advokát, který musí překonat společenské předsudky, aby mohl obhajovat nevinného člověka. Copak to není váš sen? Navíc jsem si vcelku jistá, že Ženský pokoj byste si nevybral.“

	Odevzdaně potřásl hlavou: „Víte toho o mně hodně. Trochu mě to znervózňuje.“

	„Uhádnete, která kniha je moje nejoblíbenější?“

	„To je zkouška?“

	„Jak jinak.“

	„No… Uprostřed cesty.“

	„Proč?“

	„Hlavní hrdinka je silná, samostatná žena.“

	„Jenže nic nedělá! A navíc kniha, kterou se snažíte uhodnout, není román. Zkuste to znova.“

	Zavrtěl hlavou: „Takže literatura faktu.“ Pak ho něco napadlo. „Už to mám. Příběh o skvělém, elegantním vědeckém objevu, díky němuž jsme se dověděli něco zásadního o podstatě lidského života. Vsázím na Dvojitou spirálu.“

	„Výborně!“

	Dali se do jídla. Pizza byla stále ještě teplá. Jeannie hodnou chvíli zamyšleně mlčela a pak řekla: „Dneska jsem zkazila, co se dalo. Teď je mi to jasné. Měla jsem celou záležitost zkoušet zpochybňovat. Měla jsem neustále říkat: ‚No, něco na tom možná je, tak si to pojďme probrat, než uděláme nějaké unáhlené rozhodnutí.‘ Místo toho jsem drze útočila na univerzitu a ještě ke všemu to celé vykládala do novin.“

	„Hned jsem z vás měl pocit, že kompromisy nejsou vaše silná stránka,“ upozornil ji Steve.

	Potřásla hlavou: „Dělat kompromisy je jedna věc, ale chovat se jako trouba, to je něco úplně jiného.“

	Ukázal jí Wall Street Journal.

	„Tohle by mohlo vysvětlovat, proč je vaše katedra v tuhle chvíli tak citlivá na špatnou publicitu. Vašeho sponzora se zrovna někdo chystá převzít.“

	Jeannie se zadívala na první odstavec.

	„Sto osmdesát milionů dolarů, sakra.“ Četla dál a žvýkala k tomu pizzu. Když článek dočetla, zavrtěla hlavou. „Vaše hypotéza je zajímavá, ale já jí nevěřím.“

	„Proč ne?“

	„Působilo to dojmem, že je proti mně Maurice Obell, a ne Berrington. I když se říká, že Berrington je kluzký jako had. Kromě toho pro nikoho nejsem tak důležitá. Můj projekt představuje ve výzkumu, který finančně podporuje Genetico, jen nepatrný zlomek. I kdybych svou prací skutečně narušila něčí soukromí, nestačilo by to na skandál, který by mohl otřást mnohamilionovým převodem.“

	Steve si utřel prsty do papírového ubrousku a sáhl po zarámované fotografii ženy s dítětem. Žena byla Jeannii trochu podobná, ale měla rovné vlasy.

	„Sestra?“ zeptal se.

	„Ano. Patty. Už má tři děti – samé kluky.“

	„Já nemám žádné sourozence,“ poznamenal. Pak mu to došlo. „Pokud nepočítám Dennise Pinkera,“ dodal. Výraz v Jeanniině tváři se změnil a Steve se ohradil: „Teď se na mě díváte jako na nějakého živočicha.“

	„Omlouvám se. Dáte si zmrzlinu?“

	„Jasně.“

	Jeannie položila kelímek na stůl a vytáhla dvě lžičky. To ho potěšilo. Jíst z jednoho kelímku je první krok k polibku. Jedla s chutí. Steve přemítal, jestli se i miluje s takovým nenasytným nadšením.

	Polkl lžičku zmrzliny a řekl: „Jsem moc rád, že mi věříte. To se o policajtech říct nedá.“

	„Pokud jste násilník, jde celá moje teorie k čertu.“

	„Stejně by mě asi většina žen vůbec nepustila dovnitř. Zvlášť kdyby si myslely, že mám stejné geny jako Dennis Pinker.“

	„Váhala jsem nad tím,“ přiznala Jeannie. „Ale pak jste mě přesvědčil.“

	„Čím?“

	Ukázala na zbytky večeře: „Když Dennise Pinkera nějaká žena přitahuje, vytáhne nůž a přikáže jí, aby si svlékla kalhotky. Vy přinesete pizzu.“

	Steve se zasmál.

	„Možná vám to připadá směšné,“ pokračovala Jeannie, „ale pro mě je to zásadní rozdíl.“

	„Asi byste o mně měla jednu věc vědět,“ povzdechl si Steve. „Je to tajemství.“

	Jeannie odložila lžičku.

	„O co jde?“

	„Jednou jsem někoho málem zabil.“

	„Jak se to stalo?“

	Steve jí vyprávěl o rvačce s Tipem Hendricksem.

	„Proto se tak zajímám o všechno, co se týká mého původu,“ řekl na závěr. „Ani si neumíte představit, jak hrozně se člověk cítí, když mu někdo řekne, že jeho máma a táta nejsou jeho rodiče. Co když je můj pravý otec vrah?“

	Jeannie zavrtěla hlavou: „Dostal jste se do školní bitky, která se vám vymkla z ruky, nic víc. Proto ještě nejste psychopat. A co se vůbec stalo s tím druhým klukem? S Tipem?“

	„O pár let později ho zabil někdo jiný. Stal se z něj překupník drog. Nepohod se se svým dodavatelem a ten mu prostřelil hlavu.“

	„Řekla bych, že Tip byl psychopat,“ prohlásila Jeannie. „Takhle to s nimi dopadá často. Neumí se vyhýbat průšvihům. Urostlý, silný kluk jako vy se může dostat do rozporu se zákonem jednou, ale když to přežije, dokáže dál vést normální život. Zatímco Dennis bude každou chvíli za mřížemi a nakonec ho stejně někdo zabije.“

	„Kolik je vám, Jeannie?“

	„Nelíbilo se vám, když jsem o vás řekla, že jste urostlý, silný kluk?“

	„Je mi dvaadvacet.“

	„Mně devětadvacet. To je velký rozdíl.“

	„Připadám vám jako kluk?“

	„Poslyšte, třicetiletý muž by sem nejspíš nejel až z Washingtonu, aby mi dovezl pizzu. Bylo to trochu ztřeštěné.“

	„Mrzí vás, že jsem to udělal?“.

	„Ne.“ Pohladila ho po ruce. „Opravdu mě to potěšilo.“

	Stejně pořád nevěděl, jak na tom je. Ale plakala mu na rameni. Na to si člověk nezjedná kluka, pomyslel si.

	„Kdy budete mít hotové srovnání našich genů?“ zeptal se.

	Jeannie se podívala na hodinky. „Barvení už nejspíš skončilo. Ráno z toho Lisa udělá snímek.“

	„Chcete tím říct, že rozbor je už hotový?“

	„Už asi ano.“

	„Nemohli bychom se podívat na výsledky hned? Nemůžu se totiž dočkat, až se dozvím, jestli mám stejnou DNK jako Dennis Pinker.“

	„Asi by to šlo,“ zamyslela se Jeannie. „Sama jsem na to zvědavá.“

	„Tak na co čekáme?“
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	Berrington Jones měl plastikovou kartu, s níž šlo otevřít jakékoliv dveře ve Cvokárně.

	Nikdo o tom nevěděl. Dokonce i ostatní profesoři žili v blahém přesvědčení, že jejich kanceláře představují součást jejich soukromí. Věděli, že univerzální klíč mají uklízečky. Tušili, ze stejný klíč mají i členové bezpečnostní služby. Ale žádného pedagoga by ani nenapadlo, že asi nebude tak těžké zmocnit se klíče, který dostaly do ruky dokonce i uklízečky.

	Berrington svůj univerzální klíč ovšem zatím ještě nikdy nepoužil. Šmírovat bylo nedůstojné. Nebyl to jeho styl. Pete Watlingson má nejspíš ve stole fotky nahých děvčat. Ted Ransome nepochybně někam ulil hrstičku marihuany a Sophie Chappleová si možná pořídila na dlouhá, osamělá odpoledne vibrátor, ale Berrington o tom nechtěl nic vědět. Univerzální klíč měl jen pro případ nouze.

	A tohle byl případ nouze.

	Univerzita sice přikázala Jeannii, aby přestala používat svůj vyhledávací počítačový program, a pak oznámila světu, že výzkum byl přerušen, ale copak si Berrington mohl být jist, že to tak skutečně dopadlo? Nemohl nijak prověřovat elektronické vzkazy, které poletovaly po telefonních linkách od jednoho terminálu k druhému. Celý den ho sužovala představa, že Jeannie může klidně prohledávat další databázi. A nikdo nemá ani tušení, co všechno by mohla ještě odhalit.

	A tak se vrátil do své kanceláře a teď tam seděl, zdi fakultní budovy z červených cihel se pomalu potápěly do vlažného soumraku, Berrington poklepával plastikovou kartou na myš u počítače a chystal se podniknout věc, jíž se jeho instinkty hluboce vzpíraly.

	Vlastní důstojnost mu vždycky byla svatá. Vypracoval se k tomuto postoji už velmi dávno. Ve třídě byl vždycky nejmenší, navíc neměl otce, který by mu vyložil, jak nakládat s burany, a maminka měla co dělat, aby ho uživila, a nemohla myslet na to, jestli se cítí šťastný. A tak si postupem času pomalu vybudoval val z nadřazenosti, hrdosti, jež ho chránila. Na Harvardu tajně pozoroval spolužáka ze starobylé bohaté rodiny, vrýval si do paměti detaily jeho kožených opasků a lněných kapesníků, tvídových obleků a kašmírových šátků. Učil se, jak spolužák rozbaluje servítek a jak přidržuje dámě židli. Žasl nad směsicí nenucenosti a úcty, s jakou tento mladík jednal s profesory, nad povrchním šarmem a hlubokým chladem, jaké uplatňoval ve vztahu k lidem na nižší společenské úrovni. Berrington byl ovšem učenlivý, a když začínal psát diplomovou práci, považoval už sám sebe málem za mandarína.

	Jenže kabát z důstojnosti se těžko odkládá. Někteří profesoři uměli shodit sako a zahrát si fotbal se studenty z prvního ročníku, ale Berrington ne. Studenti mu nikdy nevyprávěli anekdoty ani ho nezvali na večírky, ale také se k němu nikdy nechovali nezdvořile, nemluvili během jeho přednášek a nezpochybňovali známky, které od něj dostali.

	Jistě, od okamžiku, kdy vzniklo Genetico, byl celý Berringtonův život svým způsobem podvod, ale on sám se přes to přenášel s lehkostí a šarmem. Jenže vloudit se někomu do kanceláře a šmejdit mu po stole, to prostě nemělo žádný šmrnc.

	Berrington se podíval na hodinky. Laboratoř by už měla být zamčená. Většina jeho kolegů odjela do předměstských domků k rodinám nebo se odebrala k baru Profesorského klubu. Teď nastal docela příhodný okamžik – o nic horší než jiné. V podstatě neexistovala chvíle, kdy by měl jistotu, že budova bude prázdná. Vědci pracují, kdykoliv jsou v patřičném rozpoložení. Jestliže ho někdo zahlédne, bude se z toho muset nějak drze vykroutit.

	Opustil kancelář, sešel po schodech dolů a vydal se chodbou k Jeanniiným dveřím. Široko daleko nebyla ani noha. Berrington protáhl kartu čtecím zařízením a dveře se otevřely. Vešel dovnitř, rozsvítil a zavřel za sebou.

	Byla to nejmenší kancelář v budově. Ve skutečnosti tahle místnůstka dřív sloužila jako skladiště, ale Sophie Chappleová zlomyslně trvala na tom, že tady bude mít Jeannie kancelář, a pochybně agrumentovala tím, že větší místnost potřebují na to, aby měli kam dávat předtištěné dotazníky, které katedra používá. Jednalo se o úzký kamrlík s malým oknem. Jeannie ho ale dokázala pozoruhodně zabydlet pomocí dvou dřevěných křesílek natřených na červeno, zkroucené palmy čouhající z květináče a reprodukce Picassova leptu zachycujícího býčí zápas vyvedený v živých odstínech žluté a oranžové.

	Berrington zvedl zasklenou fotografii stojící na stole. Byl to černobílý snímek dobře vypadajícího muže s licousy a širokou kravatou a mladé ženy s odhodlaným výrazem. Jeanniini rodiče v sedmdesátých letech, napadlo ho. Jinak byl stůl naprosto prázdný. Po řádkumilovná holka.

	Posadil se a zapnul počítač. Zatímco se přístroj rozjížděl, Berrington prozkoumal zásuvky stolu. Nahoře ležely propisovačky a poznámkové bloky. V další zásuvce našel krabici vložek a jedny nevybalené dámské punčocháče. Berrington nenáviděl punčocháče. Hýčkal vlastní dávné vzpomínky na podvazkové pasy a punčochy se švy. Punčocháče jsou navíc nezdravé, stejně jako nylonové jezdecké kalhoty. Jestli ho prezident Proust jmenuje ministrem zdravotnictví, nechá na všechny punčocháče našít varování, že ohrožují zdraví. Další zásuvka obsahovala přenosné zrcátko a kartáč s několika Jeanniinými dlouhými vlasy chycenými do štětin. V nejspodnějším šuplíku ležel kapesní slovník a brožovaná kniha nazvaná Tisíc akrů. Zatím žádné tajemství.

	Na obrazovce naskočila nabídka. Berrington sáhl po myši a odklepl položku Kalendář. Našel tam samé předvídatelné údaje: přednášky a semináře, práci v laboratoři, tenisový zápas, smluvené návštěvy baru a dohodnutá kina. V sobotu se Jeannie chystala na stadion Oriol Park v Camden Yards na fotbalový zápas. Na neděli ji Ted Ransome s manželkou pozvali na brzký oběd. V pondělí měla odvézt auto do opravny. Nenašel jediný záznam, který by říkal něco jako „Projdi lékařské záznamy pojišťovny Amce“. Seznam toho, co má udělat, byl stejně přízemní: „Kup vitamíny, zavolej Ghitě, kup Lise dárek k narozeninám, nezapomeň na modem.“

	Zavřel denní záznamy a začal prohlížet Jeanniiny soubory. Měla spousty tabulek se statistickými údaji. Textových souborů bylo podstatně méně: pár dopisů, návrh dotazníku, první verze článku. Berrington zadal „Vyhledávání“ a požádal program, aby mu v celém textovém adresáři našel slovo „databáze“. Objevilo se několikrát v článku a pak ještě ve třech odeslaných dopisech, ale ani v jednom případě se z toho nedověděl, kde se chystala svůj zázračný program využít příště.

	„No tak,“ řekl nahlas, „někde tu přece musí něco být, proboha živého.“

	Měla v kanceláři pořadač, ale uvnitř toho mnoho nenašel. Vždyť tu pracovala teprve několik týdnů. Tak za dva roky už bude nacpaný vyplněnými dotazníky – základními daty každého psychologického výzkumu. Teď tam v jedněch deskách leželo několik dopisů, které Jeannie dostala, ve druhých zápisy z vedení katedry a ve třetích kopie vyšlých článků.

	Ve skříňce na nádobí, která byla jinak prázdná, našel lícem dolů položenou zarámovanou fotografii, na níž stála Jeannie vedle jakéhosi vousatého muže. Bylo to u jezera a oba měli s sebou kola. Berrington usoudil, že jde o milostný poměr, který už skončil.

	Strach v něm ještě víc zesílil. Tohle byla místnost, kde pracuje systematicky myslící osobnost, která všechno plánuje dopředu. Veškerou korespondenci, kterou dostávala, si pečlivě ukládala, a od všeho, co odeslala, si nechávala kopie. Musí tu někde být informace o tom, co se chystá dál podniknout. Neměla proč to tajit. Až do dneška neměla sebemenší důvod domnívat se, že dělá něco, za co by se mohla stydět. Určitě se chystala prohlédnout další databázi. To, že tu nenašel žádné stopy, se dá vysvětlit jediným způsobem: všechno dohadovala osobně či po telefonu s někým, kdo byl její blízký přítel. Pokud to tak skutečně je, tak může prohledávat její kancelář celou noc a nemusí vůbec na nic kápnout.

	Z chodby za dveřmi uslyšel kroky a ztuhl. Pak to cvaklo, jak někdo protáhl kartu čtecím zařízením. Berrington bezmocně zíral na dveře. Už s tím nemohl nic udělat. Nachytali ho tu na místě činu, seděl za stolem a měl puštěný Jeanniin počítač. Nemohl předstírat, že sem vešel jen tak náhodou.

	Dveře se otevřely. Berrington čekal, že uvidí Jeannii, ale ve skutečnosti tam stál člen ochranky.

	A Berringtona znal.

	„Zdravím vás, profesore,“ zahlaholil na pozdrav. „Viděl jsem, že se tu svítí, tak jsem si řek, že se na to mrknu. Když je tady doktorka Ferramiová, většinou nechává dveře otevřené.“

	Berrington se ze všech sil snažil, aby nezrudl.

	„To je v pořádku,“ přikývl. Nikdy se neomlouvej, nikdy nic nevysvětluj. „Až tady skončím, dám si záležet, abych za sebou pořádně zavřel.“

	„Bezva.“

	Strážný tam beze slova stál a čekal na vysvětlení. Berrington zarytě mlčel. Nakonec muž řekl: „Tak dobrou noc, profesore.“

	„Dobrou noc.“

	Strážný odešel.

	Berringtonovi se ulevilo. Šlo to jako po másle.

	Podíval se, jestli je zapnutý modem, pak klepl na ikonu, jíž se spouštěl přístup do sítě America OnLine a odklepl poštovní schránku. Jeannie měla nastavený terminál tak, že její počítač automaticky napsal přístupové heslo. Měla tři nové vzkazy. Nechal si je nahrát. První zpráva se týkala zvýšení cen za užívání Internetu. Další přišla z univerzity v Minnesotě a zněla takto:

	V pátek budu v Baltimoru a rád bych se s tebou sešel a zavzpomínal na staré časy. Měj se. Will

	Berringtona napadlo, jestli je Will ten vousatý chlap s bicyklem na fotografii. Pak na tím mávl rukou a otevřel třetí zprávu.

	Naprosto ho šokovala.

	Určitě se ti uleví, když ti řeknu, že dneska večer proženu ten tvůj program naší databází otisků prstů. Zavolej mi. Ghita.

	Přišlo to z FBI.

	„Ta děvka,“ zašeptal Berrington. „Tohle nás odrovná.“
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	Berrington se bál mluvit o Jeannii a databázi otisků prstů po telefonu. Mnoho zpravodajských služeb telefonické hovory odposlouchává. Odposlech mají dnes na starosti počítače, které reagují na klíčová slova a kusy vět. Když někdo řekne třeba „plutonium“, „heroin“ nebo „zabít prezidenta“, počítač zapne nahrávání a upozorní příslušného člověka. A jestli Berrington o něco nestál, tak o to, aby se nějaký šťoura od CIA začal zajímat, proč si senátor Proust dělá starosti s databází FBI shromažďující veškeré otisky prstů.

	A tak Berrington sedl do svého stříbrného Lincolnu Town Car a rychlostí sto čyřicet kilometrů v hodině vyrazil po dálnici spojující Baltimore s Washingtonem. Často překračoval povolenou rychlost. Ve skutečnosti neměl dost trpělivosti, aby dodržoval jakákoliv pravidla. Uvědomoval si, že to je jeho velký vnitřní rozpor. Nenáviděl lidi, kteří demostrovali za mír, stejně jako narkomany, homosexuály, feministky, rockové hudebníky a všechny ostatní nekonformní, nepřizpůsobivé lidi, kteří se vymykají průměru a dusí americké tradice. A přitom sám nesnášel každého, kdo se mu snažil vykládat, kde má správně zaparkovat auto, jak vysokou mzdu má vyplácet svým zaměstnancům a kolik musí nechat do laboratoře namontovat hasicích přístrojů.

	Teď seděl v autě a přemítal, jak dobré má asi Jim Proust kontakty ve světě tajných služeb. Je to jen parta starých žoldáků, kteří se sesednou kolem stolu a častují se povídačkami o tom, jak vydírali protiválečné demonstranty a popravovali jihoamerické prezidenty? Nebo mají jeho lidé stále ještě moc? Pomáhají si navzájem, jako to dělají členové mafie, a považují povinnost oplatit každou službu téměř za svaté přikázání? Nebo jsou už tyhle časy dávno pryč? Jim opustil řady CIA před hezkou řádkou let. Možná ani sám neví, jak to dnes chodí.

	Bylo pozdě večer, ale Jim čekal na Berringtona ve své kanceláři v budově Kongresu.

	„Co se sakra přihodilo tak hroznýho, žes mi to nemoh říct po telefonu?“ obořil se na Berringtona.

	„Ona se chystá vyzkoušet ten svůj program na databázi otisků prstů, kterou si vede FBI.“

	Jim zesinal.

	„Bude to fungovat?“

	„Když to zabralo na zubařské karty, proč by to nemělo fungovat u otisků?“

	„Ježíši Kriste na nebi,“ ulevil si Jim procítěně.

	„Kolik otisků můžou mít v té databázi?“

	„Pokud si vzpomínám, víc než dvacet milionů. Určitě to nebudou jenom zločinci. Je vůbec v Americe tolik zločinců?“

	„Nevím. Můžou to být také otisky zabitých. Jime, soustřeď se, proboha. Nemůžeš to nějak zarazit?“

	„Koho má ta káča u FBI?“

	Berrington mu podal vytištěnou zprávu z Jeanniiny elektronické pošty. Zatímco ji Jim zkoumal, Berrington se rozhlížel kolem sebe. Jim měl na stěnách kanceláře rozvěšeny fotografie, na nichž byl zachycen on sám se všemi americkými prezidenty po Kennedym. Byl tam poručík Proust salutující Lyndonu Johnsonovi; major Proust, stále ještě s bohatou kšticí rovných světlých vlasů, podávající si ruku s Richardem Nixonem; plukovník Proust zlověstně poulící oči na Jimmyho Cartera; generál Proust vykládající si s Ronaldem Reaganem anekdoty, jimž se oba pánové na snímku chechtají, až z toho můžou prasknout. Nechyběl tam ani zástupce ředitele CIA Proust v zaujatém rozhovoru s mračícím se Georgem Bushem a senátor Proust, už ovšem dokonale plešatý a s brýlemi na nose, jak hrozí prstem Billu Clintonovi. Visely tam i záběry zachycující Prousta, jak tančí s Margaret Thatcherovou, hraje golf s Bobem Doleem a jede na koni vedle Rosse Perota. Berrington měl také pár podobných fotografií, ale Jim si z nich udělal něco jako galerii Na koho se tím snažil udělat dojem? Nejspíš hlavně na sebe. Když se neustále viděl ve společnosti nejmocnějších lidí světa, měl pocit, že je sám také důležitý.

	„Jméno Ghita Sumraová jsem v životě neslyšel,“ ozval se Jim. „Asi nebude patřit mezi špičky.“

	„Koho opravdu znáš v FBI?“ zeptal se Berrington netrpělivě.

	„Potkal jsi někdy Davida a Hilary Creaneovy?“

	Berrington zavrtěl hlavou.

	„On je náměstek ředitele, ona vyléčená alkoholička. Oběma je kolem padesátky. Když jsem před deseti lety řídil CIA, David pro mě pracoval v diplomatické sekci. Staral se o odposlech všech cizích velvyslanectví a jejich výzvědných oddělení. Měl jsem ho rád. Jenže jednou ráno se Hilary namazala, vyrazila si ve své Hondě Civic na projížďku a na Beulah Road ve Springfieldu zabila šestiletou černou holčičku. Jela dál a zastavila až v jednom nákupním středisku, odkud zavolala Davidovi do Langley. Dojel tam pro ni se svým Thunderbirdem, naložil ji, odvez domů a pak ohlásil, že jim Hondu někdo ukrad.“

	„Jenže se to někde provalilo, co?“

	„Našel se svědek nehody, který si byl jistý, že vůz řidila běloška ve středních letech, a potkal se s paličatým detektivem, který věděl, že ženské moc často auta nekradou. Svědek spolehlivě identifikoval Hilary, ta se složila a přiznala se.“

	„Co se dělo dál?“

	„Zašel jsem za státním návladním. Chtěl je oba dostat za mříže. Přísahal jsem mu, že šlo o mimořádně důležitou záležitost týkající se národní bezpečnosti a přesvědčil ho, aby obvinění stáhl. Hilary šla na léčení a od té doby nepije.“

	„Dave se přesunul do FBI a vede si tam dobře.“

	„Jo, kamaráde, a moc dobře ví, že je mi zavázaný.“

	„Dokáže tuhle zatracenou Ghitu zarazit?“

	„Je jedním z devíti náměstků, kteří jsou podřízeni přímo zástupci ředitele. Nevede zrovna oddělení otisků prstů, ale má velkou moc.“

	„A bude to moct udělat?“

	„Nemám tušení. Ale zeptám se ho, jasný? Jestli je to v jeho moci, tak to pro mě udělá.“

	„To rád slyším, Jime,“ přikývl Berrington. „Tak sakra zvedni už telefon a zeptej se ho.“
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	Jeannie rozsvítila světla v psychologické laboratoři a Steve tam vešel za ní.

	„Jazyk genetiky má čtyři písmena,“ vysvětlovala, „A, C, G a T.“

	„Co znamenají?“

	„Adenin, cytosin, guanin a tymin. To jsou chemické sloučeniny, které jsou připojeny k hlavnímu dlouhému stonku molekuly dezoxyribonukleové kyseliny. Dávají dohromady slova a věty jako ‚Dej na každou nohu pět prstů‘.“

	„Jenže ‚Dej na každou nohu pět prstů‘ musí přece obsahovat každá lidská DNK.“

	„Dobrý postřeh. Vaše DNK je velmi podobná mé DNK a koneckonců DNK každého člověka na zeměkouli. Taky máme hodně společného se zvířaty, jelikož ta se skládají ze stejných proteinů jako my.“

	„Tak jak se vám podaří od sebe odlišit moji a Dennisovu DNK?“

	„Mezi jednotlivými ‚slovy‘ jsou kousky, které nemají žádný význam, je to prostě jen takové mumlání. Něco jako pauzy ve větě. Jmenují se oligonukleotidy, ale my jim říkáme oliga. Například mezi slovy ‚pět‘ a ‚prstů‘ se může několikrát opakovat oligo TATAG AG ACCCC.“

	„Každý tam má TATAGAGACCCC?“

	„Ano, jen počet opakování se liší. Zatímco vy můžete mít mezi slovy ‚pěť a ‚prstů‘ jednatřicet TATAGAGACCCC, já jich tam můžu mít dvě stě osmdesát sedm. A přitom je jedno, kolik jich tam máme, protože oliga nic neznamenají.“

	„Jak srovnáte moje oliga s Dennisovými?“

	Ukázala mu obdélníkový tác velikosti a tvaru knihy. „Pokryjeme tenhle tác gelem a povrch gelu rozdělíme na jednotlivá políčka. Pak do políček kápneme vzorky vaší a Dennisovy DNK. A potom vložíme tác sem.“ Na pultu stála malá skleněná nádržka. „Několik hodin budeme gelem prohánět elektrický proud. Ten způsobí, že kousky DNK začnou v rovných liniích pronikat gelem na povrch. Jenže menší kousky se pohybují rychleji než větší. Takže vaše kousky s jednatřiceti oligy budou na hladině rychleji než moje s dvěma sty osmdesáti sedmi.“

	„Jak dokážete pozorovat rychlost jejich pohybu?“

	„Používáme zvláštní chemikálie, které se vážou na jednotlivá oliga. Předpokládejme, že máme sloučeninu, kterou přitahuje TATAGAGACCCC.“ Ukázala mu kousek nylonové látky, která připomínala žínku na nádobí. „Vezmeme nylonovou membránu napuštěnou roztokem příslušné sloučeniny a položíme ji na gel, aby nám zadržela kousky DNK. Tyhle sloučeniny navíc světélkují, takže je můžeme zachytit na film.“ Jeannie se podívala do jedné z nádržek. „Koukám, že tady už Lisa položila film na nylon.“ Chvíli zkoumala situaci. „Mám dojem, že proces stoupání je už hotový. Teď jen stačí postarat se o film.“

	Steve se snažil zahlédnout obrázky na filmu, který Jeannie nejprve omyla v nějakých chemikáliích a pak opláchla pod vodovodem. Na tomhle kusu filmu je zapsán celý jeho život, říkal si. Jenže neviděl nic než jakýsi žebřík s příčkami na matném pozadí. Jeannie film nakonec osušila a připevnila ho před prosvětlovací panel.

	Steve na to zůstal koukat. Snímek byl odshora dolů rozdělený asi půl centimetru širokými rovnými čárami připomínajícími šedivé pruhy. Pruhy byly na dolním okraji filmu očíslovány od jedné do osmnácti. Do jednotlivých pruhů byly zaneseny drobounké černé čárky podobné pomlčkám. Steve se v tom vůbec nevyznal.

	„Ty černé čárky ukazují, jak daleko podél pruhu se váš kousek DNK dostal,“ poučila ho Jeannie.

	„Ale v každém pruhu jsou dvě čárečky.“

	„Vždyť taky máte dva stonky DNK, jeden od otce a jeden od matky.“

	„No jasně. Dvojitá spirála.“

	„Přesně tak. A každý z rodičů má jiná oliga.“ Jeannie se zkoumavě zadívala do poznámek a pak vzhlédla. „Jste si jist, že to unesete – ať to dopadne jakkoliv?“

	„Jistě.“

	„Tak dobře.“ Zadívala se na snímek. „Vaše krev je u pruhu číslo tři.“

	Steve uviděl dvě pomlčky umístěné zhruba v polovině pruhu a vzdálené od sebe asi dva a půl centimetru.

	„U pruhu číslo čtyři je kontrolní vzorek. To bude buď moje, nebo Lisina krev. Značky by měly být ve zcela odlišném postavení.“

	„Je to tak.“ Obě čárky byly těsně vedle sebe a nacházely se až úplně dole u pořadového čísla pruhu.

	„Pátý pruh patří Dennisu Pinkerovi. Jsou čárky ve stejném postavení jako vaše?“

	„Jsou,“ odpověděl Steve. „Jsou na úplně stejném místě.“

	Jeannie se na něj zadívala.

	„Steve,“ řekla. „Jste dvojčata.“

	Nechtěl tomu uvěřit.

	„Není možné, že tu došlo k nějaké chybě?“

	„Jistě,“ přikývla. „Existuje pravděpodobnost sto ku jedné, že dva nepříbuzní jedinci budou mít kousek DNK stejný z matčiny i otcovy strany. Proto obvykle zkoumáme dvě různá oliga. Tím se pravděpodobnost chyby snižuje na poměr jedna ku sto milionům. Lisa udělá ještě tři vzorky. Každý z nich jí bude trvat půl dne. Ale já už vím, co se z nich dozvíme. A vy to víte taky, ne?“

	„Asi ano,“ povzdechl si Steve. „Zřejmě bude lepší začít si na to zvykat. Jaký mám sakra vlastně původ?“

	Jeannie se zatvářila zamyšleně.

	„Jedna věc mi pořád nejde z hlavy. Řekl jste mi: ‚Nemám žádné sourozence.‘ A z toho, co jste vyprávěl o rodičích, mám pocit, že jsou to lidi, které by potěšilo, kdyby měli dům plný dětí – alespoň tři nebo čtyři.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Steve. „Jenže matka měla potíže s otěhotněním. Když jsem přišel na svět, bylo jí třiatřicet a žili s tátou už deset let. Matka napsala knihu Co má člověk dělat, když nemůže přijít do jiného stavu. Byl to její první bestseller. Pořídila za honorář chatu ve Virginii.“

	„Charlottě Pinkerové bylo devětatřicet, když se narodil Dennis. Vsadím se, že taky měli potíže s oplodněním. Zajímalo by mě, jestli to není něčím důležité.“

	„Čím třeba?“

	„Nevím. Prodělala vaše matka nějakou zvláštní léčbu?“

	„Nikdy jsem tu knihu nečet. Mám jí zavolat?“

	„Udělal byste to?“

	„Stejně už je načase, abych jim o té záhadě řek.“

	Jeannie ukázala na stůl: „Použijte Lisin telefon.“

	Steve vyťukal číslo k rodičům. Zvedla to matka.

	„Ahoj, mami.“

	„Byla ráda, že tě vidí?“

	„Nejdřív moc ne. Ale ještě pořád jsme spolu.“

	„Takže tě nemá plné zuby.“

	Steve se podíval na Jeannii.

	„Ne, nemá mě plné zuby, mami. Ale myslí si, že jsem na ni moc mladý.“

	„Poslouchá?“

	„Jo. A mám dojem, že ji to trochu uvádí do rozpaků. Mami, jsme teď v laboratoři a máme tady takovou podivnou záhadu. Vypadá to, že mám stejnou DNK jako jeden z lidí, které Jeannie taky zkoumá. Ten chlápek se jmenuje Dennis Pinker.“

	„Nemůžete mít stejnou DNK – to byste byli jednovaječná dvojčata.“

	„Což by bylo možné jedině v případě, že byste mě adoptovali.“

	„Steve, jestli ti jde o tohle, tak tě ujišťuju, že tě nikdo neadoptoval. A nepocházíš z dvojčat. Bůh ví, že bych vás klidně zvládla i dva.“

	„Neprodělala jsi nějakou speciální oplodňovací léčbu, než jsem se narodil?“

	„Prodělala. Doktor mi doporučil jeden ústav ve Filadelfii, kam chodilo hodně manželek důstojníků. Jmenovalo se to klinika Aventine. Absolvovala jsem tam hormonální léčbu.“

	Steve to zopakoval Jeannii a ta si jméno kliniky poznamenala na kousek papíru.

	Matka pokračovala: „Léčba byla úspěšná, a tak jsi spatřil světlo světa ty, plod veškerého toho úsilí. A teď sedíš v Baltimoru, otravuješ pohlednou ženu, která je o sedm let starší než ty, a přitom bys měl být ve Washingtonu a pečovat o svou starou, bělovlasou matku.“

	Steve se zasmál: „Dík, mami.“

	„Jsi tam ještě, Steve?“

	„Jsem.“

	„Ne abys moc ponocoval. Ráno musíš jít za právníkem. Nejdřív koukej vyřešit oplétačky se zákonem a pak se můžeš začít zajímat o svou DNK.“

	„Budu tam včas. Ahoj.“ Steve zavěsil.

	„Hned teď zavolám Charlottě Pinkerové,“ prohlásila Jeannie odhodlaně. „Doufám, že ještě nebude spát.“ Začala se probírat adresářem, který měla Lisa na stole, našla příslušné číslo a vyťukala ho. Za okamžik promluvila. „Dobrý den, paní Pinkerová, tady ještě jednou doktorka Ferramiová z univerzity v Jones Falls… Mám se docela dobře, děkuju, a co vy?… Doufám, že vám nebude vadit, když se vás zeptám ještě na jednu věc… To je od vás velmi milé a laskavé. Takže… Než jste otěhotněla, prodělala jste nějakou oplodňovací léčbu?“ Rozhostilo se dlouhé ticho a pak se Jeanniin obličej rozzářil vzrušením. „Ve Filadelfii? Ano, jistě, slyšela jsem o tom… Hormonální léčba. To je velmi zajímavé a moc mi to pomohlo. Ještě jednou vám děkuju. Dobrou noc.“ Jeannie zavěsila. „Zásah,“ prohlasila. „Charlotte byla na stejné klinice.“

	„To je úžasné,“ přidal se Steve. „Co z toho ale vyplývá?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Jeannie. Opět zvedla sluchátko a vyťukala číslo 411. „Jak dostanu informace o telefonním čísle ve Filadelfii?… Díky.“ Vyťukala další číslo. „Klinika Aventine,“ oznámila zřetelně. Chvíli bylo ticho. Jeannie se podívala na Stevea a poznamenala: „Nejspíš už bude spoustu let zavřená.“

	Uchváceně ji pozoroval. Jak jí mozek pracoval na plné obrátky, měla obličej rozzářený vzrušením. Vypadala skvěle. Přál si, aby jí mohl být víc nápomocný.

	Zničehonic sáhla po tužce a rychle si poznamenala číslo. „Děkuju vám,“ řekla do telefonu a zavěsila. „Klinika pořád ještě funguje!“ oznámila nadšeně Steveovi.

	Steve se nemohl dočkat. Snad se jim přece jen podaří odhalit tajemství jeho genů.

	„Záznamy,“ řekl nahlas. „Taková klinika musí mít záznamy. A tam by se možná dala najít nějaká stopa.“

	„Potřebuju tam zajet,“ poznamenala Jeannie. Zamyšleně svraštila čelo. „Mám prohlášení Charlotty Pinkerové, které dáváme podepsat každému, s kým děláme během výzkumu rozhovor. To prohlášení mi dovoluje nahlížet do jakýchkoliv lékařských záznamů, které se týkají Pinkerů. Mohla by vaše matka podobné prohlášení taky podepsat a ještě v noci mi ho poslat faxem na univerzitu?“

	„Jistě.“

	Jeannie znovu sáhla po telefonu a horečným tempem vyťukala číslo. „Dobrý večer, to je klinika Aventine?… Mohla byste mi dát někoho, kdo má noční službu?… Děkuju vám.“

	Dlouho se nic nedělo. Jeannie netrpělivě klepala tužkou do desky stolu. Steve ji obdivné pozoroval. Pokud by šlo o něj, vydržel by na ni takhle koukat celou noc.

	„Dobrý večer, pane Ringwoode, tady doktorka Ferramiová z katedry psychologie univerzity v Jones Falls. Dva z objektů, které zkoumám v rámci svého výzkumu, navštívily před třiadvaceti lety vaši kliniku a mně by moc pomohlo, kdybych se mohla podívat do jejich záznamů. Mám od nich podepsané povolení, které vám můžu faxovat předem… To by od vás bylo moc milé. A zítra by to pro vás bylo příliš brzy?… Řekněme ve dvě odpoledne?… Jste skutečně velmi laskav… Udělám to tak. Děkuju. Na shledanou.“

	„Oplodňovací klinika,“ poznamenal Steve zamyšleně. „Nepsali v tom článku ve Wall Street Journal, že Genetico vlastní oplodňovací kliniky?“

	Jeannie na něj zůstala zírat s otevřenou pusou.

	„Pane bože,“ vydechla tiše. „Máte pravdu.“

	„Co když je mezi tím nějaká souvislost?“

	„Docela bych sázela na to, že se nějaká určitě najde,“ prohlásila Jeannie.

	„Pokud ano, tak…“

	„Tak Berrington Jones ví o vás a Dennisovi mnohem víc, než přiznal.“
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	Byl to den blbec, ale skončil docela přijatelně, pomyslel si Berrington, když vystupoval ze sprchy.

	Podíval se na sebe do zrcadla. Na to, že mu bylo padesát devět, vypadal skvěle: štíhlý, vzpřímený, s lehce opálenou pokožkou a téměř plochým břichem. Porost v rozkroku měl tmavý, ale to bylo tím, že si ochlupení barvil, aby zakryl ponižující šedivění. Bylo pro něj důležité, aby se mohl kdykoliv svléknout v přítomnosti ženy a nemusel předtím zhasínat.

	Když ráno vstával, měl dojem, že má Jeannii Ferramiovou zcela na lopatkách, ale ukázalo se, že mladá badatelka má podstatně tužší kořínek, než předpokládal. Už ji nikdy nesmím podcenit, umiňoval si.

	Cestou zpátky z Washingtonu se stavil doma u Prestona Barcka, aby ho informoval o nejnovějším vývoji situace. Preston byl jako obvykle – ještě vyděšenější a pesimističtější, než okolnosti vyžadovaly. Berrington se nechal přítelovou náladou nakazit a domů se vracel ve velmi ponurém rozpoložení. Sotva ale vešel do domu, zazvonil telefon. Byl to Jim, který mu v improvizované kódové řeči sdělil, že David Creane zarazí veškerou spolupráci mezi FBI a Jeannii. Prý slíbil, že všechny potřebné telefonáty vyřídí ještě v noci.

	Berrington se dosucha utřel a oblékl si modré bavlněné pyžamo a modrobíle pruhovaný župan. Hospodyně Marianne měla volný večer, ale do lednice mu připravila rendlík s večeří: podle vzkazu napsaného pečlivým dětským rukopisem, který nechala ležet na stole, šlo o kuře po provensálsku. Dal rendlík do trouby a nalil si stopku skotské whisky značky Springbank. Sotva se poprvé napil, zazvonil telefon.

	Volala jeho bývalá manželka Viwie.

	„Ve Wall Street Journal psali, že budeš bohatý,“ začala.

	Představil si ji, šedesátiletou štíhlou blondýnku, jak sedí na terase svého kalifornského domu a dívá se na slunce zapadající do Tichého oceánu.

	„Předpokládám, že se ke mně chceš vrátit.“

	„Uvažovala jsem o tom, Berry. Alespoň deset vteřin jsem o tom velice vážně uvažovala. Pak jsem si uvědomila, že na to sto osmdesát milionů dolarů nestačí.“

	To ho rozesmálo.

	„Teď vážně, Berry. Mám z toho už kvůli tobě radost.“

	Věděl, že to myslí upřímně. Sama měla strašnou spoustu peněz. Když od něj odešla, vrhla se na obchodování s nemovitostmi v Santa Barbaře a vedla si moc dobře.

	„Děkuju,“ řekl.

	„Co s tolika penězi uděláš? Přenecháš je mladému?“

	Jejich syn se připravoval na dráhu veřejného účetního s licencí. „Nebude to potřebovat. Jako účetní rychle vydělá pořádný balík. Možná dám část peněz Jimu Proustovi. Chce kandidovat na prezidenta.“

	„A co z toho budeš mít? Udělá tě velvyslancem Spojených států v Paříži?“

	„To ne, ale uvažoval jsem o ministru zdravotnictví.“

	„To mě podrž, Berry, ty to myslíš vážně. Jen mám pocit, že bys o tom neměl takhle mluvit do telefonu.“

	„Máš pravdu.“

	„Už musím běžet, nápadník mi buší na dveře,“ začala se loučit. „Přijď brzy, Montezumo.“ To byl jejich prastarý rodinný žert.

	Odpověděl jí na narážku jako obvykle: „Až připravíš placky, ženo.“ A zavěsil.

	Uvědomil si, že ho trochu skličuje představa, jak si Viwie vyráží večer s nějakým přítelem – přitom neměl ani tušení, o koho jde – a on tu sedí sám doma u skotské. Pokud nepočítal smrt otce, byl Viwiin odchod nejsmutnější věc, která ho v životě potkala. Nevyčítal jí, že ho opustila. Byl jí přece beznadějně nevěrný. Ale miloval ji a ještě dnes, třináct let po rozvodu, se mu po ní stýskalo. A skutečnost, že to byla jeho vina, jeho smutek jen prohlubovala. Když s ní takhle chvíli klábosil po telefonu, jen mu to připomnělo, jak dobře jim za starých a lepších časů spolu bylo.

	Pustil si televizor, díval se na pořad Prime Time Live a čekal, až se mu ohřeje večeře. Kuchyní se linula vůně koření, které Marianne na jídlo nasypala. Byla vynikající kuchařka. Možná to bylo tím, že Martinik kdysi býval francouzskou kolonií.

	Zrovna když Berrington vytahoval rendlík z trouby, telefon zazvonil znova. Tentokrát volal Preston Barck. Zjevně prodělal nějaký otřes.

	„Právě jsem mluvil s Dickem Minskym z Filadelfie,“ vyhrkl. „Jeannie Ferramiová si s ním sjednala schůzku, aby se mohla zítra přijet podívat na kliniku Aventine.“

	Berrington ztěžka dosedl.

	„Kristova noho,“ vydechl. „Jak se kruci mohla domáknout kliniky?“

	„Nevím. Dick tam nebyl, a tak to vzala noční služba. Ferramiová prý vykládala něco o tom, že v rámci výzkumu vyšetřuje některé bývalé pacientky kliniky a potřebovala by se podívat do jejich záznamů. Slíbila, že odfaxuje místopřísežná prohlášení těchto pacientek a že tam bude zítra ve dvě odpoledne. Řízením božím Dick ještě večer kvůli něčemu volal a doktor, co měl službu, se mu o tom zmínil.“

	Dick Minsky byl jedním z prvních lidi, které do Genetika v sedmdesátých letech přijali. Začínal jako kancelářský poslíček. Teď z něj byl generální ředitel všech klinik. Nikdy nepatřil mezi členy nejužšího vedení – to byl klub, do kterého měli přístup jen Jim, Preston a Berrington. Věděl ale, že společnost skrývá jistá dávná tajemství. A zcela přirozeně zachovával mlčení.

	„Řek jsi Dickovi, co má udělat?“

	„Pochopitelně. Řek jsem mu, aby tu schůzku zrušil. A jestli se tam ta holka i tak objeví, ať s ní vyrazí dveře. Ať jí řekne, že k záznamům nemá nikdo přístup.“

	Berrington zavrtěl hlavou: „To nebylo nejlepší.“

	„Proč ne?“

	„Jen to ještě víc povzbudí její zvědavost. Bude se snažit přijít na jiný způsob, jak se k záznamům dostat.“

	„Jako například?“

	Berrington si povzdechl. Prestonovi někdy zoufale chyběla představivost.

	„Já být na jejím místě, zavolal bych k Landsmannovi, nechal se přepojit k tajemníkovi Michaela Madigana a naved ho, že by se měl zkusit podívat na dvacet tři roků staré záznamy z kliniky Aventine, než podepíše převod firmy. To by ho asi inspirovalo k přemýšlení.“

	„Tak co navrhuješ?“ zeptal se Preston nedůtklivě.

	„Myslím, ze bychom měli všechny karty ze sedmdesátých let zničit.“

	Na druhém konci drátu bylo chvíli ticho.

	„Berry, ty záznamy jsou naprosto jedinečné. Mají neocenitelnou vědeckou hodnotu a –“

	„Myslíš, že to nevím?“ skočil mu do řeči Berrington.

	„Musí to přece jít zařídit nějak jinak.“

	Berrington si povzdechl. Měl z toho stejně mizerný pocit jako Preston. Rád si představoval, jak jednoho dne – za mnoho let – někdo sepíše povídání o jejich pionýrských pokusech a jejich neohroženost, odhodlání a vědecká úroveň vejdou ve všeobecnou známost. Vidina toho, jak tyhle historické dokumenty mizí ze světa veskrze nečestným a pokoutným způsobem, mu rvala srdce. Ale jinak to prostě nešlo.

	„Dokud ty dokumenty existují, představují pro nás smrtelné nebezpečí. Musíme je zničit. A čím dřív, tím líp.“

	„Co řekneme zaměstnancům?“

	„Sakra, nemám tušení, Prestone, zkus taky něco vymyslet, pro Kristovy rány. Třeba jim namluv, že se společnost rozhodla změnit postup při archivování dokladů. Pokud začnou první složku likvidovat hned zítra ráno, je mi fuk, co jim nakukáš.“

	„Asi máš pravdu. Hned teď zavolám zpátky Dickovi. Seženeš Jima a řekneš mu, jak se to vyvíjí?“

	„Jasně.“

	„Tak zatím.“

	Berrington vytočil domácí číslo Jima Prousta. Sluchátko zvedla Jimova manželka, kostnatá osůbka působící ušlápnutým dojmem, a předala ho Jimovi.

	„Už ležím v posteli, Berry, tak co se kruci děje?“

	Berrington mu převyprávěl, co se dověděl od Prestona, a seznámil ho se svým rozhodnutím.

	„Dobrý nápad,“ pochválil ho Jim, „ale ještě to nestačí. Tahle Ferramiová by se nám mohla dostat pod kůži i jinými cestami.“

	Berrington cítil, jak se ho zmocňuje křečovité podráždění. Jimovi nikdy nic nestačilo. Ať ostatní navrhovali cokoliv, Jim pokaždé žádal ráznější kroky a tvrdší opatření. Pak ale Berrington potlačil vzmáhající se nechuť. Tentokrát má asi Jim pravdu, uvažoval. Vypadalo to, že Jeannie je vážně buldok, který prostě nepustí, jakmile se jednou zakousne. Jeden neúspěch ji rozhodně neodradí.

	„Souhlasím s tebou,“ řekl nahlas Jimovi. „A dnes ráno jsem se dověděl, že Steve Logan je na svobodě, takže na to holka není tak úplně sama. Budeme se s ní muset vyrovnat na delší dobu.“

	„Je potřeba ji pořádně vyplašit.“

	„Jime, proboha živýho –“

	„Vím, že ti z toho naskakuje kopřivka, Berry, ale udělat se to musí.“

	„Zapomeň na to.“

	„Hele –“

	„Mám lepší nápad, Jime. Zkus mě alespoň chvíli poslouchat.“

	„Tak dobře, povídej.“

	„Dám jí padáka.“

	Jim se nad tím na okamžik zamyslel: „Já ti nevím – bude to stačit?“

	„Jistě. Ona si totiž představuje, že narazila na nějakou biologickou odchylku. Na takovém objevu si může mladý vědec založit kariéru. Nemá ani tušení, co se za tím skrývá. Je přesvědčená, že univerzita se jen bojí o svou pověst. Když přijde o místo, nebude mít prostředky na další zkoumání, a tak ani sebemenší důvod dál na tom dělat. Navíc bude muset rychle sehnat novou práci. Náhodou totiž vím, že zrovna moc potřebuje peníze.“

	„Snad máš pravdu.“

	Tohle se Berringtonovi moc nezamlouvalo. Jim s ním souhlasil příliš snadno.

	„Nehodláš, doufám, podniknout něco na vlastní pěst?“ zeptal se rychle.

	Jim se vyhnul opovědi.

	„A můžeš to udělat? Můžeš ji vyhodit?“

	„Jasně.“

	„Ale v úterý jsi vykřikoval, že je to univerzita, a ně nějaká podělaná armáda.“

	„To je pravda. Tady nemůžeš prostě na někoho zařvat a čekat, že udělá, cos mu poručil. Jenže já se pohybuju v akademickém světě už čtyřicet let. Vím, jak to tu chodí. Když je to opravdu potřeba, umím se mladého asistenta zbavit, že po něm ani pes neštěkne.“

	„Tak dobře.“

	Berrington se zamračil: „Takže jsme se na tom dohodli, Jime?“

	„Ovšem.“

	„Platí. Dobře se vyspi.“

	„Dobrou noc.“ Berrington zavěsil. Kuře po provensálsku mu mezitím vychladlo. Vysypal je do odpadků a šel si lehnout.

	Dlouho jen tak ležel, byl vzhůru a přemítal o Jeannii Ferramiové. Ve dvě ráno vstal a vzal si prášek na spaní. Až po něm konečně usnul.

	29

	Na Filadelfii dolehla horká noc. Obyvatelé činžovního domu nechali všechna okna a dveře otevřené. Ani v jenom pokoji nebyla klimatizace. Hluk z ulice – automobilové houkačky, smích a útržky hudby – stoupal až do nejvyššího patra do bytu 5A. Na levném stole z borovice, poškrábaném a poničeném nedopalky cigaret, zazvonil telefon.

	Obyvatel bytu sáhl po sluchátku.

	Hlas na druhém konci drátu vyštěkl: „Tady Jim.“

	„Ahoj, strýčku Jime, jak se máš?“

	„Mám o tebe strach.“

	„Kvůli čemu?“

	„Vím, co se dělo v neděli večer.“

	Obyvatel bytu zaváhal a nevěděl, co by na to měl říct.

	„Už za to někoho zatkli,“ poznamenal nakonec.

	„A jeho přítelkyně si myslí, že je nevinný.“

	„Vážně?“

	„Zítra má ta holka přijet do Filadelfie.“

	„Kvůli čemu?“

	„To tak úplně přesně nevím. Ale podle mě je nebezpečná.“

	„Sakra.“

	„Třeba bys s ní rád něco podnik.“

	„Jako co?“

	„To už nechám na tobě.“

	„Jak jí najdu?“

	„Znáš kliniku Aventine? Je to kousek od tebe.“

	„Jasně, stojí v Kaštanový ulici. Každý den chodím kolem.“

	„Zítra ve dvě tam bude.“

	„Jak ji poznám?“

	„Je vysoká, má tmavé vlasy, kroužek v nose a je jí asi třicet.“

	„Takhle vypadá spousta ženských.“

	„Nejspíš přijede ve starém červeném mercedesu.“

	„To dost podstatně zužuje výběr.“

	„A zapiš si za uši, že toho druhého kluka pustili na kauci.“ Zamračil se: „A co má být?“

	„No, kdyby ji s tebou někde viděli a pak ji potkala nehoda…“ „Došlo mi to. Mysleli by si, že to udělal on.“

	„Tobě to vždycky rychle zapalovalo, chlapče.“

	Zasmál se: „A tys měl vždycky ohavný nápady, strýčku.“

	„Ještě něco.“

	„Poslouchám.“

	„Je hezká. Tak si to užij.“

	„Měj se, strýčku Jime. A děkuju.“

	
Čtvrtek
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	Jeannie měla zase ten sen, v němž vystupoval vůz značky Thunderbird.

	První část snu vycházela z příhody, která se skutečně stala, když jí bylo devět a sestře šest a jejich otec s nimi zase jednou – pochopitelně nakrátko – bydlel. Měl v té době kapsy plné peněz (a Jeannii tehdy zbýval ještě celý jeden rok do chvíle, kdy se měla dovědět, že otcovy peníze vždycky pocházejí z úspěšné loupeže). Otec přivezl domů nový Ford Thunderbird tyrkysové barvy a s tyrkysovým polstrováním, které se k laku hodilo. Bylo to nejkrásnější auto, jaké si devítiletá holka dokázala představit. Vydali se všichni na projížďku a Jeannie s Patty seděly mezi tátou a mámou na předním sedadle. Když jeli po výpadovce pojmenované podle George Washingtona, táta si posadil Jeannii na klín a nechal ji řídit.

	Ve skutečnosti tehdy uhnula s autem do levého pruhu pro rychlejší vozidla a vyděsilo ji, když na ni zatroubilo auto, které se je snažilo předjet. Táta chytil volant a strhl Thunderbird zpátky do správného pruhu. Jenže ve snu tam táta neseděl. Jeannie řídila vůz bez pomoci, a máma s Patty vedle ní seděly naprosto netečně, přestože musely vědět, že Jeannie nevidí přes palubní desku, že svírá volant stále křečovitěji a křečovitěji a čeká na nevyhnutelnou srážku, zatímco ostatní auta stále hlasitěji a hlasitěji zvoní jako zvonek u dveří.

	Probudila se s nehty zarytými do dlaní a s neodbytným cvrkotem zvonku v uších. Bylo šest ráno. Zůstala malou chvilku ležet a dopřávala si potěšení z úlevy, že to byl jen sen. Pak vyskočila z postele a přiběhla k domácímu telefonu: „Ano?“

	„Tady Ghita. Vzbuď se a pusť mě dovnitř.“

	Ghita bydlela v Baltimoru a pracovala na ředitelství FBI ve Washingtonu. Zřejmě je na cestě do úřadu, aby mohla brzy začít pracovat, pomyslela si Jeannie. Stiskla tlačítko a otevřela kamarádce dveře.

	Pak si navlékla vytahané triko, které jí sahalo skoro ke kolenům. Pro dámskou návštěvu bylo dostačující. Ghita vyběhla po schodech. V tmavomodrém plátěném kostýmku, s černými, nakrátko ostříhanými vlasy, drobnými náušnicemi a velikými, lehounkými brýlemi byla prototypem výkonné úřednice, která postupuje rychle nahoru. Pod paží si nesla New York Times.

	„Co se to sakra děje?“ vyštěkla bez pozdravu.

	„Nemám tušení,“ odpověděla Jeannie, „právě jsem se probudila.“ Ale hned jí bylo jasné, že ji čekají špatné zprávy.

	„Včera pozdě večer mi volal šéf a řekl, abych se ti koukala vyhnout.“

	„Ne!“ Potřebovala výsledky z FBI, aby prokázala, že její metoda funguje i navzdory záhadě se Stevem a Dennisem. „Kruci! A řekl ti důvod?“

	„Prohlásil, že tvoje metody narušují soukromí lidí.“

	„To se nestává často, aby si FBI lámala s takovouhle drobností hlavu.“

	„Zdá se, že New York Times se s mým šéfem shodují,“ poznamenala Ghita a ukázala Jeannii noviny. Na první stránce byl článek nadepsaný:

	ETIKA GENETICKÉHO VÝZKUMU: 
Pochyby, obavy a šarvátky

	Jeannie se zmocnila neodbytná předtucha, že „šarvátky“ se týkají její situace, a měla pravdu.

	Jeannie Ferramiová je odhodlaná mladá žena. Přes námitky svých kolegů a rektora univerzity v Jones Falls v Baltimoru umíněné trvá na tom, že bude i nadále prohledávat lékařské záznamy a hledat dvojčata.

	„Mám s univerzitou podepsanou smlouvu,“ říká. „Nemají právo mé komandovat.“ Ani pochyby o etice její práce nemohou otřást jejím odhodláním.

	Jeannie cítila, jak se jí dělá slabo od žaludku.

	„Kristepane, to je děs,“ vydechla.

	Dál se článek věnoval zcela odlišnému tématu, výzkumu lidských embryí, Jeannie musela obrátit až na stránku devatenáct, aby našla další zmínku o sobě.

	Nové starosti univerzitním představitelům přinesl případ Dr. Jean Ferramiové z katedry psychologie na univerzitě v Jones Falls. Přestože se rektor univerzity Dr. Maurice Obell i přední psycholog Prof. Berrington Jones shodují v tom, že její výzkum je neetický, dr. Ferramiová odmítá přestat – a možná opravdu neexistuje způsob, jak ji k tomu přinutit.

	Jeannie pročetla článek až do konce, ale její tvrzení, že výzkum je eticky zcela přijatelný, noviny do textu nezařadily. Soustředily se výhradně na dramatické zachycení její vzpoury.

	Stát se terčem takového útoku bylo šokující a bolestivé. Jeannie cítila současně ponížení i vztek, stejně jako když do ní před lety v obchodním domě v Minneapolis vrazil zloděj, a když padala, vytrhl jí peněženku. Přestože si uvědomovala, že autorka článku je drzá a bezohledná novinářka, měla z toho nepříjemný pocit, jako by opravdu něco provedla. A navíc cítila, že stojí na pranýři před celým národem.

	„Teď se mi sotva podaří najít vůbec někoho, kdo mě nechá prohlídnout databáze,“ povzdechla si malomyslně. „Nedáš si trochu kafe? Potřebuju si nějak zvednout náladu. Málokdy začínám den takhle špatnou zprávou.“

	„Mrzí mě to, Jeannie, ale já z toho mám taky průšvih, protože jsem do toho zatáhla FBI.“

	Jeannie zapnula kávovar a pak ji náhle něco napadlo.

	„Ten článek je sprostý,“ obrátila se na přítelkyni, „ale jestli s tebou šéf mluvil už včera večer, nemohl ti volat na základě toho, že si přečetl noviny.“

	„Třeba věděl, že má ten článek vyjít.“

	„Kdo mu tak asi mohl dát hlášku?“

	„Neprozradil mi to přímo, ale naznačil, že mu volal někdo z Kongresu.“

	Jeannie se zamračila: „To vypadá na politickou hru. Proč by se kruci měl nějaký senátor nebo kongresman natolik zajímat o to, co dělám, že se dokonce obtěžoval zavolat FBI a upozornit ji, aby se mnou nespolupracovala?“

	„Třeba to bylo jen přátelské varování od někoho, kdo věděl o tom článku.“

	Jeannie zavrtěla hlavou: „O FBI není v článku ani slovo.

	O tom, že pracuju na záznamech FBI, nemá nikdo ani tušení. Neřekla jsem to ani Berringtonovi.“

	„Zkusím zjistit, kdo šéfovi volal.“

	Jeannie nakoukla do mrazáku: „Nechceš něco k snídani? Mám tu vdolky se skořicí.“

	„Ne, děkuju.“

	„Taky nemám na jídlo pomyšlení.“ Zavřela dveře mrazáku. Ovládl ji pocit zoufalství. Copak s tím nejde vůbec nic udělat? „Ghito, počítám, že nemůžeš záznamy prohledat bez šéfova vědomí?“

	Nedělala si velké naděje, že by na to kamarádka kývla. Ale odpověď ji překvapila. Ghita svraštila čelo a zeptala se: „Tys nedostala můj včerejší e-mail?“

	„Odešla jsem brzy. Cos mi psala?“

	„Ze právě spouštím tvůj program.“

	„Vážně?“

	„Jasně. Proto jsem za tebou přišla. Stihla jsem to včera večer, ještě než mi zavolal šéf.“

	Tohle vlilo Jeannii novou naději do duše.

	„To je paráda! A podívala ses na to? Je tam hodně dvojčat?“

	„Docela dost, dvacet nebo třicet párů.“

	„To je nádhera! To znamená, že program funguje!“

	„Jenže já řekla šéfovi, že jsem ještě nezačala. Měla jsem strach a lhala jsem mu.“

	Jeannie se zamračila: „To je nepříjemný. Co když na to někdy v budoucnu přijde?“

	„No právě. Jeannie, musíš ten seznam zničit.“

	„Cože?“

	„Jestli to někdy praskne, jsem odepsaná.“

	„Ale já to přece nemůžu jen tak zničit. Je to důkaz, že jsem to dokázala!?“

	Ghitě ztvrdly rysy odhodláním.

	„Musíš to udělat,“ trvala na svém.

	„Tohle přece nejde,“ žadonila Jeannie zoufale. „Jak mám zničit něco, co by mě mohlo zachránit?“

	„Nechala jsem se do toho vtáhnout, abych ti udělala radost,“ připomněla jí Ghita a zvedla prst. „Teď mě z toho musíš dostat!“ Jeannie ale neměla pocit, že by to byla tak úplně jenom její chyba. S náznakem hořkosti v hlase poznamenala: „Ale já tě nenaváděla, abys lhala šéfovi.“

	To Ghitu naštvalo.

	„Mám strach!“ vyhrkla.

	„Vydýchej se trochu,“ zarazila ji Jeannie. „Musíme si zachovat chladnou hlavu.“ Nalila kávu do hrnků a jeden podala Ghitě. „Třeba bys mohla přijít dneska do práce a říct šéfovi, že to bylo nedorozumění. Zadala jsi počítači příkaz, aby prohledávání skončilo, a později jsi zjistila, že bylo v tu chvíli už hotové a odeslané elektronickou poštou.“

	Ghita vzala od kamarádky kávu, ale nenapila se. Zdálo se, že má slzy na krajíčku.

	„Umíš si představit, jaké to je pracovat v FBI? Mám proti sobě nejješitnější mužské v celé Americe. Čekají na sebemenší záminku, aby mohli prohlásit, že ženská se mezi nimi nechytá.“

	„Přece tě za to nevyhodí.“

	„Máš mě v hrsti.“

	Byla to pravda. Ghita neměla nic, čím by mohla Jeannii přimět ke zničení seznamu. Přesto se ji Jeannie pokusila uklidnit: „Neblázni, o to přece nejde.“

	Ghita se nedala obměkčit.

	„Ale jde. Proto tě žádám, abys ten seznam zlikvidovala.“

	„To nemůžu.“

	„V tom případě si už nemáme co říct,“ prohlásila stroze Ghita a vykročila ke dveřím.

	„Neodcházej zrovna v tuhle chvíli,“ ozvala se Jeannie. „Na to jsme kamarádky už příliš dlouho.“

	Ghita vyšla z bytu.

	„Sakra,“ řekla Jeannie. „Sakra.“

	Ozvalo se bouchnutí domovních dveří.

	Přišla jsem právě o jednu z nejstarších kamarádek? napadlo přitom Jeannii.

	Takže Ghita se na ni vykašlala. Jeannie jejím důvodům rozuměla. Mladá žena, která se snaží udělat kariéru, je pod obrovským tlakem. Ale stejně – terčem útoku byla Jeannie, a ne Ghita. Takže Ghitino přátelství prostě jen nepřestálo zkoušku ohněm.

	Jeannii napadlo, jestli to s ostatními kamarády dopadne stejně.

	S mizernými pocity se rychle osprchovala a začala na sebe házet oblečení. Pak se zarazila a zamyslela se. Čekal ji boj – a na to by se měla pořádně obléct. Stáhla černé džíny a červené triko a začala znova. Umyla si a vyfoukala vlasy. Pak si pořádně nalíčila obličej: základový krém, pudr, stíny a rtěnku. Na sebe si vzala černý kostým a světle šedivou blůzu, průhledné punčochy a lodičky z pravé kůže. Kroužek v nose vyměnila za jednoduchý cvoček.

	Podívala se na svůj odraz ve vysokém zrcadle. Vypadala neohrožené a měla bojovnou náladu.

	„Do nich, Jeannie, do nich,“ zamumlala. A pak vyšla z bytu.
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	Když jela Jeannie k univerzitě, přemýšlela o Steveu Loganovi. Uvažovala o něm celou dobu jako o velkém, silném klukovi, ale on ve skutečnosti dosáhl větší zralosti, než na jakou se někteří muži zmůžou za celý život. Plakala mu na rameni, takže mu zřejmě důvěřuje. A líbilo se jí, jak Steve voní. Připomínalo to tabák před zapálením. Přestože sama byla zoufalá a on se snažil, aby si ničeho nevšimla, přece jen nemohla přehlédnout jeho erekci. Představa, že ho tak vzrušilo už samotné objetí, byla příjemná a Jeannie se musela při vzpomínce na celý výjev usmát. Škoda že ten kluk není o deset či dvanáct let starší.

	Steve jí připomínal její první lásku, Bobbyho Springfielda. Jí bylo tehdy třináct a jemu patnáct. O lásce a sexu toho tenkrát moc nevěděla a on byl stejně nezkušený, a tak se vydali na cestu za poznáním společně. Musela se červenat, když si vzpomněla, co všechno vyváděli o sobotních večerech v poslední řadě kina. Na Bobbym, stejně jako na Steveovi, ji nejvíc vzrušoval pocit potlačované vášně. Bobby po Jeannii nepříčetně toužil, a když mohl tisknout její bradavky nebo ji hladit přes kalhotky, strašlivě ho to rozpalovalo, a to jí dodávalo pocit neobyčejné moci. Nějaký čas tu moc zneužívala. Vzrušovala ho na nejvyšší mez jen proto, aby si dokázala, že ho má v moci. Brzy jí ale došlo, přestože jí bylo teprve třináct, že je to hloupá hra. I tak nikdy nezapomněla na potěšení z rizika, na to, jaká je to radost pohrávat si s připoutaným obrem. A ze Stevea měla stejný pocit.

	Steve byl jediný člověk, na kterého se mohla v současné chvíli těšit. Jinak byla až po uši v průšvihu. Teď navíc nemohla dát v Jones Falls výpověď. New York Times ji proslavily tím, že odmítla poslechnout své nadřízené, takže najít jiné místo v oboru bude zatraceně těžké. Kdybych byla profesor, nepřijala bych člověka, který dělá takovéhle potíže, uvažovala.

	Jenže na nějaké opatrnější manévrování a chytračení už bylo pozdě. Teď už jí nezbývalo než tvrdohlavě trvat na svém, použít údaje z FBI a dosáhnout tak přesvědčivých vědeckých výsledků, které ostatní donutí, aby její metody znovu prozkoumali a vážně se zabývali tím, jestli jsou nebo nejsou etické.

	Když zastavila na svém vyhrazeném místě na parkovišti, bylo přesně devět hodin. Zamkla vůz a vykročila ke Cvokárně. V žaludku ucítila kyselé svírání: příliš mnoho napětí a žádné jídlo.

	Hned jak otevřela dveře kanceláře, věděla, že tam předtím někdo byl.

	A nebyla to uklízečka. Dobře znala změny, které mají na svědomí uklízečky. Posunou o pár palců židli, utřou kolečka od hrnků nebo postaví koš na odpadky na špatnou stranu vedle stolu. Ale tohle bylo něco jiného. Někdo seděl u počítače. Klávesnice ležela v neobvyklém úhlu. Vetřelec ji podvědomě posunul do polohy, na kterou byl zvyklý. Myš ležela uprostřed podložky, zatímco Jeannie ji vždycky „zaparkovala“ tak, aby přesně zařezávala s okrajem klávesnice. Dívka se rozhlédla a zjistila, že skříňka na hrnky je nepatrně pootevřená a z pořadače kouká růžek papíru.

	Někdo jí prohledal kancelář.

	Ještě že to je udělané tak amatérsky, pomyslela si. Alespoň má jistotu, že po ní nejde CIA. Ale stejně z toho měla velice nepříjemný pocit, a když si sedala k počítači a zapínala ho, v žaludku se jí třepotali motýlci. Kdo tady mohl být? Udělal to někdo z kolegů? Student? Podplacený člen ochranky? Někdo zvenku? A proč to udělal?

	Pode dveřmi se objevila obálka. Obsahovala místopřísežné prohlášení podepsané Lorraine Loganovou, které jí do Cvokárny poslal Steve faxem. Našla v pořadači stejné prohlášení podepsané Charlottou Pinkerovou a oba papíry uložila do aktovky. Bude je muset odfaxovat na kliniku Aventine.

	Posadila se ke stolu a spustila elektronickou poštu. Měla tam jedinou zprávu: výsledky z FBI.

	„Aleluja,“ vydechla.

	S nevýslovnou úlevou si nahrála seznam jmen s adresami. Tohle bylo skutečné vítězství – program byl opravdu schopen najít dvojice. Už se nemohla dočkat, až si soupis prohlédne, aby zjistila, jestli tam nejsou takové anomálie jako Steve a Dennis.

	Pak si vzpomněla, jak Ghita poznamenala, že předem poslala zprávu o spuštění programu. Kam se ta zpráva poděla? Jeannie napadlo, jestli si ji náhodou nenahrál noční slídil. To by vysvětlovalo, proč Ghitině šéfovi ještě večer někdo vyděšeně volal.

	Zrovna se chystala podívat se na seznam, když vtom zazvonil telefon. Volal jí rektor univerzity: „Tady Maurice Obell. Nemáte pocit, že bychom si měli popovídat o té reportáži v New York Times?“

	Jeannii se sevřel žaludek. A je to tady, pomyslela si s obavami. Už to začíná. „Jistě,“ odpověděla nahlas. „V kolik hodin by se vám to nejvíc hodilo?“

	„Nejvíc by mi vyhovovalo, kdybyste přišla ke mně do kanceláře teď hned.“

	„Jsem tam za pět minut.“

	Zkopírovala si záznamy FBI na disketu a odpojila se od Internetu. Vyndala disketu z počítače a sáhla po tužce. Na chvíli se zamyslela a pak na štítek diskety napsala NAKUP. SEZ. Nepochybně to byla přehnaná opatrnost, ale měla z toho lepší pocit.

	Zasunula disketu do krabičky, kde měla záložní soubory, a vyšla z kanceláře.

	Venku už začínalo být docela horko. Když rázovala napříč kampusem univerzity, sama sebe se ptala, co si od setkání s Obellem asi tak slibuje. Jediným jejím cílem bylo, aby směla pokračovat ve výzkumu. Potřebovala vystupovat odhodlaně a dát jasně najevo, že se nenechá zastrašit. Nejlepší by ovšem bylo nejvyššího představitele univerzity uchlácholit a celý spor ztlumit.

	Byla ráda, že si oblékla tmavý kostým, přestože se v něm potila. Vypadala ale starší a rozhodnější. Blížila se k Hillside Hall a podpatky lodiček ťukaly do kamenné dlažby. Sekretářka ji bez otálení uvedla do rektorovy honosné kanceláře.

	Seděl tam Berrington Jones a v ruce svíral výtisk New York Times. Usmála se na něj, jelikož byla ráda, že tam má spojence. Dost chladně jí pokynul a řekl: „Dobré jitro, Jeannie.“

	Maurice Obell seděl v kolečkovém křesle za velikým stolem. Šel rázně k věci, jak bylo jeho zvykem.

	„Něco takového prostě univerzita nemůže trpět, slečno Ferramiová,“ řekl drsně.

	Nevyzval ji, aby si sedla, ale ona tam nehodlala stát jako peskovaná školačka, a tak si vybrala jednu židli, přisunula si ji, posadila se a hodila nohu přes nohu.

	„Je škoda, že jste oznámil tisku, že můj výzkum přerušíte, a nepodíval se předtím, jestli máte právo to udělat,“ prohlásila nejklidněji, jak dokázala. „Zcela s vámi souhlasím, že škola nevypadá v očích veřejnosti nejlíp.“

	Zarazil se: „Ale já jsem ji do téhle situace nedostal.“

	Drsný začátek stačil, pomyslela si, teď je potřeba změnit tón a ukázat mu, že jsme oba na jedné lodi. Způsobně složila nohy pod sebe.

	„Jistěže ne,“ přikývla. „Ve skutečnosti je to tak, že jsme oba jednali trochu ukvapeně a noviny toho využily.“

	„Jenže už se stalo,“ vložil se do hovoru Berrington, „takže nemá cenu se omlouvat.“

	„Neomlouvala jsem se!“ vyštěkla na něj Jeannie a s úsměvem se obrátila na Obella. „Ale jsem přesvědčená, že bychom se měli přestat haštěřit.“

	Opět jí odpověděl Berrington.

	„Na to už je příliš pozdě,“ prohlásil.

	„Tím si nejsem tak jistá,“ nedala se. Přemítala, proč to jen Berrington řekl. Vždyť by mu mělo jít o usmíření. Žádné střety nebyly v jeho zájmu. Zachovala úsměv na tváři a dál upírala pohled na rektora. „Jsme rozumní lidé. Musíme být schopní najít kompromis, který mi dovolí pokračovat v práci a současně zachová dobrou pověst univerzity.“

	Obellovi se tahle představa očividně zamlouvala, ale svraštil čelo a řekl: „Jenže nevím, jak…“

	„Tohle je ztráta času,“ přerušil ho netrpělivě Berrington.

	To byla už jeho třetí bojovná poznámka. Jeannie převalovala v ústech další povýšenou odpověď. Proč se takhle chová? Že by chtěly aby skončila výzkum, dostala se do sporu s univerzitou a znemožnila se tu? Už to tak začínalo vypadat. Že by se do její kanceláře vloudil právě Berrington? Že by si přečetl její elektronickou poštu a varoval FBI? Mohl to být Berrington, kdo dal hlášku New York Times a celou tu patálii spustil? Zvrácená logika tohoto poznání ji natolik překvapila, že zůstala zticha.

	„Už jsme se stejně rozhodli, jaké kroky univerzita podnikne,“ pokračoval Berrington.

	Došlo jí, že se zmýlila v tom, kdo je v téhle místnosti nejmocnější. Tady šéfoval Berrington, ne Obell. Berrington představoval kohout na vodovodu, kterým přitékaly z Genetika miliony na výzkum, jež Obell potřeboval. Berrington nemusel mít z Obella strach, zatímco Obell z Berringtona ano. Jeannie prostě omylem věnovala pozornost opičce, a ne flašinetáři.

	V tu chvíli Berrington přestal předstírat, že hlavní slovo tu má rektor. „Nepředvolali jsme si tě sem, abys nám tu vykládala svoje názory,“ prohlásil.

	„A proč jste mě teda předvolali?“ zeptala se Jeannie.

	„Abychom ti dali výpověď,“ odpověděl.

	Zůstala sedět jako opařená. Čekala, že jí budou výpovědí vyhrožovat, ale nepředpokládala, že k ní dojde. Dělalo jí potíže tak rychle se s tím vypořádat.

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se hloupě.

	„Chci tím říct, že máš vyhazov,“ sdělil jí Berrington. Konečkem ukazováčku si pohladil obočí, což bylo znamení, že je sám se sebou spokojen.

	Jeannie měla pocit, jako by ji kopl kůň. Přece mě nemůžou jen tak vyhodit, říkala si v duchu. Vždyť jsem tady teprve pár týdnů. Vedla jsem si dobře a pracovala ze všech sil. Myslela jsem si, že mě mají všichni až na Sophii Chappleovou rádi. Jak se to, proboha, mohlo tak rychle seběhnout?

	Pokusila se trochu vzpamatovat.

	„Nemůžete mě jen tak vyhodit,“ řekla.

	„Už se stalo.“

	„Ne.“ Překonala prvotní otřes a začaly se v ní probouzet vztek a odpor. „Nejste náčelníci kmene. Musíte dodržovat běžný postup.“ Univerzita obvykle nemohla žádného pedagoga propustit, aniž by ho vyslechla. Ve smlouvě, kterou podepsala, o tom byla jakási zmínka, ale Jeannie se nikdy neobtěžovala pořádně si pročíst podrobnosti. Teď to pro ni najednou bylo životně důležité.

	Maurice Obell jí potřebné informace dodal: „Čeká vás pochopitelně slyšení před disciplinární komisí univerzitního senátu,“ poučil ji. „Obvykle je pracovník informován o slyšení čtyři týdny předem. Jenže v tomto případě jde o veřejnou pověst univerzity, a tak jsem jako rektor vyhlásil mimořádnou situaci a rozhodl, že se slyšení uskuteční zítra dopoledne.“

	Jeannie si s úžasem uvědomila, že jednali velice rychle. Disciplinární komise? Mimořádná situace? Zítra dopoledne? Tady nešlo o nějaké vysvětlování. Tohle vypadalo spíš jako zatčení. Téměř očekávala, že ji Obell poučí o jejích právech.

	Udělal něco podobného. Přisunul jí přes stůl desky a řekl: „Uvnitř najdete jednací řád komise. Může vás zastupovat právník nebo jakýkoliv jiný obhájce, jehož jméno předem sdělíte předsedovi komise.“

	Konečně se Jeannie zmohla na rozumnou otázku: „Kdo je předseda?“

	„Jack Budgen,“ odpověděl Obell.

	Berrington po něm šlehl pohledem: „To už je rozhodnuté?“

	„Předseda je jmenován vždy na jeden rok,“ poučil ho Obell. „Jack převzal funkci začátkem semestru.“

	„To jsem nevěděl.“ Berringtonovi se to ani trochu nezamlouvalo a Jeannie moc dobře věděla proč. Jack Budgen s ní chodil hrát tenis. To ji povzbudilo – Jack s ní bude muset jednat poctivě. Ještě nebylo všechno ztracené. Bude mít možnost obhajovat sama sebe i své výzkumné metody před skupinou akademiků. Půjde o seriózní diskusi, a ne o nějaké povrchní kecy z New York Times.

	A navíc měla k dispozici výsledky ze záznamů FBI. Už se viděla, jak sama sebe obhajuje. Ukáže komisi údaje z FBI. S trochou štěstí tam budou jeden nebo dva páry, které o sobě nebudou vědět, že jsou dvojčata. To na ně udělá dojem. Pak bude moci vysvětlit, jaká opatření podnikla, aby chránila soukromí jednotlivých osob…

	„To je podle mne všechno,“ ozval se Obell.

	Jeannie zřejmě měla odejít. Vstala.

	„Mrzí mě, že to došlo tak daleko.“

	„Způsobila sis to sama,“ podotkl honem Berrington.

	Choval se jako hádavé dítě. Jenže Jeannie neměla dost trpělivosti na nesmyslné hašteření. Setřela ho pohrdavým pohledem a vyšla z kanceláře.

	Když kráčela zpátky přes kampus, zachmuřeně přemítala o tom, že se jí vůbec nepodařilo dosáhnout vytčených cílů. Chtěla dojít k nějaké dohodě, a přitom byla jen předhozena gladiátorům. Berrington a Obell se rozhodli, jak to má dopadnout, ještě než vstoupila do rektorovy úřadovny. Celé jednání bylo naprosto formální.

	Vešla do Cvokárny. Když se blížila ke své kanceláři, s nelibostí zaznamenala, že uklízečka nechala před jejími dveřmi stát černý igelitový pytel na odpadky. Hned bude muset zavolat na údržbu. Jenže když se pokusila otevřít dveře, nepodařilo se jí to. Několikrát protáhla kartu čtecím zařízením, ale dveře se neotevřely. Už se chtěla vydat do vrátnice a sehnat opraváře, když vtom se jí zmocnila děsivá předtucha.

	Nakoukla do černého pytle. Nebyly v něm ani vyhozené papíry, ani kelímky od kávy. První věc, kterou uviděla, byla její režná taška značky Lands End. Do pytle někdo hodil i krabici papírových kapesníčků, kterou měla v zásuvce, brožované vydání knihy Tisíc akrů od Jane Smileyové, dvě zarámované fotografie a kartáč na vlasy.

	Vyklidili jí stůl a zamkli před ní dveře do její kanceláře.

	Tohle ji zdrtilo. Byla to tvrdší rána než to, co zažila v Obellově pracovně. Pochopitelně ji nevarovali předem. Mohla by si totiž odnést všechno, co opravdu potřebuje. Znovu ji udivilo, jak bezohledně si umějí počínat.

	Připadalo jí to jako amputace. Vzali jí práci, vzali jí vědu. Nevěděla, kam má jít a co si má počít. Jedenáct let se soustředovala na vědeckou práci – na bakalářském stupni, na magisterském stupni, během doktorandského studia a konečně i jako odborná asistentka. A teď najednou nebyla nic.

	Jak se její duše potápěla z hluboké beznaděje do temného zoufalství, najednou si vzpomněla na údaje z FBI. Prohrabala obsah igelitového pytle, ale žádné diskety tam nenašla. Výsledky její práce, kostra její obhajoby, byly zamčené uvnitř.

	Bezúčelně udeřila pěstí do dveří kanceláře. Student, který chodil na její přednášky ze statistiky, jí věnoval udivený pohled a zeptal se: „Můžu pro vás něco udělat, paní doktorko?“

	Vzpomněla si na jeho jméno.

	„Dobrý den, Bene. Nemohl byste vykopnout ty zatracené dveře?“

	Student se s pochybovačným výrazem zadíval na dveře.

	„Nemyslela jsem to tak doslova,“ ujistila ho rychle. „O nic nejde. Díky.“

	Pokrčil rameny a šel dál.

	Nemělo smysl tam stát a zírat na zamčenou kancelář. Jeannie zvedla igelitový pytel a vešla do laboratoře. Lisa seděla u stolu a psala jakési výsledky do počítače.

	„Dostala jsem padáka,“ oznámila jí Jeannie.

	Lisa na ni vytřeštila oči: „Cože?“

	„Zamkli přede mnou mou kancelář a věci mi naházeli do tohodle podělanýho pytle.“

	„To nemyslíš vážně!“

	Jeannie vylovila z pytle tašku a vytáhla z ní výtisk New York Times.

	„Udělali to kvůli tomuhle.“

	Lisa si přečetla první dva odstavce a prohlásila: „To jsou přece pindy!“

	Jeannie se posadila.

	„Já vím. Tak proč Berrington předstírá, že to bere vážně?“

	„Myslíš, že to předstírá?“

	„Jsem si tím jistá. Je příliš mazaný, než aby skočil na takovéhle plky. Musí mu jít o něco jiného.“ Jeannie bezmocně poklepávala nohou do podlahy. „Je ochoten udělat cokoliv, jde do toho skutečně celým tělem… Musí mu jít o něco opravdu zásadního.“ Třeba přijde na to, o co jde, v lékařských záznamech na klinice Aventine ve Filadelfii. Podívala se na hodinky. Měla tam být ve dvě odpoledne. Bude muset co nejdřív vyrazit.

	Lisa se s tou novinkou pořád nemohla smířit.

	„Nemůžou tě přece jen tak vyrazit,“ ohradila se rozhořčeně.

	„Zítra ráno to bude projednávat disciplinární komise.“

	„Kristepane, berou to vážně.“

	„To si piš.“

	„Můžu pro tebe něco udělat?“

	Můžeš, pomyslela si Jeannie, ale bojím se tě o to požádat. Zamyšleně si Lisu prohlížela. Venku bylo vedro, ale dívka na sobě měla blůzu s rolákem a přes ni volný svetr. Zakrývala celé tělo, což byla bezpochyby reakce na znásilnění. A vypadala vážně – jako žena, která nedávno ovdověla.

	Ukáže se teď, že jejich kamarádství je stejně křehké, jako bylo přátelství s Ghitou? Jeannie se bála odpovědi. Když se na ni vykašle i Lisa, kdo už jí zbyde? Ale bude to muset zkusit, přestože na podobné zkoušky byla ta nejméně vhodná doba.

	„Mohla by ses zkusit dostat do mé kanceláře,“ řekla Jeannie váhavě nahlas. „Mám tam výsledky od FBI.“

	Lisa neodpověděla hned.

	„To ti vyměnili zámek nebo tak něco?“

	„Je to pro ně mnohem snazší. Prostě elektronicky změní kód, takže moje karta je najednou k ničemu. Taky nebudu moct pracovat v budově po skončení pracovní doby, to se s tebou vsadím.“

	„Dělá mi potíže se s tím vyrovnat, přišlo to nějak moc rychle.“

	Jeannii zlobilo, že musí Lisu do něčeho podobného tlačit. Snažila se přijít na to, jak by to mohla zařídit sama.

	„Třeba se tam nějak dostanu,“ uvažovala nahlas. „Snad by mě tam mohla pustit uklízečka, ale počítám, že na jejich karty teď dveře taky nebudou zabírat. Jenom ochranka se musí umět dostat dovnitř.“

	„Lidi od ochranky ti nepomůžou. Budou vědět, že nemáš dovnitř přístup.“

	„To je fakt,“ přikývla Jeannie. „Ale tebe by tam pustit mohli. Stačí, když jim řekneš, že si u mě v kanceláři potřebuješ něco vzít.“

	Lisa se zamyslela.

	„Strašně nerada ti o to říkám,“ poznamenala Jeannie.

	Pak se výraz v Lisině tváři změnil.

	„Ale proč ne, sakra,“ prohlásila nakonec. „Jasně že to zkusím.“

	Jeannie se zajíkla.

	„Dík,“ vypravila ze sebe. Kousla se do rtu. „Jsi kamarádka.“ Natáhla se přes stůl a sevřela Lise ruku.

	Lisu uvádělo Jeanniino dojetí do rozpaků.

	„Kdes nechala v kanceláři ten seznam z FBI?“ zeptala se věcně.

	„Soubor je na disketě nadepsané NAKUP.SEZ v krabici s disketami na stole.“

	„Chápu.“ Lisa se zamračila. „Ale nechápu, co proti tobě mají.“

	„Všechno to začalo se Stevem Loganem,“ poučila ji Jeannie. „Od chvíle, co ho tu Berrington zahlédl, jde všechno od desíti k pěti. Ale možná že tomu už brzo přijdu na kloub.“ Vstala.

	„Co chceš teď podniknout?“ zeptala se Lisa.

	„Pojedu do Filadelfie.“
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	Berrington nepřítomně hleděl z okna své kanceláře. Na tenisovém kurtu dnes ráno nikdo nehrál. Představil si na hřišti Jeannii. Zahlédl ji tam hned první nebo druhý den po začátku semestru, běhala po kurtu v krátké sukýnce, snědé nohy se míhaly, bílé boty bušily do země… Tehdy po ní začal toužit. Svraštil čelo a uvažoval, proč ho tak zaujalo, že je sportovně založená. Nikdy ho nijak zvlášť nepřitahovalo dívat se, jak ženy sportují. Nesledoval v televizi Americké gladiátorky, čímž se lišil od profesora Gormleyho z katedry egyptologie, o němž se říkalo, že má nahraný každý přenos na videu a doma si je pozdě večer pouští. Jenže Jeannie se při tenisu pohybovala s pozoruhodnou ladností. Bylo to, jako dívat se v dokumentárním filmu na záběry rozbíhajícího se lva. Pod kůží se jí napínaly svaly, vlasy kolem ní poletovaly v dlouhých pramenech a její tělo vyráželo, zastavovalo a opět se rozbíhalo s úžasnou, nadpřirozenou nečekaností. Ten pohled byl fascinující a naprosto mu učaroval. A přestože Jeannie mezitím stačila ohrozit všechno, na čem celý život pracoval, stejně si přál, aby ji ještě jednou viděl venku hrát tenis.

	Štvalo ho, že ji nemůže jednoduše vyhodit, přestože mzdu dostávala v podstatě od něj. Jenže ji zaměstnávala univerzita v Jones Falls, které už Genetico poskytlo příslušný obnos na financování Jeanniina výzkumu. A škola nemůže s žádným učitelem vyrazit dveře, jako když majitel restaurace vyhazuje neschopného pikolíka. Proto musel podstoupit celý ten nesmyslný ceremoniál.

	„Ať se jde bodnout, káča jedna,“ ulevil si nahlas a vrátil se ke stolu.

	Ranní jednání probíhalo naprosto hladce až do chvíle, kdy se dověděl, že předsedou disciplinární komise je Jack Budgen. Maurice si Berrington předem hezky zpracoval, aby byl rektor pořádně popuzený a nepřistoupil na žádnou nabídku k usmíření. To, že komisi předsedá člověk, který chodí hrát s Jeannii tenis, se Berringtonovi ani trochu nezamlouvalo. Předem si nezjišťoval, kdo má jednání komise řídit. Předpokládal, že bude mít samozřejmě na výběr předsedajícího nějaký vliv, a rozladilo ho, když zjistil, že je to hotová věc.

	Teď hrozilo dost vážné nebezpečí, že Jack bude stát na Jeanniině straně.

	Berrington se ustaraně podrbal na hlavě. S kolegy z univerzity se nikdy moc nestýkal – dával přednost vznešenější společnosti politiků a novinářů. Ale o minulosti Jacka Budgena měl jisté tušení. Jack přestal asi ve třiceti hrát profesionálně tenis a vrátil se na univerzitu, aby si dodělal doktorát. Na to, aby začínal kariéru ve svém oboru, tedy v chemii, byl už trochu starý, a tak se vrhl na organizační práci. Vést složitou síť knihoven na celé univerzitě a vyrovnávat protichůdné požadavky soupeřících fakult a kateder vyžadovalo citlivou a vnímavou povahu a Jack si v tomto ohledu vedl nadmíru dobře.

	Šlo by ho nějak ovlivnit? Nebyl to nijak nevyzpytatelný, nebo dokonce záludný člověk. Právě naopak – jeho laskavá letora se vyznačovala i jistou naivitou v jednání. Kdyby se na něj Berrington pokusil otevřeně zapůsobit nebo ho nějak uplatit, asi by se to Jacka dotklo. Ale možná, že by ho šlo ovlivnit nějak nepozorovaně.

	Berrington jednou přijal úplatek. Kdykoliv si na to vzpomněl, sevřel se mu ještě po letech žaludek. Událo se to hned na počátku jeho kariéry, ještě než byl jmenován profesorem. Jednu studentku bakalářského studia tehdy přistihli při podvádění – zaplatila jinému studentovi, aby za ni napsal seminární práci. Ta studentka se jmenovala Judy Gilmoreová a byla opravdu krásná. Podle studijního řádu ji měli vyloučit z univerzity, ale vedoucí katedry měl právo jí trest zmírnit. Judy přišla do Berringtonovy kanceláře, „aby s ním tu záležitost probrala“. Neustále si dávala nohu přes nohu, smutně mu hleděla do očí a nakláněla se dopředu, aby se jí mohl podívat za blůzu a ocenit krajkovou podprsenku. Berrington se nechal obměkčit a slíbil jí, že se za ni přimluví. Rozplakala se, poděkovala mu, načež ho vzala za ruku, potom ho políbila na rty a nakonec mu rozepnula poklopec.

	Nenavrhla mu žádnou dohodu. Ani mu nenabídla, že se s ním vyspí, když jí pomůže, a sotva se pomilovali na podlaze, klidně se oblékla, učesala si vlasy, políbila ho a odešla. Jenže on následujícího dne přesvědčil vedoucího katedry, aby dal Judy důtku a nechal ji dál studovat.

	Přijal tenhle úplatek, jelikož byl schopen sám sobě zdůvodnit, že to žádný úplatek nebyl. Judy ho přišla požádat o pomoc, on souhlasil, ona podlehla jeho šarmu, a tak si to spolu rozdali. Postupem času pochopil, že je to z jeho strany bohapustá výmluva. Dívka se mu totiž nabízela tím, jak se chovala, a když slíbil, že se za ni přimluví, velmi moudře jejich dohodu zpečetila. Berrington o sobě rád přemýšlel jako o zásadovém člověku, a přitom se dopustil něčeho tak nekonečně ostudného.

	Podplácet někoho je v podstatě stejně ohavné jako úplatek přijímat. A přesto Jacka Budgena s chutí uplatí, jestli přijde na to jak. Musel se nad tou představou znechuceně ušklíbnout, ale jinak to prostě nepůjde. Je v zoufalé situaci.

	Udělá to stejně jako kdysi Judy. Dá Jackovi příležitost, aby mohl sám sobě lhát do kapsy.

	Ještě několik minut si to promýšlel, pak zvedl telefon a Jackovi zavolal.

	„Chtěl jsem ti poděkovat za seznam knih, co by chtěla knihovna nakoupit na zařízení specializované knihovny biofyziky,“ začal.

	Rozhostilo se užaslé ticho.

	„No jo. To už je hezky dávno – ale jsem rád, že sis našel čas a přečetl si to.“

	Berrington do navrhovaného soupisu titulů sotva nakoukl.

	„Podle mě je to velmi rozumný návrh. Volám ti proto, abych ti řekl, že tě budu podporovat, až to bude projednávat investiční komise.“

	„Děkuju ti. Máš to u mě.“

	„Možná se mi dokonce podaří přesvědčit Genetico, aby na to dali nějaké peníze.“

	Jack se na tenhle háček okamžitě chytil: „Mohli bychom to nazvat Biofyzikální knihovna Genetika.“

	„To není špatný nápad. Promluvím o tom s nimi.“ Berrington chtěl, aby o Jeannii začal mluvit Jack. Možná by to šlo zkusit přes tenis. „Jaké jsi měl léto?“ zeptal se. „Dostal ses na Wimbledon?“

	„Letos ne. Měl jsem moc práce.“

	„To je škoda.“ S obavami zkusil předstírat, že se chystá zavěsit. „Tak se zatím měj.“

	Jack splnil jeho naděje a zarazil ho: „Poslyš, Berry, co si myslíš o tom cancu v novinách? O Jeannii?“

	Berrington potlačil úlevu a pohrdavě poznamenal: „Ale co – bouře ve sklenici vody.“

	„Snažil jsem se Jeannii sehnat, ale není ve své kanceláři.“

	„S Genetikem si nedělej starosti,“ prohlásil Berrington, přestože se Jack o firmě ani slůvkem nezmínil. „Berou celou záležitost naprosto vyrovnaně. A Maurice Obell naštěstí jednal rychle a rozhodně.“

	„Myslíš s disciplinární komisí?“

	„Podle mě jde jen o formalitu. Ta holka dostala do trapného postavení celou univerzitu, odmítla přestat a vyžvanila to novinám. Pochybuju, že by se vůbec pokoušela hájit. Řek jsem lidem v Genetiku, že máme situaci pod kontrolou. Takže v tuhle chvíli není jejich vztah k univerzitě nijak ohrožen.“

	„To je dobře.“

	„Pochopitelně, kdyby se komise z jakéhokoliv důvodu postavila na Jeanniinu stranu proti Mauriceovi, dostali bychom se do potíží. Ale já bych řekl, že to není moc pravděpodobné – co ty na to?“ Berrington zatajil dech.

	„Víš, že jsem předseda komise?“

	Tak Jack se vyhýbá odpovědi. Ksakru. „Vím a jsem rád, že to bude řídit někdo, kdo má chladnou hlavu.“ Berrington si vzpomněl na profesora filozofie s vyholenou lebkou. „Kdyby seděl na tvém místě v komisi Malcolm Barnet, ví Bůh, co by se asi dělo.“

	Jack se rozesmál: „Senát má dost rozumu. Malcomovi by nesvěřili ani výbor pro udělování parkovacích míst – pokusil by se ho využít k uskutečnění nějakého společenského převratu.“

	„Když tomu ale předsedáš ty, můžeme se zřejmě spolehnout, že komise podpoří rektora.“

	Jackova odpověď byla opět mučivě vyhýbavá.

	„Postoje jednotlivých členů nelze předvídat,“ poznamenal.

	Ty prevíte, proč mě takhle trápíš? „Ale předseda není žádný hrom do police, tím jsem si jist,“ prohlásil Berrington bodře a otřel si z čela kapičky potu.

	Chvíli bylo ticho.

	„Berry, nebylo by ode mne správné, kdybych předjímal závěry komise.“

	Jdi už do hajzlu!

	„…ale snad můžu říct, že se Genetico nemá čeho obávat.“

	No konečně! „Děkuju ti, Jacku. Moc jsi mě potěšil.“

	„Ale je to pochopitelně přísně mezi námi.“

	„Přirozeně.“

	„Tak na shledanou zítra.“

	„Měj se.“ Berrington zavěsil. Kristepane, to byla fuška!

	Opravdu si Jack neuvědomoval, že ho Berrington uplácí? Balamutil sám sebe? Nebo naprosto přesně věděl, o co jde, a předstíral, že to nechápe?

	Pokud však povede komisi správným směrem, vůbec na tom nezáleží.

	Zítřejším jednáním to ovšem ještě celé nekončí. Závěr komise bude muset potvrdit na svém zasedání senát. A Jeannie si může kdykoliv najmout nějakého rázného právníka a začít se s univerzitou soudit o nejrůznější druhy odškodného. Případ se může táhnout kolik let. Ale její výzkum se stejně podaří zastavit, a o nic jiného teď nejde.

	Ještě ovšem neměl v kapse ani závěr komise. Jestli se to zítra vyvine špatně, může už v poledne sedět Jeannie zpátky u svého stolu a dál se vrtat v temné minulosti Genetika. Berrington se zachvěl. Pane bože, tohle nesmíš dopustit. Přitáhl si blíž poznámkový blok a napsal si do něj jména všech členů komise.
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	Biddenham, Powers a Trader byli normální lidé, dlouholetí profesoři, jejichž kariéra je svázaná s Jones Falls a její dobrou pověstí. U nich se může spolehnout na to, že budou stát na rektorově straně, tím si byl Berrington jist. Černým koněm zítřejšího jednání byla jediná žena v komisi, Jane Edelsboroughová.

	Takže tu si teď vezme na starost.
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	Jeannie jela po dálnici 1-95 do Filadelfie a najednou si uvědomila, že zase myslí na Stevea Logana.

	Včera večer ho na parkovišti pro návštěvníky univerzity v Jones Falls políbila na rozloučenou. Teď ji mrzelo, že to byl tak odbytý polibek. Steve měl plné a suché rty a rozpálené tváře. A Jeannii se najednou docela zamlouvala představa, že by si to zopakovala.

	Proč jí vlastně tolik vadí jeho věk? Co je to za předsudek? Co je vlastně na starších mužích tak zajímavého? Willovi Templeovi je třicet devět a opustil ji kvůli zazobané dědičce, která má v hlavě jen slámu. Tomu se říká vyzrálost.

	Stiskla na autorádiu tlačítko na vyhledávání stanic a uslyšela Nirvánu hrající skladbu Přijď tak, jak jsi. Kdykoliv ji napadlo, že by mohla začít chodit s mužským, který je stejně starý jako ona, nebo dokonce mladší, vždycky z toho dostala strach, zmocnily se jí takové vyjukané obavy trochu připomínající náznak hrozby, jakou slyšela i v hudbě Nirvány. Starší muži člověku dodávají klid: vědí, co mají dělat.

	Jsem tohle vůbec já? napadlo ji. Jeannie Ferramiová – žena, která si vždycky dělá, co chce, a celý svět klidně pošle k čertu? Tak ty potřebuješ, aby ti někdo dodával klid? To snad nemyslíš vážně!

	Ale byla to pravda. Možná za to mohl otec. Po zkušenostech s ním už nechtěla, aby se jí do života dostal další nezodpovědný muž. Na druhé straně byl otec živoucím důkazem toho, že starší člověk může být stejně nezodpovědný jako mladý.

	Odhadovala, že otec teď vyspává v nějakém laciném hotýlku v Baltimoru. Nejdřív propil a prohrál všechny peníze, které utržil za její počítač a televizor – a to mu určitě netrvalo dlouho. A pak buď ukradl něco jiného, nebo se pověsil na krk své druhé dceři Patty. Jeannie ho nenáviděla za to, že ji okradl. Ale zase musela na druhé straně uznat, že ta příhoda pomohla, aby se jí Steve Logan předvedl z té nejlepší stránky. Přijel jako princ z pohádky. Nebudu se s tím párat, rozhodla se v duchu. Až se příště se Stevem Loganem setkám, zase ho políbím, a tentokrát si na tom dám záležet.

	Když kličkovala s mercedesem ucpaným středem Filadelfie, cítila, jak je napjatá. Možná že se blíží slavné rozuzlení. Za chvíli by mohla rozlousknout hádanku týkající se Stevea a Dennise.

	Klinika Aventine stála v univerzitním městečku na západním břehu řeky Schuylkill, ve čtvrti skládající se ze samých univerzitních budov a studentských kolejí. Samotná klinika byla příjemná nízká stavba z padesátých let obklopená stromy. Jeannie zaparkovala u parkometru venku na ulici a vešla dovnitř.

	V čekárně uviděla čtyři lidi: jeden mladý pár, žena vypadala napjatě a muž podrážděně, a dvě ženy asi tak v jejím věku. Všichni seděli na nízkých pohovkách postavených do čtverce a koukali do časopisů. Usměvavá recepční vyzvala Jeannii, aby se posadila. Jeannie ji poslechla a vzala si od ní tenkou brožurku o společnosti Genetico Inc. Nechala ji otevřenou ležet v klíně, ale nečetla ji. Místo toho se rozhlížela po konejšivě nesmyslném abstraktním umění rozvěšeném po stěnách haly a netrpělivě podupávala nohou do podlahy pokryté kobercem.

	Nenáviděla nemocnice. Jen jednou ležela v nemocnici jako pacient. Když jí bylo třiadvacet, musela jít na potrat. Otec byl nadějný filmový režisér. Přestala brát antikoncepční pilulky, protože se rozešli, jenže on se po pár dnech vrátil, nastalo milostné shledání, došlo i na nechráněný styk a Jeannie otěhotněla. Zákrok se zdařil bez sebemenších komplikací, ale Jeannie několik dní proplakala a o filmového režiséra ztratila veškerý zájem, přestože se k ní celou dobu choval naprosto skvěle.

	Zrovna nedávno dokončil v Hollywoodu svůj první hraný film. Jeannie si na něj sama zašla do kina Charles v Baltimoru. Šlo o bezduchý příběh, v němž po sobě lidé stříleli jako o závod, ale byl tam jeden opravdu hluboce lidský motiv – přítelkyně hlavního hrdiny upadne po potratu do deprese a rozejde se s ním. Muž, policejní detektiv, to nechápe a zlomí mu to srdce. Jeannie se z toho rozplakala.

	Ta vzpomínka ji dodnes bolela. Vstala a začala rázovat halou. Vzápětí se odněkud zezadu vynořil jakýsi muž a hlasitě zvolal: „Doktorka Ferramiová!“ Byl to nepříjemně žoviální človíček kolem padesátky s holým temenem a rozježeným věnečkem zrzavých vlasů nad ušima. „Vítám vás, vítám vás, jsem rád, že vás poznávám,“ švitořil s bezdůvodným nadšením.

	Jeannie mu podala ruku.

	„Včera večer jsem mluvila s nějakým panem Ringwoodem,“ řekla místo úvodu.

	„Jistě, jistě! Jsem jeho kolega a jmenuju se Dick Minsky. Velmi mě těší.“ Dick trpěl nervovým tikem, který ho nutil každých pár vteřin nápadně mrknout. Jeannii ho bylo líto.

	Vedl ji nahoru po schodech. „Můžu vědět, na co ty údaje potřebujete?“ vyzvídal.

	„Je to taková lékařská záhada,“ vysvětlovala mu Jeannie. „Dvě ženy mají syny, kteří jsou bezpochyby jednovaječná dvojčata, a přitom nejsou nijak příbuzní. Nepřišla jsem na nic, co by měly ty ženy společného, kromě toho, že než otěhotěly, prodělaly u vás nějakou léčbu.“

	„Skutečně?“ poznamenal nepřítomně, jako by ji neposlouchal. To Jeannii překvapilo. Čekala, že ho to zaujme.

	Vešli do rohové pracovny. „Všechny záznamy máme nahrané v počítači, takže stačí, jestli znáte správná jména,“ vysvětloval Minsky. Posadil se k monitoru. „Takže pacientky, o které se zajímáte, se jmenují…?“

	„Charlotte Pinkerová a Lorraine Loganová.“

	„Budete to mít hotové raz dva.“ Začal vyťukávat jména na klávesnici.

	Jeannie se snažila krotit netrpělivost. Vždyť záznamy jí nemusí vůbec nic prozradit. Rozhlédla se po místnosti. Na kancelář obyčejného úředníka z registrace to tam vypadalo příliš honosně. Dick zřejmě bude víc než jen „kolega“ pana Ringwooda, pomyslela si.

	„Jaké postavení vlastně na klinice máte, Dicku?“ zeptala se nahlas.

	„Jsem generální ředitel.“

	Jeannie nadzvedla obočí, ale Minsky ani nevzhlédl od počítače. Proč si její žádost vzal na starosti takový hlavoun? uvažovala a do povznášející nálady plné očekávání se jí jako zápach kouře začal míchat nepříjemný pocit.

	Muž se zamračil.

	„To je divné,“ poznamenal. „Počítač říká, že ani o jednom z uvedených jmen nemá jediný záznam.“

	Nepříjemný pocit zesílil. Zřejmě mě chtějí oblafnout, pomyslela si Jeannie. Vyhlídka na rozluštění hádanky byla už zase v nedohlednu. Přemohla ji náhlá vlna zklamání a uvrhla ji do hluboké zasmušilosti.

	Minsky pootočil monitor, aby viděla na obrazovku.

	„Napsal jsem to správně?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Máte představu, kdy asi tak pacientky kliniku navštívily?“

	„Přibližně před třiadvaceti roky.“

	Zadíval se na ni.

	„Ale moje milá,“ povzdechl si a nápadně mrkl, „obávám se, že jste tu cestu podnikla zbytečně.“

	„Proč?“

	„Tak staré záznamy nearchivujeme. Máme na skladování dokumentace dost přesné předpisy.“

	Jeannie do něj zabodla pohled: „Vy ničíte staré lékařské karty?“

	„Po dvaceti letech jsme záznamy skartovali. Pokud k nám ovšem mezitím nepřišla pacientka znova. V tom případě jsme její záznam přepsali do počítače.“

	Jeannii sevřelo vnitřnosti ošklivé zklamání a bylo jí líto ztráty drahocenného času, který potřebovala, aby si na zítra připravila obhajobu. Trpce poznamenala: „Je mi jen trochu divné, že mi to pan Ringwood neřekl, když jsem s ním včera telefonovala.“

	„To je opravdu škoda. Ale třeba jste se nezmínila o stáří záznamů.“

	„Jsem si naprosto jistá, že jsem mluvila o pacientkách, které se na klinice léčily před třiadvaceti roky.“ Jeannie si vybavila, že ke Steveově věku přičetla jeden rok, aby dostala správné datum.

	„V tom případě tomu nerozumím.“

	Jeannii svým způsobem ani tak moc nepřekvapilo, že se to takhle vyvíjí. Dick Minsky s přehnaně přátelským chováním a nervovým tikem byl přímo ztělesněním člověka se špatným svědomím.

	Generální ředitel otočil monitor zpátky do původní polohy. Jakoby s politováním řekl: „Obávám se, že vám nejspíš moc nepomůžu.“

	„Mohli bychom si promluvit s panem Ringwoodem a zeptat se ho, proč mi o skartaci záznamů nic neřekl?“

	„Peter zůstal dneska doma, protože mu nebylo dobře.“

	„To je ale zvláštní náhoda.“

	Pokusil se o urazený pohled, ale vyšla z toho jen karikatura. „Nesnažíte se, doufám, naznačit, že se před vámi pokouším něco skrývat?“

	„Proč bych si měla něco takového myslet?“

	„Nemám tušení,“ pokrčil rameny a vstal. „Je to mrzuté, ale už budu muset běžet.“

	Jeannie vstala a následovala ho ke dveřím. Kráčel za ní po schodech dolů do haly. „Přeji vám příjemný den,“ rozloučil se s ní škrobeně.

	„Sbohem,“ odpověděla.

	Venku před vchodem zaváhala. Byla v bojovné náladě. Popichovalo ji pokušení provést něco provokativního, aby jim ukázala, že si s ní nemůžou tak snadno pohrávat. Rozhodla se, že se trochu porozhlédne okolo.

	Parkoviště bylo plné aut, která patřila lékařům. Byly tam samé nejnovější modely cadillaků a BMW. Jeannie se vydala podél budovy. Černoch s bílým plnovousem vysával hlučným vysavačem kolem chodníku odpadky. Jeannie nikde neviděla nic nápadného ani zajímavého. Obrátila se a pomalu se courala podle holé zdi zpátky ke vchodu.

	Skleněnými dveřmi viděla, že Dick Minsky stojí stále ještě v hale a mluví s usměvavou recepční. Když šla Jeannie kolem, vyděšené po ní pokukoval.

	Zahnula kolem budovy druhým směrem a dorazila ke skládce odpadků. Tri muži v tlustých rukavicích tam nakládali odpad na korbu náklaďáku. Tohle je ale pitomost, nadávala si Jeannie v duchu. Chovám se jako drsný detektiv v kriminálním filmu. Už se chystala otočit, když vtom ji něco zaujalo. Muži zvedali obrovské pytle s odpadky bez nejmenší námahy, jako by byly velice lehké. Co může klinika vyhazovat tak objemného, a přitom lehkého?

	Skartovaný papír?

	Zaslechla hlas Dicka Minskyho. Zněl vystrašeně: „Buďte tak laskava, doktorko Ferramiová, a jděte pryč, ano?“

	Otočila se. Přicházel k ní od rohu budovy a doprovázel ho muž ve stejnokroji připomínajícím policejní uniformu. Do takových uniforem s oblibou navlékají své zaměstnance bezpečnostní služby.

	Jeannie rychle přikročila k hromadě pytlů.

	„Hej!“ zařval Dick Minsky.

	Muži nakládající odpadky se zarazili a pozorovali ji, ale Jeannie si jich nevšímala. Roztrhla jeden z pytlů, vrazila dovnitř ruku a nabrala do hrsti část obsahu.

	Když ruku vytáhla, svírala mezi prsty dlouhé proužky tuhých hnědých papírů. Podívala se na proužky zblízka a viděla, že jsou popsané – některé perem, jiné na stroji. Šlo o skartované nemocniční záznamy.

	Existoval jen jeden jediný důvod, proč zrovna teď odvážejí tolik pytlů najednou.

	Museli totiž všechny záznamy skartovat dneska ráno – jen pár hodin po jejím telefonátu.

	Hodila hrst útržků na zem a vykročila pryč od odpadků. Jeden z uklízečů na ni něco nesrozumitelného zavolal, ale ona mu nevěnovala sebemenší pozornost.

	Teď už o tom nebylo nejmenších pochyb.

	Zastavila se před Minskym a vyzývavě si opřela ruce v bok. Ten chlap jí lhal, a proto má nervy v kýblu.

	„Schováváte tu jedno moc ošklivý tajemství, co?“ houkla něj. „A teď se to snažíte zakrýt tím, že jste zničili záznamy, je to tak?“

	Stál tam jako opařený.

	„Ovšemže ne,“ dokázal ze sebe vypravit. „A ještě něco – to, co naznačujete, je pro nás urážející.“

	„Není divu,“ usadila ho jedovatě. Když byla v ráži, nešla daleko pro slova. Namířila na vyděšeného ředitele srolovanou brožurku o Genetiku, kterou ještě pořád třímala v ruce. „Jenže pro mě jsou ty informace strašně důležitý, takže si zapište za uši, že s každým, kdo mi lže, vymetu parket, než se stačí pomodlit, a to tak, že na to do smrti nezapomene!“

	„Prosím vás, odejděte,“ požádal ji.

	Pracovník ochranky ji vzal za levý loket.

	„Už jdu,“ obořila se na něj. „Nikdo mě nemusí držet.“

	Nepustil ji.

	„Tudy, prosím,“ řekl.

	Byl to muž ve středních letech s prošedivělými vlasy a úctyhodným pupkem. V tomhle rozpoložení se od něj Jeannie rozhodně nehodlala nechat postrkovat. Pravou rukou mu sevřela paži, kterou si dívku přidržoval. Svaly v předloktí měl ochablé.

	„Pusťte mě, prosím,“ požádala ho a stiskla. Měla vypracované ruce a její stisk byl silnější než stisk většiny mužů. Strážný se ji dál snažil držet za loket, ale působila mu příliš velikou bolest, a tak ji po několika okamžicích pustil. „Děkuji vám,“ řekla způsobně.

	A odkráčela pryč.

	Hned se cítila líp. Měla pravdu, když odhadovala, že klíč k záhadě je třeba hledat v téhle klinice. Jejich usilovná snaha zabránit, aby se cokoliv dověděla, byla nejlepším důkazem, že tu skrývají nějaké ostudné tajemství. Řešení celé hádanky bylo spojeno s tímhle místem. Co z toho pro ni ale vyplývá?

	Došla k autu, ale nenasedla. Bylo půl třetí a ona ještě neobědvala. Byla sice nadmíru rozčilená a na jídlo neměla ani pomyšlení, ale kávou by rozhodně nepohrdla. Na druhé straně ulice, hned vedle modlitebny, uviděla kavárnu. Zdálo se, že je levná a čistá. Jeannie přešla ulici a vstoupila dovnitř.

	Výhrůžky, které vychrlila na Dicka Minskyho, byly naprosto plané. Neměla v ruce nic, čím by mu mohla uškodit. A tím, že na něj vyjela, nedosáhla vůbec ničeho. Ve skutečnosti jen pouštěla hrůzu, aby dala najevo, že ví o tom, jak se ji snažil obelhat. Od této chvíle budou ještě víc ve střehu.

	V kavárně nikdo nebyl, až na pár studentů, kteří dojídali oběd. Objednala si kávu a salát. Zatímco čekala, až jí to přinesou, otevřela brožurku, kterou dostala v hale kliniky. Stálo tam:

	Kliniku Aventine založila v roce 1972 společnost Genetico Inc. jako průkopnické centrum pro výzkum a vývoj oplodňování in vitro – tedy vytvoření toho, co později noviny nazvaly „děti ze zkumavky“.

	A najednou bylo všechno jasné.
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	Jane Edelsboroughová byla vdova a nedávno oslavila padesátku. Byla to vznešená žena, nedbající příliš o svůj zevnějšek. Obvykle nosila volné oděvy inspirované hábity černošských kmenů a sandály. Měla vynikající řídicí schopnosti, ale když se na ni člověk podíval, nikdy by to do ní neřekl. Berrington takovým lidem nerozuměl. Když je člověk chytrý, říkal si, proč se tak hloupě shazuje tím, že se nemožně obléká? Jenže univerzity jsou plné takových podivínů – ve skutečnosti představoval výjimku spíš on tím, jak o svůj zevnějšek pečoval.

	Dnes vypadal zvlášť elegantně v tmavomodrém plátěném saku, vkusné vestičce a lehkých kostkovaných kalhotách. Než se vydal z kanceláře za Jane, spokojeně si prohlédl svůj obraz v zrcadle, které viselo za dveřmi.

	Vydal se do budovy Studentského svazu. Pedagogové tam jedli jen zcela výjimečně – Berrington například ani nikdy nebyl uvnitř ale Jane tam podle upovídané sekretářky z katedry fyziky zašla na pozdní oběd.

	V hale stáli spořádaně v řadě studenti v krátkých kalhotách a čekali, až na ně dojde řada, aby si vyzvedli peníze z bankomatu. Berrington vešel do jídelny a rozhlédl se. Jane seděla úplně vzadu, četla nějaký časopis a jedla hranolky, které si nabírala jen tak do prstů.

	V jídelně bylo několik stánků, jež Berrington znal z letišť a obchodních center. Uviděl Pizza Hut, vedle pult se zmrzlinou, pak Burger King, a konečně i kout s normálním bufetem. Vzal si tác a vešel do bufetu. Ve skleněných vitrínách uviděl několik oschlých sendvičů a pár ubohých koláčků. Otřásl se. Za jiných okolností by radši jel do sousedního státu, než aby jedl tady.

	Tohle pro něj bude těžký oříšek. Jane nebyla jeho typ. Proto bylo velmi pravděpodobné, že se během jednání disciplinární komise postaví proti němu. Nezbývá mu než se s ní rychle spřátelit. A to bude pořádná prověrka jeho šarmu.

	Koupil si kousek koláče s tvarohem a šálek kávy a odnesl si to ke stolu, kde seděla Jane. Byl nervózní až hanba, ale snažil se vypadat a mluvit nenuceně.

	„Jane! To je ale milé překvapení. Můžu si přisednout?“

	„Jasně,“ přikývla přátelsky a odložila časopis. Sundala si brýle a ukázala temně hnědé oči s veselými vráskami v koutcích. Jinak vypadala hrozně: dlouhé šedé vlasy měla vzadu stažené jakýmsi bezbarvým hadříkem a na sebe si vzala neforemnou šedozelenou blůzu se skvrnami od potu v podpaží. „Tebe bych tady nečekala,“ poznamenala.

	„Ještě nikdy jsem tu nebyl. Ale v našem věku je důležité občas měnit zvyky – nemáš pocit?“

	„Jsem mladší než ty,“ upozornila ho vlídně. „I když mám pocit, že by to do mě nikdo neřek.“

	„To jsi vedle,“ ujistil ji a ukousl si kousek koláče. Těsto bylo tuhé jako krabice od bot a náplň chutnala jako krém na holení vylepšený citronovou šťávou. S vypětím všech sil sousto polkl. „Co si myslíš o tom návrhu Jacka Budgena na zřízení biofyzikálního knižního fondu?“

	„Tos za mnou přišel kvůli tomuhle?“

	„Nepřišel jsem za tebou. Chtěl jsem ochutnat, jaké tu mají jídlo, a už teď toho lituju. Jak tady můžeš jíst?“

	Zabodla lžičku do jakéhosi zákusku.

	„Je mi úplně jedno, co jím, Berry. Myslím na svůj urychlovač částic. Řekni mi něco o té nové knihovně.“

	Berringtonovi se kdysi docela zamlouvala tím, jak je skrznaskrz posedlá prací. On sám by nikdy nedovolil, aby vypadal jako povaleč, ale jako mladý vědec zažil, co to je žít jen pro vzrušení z nového objevu. Jenže pak se jeho životní dráha vychýlila jinam. Knihy, které psal, byly jen popularizací prací jiných lidí. Už patnáct nebo dvacet let nevydal jediný původní článek. Na okamžik zauvažoval nad tím, jestli by dnes nebyl šťastnější, kdyby se byl kdysi rozhodl jinak. Neupravená Jane, pojídající mizerné jídlo a probírající přitom v hlavě otázky jaderné fyziky, kolem sebe šířila atmosféru klidu a vyrovnanosti, jakou Berrington nikdy nepoznal.

	Tuhle ženu neměl šanci okouzlit. Na to byla příliš chytrá. Snad by jí mohl zalichotit intelektuálně.

	„Jen mě napadlo, že bys u toho měla mít větší slovo,“ zkusil to. „Jsi nejvýznamnější fyzik na univerzitě a jeden z nejlepších vědců, které tu máme rozhodně by ses měla na vybudování knihovny podílet.“

	„A začne se vůbec někdy budovat?“

	„Řek bych, že ji Genetico bude financovat.“

	„To je mi ale dobrá zpráva. A proč se o to zajímáš ty?“

	„Před třiceti lety jsem si udělal jméno tím, že jsem začal zkoumat, které lidské vlastnosti jsou zděděné a které získané výchovou. Díky mé práci a práci dalších lidí jako já dnes víme, že u celé řady psychických charakteristik je genetické dědictví člověka důležitější než výchova a prostředí.“

	„Příroda, ne výchova.“

	„Přesně tak. Dokázal jsem, že lidská bytost rovná se DNK. Mladou generaci teď zajímá, jak tyhle procesy probíhají. Chtějí vědět, jaká kombinace chemických sloučenin způsobuje, že já mám modré oči a ty zase hnědé, dokonce temně hnědé, řek bych skoro jako čokoláda.“

	„Berry!“ okřikla ho s ironickým úsměvem. „Kdybych byla třicetiletá sekretářka s vyzývavými ňadry, řekla bych, že mě balíš.“

	Tohle už je lepší, pomyslel si. Konečně se trochu uvolnila. „Vyzývavými?“ poznamenal s úsměvem. Pak se jí schválně podíval na prsa a hned zase zvedl oči. „Počítám, že je člověk má přesně tak vyzývavé, jak se cítí.“

	Zasmála se, ale Berrington věděl, že ji to potěšilo. Tak snad zaznamenal alespoň drobný úspěch. Pak ale prohlásila: „Už musím běžet.“

	Kruci. Nějak se mu nedaří udržet tohle setkání pod kontrolou. Bude muset honem přilákat její pozornost. Vstal, aby mohl odejít s ní.

	„Nejspíš bude ustavena komise, která bude na vznik nového knižního fondu dohlížet,“ improvizoval, když vycházeli z jídelny. „Chtěl bych znát tvůj názor na to, kdo by se měl stát jejím členem.“

	„Safra, to si budu muset nejdřív promyslet. Ale teď musím utíkat přednášet o antihmotě.“

	Krucifix, takhle z toho nic nebude, bědoval v duchu Berrington a rychle přemýšlel co dál.

	Pak se ale Jane zeptala: „Nemohli bychom si o tom ještě promluvit?“

	Berrington se toho hned chytil: „Co bys řekla večeři?“

	Zarazila se.

	„Tak dobře,“ odpověděla nakonec.

	„Dneska?“

	Tváří se jí mihl pobavený výraz.

	„A proč ne?“

	Alespoň budu mít ještě možnost trochu ji zpracovat. S úlevou řekl: „Vyzvednu tě v osm.“

	„Platí.“ Nadiktovala mu adresu a on si ji poznamenal do diáře.

	„Jaký druh kuchyně máš ráda?“ zeptal se. „Jo, nemusíš mi odpovídat, už si vzpomínám, myslíš stejně na urychlovač částic.“ Vykročili do pálícího slunce. Lehce jí sevřel paži. „Uvidíme se večer.“

	„Berry,“ zarazila ho, „ale nemáš něco za lubem, viď?“

	Mrknul na ni: „Co tě to napadlo?“

	Usmála se a vykročila jiným směrem.
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	Děti ze zkumavky. Oplodnění in vitro. To byl chybějící článek. Teď to bylo Jeannii jasné.

	Charlotte Pinkerová i Lorraine Loganová si na klinice Aventine léčily neplodnost. Klinika pracovala na oplodňování in vitro. To je proces, při němž se otcovo sperma a matčino vajíčko spojí v laboratoři a výsledné embryo je implantováno do ženské dělohy.

	Když se vajíčko v matčině děloze rozdvojí a začnou se vyvíjet dva jednotlivci, narodí se jednovaječná dvojčata. To se může stát i ve zkumavce. Dvojčata ze zkumavky je pak možné implantovat do děloh dvou různých žen. Tak se může stát, že se dvěma různým matkám narodí jednovaječná dvojčata. A je to.

	Číšník přinesl Jeannii salát, ale dívka byla příliš rozčilená, než aby mohla něco polknout. Počátkem sedmdesátých let byly děti ze zkumavky jen hypotéza, tím si byla jistá. Společnost Genetico měla zřejmě ve výzkumu několikaletý náskok.

	Lorraine i Charlottě uvedly, že prodělaly hormonální léčbu. Vypadá to, že na klinice jim o podstatě jejich léčení lhali.

	To bylo dost hrozné samo o sobě, jenže když si to Jeannie ještě jednou nechala pořádně projít hlavou, došlo jí, že domyšleno do důsledků je to ještě horší. Embryo, které se rozpůlilo, mohlo totiž být biologickým potomkem buď Lorraine a Charlese, nebo Charlotty a majora – ale ne obou párů. Jedné z žen uložili prostě do dělohy plod druhé dvojice.

	Pak se Jeannii zastavilo srdce hrůzou a odporem, jelikož si uvědomila, že oběma ženám mohli implantovat potomka úplně neznámých lidí.

	Přemítala, proč firma Genetico své pacientky tak ohavně podváděla. Šlo o nevyzkoušený postup – možná potřebovali lidská pokusná morčata. Třeba požádali o povolení, ale byli odmítnuti. A možná mají k utajovaní nějaký docela jiný důvod.

	Ať byl motiv lhaní jakýkoliv, Jeannie už chápala, proč její vyptávání všechny kolem Genetika tak strašlivě vyděsilo. Uložit ženě do dělohy cizí embryo bez jejího vědomí byl eticky nejméně přijatelný čin, jaký si jen lze představit. Není divu, že se to tak zoufale snažili ututlat. Kdyby Lorraine Loganová někdy přišla na to, co jí provedli, platili by jako mourovatí.

	Jeannie se napila kávy. Výlet do Filadelfie nakonec nebyl tak úplně zbytečný. Ještě neznala všechny podrobnosti, ale hlavní záhadu se jí vyřešit podařilo. A to ji přiměřeně uspokojovalo.

	Vzhlédla a ke svému úžasu uviděla vcházet Stevea.

	Zůstala na něj zírat. Měl na sobě khaki kalhoty a modrou košili, a když vešel, zavřel za sebou dveře patou.

	Jeannie se radostně usmála a vstala, aby ho přivítala.

	„Steve!“ zvolala potěšeně. Vzpomněla si na své dopolední rozhodnutí, vrhla se mu kolem krku a políbila ho na rty. Dneska voněl trochu jinak, bylo v tom víc ostřejšího koření a míň tabáku. Objal ji a polibek opětoval. Jeannie slyšela, jak jedna z žen poznamenala: „Bože, dodnes si vzpomínám, jaký je to pocit.“ Několik lidí se zasmálo.

	Pustila ho.

	„Sedni si ke mně. Chceš něco jíst? Rozdělím se. s tebou o salát. Co tady děláš? Nemůžu tomu uvěřit. Ty mě snad sleduješ. Ne, ne, věděl jsi, jak se ta klinika jmenuje, a počkal sis tu na mě.“

	„Prostě jsem s tebou chtěl mluvit,“ prohlásil a špičkou ukazováčku si přejel obočí. Z nějakého důvodu jí ten pohyb vadil. Koho jsem to ještě viděla dělat? napadlo ji – ale honem tu myšlenku zapudila.

	„Libuješ ši v pořádných překvapeních.“

	Náhle byl celý naježený: „Vážně?“

	„Rád se dostavuješ neočekávaně, viď?“

	„Asi jo.“

	Usmála se na něj: „Chováš se dneska trochu divně. Co se ti honí hlavou?“

	„To víš, pořádně jsi mě rozhicovala,“ vysvětloval. „Co kdybysme odsud vypadli?“

	„Proč ne.“ Jeannie položila na stůl pětidolarovou bankovku a vstala.

	„Kde máš auto?“ zeptala se, když vyšli ven.

	„Vezmeme si tvoje.“

	Nasedli do červeného mercedesu. Jeannie si zapnula bezpečnostní pás, ale mladík nikoliv. Sotva se rozjela, přisunul se k ní blíž na předním sedadle, nadzvedl jí vlasy a začal ji líbat na šíji. Líbilo se jí to, ale měla z toho přece jen nepatrně trapný pocit, a tak poznamenala: „Mám dojem, že jsme už trochu staří na to, abychom vyváděli takovéhle věci v autě.“

	„Tak jo,“ přisvědčil. Přestal a zadíval se před sebe, ale ruku jí nechal položenou kolem ramen. Jeannie jela Kaštanovou ulicí na východ. Když se blížila k mostu, řekl: „Najeď na výpadovku, rád bych ti tam něco ukázal.“ Sledovala směrovky, zahnula doprava na třídu Schuylkill a zastavila na světlech.

	Ruka ležící na jejím rameni sklouzla níž a mladík jí začal hladit ňadro. Cítila, jak jí ztvrdla bradavka, ale současně se nemohla zbavit nepříjemného pocitu. Trochu jí to připadalo, jako by ji někdo osahával v metru.

	„Steve, líbí se mi to,“ řekla nahlas, „ale postupuješ na můj vkus trochu moc rychle.“

	Neodpověděl, zato prsty nahmatal bradavku a pevně ji stiskl. „Au!“ vyjekla. „To bolí! Prokristapána, co to do tebe vjelo?“ Pravou rukou ho odstrčila. Na světlech skočila zelená a Jeannie sjela na nájezdovou rampu na dálnici.

	„Nevím, co si o tobě mám myslet,“ postěžoval si. „Nejdřív mě políbíš jako nymfomanka a pak totálně vychladneš.“

	A já si myslela, ze tenhle kluk je vyzrálý! „Poslyš, když tě holka políbí, dělá to proto, že tě chce políbit. Není to pro tebe propustka, aby sis s ní pak mohl dělat, co se ti líbí. A nikdy bys neměl dělat nic, co bolí.“ Vyjela na dvouproudovou výpadovku mířící na jih.

	„Některým holkám se líbí, když je to bolí,“ poznamenal a položil jí ruku na koleno.

	Ihned ruku odstrčila.

	„Cos mi tady chtěl ukázat?“ zeptala se, aby odvedla pozornost.

	„Tohle,“ odpověděl a vzal ji za ruku. Za okamžik ucítila jeho penis. Byl horký a tvrdý.

	„Kristepane!“ Rychle ucukla. Kruci, v tomhle klukovi jsem se teda hodné sekla! „Nech toho, Steve, a přestaň se chovat jako puberťák, sakra!“

	Vzápětí dostala ze strany mohutnou ránu do obličeje.

	Zaječela a trhla volantem. Vůz přejel přerušovanou čáru oddělující jízdní pruhy těsně před nákladním vozem. Ozvala se houkačka. Tvář ji bolela a v ústech cítila chuť krve. Snažila se překonat bolest a soustředit se na zvládnutí vozu.

	Pak si s úžasem uvědomila, že ji udeřil on.

	Tohle jí ještě nikdy nikdo neudělal.

	„Ty grázle!“ zařvala.

	„Koukej mi ho vyhonit,“ poručil jí, „nebo ti vymlátím duši z těla.“

	„Di se bodnout!“ vykřikla.

	Koutkem oka zahlédla, jak napřahuje pěst k další ráně.

	Bez přemýšlení dupla na brzdu.

	Hodilo ho to nečekaně dopředu a pěst ji minula. Udeřil hlavou do předního skla. Vzadu nespokojeně zakvílely pneumatiky, jak se mercedesu snažila smykem vyhnout dlouhá bílá limuzína.

	Jakmile se vzpamatoval, Jeannie pustila brzdu. Vůz vyrazil dopředu. Pak ji napadlo, že by mohla v rychlejším pruhu na pár vteřin zastavit. Třeba by ho to natolik vyděsilo, že by ji prosil, aby jela dál. Opět šlápla na brzdu a hodila mladíka dopředu.

	Tentokrát se vzpamatoval rychleji. Auto zastavilo. Kolem se začaly míhat osobní i nákladní vozy, houkačky troubily. Jeannie byla hrůzou bez sebe – každou chvíli mohl do mercedesu někdo zezadu vrazit, A navíc jí plán zřejmé nevycházel – mladík se očividné vůbec nebál. Vjel jí rukou pod sukni, sevřel horní okraj punčocháčů a zatáhl. Ozval se trhavý zvuk a Jeannie měla nahá stehna.

	Snažila se ho odstrčit, ale byl prostě všude. Snad ji nechce znásilnit přímo tady na dálnici? V zoufalství otevřela dveře, ale nemohla se dostat ven, jelikož měla zapnutý bezpečnostní pás. Zkoušela ho odepnout, ale to také nešlo, protože na sponě seděl Steve.

	Zleva vedla na dálnici další nájezdová rampa. Ústila přímo do rychlého pruhu a auta se po ní řítila stovkou hned vedle nich. Copak se nenajde jediný řidič, který by zastavil a šel na pomoc přepadené ženě?

	Jak se snažila útočníka odstrčit, noha jí sklouzla z brzdy a vůz sebou škubl dopředu. Snad by se jí mohlo podařit mladíka setřást, pomyslela si. Mohla manévrovat vozem – to byla její jediná výhoda. V zoufalství nahmatala nohou plynový pedál a sešlápla ho k podlaze.

	Auto skokem vyrazilo. Vzápětí zaskřípěly brzdy, jak se řidič dálkového autobusu společnosti Greyhound snažil vyhnout Jeanniinu nárazníku. Stevea rozjezd odhodil a na chvilku vyvedl z míry, ale stačilo několik vteřin a už se zase na dívku tlačil, a zatímco se snažila řídit, neurvale jí vytáhl prsa z podprsenky, načež jí vrazil ruce za kalhotky. Byla z toho zoufalá. Zdálo se, že mladíkovi je jedno, jestli je oba zabije. Co by kruci měla udělat, aby ho zarazila?

	Trhla volantem prudce doleva, až Steve odletěl ke dveřím pro spolujezdce. Málem narazila do odpadkového vozu a na kratičký, ale nervy drásající okamžik se zadívala do zkamenělého obličeje řidiče, staršího muže s šedivým knírem. Pak otočila volantem na druhou stranu a mercedes se smykem ocitl mimo nebezpečí.

	Steve se po ní znovu natahoval. Rázně zabrzdila a hned opět stiskla plyn k podlaze, s mladíkem to házelo sem a tam, ale on se tomu jen smál, jako by byl na nějaké bláznivé atrakci v zábavním parku. A pak se na ni opět vrhl.

	Udeřila ho loktem a pěstí pravé ruky, ale nemohla do úderu vložit sílu, protože seděla za volantem, a tak tím získala jen pár vteřin.

	Jak dlouho to ještě může trvat? Copak v tomhle městě nejsou žádné policejní vozy?

	Koutkem oka si všimla, že za chvilinku mine sjezd z dálnice. Pár metrů za ní jel na její straně blankytně modrý starožitný cadillac. V posledním okamžiku strhla volant. Pneumatiky zakvílely, mercedes se zvedl na dvě kola a Steve od ní bezmocně odletěl. Modrý cadillac sebou smýkl, aby se jí vyhnul, ozvala se fanfára rozběsněných houkaček a pak už Jeannie slyšela jen třes-kot vozů narážejících do sebe a kastaněty rozbíjejícího se skla. Kola na její straně dopadla zpátky na asfalt s rachotem připomínajícím lámání kostí. Ale jeli po rampě vedoucí z dálnice. Autu létal zadek doleva doprava, hrozilo, že každou chvíli vrazí do betonového svodidla, ale Jeannie pevně svírala volant a mířila neochvějně dopředu.

	Vysokou rychlostí se řítila po sjezdu z dálnice. Jakmile se auto uklidnilo, Steve jí vrazil ruku mezi nohy a snažil se jí prsty znovu vniknout pod kalhotky. Kroutila se a pokoušela se ho zarazit. Podívala se mu do obličeje. Usmíval se, oči měl široce otevřené a byl tak pohlavně vzrušený, že se potil. Měl z toho výslovné potěšení. Tohle bylo šílenství.

	Před nimi ani za nimi nejela žádná auta. Sjezd z dálnice končil semaforem, na němž svítila zelená. Doleva se jelo na hřbitov. Uviděla šipku s nápisem Centrum ukazující doprava a honem tam zatočila v naději, že uvidí rušnou třídu se spoustou lidí na chodnících. Ke své hrůze zjistila, že jede opuštěnou ulicí lemovanou prázdnými budovami a betonovými plácky. Před sebou uviděla křižovatku, na níž právě naskočila červená. Jestli zastaví, je ztracená.

	Steveovi se podařilo vsunout jí jednu ruku do kalhotek a nařídil jí: „Zastav!“ Taky mu došlo, že když ji znásilní tady, má velkou naději, že ho u toho nebude nikdo rušit.

	Svíral a trhal prsty a Jeannii to moc bolelo, ale horší než bolest byla představa, co se bude dít dál. Zuřivě sešlápla plyn a vyrazila ke křižovatce, červená sem, červená tam.

	Zleva se vynořila sanitka a mihla se těsně před mercedesem. Jeannie prudce zabrzdila a smykem ambulanci minula. Jestli se srazíme, alespoň bude první pomoc po ruce, napadlo ji zmateně.

	Steve ji náhle přestal působit bolest. Jeannie se na chvilku zmocnila kýžená úleva. Jenže mladík hmátl po řadicí páce a vyhodil rychlost. Auto okamžitě začalo zpomalovat. Jeannie bez meškání opět zařadila a protáhla se za sanitkou.

	Jak dlouho to ještě může trvat? honilo se jí hlavou. Než vůz zastaví nebo do něčeho vrazí, musí se s ním dostat do nějaké čtvrti, kde jsou lidé. Jenže Filadelfie byla najednou liduprázdná jako měsíční krajina.

	Útočník chytil volant a pokoušel se s autem zahnout na chodník. Jeannie rychle strhla vůz zpátky. Zadní kola jen poskočila a nezřetelně zakvílela.

	Zkusil to znova. Tentokrát si počínal šikovněji. Levou rukou přeřadil na neutrál a pravou sáhl po volantu. Auto zpomalilo a vyskočilo na obrubník.

	Jeannie pustila volant, opřela se Steveovi oběma rukama o hruď a vší silou ho odstrčila. Její síla ho zaskočila a odletěl dozadu. Dívka chytila volant a sešlápla plyn. Vůz opět vyrazil dopředu, ale Jeannie věděla, že už se moc dlouho bránit nedokáže. Steveovi se každou chvíli podaří auto zastavit a pak s ním zůstane zavřená v kabině jako v pasti. Když zahýbala do levotočivé zatáčky, mladík se vzpamatoval. Chytil volant oběma rukama a ona si pomyslela: Tak to je konec, už to nezvládnu. Pak projela zatáčkou a ráz města se náhle změnil.

	Jeli po rušné ulici, tyčila se tam nemocnice, před níž postávali lidé, podél obrubníku čekala řada taxíků a na chodníku stál stánek s čínským jídlem.

	„A je to!“ vykřikla Jeannie vítězně. Dupla na brzdu. Steve trhl volantem a Jeannie s ním okamžitě cukla zpátky. Auto se s hvízdáním pneumatik smykem zastavilo. Taxikáři postávající u stánku se otočili, aby se podívali, co se děje.

	Steve otevřel dveře, vyskočil a dal se na útěk.

	„Díky bohu,“ vydechla Jeannie.

	Za chviličku zmizel útočník z dohledu.

	Jeannie seděla uvnitř a pot se z ní jen lil. Je pryč. Už ta noční můra skončila.

	Jeden z řidičů přistoupil k vozu a okénkem u spolujezdce prostrčil hlavu do kabiny. Jeannie si honem upravila oblečení. „Jste v pořádku, dámo?“ zeptal se taxikář.

	„Snad ano,“ odpověděla bez dechu.

	„Co měl ten tyátr znamenat?“

	Potřásla hlavou: „To bych taky ráda věděla.“
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	Steve seděl na nízké zídce poblíž domu, kde Jeannie bydlela, a čekal na ni. Bylo vedro, ale on šikovně využíval stínu, který vrhal vzrostlý javor. Jeannie žila ve staré dělnické čtvrti plné tradičních řadových domků. Výrostci z nedaleké školy se kolem Stevea courali domů, smáli se, hádali a cpali se sladkostmi. Nebylo to tak dávno, co byl stejný jak oni – nějakých osm nebo devět let.

	Jenže teď byl vystrašený a naprosto zoufalý. Jeho právník dnes odpoledne mluvil se seržantkou Delawareovou z Oddělení pro pohlavní delikty. Sdělila mu, že už dostala výsledky rozboru. A DNK, kterou se podařilo získat ze zbytků semene v Lisině pochvě, je naprosto shodná s DNK ve Steveově krvi.

	To ho zdrtilo. Byl naprosto přesvědčený, že rozbor DNK celé jeho utrpení ukončí.

	Měl navíc pocit, že advokát přestal věřit v jeho nevinu. Otec s matkou ne, ale bylo vidět, že je to také zmátlo. Měli dost vědomostí, aby věděli, že test DNK je mimořádně spolehlivý.

	Měl chvíle, kdy se sám sebe ptal, jestli náhodou není rozdvojená osobnost. Třeba v něm žije ještě jeden Steve, který se chopil vlády, znásilnil tu ženu a pak mu tělo zase vrátil. Nejasně si uvědomoval, že během rvačky s Tipem Hendrixem bylo několik okamžiků, které si nikdy nedokázal vybavit. A také chybělo málo a vrazil Sádelňákovi Porkymu prsty až do mozku. Dělá tyhle věci jeho druhé já? Ve skutečnosti tomu moc nevěřil. Musí se najít nějaké jiné vysvětlení.

	Jistou naději mu nabízelo tajemné spojení mezi ním a Dennisem Pinkerem. Dennis má stejnou DNK jako Steve. Tady něco nehraje. A jediný člověk, který může záhadu rozlousknout, je Jeannie Ferramiová.

	Děcka se stáhla do domů a slunce kleslo za řadu domků na protější straně ulice. Těsně před šestou zahnul na parkoviště vzdálené asi padesát metrů červený mercedes. Jeannie vystoupila. Zprvu Stevea neviděla. Otevřela kufr a vytáhla veliký černý plastikový pytel na odpadky. Pak zamkla vůz a vydala se po chodníku směrem k mladíkovi. Byla velmi slušně oblečená, měla na sobě černý kostýmek, ale vypadala pomuchlaně a v její chůzi Steve postřehl tak nekonečnou odevzdanost, že ho z toho bolelo srdce. Přemítal, co se jí asi přihodilo, že vypadá, jako by se vracela z boje. I tak ale na ni byl nádherný pohled a Steve po ní celým srdcem zatoužil.

	Když byla kousek od něj, vstal, usmál se a vykročil jí naproti.

	Podívala se na něj, jejich pohledy se střetly a mladá žena si uvědomila, na koho kouká. Obličej jí ztuhl hrůzou.

	Otevřela ústa a zaječela.

	Zarazil se. Udiveně se zeptal: „Jeannie, co se děje?“

	„Jdi ode mne!“ křičela. „Nedotýkej se mě! Hned na tebe zavolám policii!“

	Vytřeštěný Steve zvedl ruce v obranném gestu.

	„Jistě, jistě, jak si přeješ. Nebudu se tě dotýkat, neboj se. Co to do tebe sakra vjelo?“

	Z domovních dveří vyšel soused. To bude ten muž, který bydlí pod Jeannii, domýšlel si Steve. Byl to starší černoch a měl na sobě kostkovanou košili a kravatu.

	„Nestalo se vám něco, Jeannie?“ zeptal se starostlivě. „Jako bych tu slyšel někoho křičet.“

	„To jsem byla já, pane Olivere,“ odpověděla Jeannie třesoucím se hlasem. „Tenhle úchylák mě dnes odpoledne ve Filadelfii přepad v autě.“

	„Kdo tě přepad?“ vyjekl Steve nechápavě. „Já bych nikdy nic takovýho neudělal!“

	„Ty grázle, nejsou to ještě ani dvě hodiny!“

	To se Stevea dotklo. Při představě, že ho někdo obviňuje z brutality, se mu dělalo mdlo.

	„Neblázni, nebyl jsem ve Filadelfii už kolik let.“

	Pan Oliver se vložil do hovoru: „Tenhle mladej pán tu sedí na zídce skorem dvě hodiny, Jeannie. Dneska odpoledne v žádný Filadelfii určitě nebyl.“

	Jeannie se zatvářila nepřístupně a zdálo se, že je ochotná obvinit dobrosrdečného souseda ze lži.

	Steve si všiml, že dívka nemá punčochy. Nahé nohy čouhající z tak slavnostního kostýmku vypadaly divně. Jednu stranu obličeje měla trochu opuchlou a zarudlou. Rozhořčení z něj vyprchalo. Někdo ji napadl. Zatoužil vzít dívku do náruče a utěšovat ji. Strach, který z něj měla, byl rázem ještě nesnesitelnější.

	„Ten hajzl,“ řekl nahlas. „Ublížil ti.“

	Výraz v Jeanniině obličeji se změnil. Hrůza zmizela. Obrátila se na souseda: „Říkáte, že sem dorazil před dvěma hodinami?“ Muž pokrčil rameny: „Může to být tak hodina a čtyřicet, možná padesát minut.“

	„Jste si tím jist?“

	„Jeannie, jestli byl před dvěma hodinami ve Filadelfii, musel by sem dorazit Concordem.“ |

	Jeannie se podívala na Stevea.

	„Tak to byl určitě Dennis.“

	Mladík k ní přistoupil. Neucouvla. Zvedl ruku a dotkl se konečky prstů nateklé tváře.

	„Chudinko moje,“ vydechl.

	„Myslela jsem si, žes to byl ty,“ přiznala a slzy jí vyhrkly do očí.

	Objal ji. Cítil, jak se její napružené tělo pomalu, velice pomalu uvolňuje a jak se o něj důvěřivě opírá. Pohladil ji po hlavě a zajel prsty do těžkých vln tmavých vlasů. Zavřel oči a myslel jen na to, jaké má Jeannie štíhlé a silné tělo. Vsadím se, že Dennis si taky odnesl pár modřin, řekl si v duchu. Alespoň doufám.

	Pan Oliver si odkašlal: „Tak co, mládeži, nedali byste si trochu kafe?“

	Jeannie odstoupila od Stevea.

	„Ne, děkuju,“ odpověděla, „ze všeho nejvíc se potřebuju zbavit těch šatů.“

	Ve tváři měla vepsané obrovské napětí, ale vypadala díky tomu ještě přitažlivěji. Já se do té ženské zamilovávám, pomyslel si Steve. A není to jen v tom, že bych se s ní chtěl vyspat – i když o to taky jde. Chci, abychom byli přátelé. Chci se s ní dívat na televizi, chci s ní chodit po nákupech a chci jí dávat polknout sirup na lžičce, až bude nastydlá. Chci ji pozorovat, jak si čistí zuby, jak si natahuje džíny a jak si maže máslo na topinku. Chci, aby se mě ptala, jestli jí ta oranžová rtěnka sluší, jestli mi má koupit žiletky a kdy přijdu domů.

	Napadlo ho, jestli dá někdy dohromady dost odvahy, aby jí to řekl.

	Prošla společnou verandou před domem a přistoupila ke dveřím. Steve váhal. Moc rád by šel za ní, ale potřeboval, aby ho pozvala.

	Na schodech ke dveřím se otočila.

	„Tak pojď,“ vyzvala ho.

	Následoval ji po schodech nahoru a pak za ní vešel do obýváku. Černý plastikový pytel hodila na koberec. Zašla do kuchyňského koutu, odkopla boty a pak je, ke Steveovu úžasu, hodila do koše na odpadky. „Tyhle zatracený věci už na sebe nikdy nevezmu,“ poznamenala nasupeně. Sundala si sako a taky ho zahodila. Pak si – ačkoliv Steve nechtěl věřit vlastním očím – rozepnula blůzu, svlékla si ji a taky ji zahodila do koše.

	Měla na sobě jednoduchou černou bavlněnou podprsenku. Tu si rovnou přede mnou určitě nesundá, pomyslel si Steve. Jenže dívka si sáhla na záda, rozepnula sponku a hodila podprsenku do odpadků. Měla pevná, malá ňadra s velkými hnědými bradavkami. Na rameni, kde bylo ramínko podprsenky příliš utažené, se jí udělal bledě zarudlý proužek. Steveovi vyschlo v hrdle.

	Jeannie si rozepnula sukni a nechala ji spadnout na podlahu. Měla pod ní jednoduché černé kalhotky. Steve na ni zíral s otevřenou pusou. Viděl naprosto dokonalé tělo: silná ramena, úhledná ňadra, ploché břicho a dlouhé, skvěle vytvarované nohy. Stáhla si kalhotky, smotala je se sukní do jednoho uzlíčku a ten taky nacpala do koše na odpadky. V klíně měla hustý chuchvalec černých kudrlin.

	Nepřítomně se na Stevea zadívala, téměř jako by si nebyla jistá, co tam vlastně dělá. Pak prohlásila: „Musím se jít vysprchovat.“ A prošla kolem něj, úplně nahá. Hladově se jí zabodl pohledem do zad a vpíjel se do jejích lopatek, tenkého pasu, klenutých křivek oblých boků a vypracovaných svalů na nohou. Byla tak krásná, že to až bolelo.

	Vyšla z pokoje. Za okamžik zaslechl tekoucí vodu.

	„Ježíši,“ vydechl. Posadil se na černou pohovku. Co to mělo znamenat? Bylo to něco jako zkouška? Co se mu tím snažila naznačit?

	Usmál se. Ta má ale dokonalé tělo, tak štíhlé, silné a nádherně souměrné, říkal si v duchu. Ať už to všechno dopadne jakkoliv, nikdy nezapomene na to, jak Jeannie vypadá.

	Sprchovala se velmi dlouho. Steve si uvědomil, že jak ho obvinila, ani jí v tom zmatku nestačil sdělit tu strašlivou novinu. Konečně přestala voda téct. O minutu později vešla do obýváku zabalená do obrovského růžového froté županu a mokré vlasy měla přilepené k lebce. Posadila se vedle něj na pohovku a poznamenala: „Zdálo se mi to, nebo jsem před tebou právě udělala striptýz?“

	„Nezdálo se ti to,“ odpověděl. „A všechno oblečení jsi nacpala do odpadků.“

	„Panebože, ani nevím, co to do mě vjelo.“

	„Nemusíš se za nic omlouvat. Jsem rád, že mi tak věříš. Ani si neumíš představit, jak moc to pro mě znamená.“

	„Musíš si myslet, že mi přeskočilo.“

	„To ne, ale říkal jsem si, že jsi nejspíš v šoku z toho, co tě potkalo ve Filadelfii.“

	„Možné to je. Vybavuje se mi jen pocit, že se musím zbavit všeho, co jsem měla na sobě, když se to stalo.“.

	„Možná je teď ta pravá chvíle, abys otevřela láhev vodky, kterou skladuješ v mrazáku.“

	Zavrtěla hlavou: „Teď bych si ze všeho nejvíc dala jasmínový čaj.“

	„Hned ti ho uvařím.“ Vstal a vešel do kuchyňského koutu. „Proč s sebou nosíš pytel s odpadky?“

	„Dostala jsem dneska padáka. Všechny osobní věci mi naházeli do toho pytle a zamkli přede mnou kancelář.“

	„Cože?“ Bylo to k neuvěření. „Jak k tomu došlo?“

	„Začalo to článkem v New York Times, kde o mně napsali, že prohledáváním databází narušuju lidem soukromí. Ale já bych řekla, že to Berrington Jones jen využil jako záminku, aby se mě zbavil.“

	To ho rozhořčilo. Chtěl protestovat, chtěl ji bránit, chtěl ji ochránit před neoprávněným obviněním.

	„To tě můžou jen tak vyhodit?“ zeptal se.

	„Ne, zítra ráno mě čeká slyšení před disciplinární komisí univerzitního senátu.“

	„Koukám, že máme oba neuvěřitelně nevydařený týden,“ poznamenal a už se jí chystal povědět o výsledku rozboru DNK, když vtom Jeannie zvedla sluchátko.

	„Chtěla bych znát telefonní číslo věznice v Greenwoodu, je to poblíž Richmondu ve Virginii,“ řekla do telefonu. Zatímco Steve lil vodu do konvice, poznamenala si rychle číslo a bez meškání ho vyťukala. „Mohla bych mluvit s ředitelem Temoignem? Jmenuju se doktorka Ferramiová… Jistě, počkám… Děkuju… Dobrý večer, pane řediteli, jak se máte?… Já dobře. Asi budete mít pocit, že je to hloupá otázka, ale je Dennis Pinker stále ještě ve vězení?… Jste si tím jist? A viděl jste ho na vlastní oči?… Děkuju… Ano, ovšem, taky se mějte co nejlíp. Nashle.“ Podívala se na Stevea. „Dennis je pořád za mřížemi. Ředitel s ním před hodinou mluvil.“

	Steve nasypal do konvičky na čaj lžičku jasmínových lístků a našel dva šálky.

	„Jeannie, policajti už mají výsledky rozboru DNK.“

	Seděla úplně bez hnutí.

	„No a…?“

	„DNK z Lisiny pochvy je stejná jako DNK v mé krvi.“

	Užaslým hlasem poznamenala: „Napadlo tě to, co napadlo mě?“

	„Někdo, kdo vypadá jako já a má DNK jako já, znásilnil v neděli Lisu Hoxtonovou. Stejný chlápek tě dneska přepad ve Filadelfii. A nebyl to Dennis Pinker.“

	Zadívali se na sebe a Jeannie řekla: „Takže jste tři.“

	„Kristepane.“ Zmocnilo se ho zoufalství. „Ale to je ještě nepravděpodobnější. Tomu poldové v životě neuvěří. Copak se něco takovýho vůbec může stát?“

	„Počkej,“ zarazila ho rozčileně. „Ještě nevíš, na co jsem dnes odpoledne přišla, než jsem se dostala do toho průšvihu. Už ti to umím vysvětlit.“

	„Pane bože, kéž by to byla pravda.“

	Starostlivě se na něj zadívala: „Steve, ale bude to pro tebe asi rána.“

	„Kašli na to, chci vědět, o co jde.“

	Sáhla do černého plastikového pytle na odpadky a vylovila plátěnou tašku.

	„Podívej se na tohle,“ vyzvala ho. Podala mu lesklou brožurku otevřenou na první straně. Steve si brožurku od Jeannie vzal a přečetl si úvodní odstavec:

	Kliniku Aventine založila v roce 1972 společnost Genetico Inc. jako průkopnické centrum pro výzkum a vývoj oplodňování in vitro – tedy vytvoření toho, co později noviny nazvaly „děti ze zkumavky“.

	„Myslíš, že jsme s Dennisem děti ze zkumavky?“ zeptal se Steve. „Ano.“

	Žaludek mu sevřel podivný, dávivý pocit.

	„To je děsná představa. Ale co se tím vysvětluje?“

	„Identická dvojčata je možné zplodit v laboratoři a pak umístit do děloh dvou zcela odlišných žen.“ Steve cítil, jak se nevolnost zhoršuje.

	„A pocházelo sperma a vajíčko od mámy a táty – nebo od Pinkerových?“

	„Nemám tušení.“

	„Takže Pinkerovi můžou být moji praví rodiče. Bože.“

	„Existují i jiné možnosti.“

	Z Jeanniina výrazu tváře Steve pochopil, že se obává, aby s ním další informace neotřásla přespříliš. Zapnul mozek na plné obrátky a pokusil se uhádnout, co se chystá říct: „Sperma a vajíčko nemusely být nejen mých rodičů, ale ani Pinkerových. Můžu být potomek nějakých úplně neznámých lidí.“

	Nic na to neřekla, ale z jejího vážného výrazu Steveovi došlo, že se strefil.

	Byl z toho naprosto zmatený. Připadal si jako ve snu, v němž se člověk náhle začne kamsi propadat. „Tak to je teda rána,“ povzdechl si. Varná konvice se sama vypnula. Aby nějak zaměstnal ruce, nalil Steve vodu do konvičky na čaj. „Mámě ani tátovi jsem nikdy moc podobný nebyl. Jsem podobný někomu z Pinkerových?“

	„Ne.“

	„Takže šlo nejspíš o úplně neznámé lidi.“

	„Steve, to ale rozhodně neznamená, že tě otec a matka nemají rádi, že tě nevychovali a že by za tebe nedali život.“

	Rotřesenýma rukama nalil čaj do hrníčků. Jeden podal Jeannii a pak se vedle ní posadil na pohovku.

	„Jak to všechno dohromady vysvětluje existenci třetího dvojčete?“

	„Pokud jde udělat ve zkumavce dvojčata, není problém udělat i trojčata. Je to naprosto stejný proces – jedno vajíčko se ještě jednou rozdělí. Když to umí příroda, nevidím důvod, proč by to nešlo i v laboratoři.“

	Steve cítil, jak se s ním točí svět, ale současně v něm začal sílit ještě jeden pocit: úleva. To, co mu Jeannie vykládala, bylo neuvěřitelné, ale současně to přijatelně a rozumně vysvětlovalo, proč byl těsně po sobě obviněn ze dvou násilných činů.

	„A máma s tátou o tom vědí?“

	„Řekla bych, že ne. Tvoje matka i Charlotte Pinkerová mi obě sdělily, že na klinice podstoupily nějakou hormonální léčbu. Oplodňování ve zkumavce se tehdy ještě nedělalo. V Genetiku museli mít před ostatními obrovský náskok. A podle mě to zkoušeli, aniž by pacientkám prozradili, co s nimi dělají.“

	„To se nedivím, že jsou teď v Genetiku vyplašení,“ poznamenal Steve. „A taky chápu, proč se tě Berrington tak zoufale snaží znemožnit.“

	„Jo. Protože oni provedli něco opravdu neetického. Vedle toho vypadá narušení soukromí jako prkotina.“

	„Nejde jen o to, že je to neetické. Tohle by Genetico položilo i finančně.“

	Vzrušeně jí blýsklo v očích: „Tím by se leccos vysvětlilo. Ale proč by je to mělo položit?“

	„Je to podvod – zneužití občanské důvěry. Vloni jsme to probírali na fakultě.“ A někde hodně vzadu v hlavě si říkal: „Proč jí taky blekotám o podvodech? Chci jí přece říct, že jsem se do ní zamiloval.“ Nahlas však pokračoval: „Jestliže v Genetiku nabídli ženám hormonální léčbu a pak do nich bez jejich vědomí vložili cizí plod, je to porušení uzavřené dohody podvodem.“

	„Ale stalo se to přece už strašně dávno. Copak neexistuje nějaká promlčovací lhůta?“

	„Jasně, jenže ta se začíná počítat od doby odhalení podvodu.“

	„Pořád ještě nechápu, proč by to mělo firmu položit.“

	„Tohle je ideální případ pro vysoké odškodné s pokutou. Peníze totiž nebudou sloužit jen na odškodnění oběti, třeba za to, že vychovala cizí dítě. Je třeba také potrestat ty, kteří to udělali, aby to všechny ostatní od podobných činů odradilo.“

	„O kolik může jít?“

	„Genetico vědomě zneužilo těla těch žen k vlastním tajným účelům – jsem si jist, že každý trochu slušný právník bude žádat sto milionů dolarů.“

	„Podle článku ve včerejším Wall Street Journal stojí celý podnik jen sto osmdesát milionů.“

	„Takže je to položí.“

	„Může trvat kolik let, než dojde k procesu.“

	„Copak to nechápeš? Už jen ta možnost zlikviduje naděje na převod firmy!“

	„Jak to?“

	„Nebezpečí, že by Genetico mohlo někdy platit takový balík odškodného, sníží cenu akcií. Převod se odloží přinejmenším do doby, než bude Landsmann schopen odhadnout celkový objem trestní odpovědnosti.“

	„Kruci. Takže jim nejde jenom o pověst. Mohli by taky přijít o pěkné peníze.“

	„Přesně tak.“ Steve si opět vzpomněl na svůj vlastní osud. „Jenže mně už nic nepomůže,“ povzdechl si a náhle ho opět přemohla beznaděj. „Potřebuju prokázat, že máš s tím třetím dvojčetem pravdu. A to můžu zvládnout jen tak, že ho najdu.“ Najednou ho něco napadlo. „Nešlo by použít ten tvůj vyhledávací program? Tušíš, o co mi jde?“

	„Jasně.“

	Rozčileně se narovnal.

	„Jestliže program při jednom hledání našel vztah mezi mnou a Dennisem, mohl by při dalším hledání propojit mě a toho třetího, nebo Dennise a toho třetího, popřípadě všechny tři dohromady.“

	„To ano.“

	Netvářila se tak odhodlaně, jak čekal.

	„Uděláš to pro mě?“

	„Po tom článku v novinách mi bude dělat potíže sehnat někoho, kdo mě do své databáze pustí.“

	„Sakra!“

	„Ale je tu ještě jiná možnost. Už jsem nechala prohledat soubor otisků prstů, který si pořizuje FBI.“

	Steveovi se okamžitě opět zvedla nálada: „Dennise tam určitě mít budou. Jestli má ten třetí stejné otisky, program by ho měl vybrat! To je paráda!“

	„Jenže výsledky mám nahrané na disketě, která zůstala u mě v kanceláři.“

	„To mi ani neříkej! A do kanceláře tě už nepustí!“

	„Přesně tak.“

	„Kruci, já ty dveře vykopnu. Pojď, hned tam zajedeme, na co čekáme?“

	„To bys taky mohl skončit zpátky v cele. Třeba najdeme nějaký snazší způsob.“

	Steve se silou vůle uklidnil.

	„Máš pravdu. Určitě musí být jiná možnost, jak se k disketě dostat.“

	Jeannie sáhla po telefonu.

	„Poprosila jsem Lisu Hoxtonovou, aby se do kanceláře zkusila nějak dostat. Zjistíme, jestli se jí to podařilo.“ Vyťukala číslo, „Ahoj, Liso, jak se vede?… Mně? Za moc to nestojí. Hele, něco ti řeknu, ale budeš mít pocit, že si vymýšlím.“ Jeannie krátce shrnula svoje objevy. „Vím, že je to k neuvěření, ale kdybych se dostala k té disketě, mohla bych to dokázat… Tobě se nepodařilo do kanceláře vniknout? Kruci.“ Jeannie posmutněla. „Ale děkuju ti, žes to zkusila. Chápu, že to pro tebe nebyla legrace. Jsem ti fakt vděčná… Jo. Ahoj.“

	Jannie zavěsila a prohlásila: „Lisa se pokusila přesvědčit jednoho člověka od bezpečnostní služby, aby ji tam pustil. Málem se jí to povedlo, jenže on si to na poslední chvíli ověřil u nadřízeného a málem dostal vyhazov.“

	„Co zkusíme teď?“

	„Kdyby zítra dopoledne komise uznala, že mám na svoje místo nárok, mohla bych se klidně do kanceláře vrátit.“

	„Máš právníka?“

	„Nemám. Nikdy jsem žádného nepotřebovala.“

	„Můžeš se vsadit, že tvůj kolega bude mít nejdražšího advokáta ve městě.“

	„Do prčic. Já si nemůžu právníka vůbec dovolit.“

	Steve se stěží odhodlával říct nahlas, co se mu honilo v mysli: „No… Já jsem právník.“

	Jeannie se na něj zamyšleně podívala.

	„Mám za sebou teprve první rok, ale při cvičeních z advokacie jsem byl vždycky nejlepší z ročníku.“ Představa, že by ji mohl obhajovat proti celé mocné univerzitě v Jones Falls ho vzrušovala. Ale co když má Jeannie pocit, že je ještě příliš mladý a nezkušený? Pokusil se vyčíst jí z tváře, o čem přemítá, ale nepovedlo se mu to. Vytrvale na něj upírala pohled. Neuhnul a zadíval se do jejích tmavých očí. Tohle bych vydržel do nekonečna, pomyslel si.

	Pak se k němu naklonila a políbila ho na rty, lehce a jen tak letmo.

	„Teda, Steve,“ řekla, „ty jsi stejně číslo.“

	Byl to jen krátký polibek, ale Stevea dokonale vzpružil. Cítil se skvěle. Nevěděl tak úplně přesně, co to znamená „být číslo“, ale určitě to bylo něco dobrého.

	Bude jí muset dokázat, že si její důvěru zaslouží. Začal si dělat starosti s jednáním komise.

	„Máš představu, jestli pro jednání komise existují nějaká pravidla?“ zeptal se. „Jestli má to slyšení nějaký scénář?“

	Sáhla do plátěné tašky a podala mu kartonové desky.

	Rychle si prohlédl jejich obsah. Pravidla byla směsicí univerzitních tradic a moderního právnického žargonu. Pedagog mohl přijít o místo z nejrůznějších příčin, například za rouhání či zvrhlost, ale na Jeanniin případ se nejvíc hodil velmi tradiční důvod: že vrhla na pověst a postavení univerzity neblahé světlo a tím poškodila její pověst.

	Disciplinární komise ve skutečnosti neměla poslední slovo. Její závěr představoval jen doporučení akademickému senátu, což byl nejvyšší orgán řídící univerzitu. To je dobré vědět, pomyslel si Steve. Jestliže Jeannie zítra neuspěje, senát může posloužit jako odvolací soud.

	„Máš někde kopii pracovní smlouvy?“ zeptal se nahlas.

	„Jistě.“ Přistoupila k malému stolku v rohu a otevřela zásuvku. „Tady je.“

	Steve si listinu rychle pročetl. V bodě dvanáct se zaměstnanec zavazoval, že se podřídí rozhodnutím senátu. Takže bude dost obtížné soudně napadnout případné konečné rozhodnutí.

	Mladík se vrátil k jednacímu řádu disciplinární komise.

	„Tady píšou, že pokud chceš, aby tě zastupoval právník nebo jakákoliv jiná osoba, musíš na to předem upozornit předsedu komise,“ poznamenal.

	„Hned Jacku Budgenovi zavoláme,“ prohlásila rozhodně. „Je osm – to už bude doma.“ Sáhla po sluchátku.

	„Počkej,“ zarazil ji Steve. „Nejdřív si ten rozhovor trochu promyslíme.“

	„Máš pravdu. Ty dokážeš myslet strategicky dopředu, já ne.“ To Stevea potěšilo. První rada, kterou jí jako její právní zástupce poskytl, se setkala s uznáním.

	„Ten člověk má tvůj osud ve svých rukou. Jaký je?“

	„Dělá hlavního knihovníka a chodí se mnou hrát tenis.“

	„To je ten chlápek, co jsi s ním hrála v neděli?“

	„Ano. Je to víc úředník než akademik. Hraje velice takticky, ale podle mě nikdy neměl takový ten zabijácký instinkt, který by ho v tenise hnal až na samý vrchol.“

	„Jasně, ale dá se říct, že ve vašem vztahu je trochu soupeření.“

	„To asi ano.“

	„Takže – jaký na něj chceme udělat dojem?“ Steve odpočítával jednotlivé body na prstech. „Zaprvé: Chceme působit neohroženě a dávat najevo, že jsme si jisti úspěchem. Prostě se budeš na zítřejší slyšení těšit. Jsi nevinná, jsi ráda, že máš možnost to dokázat, a jsi přesvědčena, že komise bude pod Budgenovým moudrým vedením hledat pravdu.“

	„Jasně.“

	„Zadruhé: Nemáš šanci. Jsi odkecaná. Jsi slabá, bezmocná dívka –“

	„Děláš si legraci?“

	Usmál se: „Neštěť se. Jsi na univerzitě krátce a stojí proti tobě Berrington a Obell, dva prohnaní staří harcovníci, kteří si zvykli, že na univerzitě všichni zpívají, jak oni pískají. A ještě ke všemu si nemůžeš dovolit opravdového právníka. Je Budgen Žid?“

	„Nemám tušení. Ale možné to je.“

	„Bylo by to dobře. Menšiny mají vždycky větší sklon postavit se proti oficiálním představitelům. Zatřetí: Důvod, proč tě Berrington takhle pronásleduje, bude muset vyjít najevo. Je to šokující objev, ale musí se sdělit světu.“

	„K čemu mi to pomůže, když mu to řekneme?“

	„Naznačíme tím, že má Berrington možná co skrývat.“

	„Dobře. Ještě něco?“

	„To je snad všechno.“

	Jeannie vyťukala číslo a podala mladíkovi telefon.

	Steve od ní sluchátko s rozechvěním přijal. Tohle bude první hovor, který uskuteční jako něčí právník. Pane bože, ať to nezvorám.

	Naslouchal vyzvánění na druhém konci a snažil se představit si, jak Jack Budgen hraje tenis. Steve tehdy věnoval pochopitelně mnohem víc pozornosti Jeannii, ale vybavoval si holohlavého, asi padesátiletého muže v dobré kondici, který měl svižný, odhodlaný přístup ke hře. Jeannii porazil, přestože byla mladší a silnější. Steve se zapřísahal, že nesmí Budgena podcenit.

	Ve sluchátku se ozval tichý, kultivovaný hlas: „Prosím?“

	„Profesore Budgene, jmenuji se Steve Logan.“

	Chviličku bylo ticho.

	„My se známe, pane Logane?“

	„Ne, pane. Volám vám jako předsedovi disciplinární komise univerzity v Jones Falls, abych vás informoval, že budu na zítřejším jednání doprovázet doktorku Ferramiovou. Velmi se na slyšení těší a nemůže se dočkat, až všechna vznesená obvinění vyvrátí.“

	Budgen mluvil velmi chladným tónem: „Vy jste právník?“

	Steve cítil, jak se mu zrychluje dech, jako by už hodnou chvíli běžel, a musel vynaložit veškeré úsilí, aby zůstal klidný.

	„Jsem student práv. Doktorka Ferramiová si nemůže právníka dovolit. Udělám však, co je v mých silách, abych jí pomohl vyložit celý případ co nejjasněji, a pokud se mi to nepovede, budu muset spoléhat jen na vaše milosrdenství.“ Odmlčel se, aby dal Budgenovi příležitost pronést nějakou přátelskou poznámku nebo se alespoň povzbudivě pousmát. Ve sluchátku se ale rozhostilo mrazivé ticho. Steveovi nezbývalo než táhnout káru dál. „Mohl bych se vás zeptat, kdo bude zastupovat školu?“

	„Pokud vím, nabídku přijal Henry Quinn z kanceláře Harvey, Horrocks a Quinn.“

	Steve měl pocit, že omdlí. Jednalo se o nejstarší firmu ve Washingtonu. Snažil se, aby jeho hlas zněl nenuceně: „To je velmi uznávaná a nóbl firma,“ poznamenal s drobným úšklebkem.

	„Skutečně?“

	Na tohoto muže Steveovo kouzlo nezabíralo. Takže nezbývalo než přitvrdit: „Ještě bych se asi měl zmínit o jedné věci. Jsme nuceni popravdě vyložit, proč se Berrington Jones chová k doktorce Ferramiové tímto způsobem. Za žádných okolností nepřistoupíme na odvolání zítřejšího jednání. Tím by na doktorce Ferramiové zbyl stín pochyb. Pravda musí bohužel vyjít najevo.“

	„O žádném návrhu na odvolání komise nevím.“

	Ovšemže ne. Takže nikdo nic takového nenavrhl. Steve přijal tuhle informaci statečně. „Pokud by se však takový návrh vyskytl, vezměte, prosím, na vědomí, že pro doktorku Ferramiovou je nepřijatelný.“ Steve se rozhodl, že radši skončí, než se do toho zamotá příliš hluboko. „Profesore, děkuji vám za laskavé vyslechnutí a těším se, že se zítra dopoledne setkáme osobně.“

	„Na shledanou.“

	Steve zavěsil.

	„Sakra, to byl ale ledovec.“

	Jeannie vypadala zmateně.

	„Obvykle se takhle nechová. Možná se jen snažil jednat formálně.“

	Steve si byl ale naprosto jistý, že se Budgen už rozhodl a že bude vůči Jeannii postupovat nepřátelsky, ale nechtěl tím teď dívku strašit.

	„Ať je to jak chce, naše tři body jsem mu vnutil. A navíc jsme zjistili, že univerzita najala Henryho Quinna.“

	„Je dobrý?“

	Quinn byl živoucí legenda. Při představě, že se má postavit Henrymu Quinnovi, běhal Steveovi mráz po zádech. Ale nechtěl Jeannii kazit náladu.

	„Quinn býval moc dobrý, ale nejlepší léta má už za sebou.“

	Spokojila se s tím.

	„A co budeme dělat teď?“ zeptala se.

	Steve se na ni podíval. Růžový župan se jí vepředu trochu rozevřel a jemu se naskytl pohled na dobře tvarovaná ňadra vykukující ze záhybů froté látky.

	„Musíme si probrat otázky, které by ti mohli během slyšení položit,“ prohlásil nešťastně. „Čeká nás dneska večer ještě spousta práce.“
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	Jane Edelsboroughová vypadala nahá o poznání lépe než oblečená.

	Ležela na bledě růžovém prostěradle, osvětlená jen mihotavým plamenem voňavé svíčky. Její čistá, měkká pleť byla mnohem přitažlivější než blátivé barvy, do nichž se oblékala. Volné oblečení, ve kterém si tak libovala, mělo sklon její tělo zakrývat. Vypadala trochu jako amazonka – měla těžké prsy a široké boky. Byla při těle, ale slušelo jí to.

	Zatímco si Berrington natahoval modré trenýrky, Jane zůstala ležet a lenivě se na muže usmívala.

	„Teda, bylo to lepší, než jsem čekala,“ poznamenala. Berrington měl stejný pocit, ale nebyl takový hulvát, aby to říkal nahlas. Jane uměla věci, jež obvykle musel mladé ženy, které tahal do postele, teprve učit. Jen tak letmo zauvažoval nad tím, kde se tahle žena naučila tak dobře milovat. Byla jednou vdaná. Její muž byl těžký kuřák doutníků a před deseti roky zemřel na rakovinu. Museli spolu vést velkolepý pohlavní život.

	Líbilo se mu to natolik, že se ani nemusel uchylovat ke svým obvyklým představám, v nichž právě pomiloval nějakou slavnou krasavici, Cindy Crawfordovou, Bridget Fondovou nebo princeznu Dianu, a ta teď ležela vedle něj a mumlala mu do ucha: „Děkuju ti, Berry, něco tak krásného jsem v životě nezažila, jsi zkrátka skvělý, děkuju ti.“

	„Mám z toho trochu špatné svědomí,“ poznamenala Jane. „Už jsem se takhle nestoudně nespustila hezky dlouho.“

	„Nestoudně?“ podivil se a zavázal si tkaničky u bot. „Co je na tom nestoudného? Vždycky se říkalo – jsi svobodná, bílá a jednadvacet už ti taky bylo.“ Všiml si, jak sebou škubla. Poznámka o „svobodné, bílé a nad jednadvacet“ byla dnes považována za společensky nepřijatelnou. „Alespoň svobodná jsi určitě,“ poopravil se rychle.

	„Ale ne, mně nejde o to, že by to milování bylo nestoudné,“ vysvětlovala malátně. „Jenomže vím, žes to udělal jedině kvůli tomu zítřejšímu zasedání komise.“

	Zrovna si uvazoval proužkovanou vázanku a ztuhl uprostřed pohybu.

	Jane pokračovala: „To jsem podle tebe měla vážně uvěřit, žes mě zahlíd přes celou menzu a podlehl mé sexuální přitažlivosti?“ Smutně se na něj usmála. „Já nemám žádnou sexuální přitažlivost, Berry, alespoň ne pro někoho tak povrchního, jako jsi ty. Musel jsi mít nějaké postranní úmysly a mně trvalo zhruba asi pět vteřin, než jsem na ně přišla.“

	Berrington si připadal jako hlupák. Nevěděl, co na to říct. „Ale pokud jde o tebe, ty sexuální přitažlivost máš. Co hrdlo ráčí. Jsi okouzlující, máš hezké tělo, dobře se oblíkáš a příjemně voníš. A hlavně je na tobě hned vidět, že máš ženy opravdu rád. Manipuluješ s nimi, zneužíváš je, ale taky je máš rád. Jsi dokonalá známost na jednu noc a já ti za to děkuju.“

	Načež přes sebe přetáhla deku, otočila se na bok a zavřela oči.

	Berrington dokončil oblékání, jak to šlo nejrychleji.

	Před odchodem se ještě posadil na okraj postele. Jane otevřela oči.

	„Ale zítra mě podpoříš, viď?“ zeptal se.

	Posadila se a přátelsky ho políbila.

	„Než se rozhodnu, vyslechnu si všechny názory,“ odpověděla.

	Stiskl zuby.

	„Je to pro mě strašně důležité. Víc než si dokážeš představit.“

	Vlídně pokývala hlavou a její odpověď byla naprosto nesmlouvavá: „Počítám, že pro Jeannii Ferramiovou je to stejně důležité.“

	Pohladil ji po levém ňadru. Bylo měkké a těžké.

	„Ale kdo je důležitější pro tebe – Jeannie, nebo já?“

	„Moc dobře si pamatuju, jaké to je být mladá začínající asistentka na univerzitě, které vládnou muži. Nikdy na to nezapomenu.“

	„Sakra.“ Odtáhl ruku.

	„Abys věděl, můžeš tu zůstat přes noc, jestli chceš. Ráno si to můžeme dopřát ještě jednou.“

	Vstal.

	„Musím si ještě spoustu věcí promyslet.“

	Zavřela oči.

	„Škoda.“

	Berrington odešel.

	Vůz měl zaparkovaný na příjezdové cestě k Janeinu předměstskému domku, hned vedle jejího jaguára. Ten jaguár mě měl varovat, spílal si v duchu. Je to známka, že v té ženské je víc, než kolik si člověk všimne na první pohled. Zneužila ho, ale jemu se to líbilo. Napadlo ho, jestli ženy, které svádí, si alespoň někdy myslí na závěr totéž.

	Cestou domů ustaraně přemítal o zítřejším jednání disciplinární komise, čtyři muže z komise měl na své straně, ale od Jane se mu nepodařilo získat slib, že ho podpoří. Měl by pro to udělat ještě něco? Takhle na poslední chvíli už ho nic nenapadalo.

	Když dorazil domů, našel na záznamníku vzkaz od Jima Prousta. Hlavně už nechci slyšet žádné další špatné zprávy, pomyslel si. Posadil se ke stolu a zavolal Jimovi domů.

	„Tady Berry.“

	„V FBI to zkurvili,“ oznámil mu Jim bez úvodu.

	Berringtonovi rázem spadlo srdce do kalhot.

	„Tak povídej.“

	„Dali příkaz, že se vyhledávání má zastavit, jenže příkaz nedorazil včas na správné místo.“

	„Do prdele.“

	„A výsledky dostala ta holka e-mailem.“

	Berringtona se zmocnil strach.

	„Kdo všechno byl na tom seznamu?“

	„To nevíme. V FBI si nenechali kopii.“

	Tohle bylo k nevydržení.

	„Musíme se to dovědět!“

	„Zkus to zjistit. Seznam by měl být u ní v kanceláři.“

	„V přístupu do kanceláře jsme jí zabránili,“ poznamenal Berrington a projela jím náhlá vlna naděje. „Třeba si ani nestačila projít poštu.“ To mu nepatrně zvedlo náladu.

	„Moh by ses na to mrknout?“

	„Jistě.“ Berrington se podíval na své zlaté hodinky značky Rolex. „Hned teď vyrazím na univerzitu.“

	„Zavolej mi, jakmile se něco dozvíš.“

	„To si piš.“

	Nasedl zpátky do vozu a vydal se na univerzitu do Jones Falls. Kampus byl temný a opuštěný. Berrington zastavil před Cvokárnou a vešel dovnitř. Podruhé už neměl z vniknutí do Jeanniiny kanceláře tak trapný pocit. Co má být, sakra, utěšoval se v duchu, teď jde o všechno, tak nemůžu myslet na důstojnost.

	Zapnul počítač a připojil se k elektronické poště. Ve schránce měla Jeannie jeden vzkaz. Bože, prosím tě, ať je to seznam z FBI. Požádal počítač o nahrání zprávy. Ke svému zklamání zjistil, že je to další dopis od Jeanniina kamaráda z univerzity v Minnesotě:

	Dostala jsi můj včerejší e-mail? Zítra budu v Baltimoru a moc rád bych se s tebou setkal, i kdyby to mělo být jen na pár minut. Prosím tě, zavolej mi. Měj se. Will

	Willův včerejší vzkaz logicky nemohla dostat, protože si ho Berrington nahrál, přečetl a pak ho vymazal. Tenhle se k ní ovšem taky nedostane. Ale kde je seznam FBI? Musela si ho nahrát včera ráno, než jí bezpečnostní služba zablokovala dveře.

	Berrington prohledal pevný disk počítače vyhledávacím programem, kterému zadal hesla „FBI“, pak „F.B.I.“ s tečkami a konečně „Federal Bureau of Investigation“. Nic neobjevil. Prošmejdil krabičku s disketami, kterou měla dívka v zásuvce, ale našel tam jen zálohované soubory z počítače.

	„Ta baba si zálohuje i seznam na nákup,“ mumlal.

	Pak použil Jeanniin telefon a zavolal Jimovi.

	„Nic,“ oznámil stroze.

	„Musíme se dovědět, kdo je na tom seznamu!“ vyštěkl Jim „A co mám podle tebe udělat, Jime?“ zeptal se Berrington ironicky. „Unést ji a mučit?“

	„Ten seznam se k ní určité dostal, ne?“

	„Ve schránce ho nemá, takže si ho zřejmé přehrála.“

	„Když není v kanceláři, musela si ho odnést domů.“

	„To zní logicky.“ Berringtonovi došlo, kam jeho kolega míří, „Nemoh bys nechat…“ Nechtělo se mu říkat do telefonu „prohledat její byt lidmi od FBI“, a tak se poopravil: „Nemoh bys to nechat prověřit?“

	„Snad ano. David Creane selhal, takže je ještě pořád mým dlužníkem. Hned mu zavolám.“

	„Zítra dopoledne bude příhodná doba. Komise začne zasedat v deset a bude jí to trvat několik hodin.“

	„Chápu. Zařídím to. Ale co když si to s sebou odnese v kabelce? Co uděláme potom?“

	„Nevím, Jime. Dobrou noc.“

	„Dobrou.“

	Berrington zavěsil a pak chvíli jen tak sedel a rozhlížel se po úzké kanceláři, kterou Jeannie oživila jasnými, sytými barvami. Jestli se to zítra nějak podělá, bude ta káča už v poledne sedět zpátky za tímhle stolem se seznamem od FBI v ruce a bude dál pokračovat v čmuchání, a tak dokonale zničí tři slušné lidi.

	To se nesmí stát, říkal si v duchu zoufale, to se nesmí stát.

	
Pátek
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	Jeannie se vzbudila ve svém spořádaném bíle vymalovaném obýváku na černé pohovce ve Steveové náručí a na sobě měla jen růžový froté župan.

	Jak jsem se tady ocitla?

	Polovinu noci strávili tím, že se připravovali na dnešní jednání. Jeannii se zastavilo srdce – dnešní dopoledne rozhodne o jejím osudu.

	Ale jak je možné, že mu ležím v klíně?

	Někdy kolem třetí ráno zívla a na okamžik zavřela oči.

	A pak…?

	Pak zřejmě usnula jako špalek.

	Byla přikrytá modročerveným pruhovaným přehozem, takže Steve musel někdy během noci zajít do ložnice, stáhnout přehoz z postele a přinést ho.

	Steve ovšem nemohl za to, jak ležela. Měla hlavu položenou na mladíkově stehně a rukama ho objímala kolem pasu. Musela to udělat sama ve spánku. Připadala si trochu trapně – obličej měla poněkud příliš blízko Steveova poklopce. Přemítala, co si o ní mladík asi tak myslí. Chovala se opravdu jako utržená ze řetězu. Nejdřív se před ním svlékla a pak na něm usnula. Počínala si, jako by byli se Steveem dlouholetí milenci.

	Vždyť mám k neobvyklému chování důvod: Mám za sebou neobvyklý týden.

	Nejdřív s ní nehezky jednal strážník McHenty. Pak ji okradl vlastní otec, napadly New York Times, nožem ji ohrožoval Dennis Pinker, načež ji vyhodili ze školy a někdo ji napadl v autě. Měla všeho dost.

	Tvář ji nepatrné svědila v místech, kam včera utržila od útočníka ránu, ale nešlo jen o tělesné zranění. Útok ji poranil i psychicky. Kdykoliv si vzpomněla na rvačku ve voze, probudila se v ní zuřivost a toužila toho chlapa chytit pod krkem. Dokonce i ve chvílích, kdy na to nemyslela, cítila někde v duši tichou, ale neodbytnou přítomnost zmaru, jako by následkem napadení měl její život najednou menší cenu.

	Překvapovalo ji, že ještě dokáže nějakému člověku věřit. A žasla nad tím, jak mohla usnout na pohovce vedle někoho, kdo vypadá, jako by oběma útočníkům z oka vypadl. Teď si alespoň mohla být Steveem ještě víc jistá. Ani jeden z těch dvou by nedokázal strávit noc takhle o samotě s dívkou a nepokusit se jí zmocnit násilím.

	Přemítavě svraštila čelo. Steve ale v noci přece jen něco podnikl, matně si na to vzpomínala. Bylo to něco milého. Ano-vybavila se jí mlžná představa, jak ji velikými dlaněmi vytrvale laskal ve vlasech, trvalo to strašně dlouho a ona klímala, spokojená jako kočka, kterou někdo hladí.

	Usmála se, zavrtěla se a on okamžitě promluvil: „Jsi vzhůru?“

	Zívla a protáhla se.

	„Omlouvám se, že jsem na tobě usnula. Jak se cítíš?“

	„Do levé nohy mi přestala krev proudit asi v pět ráno. Ale když jsem si na to zvyk, už mi bylo všechno jedno.“

	Posadila se, aby se na něj mohla lépe podívat. Oblečení měl zmuchlané, vlasy rozcuchané, na tváři mu vyrazilo úctyhodné strniště, ale celkově byl k sežrání.

	„Spal jsi vůbec?“

	Zavrtěl hlavou: „Chtěl jsem si užít, že se na tebe můžu dívat.“

	„Hlavně neříkej, že chrápu.“

	„Nechrápeš. Jen trochu cintáš, nic víc.“ Třel si vlhkou skvrnu na kalhotách.

	„A fuj!“ Vstala. Pohledem sklouzla na jásavé modré hodiny na stěně: bylo půl deváté. „Nemáme moc času,“ vyjekla vyděšeně. „Slyšení začíná v deset.“

	„Jdi se osprchovat a já zatím udělám kafe,“ navrhl Steve velkoryse.

	Zůstala na něj zírat. Je tohle vůbec možné?

	„Dostala jsem tě k ježíšku, nebo co?“ optala se jako u vytržení.

	Zasmál se: „Podle jedné tvé teorie pocházím ze zkumavky.“ Pak náhle zvážněl. „Ale možné je všechno, kdo ví.“

	Dolehla na ni skleslá nálada ve stejnou chvíli jako na něj. Vešla do ložnice, shodila župan a vykročila do sprchy. Zatímco si myla vlasy, přemítala o tom, jak těžce musela dřít v uplynulých deseti letech. Nejdřív ji čekaly zkoušky na stipendium, pak intenzivní tenisový trénink proložený dlouhými hodinami studia, načež ji potkalo mrzoutské hnidopišství vedoucího doktorandského studia. Dřela jako robot, aby se dostala tam, kde je dnes, a to jen proto, že se chtěla stát badatelkou a pomoci lidské rase, aby sama sobě lépe rozuměla. A teď se to Berrington Jones chystal všechno spláchnout do záchodu.

	Po osprchování se cítila mnohem lépe. Když si ručníkem vytírala vlasy, zazvonil telefon. Zvedla paralelku u postele: „Ano?“

	„Jeannie, tady Patty.“

	„Ahoj, sestřičko, co se děje?“

	„Objevil se u nás táta.“

	Jeannie se posadila na postel.

	„Jak je na tom?“

	„Ztrhanej, ale jinak v pořádku.“

	„U mě už byl,“ poučila ji Jeannie. „Přijel v pondělí. V úterý jsme se trochu chytli, protože jsem mu nechtěla uvařit večeři. Ve středu se vypařil a odnesl si s sebou počítač, televizor a hifi-věž. Zřejmě už propil nebo prohrál všechno, co za to utržil.“

	„Ježíš, Jeannie, to je hrůza!“ vyjekla Patty.

	„Tak zlý to není. Zamkni před ním všechny cennosti.“

	„Okrádat vlastní rodinu! Kristepane, jestli na to přijde Zip, vyrazí s ním dveře.“

	„Patty, já lítám v daleko vážnějším průšvihu. Možná mě dneska vyhodí z práce.“

	„Proč, Jeannie?“

	„Teď nemám čas ti to vysvětlovat, ale později ti zavolám.“

	„Dobře.“

	„Volala jsi matce?“

	„Jezdím tam každý den.“

	„To je dobře, jsem moc ráda. Jednou jsem se jí dovolala, ale když jsem to zkoušela podruhé, byla zrovna na obědě.“

	„Lidi, co tam zvedají telefony, jednají s člověkem, jako by je strašně obtěžoval. Musíme odtamtud matku co nejdřív dostat.“

	Jestli mě dneska vyhodí z práce, tak si matka ještě počká. „Už musím končit.“

	„Zlom vaz!“

	Jeannie zavěsila. Všimla si, že na nočním stolku stojí kouřící hrnek s kávou. Užasle zakroutila hlavou. Byl to jen hrnek kávy, ale ji na tom fascinovalo, že se Steve dovtípí, co jí zrovna nejvíc pomůže. Zřejmě pro něj bylo naprosto přirozené být ostatním k užitku. A nežádal nic na oplátku. Zkušenost Jeannii naučila, že pokud nastane ten vzácný okamžik a nějaký muž položí zájmy ženy před své vlastní, čeká pak od ní, že se z vděčnosti bude alespoň měsíc chovat jako gejša.

	Steve byl jiný. Kdybych věděla, ze se dodávají mužští i v tomhle provedení, objednala jsem si jednoho už před rokem.

	Celý svůj dospělý život byla na všechno sama. Otec nikdy nebyl nablízku, aby ji v něčem podpořil. Matka byla vždycky silná osobnost, ale nakonec se ukázalo, že její síla je stejně nezvládnutelný problém jako otcova slabost. Matka naplánovala Jeannii život a pak nebyla ochotná od svých plánů ustoupit. Chtěla, aby se Jeannie vyučila kadeřnicí. Dokonce dceři sehnala brigádu, bylo to dva týdny před Jeanniinými šestnáctými narozeninami. Měla mýt vlasy a zametat podlahu v salonu Alexis. Jeanniina touha stát se vědkyní byla pro matku naprosto nepřijatelná.

	„Než ostatní holky dostudujou, ty už budeš vyučená kadeřnice!“ vysvětlovala dceři naléhavě. Nikdy nepochopila, proč Jeannie tak strašně vyváděla a nešla se do salonu ani podívat.

	Dnes ale nebyla Jeannie sama. Steve jí stál po boku, aby jí pomohl. Nedělala si starosti s tím, že ještě ani nedostudoval – protřelý právník z Washingtonu nemusí být zrovna nejlepší typ, který udělá velký dojem na pět profesorů. Podstatné pro ni bylo, že tam Steve vůbec bude sedět.

	Oblékla si župan a zavolala na něj: „Chceš se osprchovat?“

	„Jak by ne,“ přitakal rozverně a vešel do ložnice. „Škoda že nemám čistou košili.“

	„Pánské košile tu nemám… Počkej, něco se tu najde.“ Vzpomněla si na bílou košili značky Ralph Lauren, kterou si Lisa půjčila po požáru. Patřila někomu z katedry matematiky. Jeannie ji odnesla do prádelny a teď ji měla uloženou v celofánovém obalu v prádelníku. Podala košili Steveovi.

	„Sedmnáct, třicet šest, to je moje velikost,“ prohlásil. „Výborně.“

	„Neptej se mě, jak jsem k ní přišla, to by bylo dlouhé vyprávění,“ poznamenala Jeannie. „Mám dojem, že se tu najde i nějaká kravata.“ Otevřela zásuvku a vyndala modrou hedvábnou kravatu s puntíky, kterou občas nosila k bílé blůze, když chtěla vypadat mužsky rázně. „Tu máš.“

	„Díky.“ Zmizel v maličké koupelně.

	Jeannii bodl pocit zklamání. Těšila se, až mladíka uvidí, jak si sundává košili. To jsou mužský, pomyslela si. Trouba se ukazuje, i když ho o to nikdo neprosí, a chlap je stydlivý jako jeptiška.

	„Můžu si půjčit žiletku?“ ozvalo se z koupelny.

	„Jistě, chovej se jako doma.“ Zapiš si za uši, holka: Koukej se s tím klukem vyspat, než ho začneš brát víc jako bráchu.

	Začala hledat svůj nejlepší černý kostýmek a uvědomila si, že ho včera zahodila do odpadků. „Blázne stará,“ pokárala se tiše. Mohla by kostýmek zase vytáhnout, ale byl by celý zamaštěný a flekatý. Měla ještě tříčtvrteční křiklavě modré sako. Mohla by si k němu vzít bílé tričko a černé kalhoty. Bude to trochu moc jásavé, ale musí to stačit.

	Posadila se před zrcadlo a nalíčila se. Steve vyšel z koupelny. V košili a s vázankou vypadal důstojně a slušelo mu to. „V mrazáku najdeš pár koláčků se skořicí,“ řekla Jeannie. „Jestli máš hlad, můžeš si je rozmrazit v mikrovlnce.“

	„Bezva,“ přikývl. „Dáš si taky?“

	„Nemám na jídlo ani pomyšlení. Ale dala bych si ještě jeden hrnek kafe.“

	Než byla hotová s líčením, donesl jí z kuchyně kávu. Rychle ji vypila a oblékla se. Když vešla do obýváku, seděl Steve v kuchyňském koutě u pultu. „Našels ty koláče?“ zeptala se ho. „Ovšem.“

	„A kde je máš?“

	„Říkala jsi, že nemáš hlad, tak jsem je sněd.“

	„Všechny čtyři?“

	„No… ve skutečnosti tam byly dva balíčky.“

	„Tys do sebe nacpal osm koláčů?“

	Zatvářil se uraženě: „Měl jsem hlad.“

	Rozesmála se: „Tak pojď.“

	Když se otáčela, chytil ji za paži.

	„Počkej.“

	„Co je?“

	„Jeannie, jsem moc rád, že jsme kamarádi, a líbí se mi, když můžeme být spolu, jenže by sis měla uvědomit, že to není všechno, o co mi jde.“

	„Je mi to jasný.“

	„Asi se do tebe zamilovávám.“

	Zadívala se mu do očí. Mluvil naprosto upřímně.

	„Taky mě to k tobě tak trochu přitahuje,“ poznamenala nezávazně.

	„Chtěl bych se s tebou pomilovat. Toužím po tobě tak strašně, že to až bolí.“

	Takovéhle řeči bych mohla poslouchat celý den, pomyslela si. „Víš co,“ řekla nahlas, „jestli souložíš tak, jak jíš, jsem tvoje.“ Celý v obličeji povadl a Jeannie pochopila, že přestřelila. „Promiň,“ omlouvala se. „Nechtěla jsem si z toho dělat legraci.“ Pokrčil rameny, jako by říkal, že na tom nezáleží.

	Vzala ho za ruku. „Poslouchej mě. Nejdřív mě zachráníme. Pak zachráníme tebe. A na závěr si trochu užijeme.“

	Sevřel jí ruku a celý se přitom rozzářil.

	„Platí.“

	Vyšli ven.

	„Pojedeme spolu,“ navrhla Jeannie. „Potom tě odvezu zpátky k tvému autu.“

	Nasedli do mercedesu. Když Jeannie nastartovala, automaticky se zapnulo rádio. Sotva se zařadila do proudu vozů na Čtyřicáté první ulici, zaslechla jakousi zmínku o Genetiku a přidala na hlasitosti.

	„Senátor Jim Proust, bývalý ředitel CIA, by měl dnes potvrdit, že se bude pro příští prezidenstké volby ucházet o nominaci na prezidentského kandidáta za republikánskou stranu. Předvolební kampaň opře o tyto sliby: desetiprocentní daň z příjmu, kterou vyrovná zrušení sociálního zabezpečení. Pozorovatelé prohlašují, že financování kampaně nebude představovat žádný problém, jelikož senátor má získat šedesát milionů dolarů z dohodnutého převodu společnosti Genetico, zaměřené na výzkum v oblasti medicíny. Novinky ze sportu: Filadelfie Phillies včera –“

	Jeannie vypnula rádio.

	„Co si o tom myslíš?“

	Steve znechuceně zavrtěl hlavou: „Jde čím dál tím o víc,“ poznamenal. „Když teď zveřejníme pravdu o Genetiku a k převodu firmy nedojde, Jim Proust nebude mít z čeho zaplatit prezidentskou kampaň. A Proust je grázl nad grázly: špion, bývalý pracovník CIA, odpůrce kontroly zbrojení, na co si vzpomeneš. Postavila ses do cesty opravdu nebezpečným lidem, Jeannie.“

	Stiskla zuby.

	„Už proto stojí za to, zkusit se s nimi porvat. Já jsem vyrostla na sociálním zabepečení, Steve. Jestli se Proust stane prezidentem, z holek, jako jsem já, nebude nic než kadeřnice.“
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	Před Hillside Hall, hlavní administrativní budovou univerzity v Jones Falls, se konala malá demonstrace. V hloučku na schodech stálo třicet či čtyřicet mladých lidí, převážně studentek. Byl to tichý, ukázněný protest. Když přijeli blíž, Steve si na jednom transparentu přečetl:

	Okamžitě vraťte Ferramiové místo!

	Měl pocit, že je to dobré znamení.

	„Jsou na tvé straně,“ upozornil Jeannii.

	Rozhlédla se kolem sebe a tváří se jí mihl potěšený výraz.

	„Máš pravdu. Pane bože, tak mě tady nakonec přece jen někdo má rád.“

	Na dalším transparentu stálo:

	J F 
přece 
nemůžete 
tohle 
dělat!

	Když si demonstranti Jeannie všimli, začali ji halasně zdravit. S úsměvem k nim přistoupila. Steve ji následoval a byl na ni pyšný. Každý pedagog by se od svých studentů takovéhle podpory nedočkal. Jeannie si potřásala rukama s muži a líbala se na tvář s dívkami. Steve zaznamenal, že na něj zírá jakási pohledná blondýnka.

	Jeannie objala starší ženu stojící mezi studenty.

	„Sophie!“ vydechla. „Co na to mám říct?“

	„Zlom vaz – tam uvnitř,“ popřála jí kolegyně.

	Jeannie se, celá rozzářená, vymanila ze sevření demonstrantů a společně se Stevem vykročila k budově. Mladík poznamenal: „Tihle si myslí, že by tě nikdo vyhazovat neměl.“

	„Ani si neumíš představit, jak moc to pro mě znamená,“ řekla. „Ta starší žena byla Sophie Chappleová, profesorka z katedry psychologie. Myslela jsem si, že mě nemůže ani cítit. Ani se mi nechce věřit, že se za mě postavila.“

	„Kdo byla ta hezká holka vepředu?“

	Jeannie na něj vrhla udivený pohled: „Tys ji nepoznal?“

	„Jsem si bezpečně jist, že jsem ji v životě neviděl, ale nemohla ode mě odtrhnout oči.“ Pak mu to došlo. „Kristova noho, to je zřejmě oběť.“

	„Lisa Hoxtonová.“

	„Už se nedivím, že se tak dívala.“ Neodolal a ohlédl se přes rameno. Byla to hezká dívka, plná života, menší a trochu naducaná. Steveův dvojník ji napadl, praštil s ní o podlahu a přinutil ji k pohlavnímu styku, Steveoví sevřel vnitřnosti náhlý nával hnusu. Vždyť je to docela obyčejná mlada žena, a teď má děsivou vzpomínku, která jí bude strašit celý život.

	Administrativní budova byla honosná, starobylá stavba, Jeannie provedla mladíka halou obloženou mramorem do dveří označených cedulkou „Stará jídelna“, Vešli do luxusní komnaty postavené v grandiózním stylu: vysoký strop, úzká gotická okna a dubový nábytek s tlustými nohami. Před krbem z chlazeného kamene stál dlouhý stůl.

	Podél jedné strany stolu seděli čtyři muži a jedna žena. V holohlavém muži uprostřed poznal Steve Jacka Budgena, Jeanniina soupeře v tenise. Tak tohle je komise, přemítal v duchu – skupinka lidí, kteří mají v rukou Jeanniin osud. Zhluboka se nadechl.

	Naklonil se přes stůl, potřásl si s Jackem Budgenem rukou a řekl: „Dobrý den, pane Budgene, jsem Steven Logan. Včera jsme spolu mluvili,“ Jakýsi neznámý instinkt v něm nabyl vrchu a Steve si uvědomil, že je schopen vzbuzovat dojem nenuceného sebevědomí, přestože jeho vnitřní pocity jsou právě opačné. Podal ruku každému členu komise a ti se mu postupné představili.

	Na užší straně stolu, na vzdálenějším konci, seděli dva muži. Menší chlapík v tmavomodrém obleku s vestou byl Berrington Jones. Steve se s ním seznámil minulé pondělí. Hubený muž s pískové světlými vlasy a v šedém dvouřadém obleku s proužkem je tedy zřejmě Henry Quinn. Steve si s oběma pány podal ruce.

	Quinn se na něj povýšené podíval a zeptal se: „Jaké máte právnické vzdělání, mladý muži?“

	Steve mu věnoval přátelský úsměv a tiše, aby ho nikdy jiný neslyšel, odpověděl: „Jděte se bodnout, Henry.“

	Quinn sebou cukl, jako by dostal ránu, a Steve si pomyslel: To bylo naposledy, co se ke mě ten prevít stará zkusil chovat otcovsky.

	Pak podržel Jeannii židli a oba se posadili.

	„Tak snad bychom mohli začít,“ ozval se Jack. „Jedná se o neoficiální jednání. Doufám, že jste všichni obdrželi kopii jednacího řádu, takže víte, jak to má probíhat. Obvinění vznáší profesor Berrington Jones, který tvrdí, že by doktorka Jean Ferramíová měla dostat výpověď, jelikož poškodila dobré jméno univerzity.“

	Zatímco Budgen mluvil, Steve si prohlížel jednotlivé členy komise a zoufale se snažil zahlédnout sebemenší náznak sympatií. Moc mu to odvahy nedodávalo. Jedině Jane Edelsboroughová, jediná žena v komisi, se na Jeannii podívala. Ostatní se jí vyhýbali pohledem. Čtyři ku jedné hned na začátku, uvažoval Steve. To není moc dobré.

	„Berringtona zastupuje pan Quinn,“ oznámil Jack.

	Quinn vstal a otevřel si aktovku. Steve si všiml, že právník má konce prstů zažloutlé od cigaret. Právě jimi vyjmul z aktovky desky se zvětšenými fotokopiemi článku z New York Times a ty rozdal postupně všem lidem přítomným v místnosti. Výsledkem bylo, že deska stolu byla pokryta listy papíru, z nichž křičela slova ETIKA GENETICKÉHO VÝZKUMU: POCHYBY, OBAVY 
A ŠARVÁTKY Byla to velice názorná pomůcka, která všem průběžné připomínala, jaké potíže Jeannie způsobila. Steve si nadával, že ho nenapadlo vzít s sebou také nějaké papíry. Mohl by je rozdat a překrýt jimi Quinnovy kopie.

	Quinnovo jednoduché a účinné zahájení Stevea zarazilo. Jak se může rovnat muži, který má dobře třicet let praxe v soudní síní? Tohle nemůžu vyhrát, pomyslel si s náhlou panikou v duši.

	Quinn začal mluvit. Měl suchý a jasný hlas bez sebemenšího náznaku jakéhokoliv místního přízvuku. Mluvil pomalu a puntičkářsky přesně. Steve se uklidňoval nadějí, že téhle porotě složené ze samých vzdělanců možná není nejvýhodnější vysvětlovat všechno jednoslabičnými slovy. Quinn shrnul minulost disciplinární komise a vyložil její roli při řízení univerzity. Pak vysvětlil pojem „poškození pověsti“ a předložil přítomným kopii Jeanniiny pracovní smlouvy. Čím déle Quinn jednotvárně mlel, tím lepší z toho měl Steve pocit.

	Pak starý právník konečné skončil s úvodem a počal Berringtonovi klást otázky. Začal tím, že se profesora zeptal, kdy se poprvé doslechl o Jeanniině vyhledávacím programu.

	„Minulé pondělí odpoledne,“ odpověděl Berrington. Převyprávěl rozhovor, který tehdy s Jeannií vedl. Jeho výpověď odpovídala tomu, co řekla Jeannie Steveovi.

	Pak Berrington poznamenal: „Jakmile jsem pochopil podstatu její metody, sdělil jsem jí, že to, co dělá, je podle mého názoru nezákonné.“

	Jeannie vybuchla: „Cože?“

	Quinn jí nevěnoval sebemenší pozornost a zeptal se Berringtona: „Jak na to reagovala?“

	„Strašně se rozzuřila a –“

	„Ty odporný lháři!“ osopila se na něj Jeannie.

	Berrington zrudl.

	Jack Budgen se vložil do jednání: „Prosím, nerušte,“ řekl.

	Steve pozoroval členy komise. Všichni se na Jeannii zadívali, jako by říkali: s tímhle už se nedá nic dělat. Položil jí ruku na předloktí, jako by ji uklidňoval.

	„Vždyť tady vykládá nehorázné lži!“ namítla.

	„Co jsi čekala?“ zeptal se jí tiše. „Hraje jako o život.“

	„Promiň,“ zašeptala.

	„Neomlouvej se,“ napomenul ji do ucha. „A rozčiluj se dál. Alespoň všichni uvidí, že se zlobíš doopravdy.“

	Berrington pokračoval: „Začala se chovat nedůtklivě, stejně jako teď. Řekla mi, že si může dělat, co chce, že na to má smlouvu.“

	Jeden z členů komise, Tenniel Biddenham, se škaredě zamračil. Zjevně se mu nezamlouvala představa, jak se mladá asistentka před svým profesorem odvolává na smlouvu. Berrington je mazaný, uvědomil si Steve. Umí člověku sebrat výhodnou nahrávku a úspěšně ji využít ve svůj vlastní prospěch.

	„Co jste udělal?“ zeptal se Quinn Berringtona.

	„Napadlo mě, že se třeba mýlím. Nejsem právník, a tak jsem se rozhodl, že se poradím s odborníkem. Pokud by se moje obavy potvrdily, mohl bych jí ukázat nezávislý posudek. Pokud by se naopak ukázalo, že její postup je naprosto neškodný, mohl jsem na celou věc bez dalších sporů zapomenout.“

	„A konzultoval jste to s někým?“

	„Nakonec mě vývoj událostí předběhl. Než jsem měl čas zajít za právníkem, objevil se na scéně ten článek z New York Times!“

	„Kecá,“ zašeptala Jeannie.

	„Víš to jistě?“

	„Naprosto.“

	Poznamenal si to.

	„Řekněte nám, prosím, co se dělo ve středu,“ požádal Quinn Berringtona.

	„Moje nejhorší obavy se vyplnily. Předvolal si mě do své kanceláře rektor univerzity Maurice Obell a požádal mě, abych mu vysvětlil, proč musí odpovídat na bojovné telefonáty novinářů týkající se výzkumu na mé katedře. Připravili jsme návrh prohlášení pro tisk, abychom měli nějaký základ pro jednání, a zavolali si doktorku Ferramiovou.“

	„Ježíši Kriste!“ zamumlala Jeannie.

	Berrington pokračoval: „Odmítla se s námi o prohlášení pro tisk vůbec bavit. Vybuchla, ještě jednou nám vmetla do tváře, že si může dělat, co se jí zlíbí, a utekla.“

	Steve se tázavě podíval na Jeannii.

	„Mazaná lež. To oznámení pro média mi předložili jako hotovou věc.“

	Steve přikývl, ale rozhodl se, že tuto okolnost během křížového výslechu nepoužije. Komise by pravděpodobně stejně měla pocit, že Jeannie neměla vybuchnout.

	„Novinářka nám sdělila, že má uzávěrku téhož dne v poledne,“ pokračoval Berrington klidně. „Doktor Obell zastával stanovisko, že univerzita musí k věci zaujmout nějaký rozhodný postoj, a já se nestydím říct, že jsem ho v tom stoprocentně podporoval.“

	„A mělo prohlášení pro tisk takový účinek, jaký jste si představovali?“

	„Ne. Byla to naprostá prohra. Ale způsobila to skutečnost, že nás doktorka Ferramiová dokonale podrazila. Řekla té reportérce, že nás nehodlá poslechnout a že s tím stejně nemůžeme nic udělat.“

	„Vyjádřil se k celé záležitosti i někdo mimo univerzitu?“

	„Pochopitelně že ano.“

	Něco v Berringtonově odpovědi rozeznělo varovný zvonek ve Steveově hlavě a on si to hned poznamenal.

	„Zavolal mi Preston Barcks, prezident Genetika, což je firma, která naši univerzitu významně podporuje, a to včetně výzkumu dvojčat, o který tu dnes jde,“ pokračoval Berrington. „Dělal si přirozeně starosti, jak jsou vynakládány prostředky, které nám firma poskytuje. Článek působil dojmem, jako by představitelé univerzity byli bezmocní. Preston se mě zeptal: ‚Tak kdo tu vaši univerzitu sakra vlastně řídí?‘ Bylo mi to velmi trapné.“

	„To byla vaše hlavní starost? Ponížení, které vám způsobil začínající člen katedry?“

	„To jistě ne. Největší starosti mi dělalo, jakou škodu mohla práce doktorky Ferramiové způsobit celé univerzitě.“

	Dobrý tah, pomyslel si Steve. Všichni členové komise by v hloubi srdce těžko nesli, kdyby si na ně vyšlápl mladý asistent, a jejich sympatie taky byly na Berringtonově straně. Quinn je od toho poněkud ješitného pocitu rychle odvedl do vyšších mravních rovin, aby si mohli říkat, že vyhozením Jeannie vlastně ochraňují univerzitu, a nikoliv že trestají neposlušného podřízeného.

	„Univerzita by měla být k věcem týkajícím se soukromí lidí citlivá,“ pokračoval Berrington. „Sponozoři nám dávají peníze studenti se u nás ucházejí o stipendia, a to proto, že jsme jedna z nejuznávanějších vzdělávacích institucí v zemi. Náznak, že se chováme necitlivě k občanským právům našich spoluobyvatel, by nás mohl velmi poškodit.“

	To bylo velmi jednoznačné a přijatelné tvrzení a komise to ocenila. Steve přikývl, aby dal najevo, že s tím taky souhlasí. Doufal, že si toho ostatní všimnou a vysoudí z toho, že o to v tomto případě opravdu nejde.

	„Kolik možností řešení jste měli v tu chvíli na výběr?“ zeptal se Quinn.

	„Vlastně jen jednu. Museli jsme veřejnost přesvědčit, že nehodláme podporovat univerzitní badatele, kteří naruší něčí soukromí. Potřebovali jsme předvést, že máme dost síly, abychom dokázali prosadit dodržování pravidel. Jediná cesta, jak toho dosáhnout, byla dát doktorce Ferramiové výpověď. Neměli jsme na vybranou.“

	„Děkuju vám, profesore,“ řekl Quinn a posadil se.

	Stevea se zmocnila beznaděj. Quinn byl každým coulem schopný a zkušený profesionál, přesně podle očekávání. A Berrington vystupoval opravdu hodnověrně. Předvedl jim sám sebe jako uvážlivého, starostlivého člověka, který dělal, co mohl, aby se nějak vypořádal s horkokrevnou, nezodpovědnou mladou asistentkou. Bylo to o to věrohodnější, že na tom byl notný kus pravdy: Jeannie je horkokrevná.

	Ale nebyla to celá pravda. To bylo jediné, z čeho mohl Steve vycházet. Jeannie přece byla v právu. On to jen musel dokázat.

	„Máte nějaké otázky?“ zeptal se Jack Budgen.

	„Ovšem,“ přisvědčil Steve. Na okamžik se odmlčel, aby si uspořádal myšlenky.

	Vlastně se mu v tu chvíli uskutečnil jeho dávný sen. Nebyl sice v soudní síni a nebyl dokonce ani opravdový právník, ale obhajoval outsidera před nespravedlností velké instituce. Všechny okolnosti mluvily proti němu, ale on měl na své straně pravdu. Tohle byla situace, o níž vždycky snil.

	Vstal a zabodl do Berringtona pohled. Jestli se Jeannie nemýlí ve svých úvahách, musí teď tenhle člověk prožívat velmi podivné pocity. Jako by doktora Frankensteina vyslýchala jeho obluda. Steve chtěl začít výslech tím, že na tuhle strunu trochu zahraje, aby otřásl Berringtonovou sebejistotou.

	„My se známe, viďte, profesore?“ položil první otázku. Berrington vypadal vyděšeně. „Ach… Mám dojem, že jsme se viděli v pondělí, ano.“

	„A vy o mně víte kde co.“

	„Teď… teď nevím, co tím myslíte.“

	„Prodělal jsem ve vaší laboratoři celodenní vyšetření, takže toho o mě musíte vědět opravdu hodně.“

	„Už chápu, kam míříte. Ano, je to tak.“

	Berrington působil naprosto vykolejeným dojmem.

	Steve se přesunul za Jeanniinu židli, aby se všichni museli díval na dívku. Je mnohem těžší myslet si něco špatného o člověku, který se vám s nezáludně otevřeným, neohroženým výrazem dívá přímo do tváře.

	„Profesore, začneme s prvním tvrzením, které jste tady uvedl. Řekl jste, že po pondělním rozhovoru s doktorkou Ferramiovou jste měl v úmyslu vyhledat právní poradu.“

	„Ano.“

	„Ale ve skutečnosti jste za právníkem nezašel.“

	„Ne, události mě předběhly.“

	„Ani jste se k právníkovi neobjednal.“

	„Nebyl na to čas –“

	„Mezi rozhovorem s doktorkou Ferramiovou a jednáním s doktorem Obellem o článku v New York Times uběhly plné dva dny a vy jste ani nestačil požádat sekretářku, aby vám sjednala schůzku s právníkem?“

	„Ne.“

	„Taky jste se nevyptával mezi lidmi ani nemluvil s žádným ze svých kolegů, abyste zjistil, kdo je na tyhle záležitosti nejpovolanější?“

	„Ne.“

	„Takže své tvrzení ve skutečnosti nejste schopen ničím doložit.“ Berrington se sebejistě usmál: „Ale mám pověst poctivého člověka.“

	„Doktorka Ferramiová si váš rozhovor vybavuje velmi živě.“

	„Výborně.“

	„Říká, že jste se o žádných právních potížích a vlastních obavách slovem nezmínil. Zajímalo vás jedině to, jestli vyhledávací program funguje.“

	„Třeba na to zapomněla.“

	„Třeba si to špatně vybavujete vy.“ Steve cítil, že tohle kolo vyhrál, a rázně změnil taktiku. „Zmínila se reportérka New York Times paní Freelanderová, jak se o práci doktorky Ferramiové doslechla?“

	„Pokud ano, doktor Obell mi to neprozradil.“

	„Takže jste se ho na to neptal.“

	„Ne.“

	„To jste ani nebyl zvědavý, odkud to ví?“

	„Asi jsem si řekl, že novináři mají svoje zdroje.“

	„Jelikož doktorka Ferramiová o svém výzkumu ještě nic nepublikovala, musel tím zdrojem být nějaký konkrétní jedinec.“

	Berrington zaváhal a obrátil se na Quinna o pomoc. Quinn vstal.

	„Pane,“ oslovil Jacka Budgena, „svědek by neměl být nucen k tomu, aby se vyjadřoval ke spekulacím.“

	Budgen přikývl.

	„Ale tohle je přece neformální slyšení,“ namítl Steve. „Nemusíme se striktně držet pravidel soudního líčení.“

	Poprvé promluvila Jane Edelsboroughová: „Ta otázka je podle mě zajímavá a projednávané věci se týká, Jacku.“

	Berrington na ni vrhl vražedný pohled a Jane omluvně pokrčila rameny. Byla to velmi důvěrná výměna gest a Stevea napadlo, jaký mají asi ve skutečnosti tihle dva lidé mezi sebou vztah.

	Budgen vyčkával. Snad doufal, že některý z ostatních členů komise vystoupí s opačným stanoviskem, aby mohl on jako předseda rozhodnout. Jenže se nikdo neozval.

	„Tak dobře,“ přikývl Jack po krátké pauze. „Pokračujte, pane Logane.“

	Steve nechtěl ani věřit, že se mu podařilo vyhrát první procedurální spor. Profesorům se nezamlouval protřelý právník, který jim vykládal, jak má vypadat a jak nemá vypadat správně položená otázka. V krku mu vyschlo napětím. Třesoucí se rukou si z karafy na stole nalil trochu vody do sklenice.

	Napil se, pak se obrátil na Berringtona a zeptal se: „Paní Freelanderová měla o podstatě výzkumu doktorky Ferramiové poměrně dost podrobnou představu, viďte?“

	„Ano.“

	„Přesně věděla, že doktorka Ferramiová prohledává databáze, aby našla dvojčata, jež vyrůstala odděleně. To je nová metoda, kterou doktorka Ferramiová sama vyvinula a o níž jste věděl jenom vy a několik vašich kolegů na katedře psychologie.“

	„Když to říkáte.“

	„Takže to působí dojmem, jako by informace paní Freelanderové pocházely přímo z katedry, co myslíte?“

	„Možné to je.“

	„Jaký motiv by asi tak mohl některého z vašich kolegů vést k tomu, aby se pokusil doktorku Ferramiovou a její práci veřejně shodit?“

	„To opravdu nevím.“

	„Ale působí to dojmem, jako by to udělal nějaký závistivý, možná žárlivý, soupeř – nemáte pocit?“

	„Snad ano.“

	Steve spokojeně přikývl. Cítil, že se dostává do tempa, že se stává pánem situace. Začal mít dojem, že by to snad nakonec přece jen mohl vyhrát.

	Hlavně teď nesmíš usnout na vavřínech, napomínal se v duchu. Vyhrát pár kol ještě nezaručuje vítězství celého zápasu.

	„Pojďme se teď věnovat vašemu druhému tvrzení. Když se vás pan Quinn zeptal, jestli se k celé záležitosti vyjádřil i někdo mimo univerzitu, vy jste odpověděl ‚Pochopitelně že ano‘. Chcete na této formulaci trvat?“

	„Ano.“

	„Kolik sponzorů vám celkem přesně volalo, nepočítáme-li Prestona Barcka?“

	„No, mluvil jsem s Herbem Abrahamsem –“

	Steve by mohl přísahat na to, že Berrington neříká tak úplně pravdu.

	„Promiňte, že vás přerušuju, profesore,“ vyhrkl. Berrington se zatvářil udiveně, ale zmlkl. „Volal pan Abrahams vám, nebo to bylo naopak?“

	„Teda… Mám pocit, že jsem já volal Herbovi.“

	„Dobře, ještě se k tomu za chvíli vrátíme. Nejprve nám ale řekněte, kolik významných sponzorů vám volalo, aby vyjádřili obavy vyvolané tvrzeními v New York Times.“

	Berrington vypadal vyplašeně.

	„Nejsem si jist, že mi někdo volal speciálně kvůli tomu.“

	„Kolik takových hovorů jste měl od potenciálních studentů?“

	„Žádný.“

	„Volal vám vůbec někdo jenom kvůli tomu článku?“

	„Asi ne.“

	„Dostal jste nějakou poštu, která by se té věci týkala?“

	„Zatím ne.“

	„Takže to zase tak velký rozruch nezpůsobilo, viďte?“

	„Na takový závěr podle mne nemáte právo.“

	Byla to chabá odpověď a Steve se odmlčel, aby ji nechal pořádně vyznít. Berrington zjevně tonul v rozpacích. Členové komise byli ve střehu a pozorně sledovali každý zásah. Steve se podíval na Jeannii. Měla obličej rozzářený nadějí.

	Steve pokračoval: „Pojďme si probrat ten jediný případ, kdy vám opravdu někdo volal. Byl to Preston Barck, prezident Genetika. Vy jste to tu nadnesl tak, jako by to prostě byl jakýsi sponzor, který si dělá starosti, jak jsou, využívány jeho peníze, ale pan Barck není ledajaký sponzor, viďte? Kdy jste se poprvé setkali?“

	„Před čtyřiceti lety, když jsme oba studovali na Harvardu.“

	„Takže to asi bude jeden z vašich nejstarších přátel.“

	„Ano.“

	„Mám dojem, že v pozdějších letech jste Genetico zakládali spolu.“

	„Ano.“

	„Je to tedy také váš obchodní partner.“

	„Ano.“

	„Společnost by měl v nejbližší době převzít německý farmaceutický koncern Landsmann, že?“

	„Ano.“

	„Pan Barck nepochybně získá převodem firmy velkou sumu peněz, že?“

	„Nepochybně.“

	„Kolik?“

	„To je podle mne důvěrná informace.“

	Steve se rozhodl, že z vyslýchaného přesnou částku nebude páčit. Už skutečnost, že Berrington odmítl sumu sdělit, byla dostatečné varující.

	„Ještě jeden váš přítel na tom zatraceně vydělá: senátor Proust. Podle dnešních zpráv použije svůj podíl na financování předvolební prezidentské kampaně.“

	„Dnes jsem se na zprávy ještě nedíval.“

	„Ale Jim Proust je váš přítel, ne? Musíte přece vědět, že se chce ucházet o funkci prezidenta.“

	„Snad kdekdo ví, že o tom uvažuje.“

	„Vy na převodu firmy taky vyděláte?“

	„Ano.“

	Steve odstoupil od Jeannie a přešel k Berringtonovi, aby se všichni přítomní museli dívat na vyslýchaného profesora. „Takže jste spolumajitel, a ne pouze konzultant.“

	„To je celkem běžná kombinace.“

	„Profesore, kolik vám ten převod vynese?“

	„To je soukromá záležitost.“

	Tentokrát ho Steve nehodlal tak snadno pustit ze spárů.

	„Podle Wall Street Journal by celková částka, kterou Němci za převod zaplatí, měla dělat sto osmdesát milionů dolarů.“

	„Ano.“

	„Sto osmdesát milionů dolarů,“ zopakoval Steve ještě jednou celou sumu. Pak se odmlčel, aby vyvolal tíživé ticho. Byla to částka, jakou žádný profesor v životě neviděl, a Steve chtěl, aby si členové komise uvědomili, že Berrington není jedním z nich, že patří do úplně jiného světa. „Takže jste jedním ze tří lidí, kteří si mezi sebe rozdělí sto osmdesát milionů dolarů.“

	Berrington přikývl.

	„To vám ten článek v New York Times musel způsobit slušných pár vrásek na čele. Váš přítel Preston prodává firmu, váš přítel Jim kandiduje na prezidenta a vám má spadnout do klína pěkné jmění. Jste si jist, že vám šlo pouze a výhradně o dobrou pověst univerzity v Jones Falls, když jste dával výpověď doktorce Ferramiové? Nebo v tom hrály roli i jiné obavy? Přiznejte si to upřímně, profesore – vy jste zpanikařil.“

	„Téměř jistě jsem –“

	„Přečetl jste si nepřátelský článek v novinách, přestavil jste si, jak se vám převod Firmy rozplývá před očima, a zareagoval jste zbrkle. Nechal jste se prostě deníkem New York Times vyděsit.“

	„Mě jedny New York Times nenaženou strach, mladíku. Jednal jsem rychle a rozhodně, ale ne zbrkle.“

	„A přitom jste se vůbec nepokusil odhalit zdroj informací, který autorka článku využila.“

	„Ne.“

	„Kolik dní jste strávil tím, že jste se snažil zjistit, nakolik jsou její tvrzení pravdivá či nepravdivá?“

	„Netrvalo to tak –“

	„Nebo to byly spíš hodiny než dny?“

	„Ano.“

	„Nebo vám to snad ve skutečnosti trvalo méně než hodinu, než jste se rozhodl odeslat prohlášení, v němž tvrdíte, že výzkum doktorky Ferramiové byl zastaven?“

	„Jsem si naprosto jist, že to zabralo víc než hodinu.“

	Steve pokýval chápavě hlavou: „Buďme velkorysí a připusťme, že to byly dvě hodiny. Je to dostatečně dlouhá doba?“

	Otočil se ukázal na Jeannii, aby se na ni všichni podívali. „Za pouhé dvě hodiny jste se rozhodl, že hodíte přes palubu celý výzkumný projekt jedné mladé badatelky?“ Z Jeanniina výrazu bylo zřejmé, jak ji průběh výslechu zraňuje. Stevea bodlo u srdce a bylo mu dívky strašlivě líto. Ale nezbývalo mu, než si s jejími pocity dál pohrávat. Dělal to pro její dobro. Otočil nožem v ráně. „Za dvě hodiny jste získal dost poznatků, abyste mohl zničit práci, která trvala několik let? Dost poznatků, abyste pošlapal jednu slibně se vyvíjející vědeckou kariéru? Dost poznatků, abyste téhle ženě zničil život?“

	„Požádal jsem ji, ať se sama obhajuje,“ namítl Berrington rozhořčeně. „Ztratila nervy a utekla z místnosti!“

	Steve zaváhal a pak se rozhodl pro riskantní teatrální výstup. „Utekla z místnosti!“ zvolal s předstíraným pobavením. „Utekla z místnosti! Ukázal jste jí prohlášení pro tisk, v němž jste rušil celý její výzkum. Nepřesvědčil jste se, kdo dal tisku tip, neprověřil jste správnost tvrzení v článku, nedal jste jí čas na pořádné vysvětlení, nedal jste jí vůbec šanci – jednoduše jste téhle mladé vědkyni oznámil, že má zkažený celý život. A ona opravdu jen utekla z místnosti?“ Berrington otevřel ústa, aby něco řekl, ale Steve ho předběhl. „Když si uvědomím, jak nespravedlivé, nezákonné a ryze odporné bylo to, co jste minulou středu provedl, profesore, nedokážu si představit, kde v sobě doktorka Ferramiová sebrala tolik klidu a vnitřní kázně, aby se omezila na tak prostou a přiměřenou formu protestu.“ Steve mlčky došel ke své židli, pak se otočil ke komisi a dodal: „Nemám dalších otázek.“

	Jeannie měla sklopené oči, ale stiskla mu paži. Naklonil se k ní a šeptem se zeptal: „Jak jsi na tom?“

	„Jde to.“

	Poplácal ji po ruce. Toužil poznamenat „Mám dojem, že jsme vyhráli“, ale to by bylo nehorázné pokoušení osudu.

	Vstal Henry Quinn. Vůbec nevypadal vyvedený z míry. Po té nakládačce, kterou Steve jeho klientovi uštědřil, by měl být jinak vyplašený. Jenže nedávat najevo neklid, ať se případ vyvíjí jakkoliv špatně, zřejmě patří k základním dovednostem advokáta.

	Quinn se obrátil na Berringtona: „Profesore, kdyby univerzita nepřerušila výzkumný projekt doktorky Ferramiové a nedala jí výpověď, mělo by to nějaký vliv na převod Genetika do koncernu Landsmann?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl Berrington.

	„Děkuji. Nemám dalších otázek.“

	Tohle byl zatraceně účinný zásah, pomyslel si Steve hořce. Byla to svým způsobem tečka za jeho výslechem. Snažil se, aby dívka z jeho výrazu nevyčetla zklamání.

	Teď byla na řadě Jeannie, takže Steve opět vstal a kladl jí otázky týkající se případu. Odpovídala jasně a klidně, popsala celý výzkum i vyhledávací program a vysvětlila, proč je tak důležité najít dvojčata, jež vyrůstala odděleně a dala se na zločineckou dráhu. Popsala opatření, která přijala, aby měla jistotu, že se nikdo nedostane k lékařským údajům, dokud příslušná osoba nepodepíše souhlas ke spolupráci.

	Steve předpokládal, že Quinn podrobí dívku křížovému výslechu a bude se snažíc předvést, nakolik existovala alespoň teoretická možnost, že se důvěrné informace prozradí náhodou. Steve a Jeannie si tuhle situaci včera večer zkoušeli, přičemž mladík hrál právníka protistrany. K jeho překvapení se ale Quinn vzdal možnosti položit dívce jedinou otázku. Bál se, že by se obhajovala příliš úspěšně? Nebo si byl jist, že verdikt je už tak jako tak spíchnutý v zákulisí?

	Když došlo na závěrečné projevy, mluvil první Quinn. Zopakoval většinu Berringtonových tvrzení a opět řečnil natolik suchopárně, že to Steve nepovažoval za moudré. Závěr Quinnova vystoupení byl však překvapivě krátký: „Takhle kritickou situaci jste tu ještě nezažili,“ prohlásil. „Přestavitelé univerzity však celou dobu postupovali uvážlivě. To doktorka Ferramiová svou zbrklostí a neústupností rozpoutala tohle drama. Jistěže – má smlouvu a smlouva upravuje vztahy mezi ní a jejím zaměstnavatelem. Jenže zkušenější pedagogové jsou koneckonců povinni dohlížet na své mladší kolegy. A mladší členové katedry – pokud mají trochu rozumu – naslouchají tomu, co jim moudře radí ti, kteří jsou starší a mají víc zkušeností. Paličatá vzpoura doktorky Ferramiové změnila tento problém v krizi a teď nemůže tuto krizi vyřešit jinak, než že univerzitu opustí.“ Quinn se posadil.

	Nastala Steveova chvíle. Tohle vystoupení si nacvičoval většinu noci. Vstal.

	„Kvůli čemu existuje univerzita v Jones Falls?“ začal.

	Udělal dramatickou pauzu.

	„Na tuto otázku lze odpovědět velmi prostě: kvůli poznání. Pokud se snažíme formulovat nějakou jednoduchou definici role univerzity v americké společnosti, pak bychom mohli říct, že funkcí této instituce je hledat poznání a šířit poznání.“

	Rozhlédl se po členech komise, jako by je žádal o souhlas. Jane Edelsboroughová přikývla, ostatní nezúčastněně seděli.

	Steve pokračoval: „Tato funkce se ale stále znovu a znovu ocitá v ohrožení. Vždycky se najdou lidé, kteří se snaží z nejrůznějších důvodů pravdu skrývat: z politického přesvědčení, z náboženských důvodů…“ Steve se podíval na Berringtona „…nebo proto, že je to pro ně obchodně výhodné. Asi se mnou budete všichni souhlasit, že pro dobrou pověst školy je nejdůležitější její intelektuální nezávislost. Taková nezávislost musí být pochopitelně vyvážena odpovědností a uznáváním takových zásad, jako jsou třeba lidská práva každého jedince. Jenže důrazná obrana práva univerzity na poznání vždy zaručeně upevní pověst školy v očích všech myslících lidí.“

	Mávl rukou kolem sebe, aby naznačil, že mluví o univerzitě. „Jones Falls je důležitá pro všechny, kdo tu dnes jsou. Pověst každého akademika stojí a padá s pověstí instituce, v níž pracuje. Zkuste, prosím, přemýšlet o tom, jaké následky bude mít váš verdikt na pověst univerzity jako svobodné, nezávislé akademické instituce. Nechá se univerzita zastrašit každým intelektuálně plytkým útokem v denním tisku? Zruší univerzita výzkumný projekt jen proto, aby zachránila podíl na zisku z jedné obchodní transakce? Doufám, že ne. Doufám, že tato komise svým rozhodnutí posílí pověst univerzity v Jones Falls a jasně ukáže, že této škole vždycky záleží jen na jediné jednoduché a základní hodnotě: na pravdě.“ Steve se rozhlédl po přítomných a nechal slova patřičně vyznít. Z výrazů členů komise nedokázal vyčíst, jaký dojem na ně jeho vystoupení udělalo. Po chvilce vyčkávání se posadil.

	„Děkuji,“ ujal se slova Jack Budgen. „Mohli by se teď – na dobu rozhodování – všichni kromě členů komise vzdálit, prosím?“ Steve podržel Jeannii dveře a vyšel za ní do haly. Opustili budovu a stoupli si pod strom do stínu. Jeannie byla sinalá napětím.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptala se.

	„Musíme vyhrát,“ odpověděl. „Pravda je na naší straně.“

	„Co budu dělat, když nevyhrajeme?“ povzdechla si. „Odstěhuju se do Nebrasky? Půjdu učit na základní školu? Začnu dělat letušku jako Penny Watermeadowová?“

	„Kdo je Penny Watermeadowová?“

	Než mu stačila odpovědět, zahlédla přes jeho rameno něco, co ji zarazilo. Steve se otočil a uviděl za sebou Henryho Quinna pokuřujícího cigaretu.

	„Tam uvnitř jste to vzal hezky zostra,“ poznamenal Quinn. „Doufám, že se vás nedotknu, když vám řeknu, že mi bylo potěšením se s vámi utkat.“

	Jeannie znechuceně odfrkla a odvrátila se.

	Steve si dokázal zachovat mnohem chladnější hlavu. Právníci přece mají být takoví – jakmile opustí soudní síň, mají se k sobě navzájem chovat přátelsky. A navíc se lehce může přihodit, že se bude jednoho dne ucházet u Quinna o místo.

	„Děkuji,“ řekl zdvořile.

	„Všechny argumenty jsou nepochybně na vaší straně,“ pokračoval Quinn a udivil Stevea svou otevřeností. „Jenže v případech, jako je tenhle, hlasují lidé podle svých zájmů a všichni členové komise jsou zasloužilí profesoři. Argumenty neargumenty, bude pro ně těžko přijatelné podpořit začínajícího asistenta proti někomu, kdo je takříkajíc jedním z nich.“

	„Jsou to vzdělanci,“ namítl Steve. „Rozumná úvaha by pro ně měla být zákonem.“

	Quinn přikývl.

	„Možná máte pravdu,“ poznamenal. Pak se na Stevea vychytrale zadíval a zeptal se: „Máte vůbec tušení, o co tady doopravdy jde?“

	„Jak to myslíte?“ vyzvídal Steve opatrně.

	„Berrington má zjevně z něčeho vítr, a určitě to není poškození dobré pověsti školy. Tak mě zajímalo, jestli vy nebo doktorka Ferramiová náhodou nevíte, o co jde.“

	„Nejspíš víme,“ připustil Steve. „Jenže to ještě nejsme schopni dokázat.“

	„Tak to nevzdávejte,“ řekl Quinn. Upustil nedopalek na zem a šlápl na něj. „Bože, nedopusť, aby se Jim Proust stal prezidentem,“ dodal a otočil se.

	Tak takhle to je, pomyslel si Steve. Pán je skrytý liberál.

	Ve dveřích se objevil Jack Budgen a rukou je zval dovnitř. Steve vzal Jeannii za paži a společně vešli do budovy.

	V místnosti si mladík pozorně prohlédl výrazy členů komise. Jack Budgen se mu podíval do očí. Jane Edelsboroughová se na něj nepatrně pousmála.

	To bylo dobré znamení. Steveovi se zvedla nálada.

	Všichni se posadili.

	Jack Budgen chvíli nejistě šustil papíry.

	„Chci oběma stranám poděkovat, že svým vystupováním přispěly k důstojnému průběhu celého slyšení,“ začal. Slavnostně se odmlčel. „Dospěli jsme k jednomyslnému rozhodnutí. Doporučujeme senátu univerzity, aby byla doktorka Ferramiová propuštěna. Děkuji vám.“

	Jeannie složila obličej do dlaní.
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	Když Jeannie konečně osaměla, padla na postel a rozplakala se.

	Plakala velmi dlouho. Pak mlátila pěstí do polštáře, křičela do prázdných stěn a pronášela ta nejsprostší slova, jaká znala. Potom opět zabořila obličej do pokrývky a znovu se rozplakala; Deky měla promočené slzami a čmouhaté od očních stínů a líčidel.

	Hodnou chvíli trvalo, než vstala, opláchla si obličej a postavila vodu na kávu.

	„Tohle není rakovina,“ domlouvala si nahlas. „Tak toho nech a koukej se sebrat.“ Ale bylo to těžké. Dobře, nečeká ji sice brzká smrt, ale přišla o všechno, pro co doposud žila.

	Vzpomínala na dobu, kdy jí bylo jednadvacet. Zrovna promovala s vyznamenáním a ve stejném roce vyhrála mistrovství v Mayfair. Viděla samu sebe, jak stojí na kurtu a pohár drží v tradičním gestu vítěze nad hlavou. Svět jí ležel u nohou. Když si na tu chvíli dnes vzpomněla, měla pocit, že ten pohár tehdy zvedal úplně jiný člověk.

	Posadila se na pohovku a popíjela kávu. Otec, mizera jeden, jí ukradl televizor, a tak si teď ani nemohla pustit žádný jalový seriál, který by její myšlenky na chvíli odvedl od mizérie, do níž se dostala. Kdyby tu měla alespoň tabulku čokolády, spořádala by ji na posezení. Uvažovala o alkoholu, ale pak dospěla k závěru, že by ji to ještě víc srazilo na kolena. Co takhle jít nakupovat? Nejspíš by jí vyhrkly slzy hned ve vchodu a už takhle byla zdrcenější než kdykoliv předtím.

	Asi ve dvě hodiny zazvonil telefon.

	Jeannie si ho nevšímala.

	Jenže volající byl neodbytný, takže Jeannie měla po chvíli zvonění plné zuby a sáhla po sluchátku.

	Byl to Steve. Hned po jednání komise se vrátil do Washingtonu, aby se sešel se svým právníkem.

	„Právě jsem v advokátní kanceláři,“ oznámil jí. „Chceme, abys univerzitu v Jones Falls žalovala za zadržování toho seznamu od FBI. Naše rodina uhradí náklady. Tady si myslí, že stojí za pokus najít třetí dvojče.“

	„Kašlu na třetí dvojče,“ ulevila si Jeannie.

	Na druhé straně bylo chvíli ticho a pak Steve poznamenal: „Je to pro mě důležité.“

	Povzdechla si. Jako bych vlastních starostí neměla dost – to si mám ještě lámat hlavu se Stevovými problémy? Pak se napomenula: On se na tebe taky nevykašlal. Hned se zastyděla. „Odpusť mi, Steve,“ řekla honem. „Přemohla mě sebelítost. Jasně že ti pomůžu. Co mám udělat?“

	„Nic. Stačí, když k tomu dáš svolení, a zdejší právník podá žalobu k soudu.“

	Začala nad tím uvažovat.

	„Není to trochu nebezpečné? Rozumíš – univerzitu budou jistě o naší žalobě informovat. A Berrington se dozví, kde má seznam hledat. Dostane se k němu dřív než my.“

	„Kruci, to máš asi pravdu. Počkej, já to s nimi tady proberu.“ Za okamžik se v telefonu ozval jiný hlas: „Doktorko Ferramiová, tady Runciman Brewer, Steve nás teď poslouchá na vedlejší přípojce. Kde přesně jsou uložená ta data?“

	„V zásuvce mého stolu na disketě označené NAKUP.SEZ.“

	„Můžeme požádat o přístup do vaší kanceláře, aniž bychom sdělili, o co nám konkrétně jde.“

	„Já bych tipovala, že v tom případě vymažou celý pevný disk počítače a smažou všechny diskety.“

	„Nic lepšího mě zatím nenapadlo.“

	„Potřebujeme zloděje,“ ozval se Steve.

	„Panebože,“ vyjekla Jeannie.

	„Cože?“

	Tátu.

	„Co se stalo, doktorko Ferramiová?“ naléhal právník.

	„Mohli byste to podání u soudu chvíli pozdržet?“ požádala je.

	„Jistě. Stejně bychom s tím nemohli nic dělat dřív než v pondělí.“

	„Proč?“

	„Dostala jsem takový nápad. Zkusím, jestli by z něj mohlo něco být. Když ne, půjdeme na to příští týden legální cestou. Steve?“

	„Poslouchám.“

	„Zavolej mi později.“

	„To se neboj.“

	Jeannie zavěsila.

	Táta by se do její kanceláře mohl dostat.

	A zrovna teď byl u Patty doma. Byl na dně, takže určitě nikam neodešel. A má u ní vroubek. Jo, kamaráde, to je zatraceně velký vroubek.

	Kdyby se jí podařilo najít třetí dvojče, zbavila by Stevea obvinění. A kdyby se jí podařilo dokázat, co Berrington a jeho kumpáni provedli v sedmdesátých letech, možná by dostala zpátky místo na katedře.

	Může otce o něco takového požádat? Je to nezákonné. Kdyby to nevyšlo, mohl by skončit ve vězení. Jistě, on tohle riziko podstupuje průběžně. Jenže tentokrát by za to mohla ona. Ujišťovala se, že se otec nenechá chytit.

	U dveří zazvonil zvonek. Zvedla sluchátko domácího telefonu. „Ano?“

	„Jeannie?“

	Byl to nějaký povědomý hlas.

	„To jsem já,“ odpověděla. „Kdo je tam?“

	„Will Temple.“

	„Poslal jsem ti dva e-maily. Copak jsi je nedostala?“

	Co tady sakra dělá Will Temple? „Pojď nahoru,“ vyzvala ho a stiskla tlačítko.

	Vyběhl po schodech a na sobě měl keprové khaki kalhoty a modrou polokošili. Vlasy měl kratší než dřív a plnovous, který tolik milovala, si sice nechal, ale už mu nerostl neuspořádaně jako dřív, nýbrž byl úhledně přistřižený. Dědička si ho zřejmě hleděla.

	Nedokázala se ani přinutit, aby ho políbila na tvář. Na to ji zranil příliš hluboko. Podala mu na uvítanou ruku.

	„To je mi překvapení,“ prohlásila. „Už několik dní jsem si nemohla zkontrolovat elektronickou poštu.“

	„Jsem na jedné konferenci ve Washingtonu,“ vysvětloval. „Tak jsem si najal auto a zajel sem.“

	„Dáš si kafe?“

	„S radostí.“

	„Posaď se.“ Dala vařit čerstvou várku kávy.

	Will se rozhlížel kolem sebe.

	„Hezký byt.“

	„Díky.“

	„Úplně jiný.“

	„Myslíš tím jiný, než byl ten náš?“ Obývací pokoj v jejich bytě v Minneapolis byl neuvěřitelně rozlehlý, neuchopitelný prostor přecpaný pohovkami, koly od bicyklů, tenisovými raketami a kytarami. Tamhle místnost byla ve srovnání s tím prázdná. „Asi to bude nějaká moje reakce na ten nepořádek.“

	„Tehdy to vypadalo, že ti to vyhovuje.“

	„Vyhovovalo. Ale časy se mění.“

	Přikývl a změnil téma hovoru: „Čet jsem o tobě v New York Times. To byl článek k zblití.“

	„Ale zabral. Dnes jsem dostala vyhazov.“

	„Ne!“

	Nalila mu kávu, posadila se proti němu a vypověděla mu, jak probíhalo slyšení. Když skončila, zeptal se: „A ten Steve – myslíš to s ním vážně?“

	„Nevím. Ještě jsem se nerozhodla.“

	„Vy spolu nechodíte?“

	„Ne, ale on by chtěl a mně se opravdu líbí. A co ty? Pořád ještě jsi s Georginou Tinkerton-Rossovou?“

	„Ne.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Jeannie, vlastně jsem přijel proto, abych ti řek, že rozchod s tebou byla největší chyba, jakou jsem v životě udělal.“

	Jeannii jeho smutný výraz dojal. Zčásti ji těšilo, že lituje jejich rozchodu, ale v podstatě nechtěla, aby byl nešťastný.

	„Tys byla ta nejkrásnější věc, jaká mě v životě potkala,“ pokračoval Will. „Jsi silná, ale hodná. A chytrá – musím vedle sebe mít někoho, komu to pálí. Hodili jsme se k sobě. A milovali jsme se.“

	„Tehdy mě to hrozně vzalo,“ přiznala. „Ale už jsem se z toho vzpamatovala.“

	„Já asi tak úplně ještě ne.“

	Změřila si ho pohledem. Byl to urostlý chlap, ne takový fešák jako Steve, ale svým drsným způsobem atraktivnější. Zkusila, jestli se v ní ještě ozývá libido, jako když lékař osahává hojící se zranění, ale nic se nepřihodilo. Po té nepřekonatelné tělesné touze, kterou k jeho silnému tělu kdysi cítila, nezbyla ani stopa.

	Přišel ji požádat, aby se k němu vrátila, to už bylo v tuto chvíli jasné. A taky bylo jasné, co mu Jeannie odpoví. Už o něj nestála. Zpozdil se zhruba o týden.

	Ale bude od ní slušnější, když nedovolí, aby se ponižoval tím, že se jí zeptá a ona ho odmítne. Vstala.

	„Wille, musím ještě něco moc důležitého zařídit a musím sebou hodit. Škoda že se ke mně nedostaly tvoje vzkazy, mohli jsme na sebe mít víc času.“

	Pochopil, co mu tím naznačuje, a tvář mu zahalil ještě smutnější vyraz.

	„To je vážně škoda,“ přisvědčil. Pak vstal.

	Podala mu ruku.

	„Děkuju ti, že ses stavil.“

	Naklonil se k ní, aby ji políbil. Nastavila mu tvář. Jemně se jí dotkl rty a pak odstoupil.

	„Škoda že nemůžu náš scénář přepsat,“ prohlásil. „Dodělal bych tam šťastnější konec.“

	„Sbohem, Wille.“

	„Sbohem, Jeannie.“

	Sledovala ho, jak sestupuje ze schodů a vychází ze dveří.

	Zazvonil telefon.

	Zvedla sluchátko: „Ano?“

	„Dostat padáka není zdaleka to nejhorší, co se člověku může přihodit.“

	Byl to mužský hlas, trošku tlumený, jako kdyby někdo mluvil přes kus látky, aby ho nebylo poznat.

	„Kdo to je?“ zeptala se Jeannie.

	„Přestaň strkat nos do věcí, do kterých ti nic není.“

	Kdo to sakra je?

	„Do jakých věcí?“

	„Ten fešák ve Filadelfii měl za úkol tě oddělat.“

	Jeannie zatajila dech. Najednou byla neuvěřitelně vystrašená.

	Hlas pokračoval: „Nechal se unést a zpackal to. Ale moh by tě taky někdy navštívit.“

	„Pane bože…,“ zašeptala Jeannie.

	„Tak si dávej bacha.“

	Ozvalo se cvaknutí a přerušovaný tón. Muž zavěsil.

	Jeannie odložila sluchátko a nepřítomně zírala na telefon.

	Ještě nikdy v životě jí nikdy nevyhrožoval, že ji zabije. Představa, že nějaká jiná lidská bytost chce ukončit její život, ji děsila. Připadala si jako ochrnutá. Co si má člověk proboha v takovou chvíli počít?

	Seděla na pohovce a vší silou se snažila nějak vzpamatovat. Ze všeho nejradši by se na všechno vykašlala. Byla příliš omlácena a ubitá, než aby se dokázala postavit těmto mocným a nepostižitelným nepřátelům. Jsou příliš silní. Dokázali ji připravit o zaměstnání, zorganizovat přepadení, prohledat jí kancelář, zabavit jí vzkazy z elektronické pošty. Jsou zřejmě schopni udělat naprosto cokoliv. Třeba by ji opravdu mohli zabít.

	Stejně je to ale hrozná nespravedlnost! Kde na to vzali právo? Ona je přece docela dobrá badatelka, a oni jí zničili kariéru. Jsou odhodláni poslat Stevea do vězení za znásilnění Lisy. Vyhrožovali jí smrtí. Jeannie na ně začala mít jaksepatří vztek. Co si o sobe vlastně ta sebranka myslí? Přece si nenechá zkazit celý život bandou arogantních hajzlů, kteří jsou přesvědčeni, že jde-li o jejich prospěch, můžou každým manipulovat, jak se jim zlíbí, a všichni se můžou jít bodnout. Čím víc o tom přemítala, tím větší měla vztek. Přece je nenecháš vyhrát, kárala se v duchu. Dokážeš jim pěkně zatopit – musíš to dokázat, protože kdybys neměla tu moc, nesnažili by se tě odstrašit a nevyhrožovali by ti smrtí. A já tu moc teď využiju. Pokud se mi podaří jim trochu pocuchat plány, kašlu na to, jak to se mnou dopadne. Jsem chytrá a odhodlaná, jsem přece Jeannie Ferramiová, sakra už jednou, tak si dávejte bacha, grázlové – Jeannie přichází.
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	Otec seděl na gauči v Pattyině neuklizeném obývacím pokoji, v klíně měl hrnek kávy, díval se na Všeobecnou nemocnici a ujídal kousek mrkvového koláče.

	Když Jeannie vešla a uviděla ho, povolily jí nervy: „Jaks mi moh něco takovýho udělat?“ vyjela na něj. „Jak jsi moh okrást vlastní dceru!“

	Vyskočil, polil se kávou a shodil na zem koláč.

	Patty vešla těsně za Jeannii.

	„Prosím tě, nedělej tu scény,“ napomenula sestru. „Zip bude každou chvíli doma.“

	„Omlouvám se, Jeannie,“ ozval se otec. „Strašně se stydím.“

	Patty si klekla na zem a začala vylitou kávu utírat chuchvalcem zmuchlaných papírových kapesníčků. Na obrazovce nějaký pohledný lékař v chirurgickém plášti líbal krásnou ženu.

	„Ty víš, že jsem na mizině!“ křičela dál Jeannie. „Víš, že se snažím dát dohromady nějaké peníze, abych mohla matce – tvý ženě – zaplatit ústav s trochu slušnou péčí! A přesto mi klidně šlohneš televizor, sakra práce!“

	„Neměla bys klít.“

	„Pane bože, dej mi sílu.“

	„Omlouvám se ti.“

	„Já to neberu,“ vrtěla hlavou Jeannie. „Prostě to od tebe neberu.“

	„Vykašli se na něj, Jeannie,“ prosila ji Patty.

	„Jenže já to musím vědět. Jak jsi moh něco takovýho udělat?“

	„No dobře. Řeknu ti to,“ prohlásil otec s náhlým záchvěvem odhodlání, které ji až překvapilo. „Řeknu ti, proč jsem to udělal. Protože jsem ztratil nervy, krucifix.“ Do očí mu vyhrkly slzy. „Okrad jsem vlastní dceru, protože jsem příliš starej a příliš podělanej, abych okrad někoho jinýho. Tak – a teď víš, jak to se mnou je.“

	Byl to tak dojemné, že Jeannii rázem přešel vztek.

	„Ach jo, promiň, tati,“ vydechla. „Posaď se, přinesu lux.“

	Zvedla převržený hrníček a odnesla ho do kuchyně. Vrátila se s vysavačem a vysála drobky z koláče. Patty mezitím skončila s vytíráním kávy.

	„Já si takový holky, jako jste vy, nezasloužím, já to vím,“ prohlásil kajícně otec a opět se posadil.

	„Přinesu ti jiný kafe,“ řekla Patty.

	Televizní chirurg do toho prohlásil: „Tak utečeme spolu, jen my dva, někam, kde je nádherně.“ A žena na to poznamenala: „Ale co tvoje žena?“ A doktor se zatvářil rozmrzele. Jeannie vypnula přijímač a posadila se vedle otce.

	„Myslíš to vážně, že jsi ztratil nervy?“ zeptala se zvědavě. „Jak se to stalo?“

	Povzdechl si: „Když jsem výpad z basy, měl jsem udělat jeden barák v Georgetownu. Byla to prkotina, šlo o architektonickou firmu, která si právě pořídila nový vybavení – patnáct až dvacet počítačů a k tomu pár drobností, tiskárny a faxy. Hlášku mi dal chlápek, co jim ty mašiny dodával. Chtěl to ode mě koupit a prodat jim to zpátky, až jim pojišťovna vyplázne prachy. Mělo mi to hodit tak deset tisíc dolarů.“

	„Nechci, aby tohle moji kluci poslouchali,“ prohlásila Patty, podívala se, jestli synové nejsou v předsíni, a zavřela dveře.

	„A kde se to podělalo?“ zeptala se Jeannie.

	„Nacouval jsem s dodávkou zezadu k tomu baráku, rozhodil poplašný zařízení a otevřel dveře do skladu. Pak jsem najednou začal dumat, co by se stalo, kdyby šel okolo polda. Za starejch časů by mě nic takovýho ani nenapadlo, jenže už to bude dobrejch deset let, co jsem něco podobnýho naposledy dělal. Ho prostě, dostal jsem děsnej vítr, až jsem se z toho rozklepal jak stará rachotina. Šel jsem dovnitř, odpojil jeden jedinej počítač, naložil ho do dodávky a odjel. A den na to jsem dorazil k tobě.“

	„A okrad mě.“

	„Neměl jsem to v plánu, holka, fakt ne. Myslel jsem si, že mi pomůžeš postavit se na vlastní nohy a najít si nějakou pořádnou práci. Jenže když jsi vypadla, posed mě ten starej známej pocit. Seděl jsem tam, koukal na tu hifi věž a dumal, že by za to člověk asi dostal pěknejch pár stovek, a za televizi možná taky. Tak jsem to udělal. Když jsem ty věci ale prodal, chtěl jsem si vzít život, to ti přísahám.“

	„Ale neudělal jsi to.“

	„Jeannie!“ napomenula ji Patty.

	„Dal jsem si pár panáků,“ pokračoval otec ve vyprávění, „začal hrát poker a ráno už jsem byl zase suchej jako větev.“

	„A tak ses vydal k Patty.“

	„Tobě nic takovýho neprovedu, Patty. Už nikdy nic takovýho neprovedu. Začnu víst slušnej život.“

	„No konečně!“ pochválila ho Patty.

	„Musím, nemám na vybranou.“

	„Ještě s tím počkej,“ zarazila ho Jeannie.

	Oba se na ni podívali.

	„O čem to mluvíš, Jeannie?“ zeptala se Patty opatrně.

	„Ještě jednu zakázku budeš muset vzít,“ vysvětlovala Jeannie otci. „Kvůli mně. Jde o vloupání. Dnes večer.“

	42

	Když vjížděli do areálu univerzity v Jones Falls, už se stmívalo.

	„Škoda že nemáme ňáký míň nápadný auto,“ poznamenal otec, když Jeannie zajížděla na parkoviště pro studenty. „Nejlepší by byl Ford Taurus nebo Buick Regal. Těch člověk potká padesát denně a nemůže si je pamatovat.“

	Vystoupil z vozu a vzal si s sebou poškrábanou koženou brašnu. V kostkované košili, s neučesanou kšticí a prošlapanými botami vypadal přesně jako profesor.

	Jeannie z toho měla divný pocit. Už kolik let věděla, že je její otec zloděj, ale sama nikdy neporušila zákon ničím vážnějším než nedodržováním omezené rychlosti. A teď se chystala vloupat do budovy. Brala to jako překročení nějaké významné čáry. Nemyslela si, že dělá něco špatného, ale její představou o sobě samé to přece jen otřáslo. Vždycky se považovala za spořádaného občana. A kriminálníky, včetně svého otce, brala jako nějaký jiný živočišný druh. A od této chvíle se k tomuto druhu měla také počítat.

	Většina pedagogů i studentů už odjela domů, ale přesto se po areálu univerzity ještě pár lidí motalo: profesoři pracující dlouho do noci, studenti spěchající na dohodnutou schůzku, domovníci zamykající dveře a členové ochranky zevlující jen tak okolo. Jeannie doufala, že nepotkají nikoho, kdo by ji znal.

	Byla napjatá jako struna na kytaře, jen prasknout. A přitom měla víc strach o otce než o sebe. Kdyby je tam načapali, bude to pro ni obrovská ostuda, ale nic víc. Žádný soud ji přece nepošle do vězení za to, že se vloupala do vlastní kanceláře a ukradla tam jednu disketu. Jenže otec by vzhledem ke svému trestnímu rejstříku šel do chládku na hezkých pár let. A až by vyšel z vězení, byl by z něj stařec.

	Pouliční lampy a osvětlení budov se začaly postupně probouzet. Jeannie s otcem prošli kolem tenisového kurtu, kde při umělém osvětlení ještě hrály dvě ženy. Jeannie si vzpomněla, jak ji minulou neděli po zápase Steve oslovil. Zcela automaticky ho odbyla, protože si počínal příliš sebejistě a byl sám se sebou spokojený. Tehdy ho na první pohled odhadla zatraceně špatně.

	Pokynula směrem k budově Ruth W. Acornové, kde sídlí katedra psychologie.

	„To je ono,“ upozornila otce. „Tady tomu všichni říkají Cvokárna.“

	„Jdi stejným tempem pořád dál,“ poznamenal. „Jak se člověk dostane dovnitř hlavním vchodem?“

	„Musí mít plastikovou kartu, stejnou jako u dveří kanceláře. Jenže moje karta už nefunguje. Ale snad bych si mohla nějakou půjčit,“

	„To nemá cenu. Nesnáším komplice. Kudy se k baráku dostaneme zezadu?“

	„Dovedu tě tam.“ Přes trávník vedla vyšlapaná pěšinka k parkovišti pro návštěvníky, která v jednom místě míjela vzdálenější roh Cvokárny. Otec zkušeným pohledem profesionála přelétl zadní stěnu budovy.

	„Co je to za dveře?“ zeptal se a ukázal na ně prstem.

	„Mám dojem, že nouzový východ.“

	Přikývl: „Nejspíš budou mít jeden zámek ve výšce pasu. Takovej ten hliníkovej pás, co se do něj opřeš a dveře se otevřou ven.“

	„Myslím, že máš pravdu. Tamtudy se dostaneme dovnitř?“

	„Jo.“

	Jeannie si vzpomněla, že zevnitř visí na dveřích cedulka s nápisem TYTO DVEŘE JSOU ZAJIŠTĚNY POPLAŠNÝM ZAŘÍZENÍM.

	„Spustíš alarm,“ varovala otce.

	„Ale kdepak,“ odpověděl. Rozhlédl se. „Courá se tady vzadu hodně lidí?“

	„Ani ne – a už vůbec ne v noci.“

	„Dobře. Tak se dáme do díla.“ Položil brašnu na zem, otevřel ji a vylovil malou černou umělohmotnou krabičku s číselníkem. Stiskl tlačítko a začal krabičkou objíždět rám dveří. Pozorně přitom sledoval číselník. V pravém horním rohu dveří ručička na číselníku poskočila. Otec se spokojeně uchechtl.

	Uložil krabičku zpátky do brašny a vyndal další, velmi podobný přístroj a k němu ještě roli elektrikářské izolační pásky. Připevnil přístroj páskou k pravému hornímu okraji dveří a otočil spínačem. Ozvalo se tiché bzučení. „Z tohodle jim alarm dokonale zmagoří,“ pozamenal k tomu.

	Pak vylovil dlouhý kus drátu, zřejmě vyrobený z ramínka na košile, jaká se užívají v prádelnách. Pečlivě ho na jednom konci ohnul a háček zastrčil do mezery mezi dveřmi a rámem. Několik vteřin ho natáčel a pak zatáhl.

	Dveře se otevřely.

	Poplašné zařízení se neozvalo.

	Otec zvedl brašnu a vešel dovnitř.

	„Počkej,“ zarazila ho Jeannie. „Tohle je celé špatně. Zavři ty dveře a jedeme domů.“

	„Nech toho a ničeho se neboj.“

	„Na tohle nemám právo. Když tě chytí, budeš ve vězení nejmíň do sedmdesáti.“

	„Jeannie, já to chci udělat. Jako táta jsem v podstatě nikdy nestál za nic. Teď mám možnost ti to trochu vynahradit. Je to pro mě děsně důležitý. Tak už pojď, prosím tě.“

	Jeannie vstoupila do budovy.

	Otec za nimi zavřel dveře. „Veď mě,“ požádal ji.

	Vyběhla po požárním schodišti do prvního patra a spěchala chodbou ke své kanceláři. Otec klusal těsně za ní. Jeannie ukázala na dveře.

	Otec našel v brašně další elektrický přístroj. K přístroji byla několika dráty připevněná kovová destička velikosti kreditní karty. Otec zasunul destičku do spáry čtecího zařízení a přístroj zapnul. „Vyzkouší všechny možný kombinace,“ podotkl na vysvětlenou.

	Jeannie jen žasla, jak snadno se lze dostat do budovy, která má tak moderní bezpečnostní systém.

	„Něco ti řeknu,“ poznamenal otec. „Vůbec nejsem vyplašenej!“

	„Ježíš, já strašně,“ přiznala se Jeannie.

	„Ne, vážně, už jsem zase klidnej jako dřív. Možná je to tím, že jsi se mnou.“ Usmál se a dodal: „Hele, co kdybysme dělali v tandemu?“

	Zavrtěla hlavou: „Na to zapomeň. Takovýhle nerváky by mě zabily.“

	Napadlo ji, jestli sem Berrington nezašel a neodnesl pryč počítač a všechny diskety. Představa, že tu hrůzu podstupuje pro nic za nic, byla děsivá. „Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se.

	„Každou chvíli to z něj vypadne.“

	Vzápětí se dveře tiše otevřely dokořán.

	„Račte vstoupit,“ prohlásil otec pyšně.

	Vešla do kanceláře a rozsvítila. Počítač stál na stole. Jeannie otevřela zásuvku. Krabice se záložními disketami byla na svém místě. Dívka ji začala horečným tempem prohledávat. Našla disketu s nápisem NÁKUP.SEZ. Sáhla po ní. „Díky bohu,“ zašeptala.

	Když teď měla disketu v ruce, nemohla se dočkat, až se podívá, jaké informace jsou na ní nahrané. Přestože si zoufale přála co nejrychleji ze Cvokárny vypadnout, zmocnilo se jí pokušení podívat se na soubor z FBI hned na místě. Doma počítač neměla – otec ho prodal. Na prohlédnutí diskety by si musela přístroj někde vypůjčit. A to bude chvíli trvat a bude jí to stát spoustu vysvětlování.

	Rozhodla se, že to riskne.

	Zapnula počítač na stole a počkala, až spustí základní programy.

	„Co to vyvádíš?“ zeptal se otec.

	„Chci si přečíst jeden soubor.“

	„To nemůžeš udělat doma?“

	„Doma nemám počítač, tati. Někdo mi ho ukrad.“

	Nepochopil ironickou narážku.

	„Tak sebou hoď,“ zavrčel, došel k oknu a zadíval se ven.

	Obrazovka monitoru se vyjasnila a Jeannie klepla myší na Word Perfect. Zasunula disketu do počítače a zapnula tiskárnu.

	Náhle se rozeřvalo poplašné zařízení.

	Jeannie měla pocit, že se v ní zastavilo srdce. Byl to ohlušující rámus.

	„Co se stalo?“ zakřičela.

	Otec byl bílý hrůzou.

	„Ten podělanej klumpr selhal, nebo ho někdo oddělal ode dveří,“ volal na dceru. „Jsme v kýblu, Jeannie, zdrhej!“

	Chtěla okamžitě vytrhnout disketu z počítače a dát se na útěk, ale přinutila se klidně uvažovat. Když ji teď chytí a vezmou jí disketu, přijde o všechno. Musí se na seznam podívat, dokud má možnost. Chytila otce za předloktí: „Už jen pár vteřin!“

	Podíval se z okna: „Sakra, tohle vypadá na lidi od ochranky!“

	„Musím si to vytisknout! Počkej na mě!“

	Byl ochromený strachem.

	„Nemůžu, Jeannie, prostě nemůžu! Promiň!“ Chytil brašnu a vyrazil z místnosti.

	Jeannii ho bylo líto, ale teď nemohla přestat. Přikázala počítači, ať načte soubory na disketě, označila soubor z FBI a spustila tisk.

	Nic se nestalo. Tiskárna se stále ještě zahřívala. Dívka zaklela.

	Honem přiskočila k oknu. Předním vchodem vstupovali do budovy dva členové bezpečnostní služby.

	Jeannie zavřela dveře kanceláře.

	Pohledem se vpíjela do tiskárny. „Tak dělej, děle}.“ šeptala.

	Konečně tiskárna pípla, nastavila se a natáhla ze zásobníku první list papíru.

	Dívka vytáhla z počítače disketu a zastrčila ji do kapsy jásavě modrého saka.

	Tiskárna schroustala čtyři listy a zastavila se.

	Jeannie po nich s tlukoucím srdcem sáhla a začala si prohlížet vytištěné řádky.

	Uviděla takových třicet, možná čtyřicet dvojic jmen. Jednalo se nejvíc o muže, ale to ji nepřekvapilo: většinu zločinů mají na svědomí muži. V některých případech byla uvedenou adresou věznice. Byl to přesně takový seznam, jaký potřebovala pro svou práci. Jenže teď ji ze všeho nejvíc zajímalo něco jiného. Dívala se, jestli zahlédne jména Steven Logan nebo Dennis Pinker.

	Byli tam oba.

	A přibylo k nim ještě třetí jméno: Wayne Stattner.

	„A je to!“ zvolala Jeannie nadšeně.

	U jména byla vytištěna newyorská adresa a telefon začínající předčíslím 212.

	Zůstala na jméno zírat. Wayne Stattner. To byl člověk, který přímo tady v tělocvičně znásilnil Lisu a pak ve Filadelfii napadl Jeannii. „Ty hajzle,“ ulevila si. „Už to máš spočítaný.“

	Nejdřív se ale s tou informací musí nějak dostat ven. Nacpala si potištěné papíry do kapsy, zhasla světla a otevřela dveře.

	Z chodby zaslechla mužské hlasy překřikující poplašné zařízení, které stále ještě pronikavě kvílelo. Už to nestihnu, pomyslela si. Opatrně dveře opět zavřela. Nohy se pod ní podlamovaly hrůzou, ale opřela se o dveře a poslouchala.

	Uslyšela nějakého muže, jak křičí: „V jedný z nich se určitě svítilo!“

	„Tak je radši prohlídneme všechny,“ odpověděl mu druhý hlas.

	Jeannie se zoufale rozhlížela po místnosti slabě osvětlené září pouličních lamp. V kanceláři se opravdu nebylo kde schovat.

	Nepatrně pootevřela dveře. Nic neviděla ani neslyšela. Vystrčila hlavu. Na opačném konci chodby se linulo světlo z otevřených dveří. Jeannie vyčkávala a pozorovala, co se bude dít. Strážní vyšli z kanceláře, zhasli světlo, zavřeli dveře a vstoupili do další místnosti. Tentokrát se jednalo o laboratoř. Bude jim trvat tak dvě minuty, než ji prohledají. Dokázala by se kolem nich nepozorovaně protáhnout a dostat se ke schodišti?

	Vykročila do chodby a třesoucí se rukou za sebou zavřela dveře kanceláře.

	Vydala se po chodbě. Silou vůle se přinutila, aby se nedala do běhu.

	Prošla kolem dveří do laboratoře. Neodolala pokušení a nakoukla dovnitř. Oba hlídači stáli zády k ní. Jeden se díval do skříně s laboratorními přístroji a druhý zvědavě civěl na řady vyvolaných filmů se vzorky DNK připevněných na prosvětlovacím panelu. Neviděli ji.

	Už tam bude.

	Došla na konec chodby a otevřela lítací dveře.

	Zrovna když se jimi chystala projít, ozvalo se zavolání: „Hej! Vy tam!“

	Každý nerv se v ní napjal a nutil ji dát se na útěk, ale ona to nutkání přemohla. Pustila dveře, otočila se a usmála se.

	Po chodbě k ní supěli oba členové ochranky. Bylo jim kolem šedesátky, takže se nejspíš jednalo o policisty ve výslužbě.

	Jeannii se sevřelo hrdlo a nemohla se pořádně nadechnout.

	„Dobrý večer,“ zavolala na ně. „Můžu pro vás něco udělat, pánové?“ Díky kvílení poplašného zařízení nebylo slyšet, jak se jí chvěje hlas.

	„V budově se spustil alarm,“ sdělil jí jeden z mužů.

	Byla to dost hloupá poznámka, ale ona to přešla.

	„Myslíte, že se do budovy dostal nějaký nezvaný host?“ zeptala se jich.

	„Možný to je. Neviděla nebo neslyšela jste tu něco neobvyklého, paní profesorko?“

	Strážní si mysleli, že patří do pedagogického sboru. To bylo dobré znamení. „Abych vám pravdu řekla, slyšela jsem, jak se někde sype sklo. Vypadalo to, že je to někde o patro výš, ale jistá si tím nejsem.“

	Strážní se na sebe podívali.

	„Zkontrolujeme to,“ řekl jeden.

	Druhý se tak snadno obalamutit nedal.

	„Moh bych se vás zeptat, co to máte v kapse?“ obrátil se na Jeannii.

	„Jen pár papírů.“

	„To vidím. Moh bych se na ně kouknout?“

	Jeannie nehodlala seznam komukoliv odevzdat – na to byl příliš cenný. Začala improvizovat.

	„Jistě,“ přikývla a předstírala, že papíry podává strážným. Pak se ale náhle zarazila, listy přeložila a strčila zpátky do kapsy. „Ne, vlastně ne. Nemůžu vám je ukázat. Je to soukromá záležitost.“

	„Musím na tom trvat. Při výcviku nám říkali, že v týhle instituci můžou bejt papíry stejně cenný jako cokoliv jinýho.“

	„Nenechám vás nakukovat do své soukromé korespondence jenom proto, že se někde spustilo poplašné zařízení.“

	„V tom případě vás musím požádat, abyste nás doprovodila na strážnici a vyřešila si to s naším nadřízeným.“

	„Tak dobře,“ přikývla vstřícně, „sejdeme se venku.“ Zády vrazila do lítaček, protáhla se na schodiště a vyrazila po schodech dolů.

	Strážní se rozeběhli za ní a ztěžka dupali po schodech.
„Stůjte!“

	Nechala je, aby ji dohnali v přízemní hale. Jeden ji vzal za paži a druhý otevřel dveře. Všichni tři vyšli ven.

	„Nemusíte mě držet,“ poznamenala Jeannie.

	„Radši jo,“ prohlásil strážný. Po honičce ze schodů se z něj pot jen řinul.

	Tuhle situaci už znala. Chytila muže za zápěstí a vší silou stiskla.

	„Au!“ vyjekl muž a pustil ji.

	Jeannie se dala do běhu.

	„Hej! Stůj, ty děvko!“ Oba strázní se dali do běhu.

	Neměli sebemenší šanci. Byla o pětadvacet let mladší a měla výkon jako závodní kůň. Čím víc se oběma mužům vzdalovala, tím menší měla strach. Běžela jako s větrem o závod a ještě se u toho smála. Strážní ji několik metrů pronásledovali a pak to vzdali. Otočila se a uviděla je, jak zastavují, předklánějí se a lapají po dechu.

	Běžela celou cestu až na parkoviště.

	Otec na ni čekal vedle auta. Odemkla a oba nasedli. Z parkoviště Jeannie vyrazila se zhasnutými světly.

	„Omlouvám se ti, Jeannie,“ začal otec. „Říkal jsem si, že když to nedokážu udělat pro sebe, že bych to třeba zvládnul kvůli tobě. Ale není to k ničemu. Jsem v pytli. Už nikdy nebudu krást.“

	„To je ale dobrá zpráva!“ uzemnila ho. „A já navíc získala to, co jsem potřebovala!“

	„Mrzí mě, že jsem tak mizernej táta. Jenže teď už je asi moc pozdě něco na tom měnit.“

	Vyjela z areálu univerzity na ulici a zapnula světla.

	„Na tohle není nikdy pozdě, tati. Opravdu ne.“

	„Možná máš pravdu. Ale aspoň jsem ti zkusil píchnout, ne?“

	„Zkusils to a povedlo se ti to! Dostal jsi mě dovnitř! Sama bych to v životě nezvládla.“

	„Jo, to máš teda recht.“

	Domů jela velmi rychle. Nemohla se dočkat, až vyzkouší telefonní číslo ze seznamu. Jestli už neplatí, může to zabalit a na všechno zapomenout. A navíc chtěla slyšet hlas Waynea Stattnera.

	Sotva dorazili do bytu, vrhla se k telefonu a vyťukala newyorské číslo.

	Ozval se jí nějaký mužský hlas: „Ano?“

	Z jediného slova nedokázala nic určit. Proto řekla: „Mohu mluvit s Waynem Stattnerem, prosím?“

	„Jo, to jsem já. Co jste zač?“

	Měl úplně stejný hlas jako Steve. Ty gaunere, proč jsi mi roztrhal punčocháče? Potlačila vztek a znechucení a řekla: „Pane Stattnere, jsem z firmy pro výzkum trhu a měla bych pro vás zvláštní nabídku –“

	„Vyser si voko a chcípni,“ přerušil ji Wayne a zavěsil.

	„Je to on,“ sdělila Jeannie otci. „Dokonce má i stejný hlas jako Steve, jen je o poznání méně zdvořilý.“

	Krátce otci celou záležitost vyložila. Jádro problému v podstatě pochopil, jen mu to připadalo trochu přitažené za vlasy. „Co chceš dělat dál?“ zeptal se.

	„Zavolám policajtům,“ odpověděla. Vytočila číslo na Oddělení pro pohlavní delikty a požádala, aby jí dali k telefonu seržantku Delawareovou.

	Otec udiveně potřásal hlavou: „Na tohle si budu dlouho zvykat,“ přemítal nahlas. „Na to, že by člověk taky moh spolupracovat s poldama. Doufám, že ta seržantka je jiná než vočka, který jsem doteď poznal.“

	„Řekla bych, že je dost jiná.“

	Nepředpokládala, že zastihne Mish v práci – vždyť bylo už devět hodin. Měla v úmyslu nechat tam seržantce naléhavý vzkaz. Jenže žena byla šťastnou shodou náhod stále ještě v budově. „Dodělávám tu nějaké papíry,“ vysvětlovala. „Co se děje?“

	„Steve Logan a Dennis Pinker nejsou dvojčata.“

	„Ale já si myslela –“

	„Jsou to trojčata.“

	Dlouho bylo ticho. Když Mish znovu promluvila, měla o poznání ostražitější tón.

	„Jak to víte?“ zeptala se.

	„Vzpomínáte si, když jsem vám vyprávěla, jak jsem přišla na Stevea a Dennise? Hledala jsem v zubařské databázi dva shodné záznamy.“

	„Ano.“

	„Tenhle týden jsem prošla databázi otisků z FBI a hledala tam stejné otisky prstů. Program mi vyhodil Stevea, Dennise a ještě jednoho člověka.“

	„Všichni mají stejné otisky?“

	„Úplně stejné ne. Podobné. Zrovna jsem tomu třetímu chlapovi zavolala. Má stejný hlas jako Steve. Vsadím se, že jsou si podobní. Mish, musíte mi věřit.“

	„Máte jeho adresu?“

	„Jo. Bydlí v New Yorku.“

	„Nadiktujte mi ji.“

	„Mám jednu podmínku.“

	Mishin hlas ztvrdl: „Jeannie, mluvíte s policií. Tady si nemůžete klást podmínky, jen odpovídat na otázky. Tak koukejte vybalit tu adresu.“

	„Musím se sama přesvědčit, že to je on. Chci ho vidět.“

	„Vy si teď koukejte pro sebe vyřešit otázku, jestli se vám chce do chládku. Protože jestli ne, tak byste mi měla tu adresu hezky rychle říct.“

	„Chci, abychom se na něj šly spolu obě podívat. Zítra.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Měla bych vás strčit do lochu za maření vyšetřování.“

	„Můžeme letět do New Yorku ráno hned prvním letadlem.“

	„Tak platí.“
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	Chytily let do New Yorku společnosti USAir. Start byl v 6.40 ráno.

	Jeannie samou nedočkavostí jen hořela. Tímhle by mohlo Steveovo utrpení skončit. Ještě večer mu zavolala, aby ho seznámila s nejnovějším vývojem událostí. Byl z toho u vytržení. Chtěl se do New Yorku vydat s nimi, ale Jeannii bylo jasné, že by to Mish nedovolila. Tak mu alespoň slíbila, že zatelefonuje, jakmile se dozví něco nového.

	Mish si zachovávala jistou dávku přátelského odstupu. Nedokázala Jeanniině vyprávění uvěřit, ale byla ochotná to celé prozkoumat.

	V Jeanniině seznamu nebylo uvedeno, proč se otisky Waynea Stattnera ocitly v záznamech FBI, ale Mish si to přes noc zjistila, a když startovali z mezinárodního letiště Baltimore-Washington, prozradila jí to. Před třemi lety hledali zoufalí rodiče svou zmizelou čtrnáctiletou dceru a našli ji v Stattnerově newyorském bytě. Obvinili Stattnera z únosu. Muž to popíral a tvrdil, že ji k ničemu nenutil. Dívka sama uvedla, že je do chlapce zamilovaná. Wayneovi bylo tehdy teprve devatenáct, a tak proti němu ani nebylo vzneseno obvinění.

	Případ naznačoval, že Stattner potřebuje mít nad ženami nadvládu, jenže to se Jeannii příliš nehodilo do toho, co věděla o psychologii pachatelů znásilnění. Mish ji ale varovala, aby svoje představy nebrala tak doslova.

	Jeannie neřekla Mish o muži, který ji napadl ve Filadelfii. Seržantka by nevěřila, že nešlo o Stevea, to jí bylo naprosto jasné. Chtěla by ho vyslechnout osobně a to neměl Steve zapotřebí. Výsledkem bylo, že Jeannie musela pomlčet i o muži, který jí den předtím volal a vyhrožoval smrtí. Neřekla o tom vůbec nikomu, dokonce ani Steveovi ne. Nechtěla mu přidělávat další starosti.

	Jeannie si moc přála navázat s Mish přátelský kontakt, ale mezi oběma ženami neustále panovalo jisté napětí. Mish byla policistka, a proto předpokládala, že lidé vždycky udělají, co jim řekne. A Jeannie tuhle vlastnost prostě nenáviděla. Přesto se snažila se svou spolucestující sblížit, a tak se jí zeptala, jak se dostala k policii.

	„Kdysi jsem se živila jako sekretářka a jednou jsem dostala místo u FBI,“ odpověděla seržantka. „Vydržela jsem tam deset let. Pak jsem začala mít pocit, že bych tu práci zvládla líp než agent, pro kterého jsem pracovala. A tak jsem se přihlásila na policejní výcvik. Šla jsem na akademii, pak dělala pochůzkáře a nakonec se dobrovolně přihlásila do protidrogové jednotky na práci v podzemí. Bylo to o nervy, ale dokázala jsem jim, že něco vydržím.“

	Na okamžik pocítila Jeannie vůči své společnici nepřátelství. Sama si čas od času zapálila trávu a neměla ráda lidi, kteří by jí za to nejradši poslali do vězení.

	„Pak mě přeložili na Oddělení pro zneužité děti,“ pokračovala Mish. „Dlouho jsem tam nevydržela. Tam nikdo nevydrží dlouho. Je to strašně důležitá práce, ale člověk se na ty hrůzy prostě zvládne dívat jen určitou omezenou dobu. Začne mu to lízt na mozek. A tak jsem skončila u pohlavních deliktů.“

	„To nevypadá, že byste si kdovíjak polepšila.“

	„Oběti jsou alespoň dospělé. No – a po několika letech mě povýšili a od té doby oddělení vedu.“

	„Podle mě by znásilnění měly vyšetřovat výhradně ženy,“ poznamenala Jeannie.

	„Ani bych neřekla.“

	To Jeannii překvapilo.

	„Nemyslíte si, že se oběť daleko snadněji rozpovídá před ženou?“

	„Starší oběti možná. Řekněme ženy nad sedmdesát.“

	Jeannii přejel mráz po zádech při představě, že někdo dokáže znásilnit křehkou stařenku.

	„Ale jinak musím říct,“ pokračovala Mish, „že většina obětí je ochotná vykládat, co je potkalo, i do světlíku.“

	„Muži si vždycky myslí, že si to žena zavinila sama.“

	„Aby mohl být soud spravedlivý, musíte každé nahlášené znásilnění v určitém okamžiku zpochybnit. A v téhle části výslechu dokážou být ženy daleko krutější než muži, zvlášť k jiným ženám.“ Jeannie tomu nechtěla věřit a v duchu přemítala, jestli náhodou Mish prostě jen nehájí svoje mužské kolegy před člověkem zvenčí.

	Když jim došla všechna témata ke konverzaci, Jeannie upadla do hlubokých myšlenek a uvažovala, jak asi bude vypadat její další život. Nemohla si zvyknout na představu, že nebude pokračovat ve vědecké práci. Vysnila si sama sebe jako slavnou starší dámu, šedovlasou a hašteřivou, ale světově proslulou svým dílem. A studentům v té době budou všichni říkat: „Až do vydání revolučního spisu Jeannie Ferramiové v roce 2000 jsme nedokázali pochopit podstatu kriminálního chování člověka.“ Tak na tenhle sen už může ve zdraví zapomenout. Bude potřebovat nějaký nový.

	Několik minut po osmé přistály na letišti La Guardia v New Yorku a odjely otlučeným žlutým taxíkem do města. Vůz měl vymlácené pérování a celou cestu napříč Queeensem a pak tunelem na Manhattan skákal a házel sebou. Jeannii by ale neuspokojil ani cadillac – jela se přece podívat na muže, který ji napadl v jejím vlastním autě, a tak měla pocit, že se jí žaludek změnil v kotlík horké kyseliny.

	Ukázalo se, že Wayne Stattner bydlí v centru Manhattanu ve snobské budově s půdními byty kousek na jih od Houstonovy ulice. Bylo slunečné sobotní dopoledne a po ulicích už chodili mladí lidé, v pouličních kavárničkách si kupovali obložené veky a popíjeli cappuccina, nebo se zastavovali na chodnících a nakukovali do oken výstavních síní.

	Před domem na ně čekal detektiv z prvního okrsku. Zrezivělý Ford Escort s pomlácenými zadními dveřmi nechal stát v druhé řadě vedle zaparkovaných aut. Podal oběma ženám ruku a nabručeně se představil jako Herb Reitz. Z jeho jednání Jeannie usoudila, že dostal přespolní detektivy na starost za trest.

	„Jsme vám moc vděčné, že jste si na nás udělal čas i v sobotu a přijel nám na pomoc,“ poděkovala mu Mish a věnovala mu vřelý, koketní úsměv.

	Trochu roztál.

	„Rádo se stalo,“ utrousil.

	„Pokud byste někdy něco potřeboval vyřídit v Baltimoru, chci, abyste mi zavolal osobně.“

	„To se nebojte.“

	Jeannie by na oba nejradši zaječela: „Kristova noho, pojďte dovnitř, dělejte!“

	Vešli do domu a pomalým, rozhrkaným výtahem vyjeli až pod střechu.

	„V každým patře je jeden bejvák,“ vysvětloval Herb důvěrně. „Tenhle podezřelý je docela ve vatě. Co měl províst?“

	„Znásilnění,“ odpověděla Mish.

	Výtah zastavil. Dveře se otevíraly rovnou proti dalším dveřím takže nemohli vystoupit z kabiny, dokud je někdo nepustí do bytu. Mish stiskla tlačítko zvonku. Dlouho bylo ticho. Herb držel dveře výtahu, aby se nezavřely, a Jeannie se modlila, aby Wayne neodjel na víkend z města. To zklamání by snad nepřežila. Mish znovu stiskla zvonek a už z tlačítka nesundala prst.

	Konečně se zevnitř ozval nějaký hlas: „Kdo to tam tak vyvádí, kurvafix?“

	Byl to on. Když Jeannie ten hlas uslyšela, krve by se v ní nedořezal.

	„Tady kurvafix policie,“ odpověděl Herb. „Tak koukejte otevřít.“

	Tón hlasu se změnil: „Podržte, prosím, odznak a průkazku před tou skleněnou výplní před vámi.“

	Herb zvedl poudro s odznakem a průkazem ke skleněné výplni.

	„Dobrý, vydržte chvilku.“

	A je to, pomyslela si Jeannie. Za pár vteřin se mu podívám do očí.

	Dveře jim otevřel rozcuchaný, bosý mladík v pomuchlaném černém froté županu.

	Jeannie na něj zůstala koukat a nevěděla, co si má myslet.

	Byl to dokonalý Steveův dvojník – až na to, že měl černé vlasy.

	„Wayne Stattner?“ zeptal se Herb.

	„Jo.“

	Určitě si je nabarvil, napadlo Jeannii. Včera nebo předevčírem večer si je nabarvil.

	„Jsem detektiv Herb Reitz z prvního okrsku.“

	„Odjakživa vítám spolupráci s policií, Herbe,“ prohlásil Wayne. Podíval se na Mish a Jeannii. Dívka v jeho výrazu nezahlédla ani náznak toho, že by ji poznal. „Nepůjdete dál?“ vyzval je jako pravý hostitel.

	Vešli dovnitř. Předsíň bez oken byla vymalovaná černě a vedly z ní troje rudě natřené dveře. V rohu stála lidská kostra, jaké se užívají na lékařských fakultách, až na to, že tahle měla přes obličej červený šátek a kolem kostnatých zápěstí ocelová policejní želízka.

	Wayne je odvedl jedněmi rudými dveřmi do veliké mansardy s vysokým stropem. Okna v místnosti byla zakryta černými sametovými závěsy a prostor osvětlovaly pouze nízko zavěšené lampy. Na jedné stěně visela veliká nacistická vlajka. Ve stojanu osvětleném bodovým reflektorem se vyjímala sbírka karabáčů a rákosek. Na malířském stojanu stála obrovská olejomalba zachycující ukřižování. Když se na ni Jeannie podívala pozorněji, všimla si, že na kříž nepřibíjejí Krista, nýbrž smyslnou ženu s dlouhými plavými vlasy. Dívka se otřásla odporem.

	Tohle bylo nepochybně doupě sadisty. Bylo to na první pohled zřejmé, klidně si to mohl rovnou napsat na dveře.

	Herb se kolem sebe užasle rozhlížel.

	„Čím si vyděláváte na živobytí, pane Stattnere?“ zeptal se.

	„Vlastním v New Yorku dva noční kluby,“ odpověděl muž. „Proto, upřímně řečeno, docela rád spolupracuju s policií. Z obchodních důvodů potřebuju mít ruce čistý jako padlý sníh.“

	Herb luskl prsty.

	„No jasně, Wayne Stattner,“ vyhrkl najednou. „Čet jsem o vás v časopisu New York. ‚Mladý milionář z Manhattanu‘. Hned mi to mělo sepnout.“

	„Neposadíte se?“

	Jeannie zamířila k jedné z židlí, ale pak si všimla, že je to elektrické křeslo, jaká se užívají při popravách. Rázně změnila směr, pohoršeně se ušklíbla a posadila se jinam.

	„Tohle je seržantka Michelle Delawareová z baltimorské městské policie.“

	„Z Baltimoru?“ optal se Wayne a názorně předvedl, jak moc se diví. Jeannie se mu zpytavě dívala do tváře, aby včas zahlédla náznak strachu, ale mladík byl zřejmě vynikající herec. „Copak v Baltimoru mají taky nějaký zločiny?“ pokračoval ironicky.

	„Obarvil jste si vlasy, viďte?“ oslovila ho Jeannie.

	Mish na ni vrhla nesouhlasný pohled. Jeannie se měla jenom dívat, a ne podezřelého vyslýchat.

	Jenže Waynea otázka zřejmě ani trochu neuvedla do rozpaků.

	„Máte dobrý postřeh,“ přikývl.

	Měla jsem pravdu, pomyslela si Jeannie vítězně. Podívala se mu na ruce a vzpomněla si, jak na ní těmito prsty trhal oblečení. A jsi v hajzlu, gaunere, oznámila Wayneovi v duchu.

	„Odkdy je máte obarvené?“ zeptala se.

	„Od patnácti let.“

	Lhář.

	„Jsem zatížený na černou, co pamatuju.“

	Když jsi mi ve čtvrtek cpal ty obrovský tlapy za blůzu, měl jsi světlý vlasy. A když jsi předtím v neděli znásilnil v tělocvičné na univerzitě mou kamarádku Lisu, tak taky!

	Ale proč lže? Ví snad, že hledají světlovlasého podezřelého?

	„Co to má znamenat?“ vyzvídal Wayne. „Je barva mých vlasů stopa? Miluju záhady.“

	„Nebudeme vás dlouho zdržovat,“ vložila se do hovoru rázně Mish. „Potřebujeme vědět, kde jste byl minulou neděli v osm hodin večer.“

	Jeannie byla zvědavá, jestli má Stattner alibi. Bylo pro něj přece nadmíru snadné prohlásit, že hrál s nějakými místními hochštaplery karty, a pak jim zaplatit, aby jeho historku potvrdili. Nebo mohl říct, že byl v posteli s nějakou prostitutkou, která bude za pár babek ochotná křivě přísahat.

	Wayne ji zaskočil.

	„To je hračka,“ prohlásil. „Byl jsem v Kalifornii.“

	„Může vám to někdo potvrdit?“

	Rozesmál se: „Počítám, že tak sto milionů lidí.“

	Jeannie se začal zmocňovat nepříjemný pocit. Ten chlap přece nemůže mít opravdové alibi, ujišťovala se. Vždyť to je ten násilník.

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Mish.

	„Byl jsem na předávání Emmy.“

	Jeannie si vybavila, že když dorazila za Lisou do nemocnice, zrovna v televizi přenášeli předávání cen Emmy. Jak se mohl Wayne na slavnost dostat? Než Lisu dopravili do nemocnice, mohl stěží dorazit na letiště.

	„Nic jsem pochopitelně nevyhrál,“ dodal Stattner. „Já do tyhle branže nedělám. Ale Salina Jonesová dostala cenu, a to je moje dávná kamarádka.“

	Jeannie se podívala na olejomalbu na stojanu a uvědomila si, že dívka na obrázku je podobná herečce, která hrála Babe, dceru nabručeného Briana z televizního seriálu Příliš mnoho kuchařů. šlo o tuctovou situační komedii odehrávající se v restauraci. Zřejmě mu stála modelem.

	„Salina dostala cenu za nejlepší herečku v komedii,“ pokračoval Wayne, „a když lezla ze scény, políbil jsem ji na obě tváře. Byl to skvělý okamžik, který zachytily televizní kamery a okamžitě ho vyslaly do celýho světa. Mám to nahraný na videu. A v časopise People to tenhle týden vyšlo jako fotka.“

	Ukázal na časopis ležící na koberci.

	Jeannie výtisk s obavami zvedla. Uviděla fotografii Waynea, jak líbá Salinu a bere jí z rukou sošku Emmy. Ve smokinku vypadal neuvěřitelně elegantně. A měl černé vlasy.

	Pod obrázkem stálo: „Impresario newyorských nočních klubů Wayne Stattner blahopřeje své staré lásce Salině Jonesové k tomu, že v neděli večer získala v Hollywoodu sošku Emmy za roli v seriálu Příliš mnoho kuchařů.“

	Neprůstřelnější alibi už snad ani člověk nemůže mít.

	Jak je to možné?

	„No, pane Stattnere, už vás asi nebudeme obírat o další čas,“ ozvala se Mish.

	„Co jsem podle vás měl províst?“

	„Vyšetřujeme znásilnění, ke kterému došlo v neděli večer v Baltimoru.“

	„Tak to já nebyl,“ prohlásil Wayne.

	Mish se zadívala na ukřižování a mladík zaznamenal směr jejího pohledu. „Všechny moje oběti jsou dobrovolníci,“ poznamenal a věnoval seržantce dlouhý, vyzývavý pohled.

	Zrudla a odvrátila se.

	Jeannie byla naprosto zničená. Veškeré její naděje se rozpadly na prach. Mozek jí ale nepřestával pracovat, a když se zvedali, ještě jednou se na majitele nočních podniků obrátila: „Mohla bych se vás na něco zeptat?“

	„Jasně,“ přikývl Wayne, vstřícný jako vždy.

	„Máte nějaké bratry nebo sestry?“

	„Jsem jedináček.“

	„A v době, kdy jste se narodil, sloužil váš otec v armádě, nemám pravdu?“

	„Jo, cvičil piloty helikoptér ve Fort Bragg. Jak to víte?“

	„Neměla vaše matka čirou náhodou potíže s otěhotněním?“

	„To je od poldy hodně střelená otázka.“

	„Doktorka Ferramiová je vědecká pracovnice z univerzity v Jones Falls,“ upozornila ho Mish. „Její výzkum je těsně spjat s případem, na kterém pracuju.“

	„Nezmínila se vaše matka někdy o tom, že si léčila neplodnost?“ pokračovala Jeannie.

	„Přede mnou teda ne.“

	„A nemohl byste se jí na to zeptat?“

	„Je po smrti.“

	„Promiňte, to mě mrzí. A co otec?“

	Stattner pokrčil rameny: „Klidně mu brnkněte.“

	„To bych moc ráda.“

	„Bydlí v Miami. Dám vám číslo.“ Jeannie mu podala pero. Naškrábal telefonní číslo na jednu stránku časopisu People a příslušný růžek odtrhl.

	Došli ke dveřím.

	„Děkujeme vám za spolupráci, pane Stattnere,“ rozloučil se s ním Herb.

	„S důvěrou se kdykoliv obraťte.“

	Když jeli dolů výtahem, Jeannie se sklíčeně zeptala: „Věříte tomu alibi?“

	„Proklepnu to,“ odpověděla Mish. „Ale řekla bych, že bude držet pohromadě.“

	Jeannie zavrtěla hlavou: „Nechce se mi věřit, že ten chlap má čisté svědomí.“

	„Svědomí má špinavý jako uhelný důl – jenom tohle zrovna náhodou nespáchal,“ poznamenal Herb.
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	Steve čekal, až zazvoní telefon. Seděl v rozlehlé kuchyni v domě svých rodičů v Georgetownu, díval se, jak matka připravuje sekanou, a čekal, až zavolá Jeannie. Byl zvědavý, jestli je Wayne Stattner skutečně jeho dvojník. Byl zvědavý, jestli Jeannie a seržantka Dealawareová Stattnera najdou na jeho newyorské adrese. Byl zvědavý, jestli se Stattner přizná ke znásilnění Lisy Hoxtonové.

	Matka krájela cibuli. Když jí prozradil, co jí v listopadu 1972 provedli na klinice Aventine, udělalo se z jí z toho mdlo. Ze začátku tomu tak úplně nevěřila, ale protože právníkovi se to hodilo jako argument, pracovně na takovou možnost přistoupila. Večer si pak Steve s matkou a otcem sedli a donekonečna tu podivnou záležitost probírali. Pak se matka strašlivě rozzuřila. Představa, že doktoři provádějí pokusy na pacientech bez jejich vědomí, byla přesně to, co ji dokázalo nejvíc rozběsnit. Ve svých sloupcích často psala o tom, že žena má právo rozhodovat o svém vlastním těle sama.

	Otec zůstal překvapivě daleko klidnější. Steve předpokládal, že jako muž bude mnohem citlivěji reagovat na to, že má doma kukaččí mládě. Jenže otec byl neúnavně racionální, znovu podrobně rozebral Jeanniiny úvahy, včetně dalších možností vyplývajících z existence trojčat, a dospěl k závěru, že dívka má s největší pravděpodobností pravdu. Ovládat se a počínat si klidně byla ovšem součást otcova vystupování. Člověk z toho nemohl vysoudit, co se děje pod povrchem. Teď zrovna otec chodil po zahradě a soustředěně kropil záhon, ale uvnitř to v něm všechno možná vřelo.

	Matka hodila cibuli na rozpálený omastek a Steveovi se začaly sbíhat sliny.

	„Sekaná s bramborovu kaší a kečupem,“ poznamenal nahlas. „To je jedno z nejlepších jídel na světě.“

	Matka se usmála: „Když ti bylo tak pět, vyžadoval jsi to po mně každý den.“

	„Pamatuju si na to. Bylo to v té malé kuchyňce v Hooverově mrakodrapu.“

	„Jak si to můžeš pamatovat?“

	„Prostě tak. Vzpomínám si taky, jak jsme se odtamtud stěhovali a jak to bylo divné bydlet najednou v domě, a ne v bytě.“

	„To bylo v době, kdy mi začala první knížka sypat peníze. Byla to Co má člověk dělat, když nemůže přijít do jiného stavu?“ Povzdechla si. „Jestli někdy vyjde najevo, jak jsem doopravdy otěhotněla, bude ta knížka vypadat pěkně hloupě.“

	„Doufám, že od tebe všichni, kdo si ji koupili, nebudou chtít zpátky peníze.“

	Matka položila šišku mletého masa s cibulkou do pekáče a utřela si ruce.

	„Celou noc jsem o tom přemýšlela a něco ti povím,“ prohlásila slavnostně. „Jsem opravdu ráda, že mi to tehdy na klinice Aventine udělali.“

	„Co tak najednou? Včera jsi strašně zuřila.“

	„Doteď mám svým způsobem vztek, že mě někdo využil jako laboratorního šimpanze. Jenže mi došla jedna velice prostá okolnost. Kdyby se mnou takhle neexperimentovali, tak jsem tě neměla. A všechno ostatní je mi putna.“

	„Tobě nevadí, že nejsem ve skutečnosti tvůj?“

	Položila mu paži kolem ramen: „Ale ty jsi můj, Steve. Na tom se nic nezměnilo.“

	Zazvonil telefon a Steve skočil po sluchátku: „Ano?“

	„Tady Jeannie.“

	„Jak to dopadlo?“ vyhrkl Steve bez dechu. „Byl tam?“

	„Jo, a vypadá, jako by ti z oka vypad – až na to, že má vlasy nabarvené načerno.“

	„Pane bože – takže jsme vážně tři.“

	„Jo. Wayneova matka zemřela, ale už jsem mluvila s jeho otcem na Floridě a ten mi potvrdil, že se manželka léčila na klinice Aventine.“

	Byla to dobrá zpráva, ale dívka mluvila sklesle a Steveovi z toho také hned poklesla nálada.

	„Nevypadáš, že bys z toho byla zase tak moc nadšená,“ poznamenal.

	„Na neděli má alibi.“

	„Sakra.“ Poslední zbytky radosti byly ty tam. „Jak je to možné? Jaké alibi?“

	„Neprůstřelné. Byl na předávání Emmy v Los Angeles. Je tam na fotografiích.“

	„On dělá do filmu?“

	„Vlastní noční kluby. Je to docela známá osobnost.“ Teď už Steve chápal, proč je Jeannie tak otrávená. Waynea vypátrala vskutku skvěle – jenže nijak zvlášť nepokročili dopředu. Stevea to sice ranilo, ale zvědavost ho neopustila.

	„Tak kdo teda znásilnil Lisu?“ zamyslel se nahlas. „Vzpomínáš si, co říká Sherlock Holmes? ‚Když člověk vyloučí všechno možné, tak to, co mu zbyde – ať je to jakkoliv nepravděpodobné – je pravda.‘ Možná to říká Hercule Poirot.“ Steveovi se zastavilo srdce v hrudi? Snad si Jeannie nemyslí, že Lisu znásilnil on?

	„Co myslíš tou pravdou?“ zeptal se.

	„Že jste čtyři.“

	„Čtyřčata? Jeannie, to je pěkná šílenost.“

	„Ne čtyřčata. Nevěřím, že by šlo jedno embryo rozdělit na čtyři plody náhodou. Muselo k tomu dojít záměrně – jako součást experimentu.“

	„Je to vůbec možné?“

	„Dneska už ano. Slyšel jsi přece o klonování. V sedmdesátých letech to byla ještě fantazie. Jenže v Genetiku zřejmě měli před ostatními mnohaletý náskok. Možná proto, že pracovali tajně a mohli dělat pokusy na lidech.“

	„Chceš mi říct, že jsem klon?“

	„Jinak si to nedokážu vysvětlit. Je mi to líto, Steve. Co se známe, slyšíš ode mne jen samé otřesné novinky. Ještě že máš takové vynikající rodiče.“

	„Jo. Jaký je – ten Wayne?“

	„Hnusák. Má tam obraz, na kterém ukřižovávají nahou Salinu Jonesovou. Nemohla jsem se dočkat, až z jeho bytu vypadnu.“

	Steve mlčel. Jeden z mých klonů je vrah, další sadista a ten předpokládaný čtvrtý je uchy lák, který se dopustil znásilnění. Co si tak asi osud natchystal pro mě?

	„Klonování navíc vysvětluje, proč máte každý jiné datum narození,“ ozvala se znovu Jeannie. „Embrya čekala v laboratoři různě dlouhou dobu, než je vložili ženám do děloh.“

	Proč muselo tohle potkat zrovna mě? Proč nemůžu být stejný jako ostatní?

	„Už budeme odlétat. Musím běžet.“

	„Chci tě vidět. Přijedu do Baltimoru.“

	„Tak platí. Zatím ahoj.“

	Steve zavěsil.

	„Pochopilas to, viď?“ obrátil se na matku.

	„Jo. Vypadá přesně jako ty, ale má alibi, takže Jeannie si myslí, že musíte být čtyři a že vás někdo naklonoval.“

	„Jestli jsme klonové, jsem stejný jako oni.“

	„Ne. Jsi jiný, protože jsi můj.“

	„Ale nejsem.“ Viděl, jak sebou matka škubla, jako by dostala ránu, ale jeho samotného to také hluboce zraňovalo. „Jsem potomek dvou naprosto cizích lidí, které vybrali výzkumní pracovníci firmy Genetico. Takhle vypadá můj životopis.“

	„Musíš být jiný než ostatní, protože se chováš jinak.“

	„Copak to dokazuje, že jsem od přírody jiný než oni? Nebo to jen znamená, že jsem se svou pravou povahu naučil skrývat jako ochočené zvíře? Udělala jsi ze mě to, co jsem, ty? Nebo to má na svědomí Genetico?“

	„Nevím, synu,“ povzdechla si matka. „To prostě nevím.“
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	Jeannie se osprchovala, umyla si vlasy a pak se pečlivě nalíčila kolem očí. Rozhodla se, že rtěnku ani zdravíčko nepotřebuje. Oblékla si purpurový svetr s hlubokým výstřihem a těsné leginy. Spodní prádlo ani boty si nevzala. Do nosu si dala svůj nejoblíbenější šperk – malý safír na stříbrné osičce.

	V zrcadle vypadala jako ztělesněná výzva k milostným hrátkám.

	„Chystáte se do kostela, mladá dámo?“ zeptala se svého obrazu nahlas. Pak se na sebe ušklíbla a vešla do obývacího pokoje.

	Otec už byl zase pryč. Cítil se lépe u Patty, kde měl tři vnoučata, která mu poskytovala sdostatek rozptýlení. Patty si pro otce přijela, když byla Jeannie s Mish v New Yorku.

	Neměla nic jiného na práci než čekat na Stevea. Snažila se nemyslet na bolestivé zklamání, které ji dneska potkalo. Měla všeho po krk. A trápil ji hlad – vždyť žila celý den jen o kávě. Přemítala, jestli má něco sníst, nebo zda bude lepší počkat, až Steve dorazí. Usmála se, když si vzpomněla, jak zhltal k snídani osm koláčů se skořicí. To bylo teprve včera? Připadalo jí to jako před týdnem.

	Náhle si uvědomila, že jí v lednici nezbylo vůbec nic k jídlu. To je ostuda – až Steve dorazí, nebude ho mít ani čím pohostit!

	V chvatu si na nohy natáhla martensky a vyrazila ze dveří. Dojela k obchodu 7-Jedenáct na rohu Třicáté šesté ulice a nakoupila vajíčka, slaninu, mléko, bochník chleba, nakrájenou zeleninu na salát, pivo Dos Equis, zmrzlinu Ben & Jerry lesní směs a čtyři balíčky koláčků se skořicovou příchutí.

	Když čekala u pokladny, napadlo ji, že Steve mohl dorazit, zatímco byla nakupovat. Mohl by dokonce zase odjet! Vystřelila z obchodu s nákupem v náručí a s představou, že Steve netrpělivě podupává přede dveřmi, se řítila domů jako šílenec.

	Před domem nikdo nebyl a prorezivělý datsun taky nikde nezahlédla. Vešla do bytu a uložila jídlo do ledničky. Vajíčka vyndala z krabice a naskládala do držáku, pak rozbalila jeden šestilahvový karton piva a nachystala kávovar, jen ho spustit.

	Náhle jí došlo, že se chová velmi neobvykle. Ještě nikdy si nelámala hlavu s tím, jestli bude mít mužský hlad. Její obvyklý přístup, dokonce i u Willa Templea, byl úplně jiný – když bude mít hlad, tak ať si něco k jídlu uklohní sám, a jestli v lednici nic není, tak ať si jde něco koupit do krámu, a jestli je v krámě zavřeno, tak ať pro něco dojede do restaurace. Teď ale dostala akutní záchvat péče o domácnost. Stevea zná sice jen pár dní, ale má na ni zřejmě větší vliv než všichni ostatní.

	Zvonění s ní otřáslo jako výbuch.

	Vyskočila a s bušícím srdcem se ohlásila do domácího telefonu: „Ano?“

	„Jeannie? To jsem já, Steve.“

	Stiskla tlačítko, jímž se odemykaly dveře. Chvíli zůstala nehybně stát a připadala si hloupě. Vždyť se chová jako puberťačka, vyčítala si. Steve se objevil na schodech v šedém tričku a volných džínách. V obličeji se mu zračily bolest a zklamání uplynulých čtyřiadvaceti hodin. Vrhla se mu kolem krku a objala ho. Jeho pevné tělo se napjalo a ztuhlo.

	Odvedla si ho do obývacího pokoje. Posadil se na pohovku a Jeannie zapnula kávovar. Cítila, jak má k mladíkovi neuvěřitelně blízko. Nedělali nic z toho, co se obvykle dělává – nescházeli se v restauracích a nechodili společně do kina, jak to Jeannie znala od všech svých předcházejících partnerů. Místo toho bok po boku táhli od bitvy k bitvě, společně si lámali hlavy nad záhadami, s nimiž se museli potýkat, a oba byli pronásledováni v podstatě neviditelnými protivníky. Díky tomu se velmi rychle spřátelili.

	„Dáš si kafe?“

	Zavrtěl hlavou: „Radši bych tě držel za ruku.“

	Posadila se vedle něj na pohovku a vzala ho za ruku. Naklonil se k ní. Zvedla k němu obličej a on ji políbil na ústa. Byl to jejich první opravdový polibek. Pevně mu stiskla ruku a rozevřela rty. Chuť jeho úst jí připomněla vůni kouřícího dřeva. Vášeň na okamžik ustoupila a Jeannie zauvažovala, jestli si vyčistila zuby. Pak si vzpomněla, že ano, a opět se uvolnila. Přes měkkou vlnu svetru ji pohladil po ňadrech. Veliké ruce měl překvapivě jemné. Udělala totéž. Začala ho dlaněmi laskat na hrudi.

	Rychle to začalo být vážné.

	Odtáhl se, aby se na ni mohl podívat. Vpíjel se jí pohledem do obličeje, jako by si její podobu vpaloval do paměti. Konečky prstů se dotýkal jejího obočí, lícních kostí, špičky nosu a rtů. Počínal si neobyčejně jemně, jako by se bál, že může něco rozbít. Nepatrně vrtěl hlavou ze strany na stranu, jako by nemohl uvěřit tomu, co vidí.

	Jeannie spatřila v jeho pohledu nekonečnou touhu. Tenhle chlap po ní toužil celou svou bytostí. To ji přemohlo. Vášeň se v ní vzedmula, horká a bouřlivá, jako náhlý poryv větru od jihu. Dostavil se slastný pocit měknoucích slabin, který nezažila už rok a půl. Rázem chtěla všechno najednou. Chtěla, aby na ni nalehl, chtěla mít jeho jazyk v ústech a jeho ruce všude po těle.

	Vzala ho za hlavu, přitáhla si jeho obličej k sobě a znovu ho políbila, tentokrát s ústy široce rozevřenými. Zakláněla se, až na ní mladík skoro ležel a vahou těla jí drtil hruď. Konečně ho s oddechováním odstrčila a řekla: „Ložnice.“

	Odsunula se od něj a vykročila do ložnice první. Přetáhla si svetr přes hlavu a hodila ho na zem. Vešel do pokoje a patou za sebou zavřel dveře. Když viděl, že se svléká, jediným pohybem ze sebe stáhl tričko. Všichni to tak dělají, pomyslela si. Všichni zavírají dveře patou.

	Zul si boty, rozepnul pásek a sundal džíny. Měl dokonalé tělo – široká ramena, svalnatý hrudník a štíhlé hýždě v bílých trenkách.

	Ale který z nich to je?

	Vykročil k ní a ona o dva kroky ustoupila.

	Ten chlap v telefonu říkal: „Moh by tě taky někdy navštívit.“

	Steve se zamračil.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Zničehonic byla strachy bez sebe.

	„Já prostě nemůžu,“ vydechla.

	Nabral vzduch do plic a vší silou vydechl.

	„Kruci,“ ulevil si. Zadíval se jinam. „Kruci.“

	Zkřížila ruce na prsou a zakryla si ňadra.

	„Nevím, kdo vlastně jsi.“

	Došlo mu to.

	„Kristepane.“ Posadil se na postel zády k dívce a nešťastně svěsil ramena. Ale mohl to taky jen předstírat. „Myslíš si, že jsem ten, kterého jsi potkala ve Filadelfii, co?“

	„Myslela jsem si, že je to Steve.“

	„Ale proč by předstíral, že je já?“

	„Na tom přece nezáleží.“

	„Nedělal to jen proto, aby si s tebou trochu užil,“ naléhal na ni Steve. „Mí dvojníci mají dost zvláštní zvyky, pokud jde o pohlavní vyžití, ale nepotřebují se za nikoho vydávat. Kdyby tě teď chtěl dostat pod sebe, tak by na tebe prostě vytáhl nůž, serval z tebe punčochy nebo zapálil barák, není to tak?“

	„Někdo mi volal,“ vysvětlovala Jeannie. „Byl to anonym. Řekl mi: ‚Ten fešák ve Filadelfii měl za úkol tě oddělat. Nechal se unést a zpackal to. Ale moh by tě taky někdy navštívit.‘ Proto teď musíš odejít.“ Zvedla z podlahy svetr a chvatně si ho navlékla. Ani pak si nepřipadala o nic bezpečněji.

	V mladíkově pohledu uviděla soucit.

	„Chudinko Jeannie,“ řekl. „Ten hajzl tě pořádně vyděsil. To mě mrzí.“ Vstal a natáhl si džíny.

	V tu chvíli si byla jistá, že se mýlí. Steveův filadelfský klon, ten barbarský násilník, by se v takovéhle situaci nikdy nezačal zase oblékat. Praštil by s ní o postel, serval z ní oblečení a zmocnil se jí silou. Tenhle muž byl jiný. Byl to Steve. Dívku ovládla téměř nepřekonatelná touha vrhnout se na něj, obejmout ho pažemi a pomilovat se s ním.

	„Steve…“

	Usmál se: „Tady jsem.“

	Ale co když se svým jednáním snaží docílit, aby zrovna tohle udělala? Jak se zachová, až získá její důvěru? Až si lehnou nazí do postele a on na ni nalehne, nezmění se jeho chování a neprojeví se jeho pravá povaha, jeho touha vidět ženy chvět se strachy a trpět bolestí? Otřásla se hrůzou.

	Tohle nebylo k ničemu. Odvrátila pohled.

	„Radši běž pryč,“ požádala ho.

	„Tak se mě zkus na něco zeptat,“ navrhl.

	„Dobře. Kde jsem Stevea viděla poprvé?“

	„Na tenisovém kurtu.“

	Byla to správná odpověď.

	„Jenže toho dne byli na univerzitě Steve i ten násilník.“

	„Tak se zeptej na něco jiného.“

	„Kolik koláčků se skořicí snědl Steve v pátek ráno?“

	Usmál se: „Stydím se to říct, ale osm.“

	Odevzdaně zavrtěla hlavou: „Tenhle byt můžou odposlouchávat. Prohledali mi kancelář, pročetli mi elektronickou poštu, tak proč by nás nemohli odposlouchávat? Tohle je nanic. Neznám Stevea Logana tak dobře a všechno, co ví on, můžou stejně dobře vědět i ti ostatní.“

	„Asi máš pravdu,“ přikývl a navlékl si tričko.

	Posadil se na postel a obul si boty. Jeannie odešla do obýváku, jelikož nechtěla jen tak stát v ložnici a dívat se, jak se mladík obléká. Udělala jsem právě děsivou chybu? Nebo to byl nejchytřejší tah, na jaký jsem se kdy zmohla? Ve slabinách cítila svíravou bolest z neukojení. Tak strašně se chtěla se Steveem pomilovat. Jenže při představě, že by se ocitla v posteli s někým tak hnusným, jako je Wayne Stattner, se otřásla odporem.

	Vešel do pokoje, už úplně oblečený. Podívala se mu do očí, jestli tam nezahlédne něco, co by zmírnilo její pochyby, ale nic tam nenašla. Já nevím, kdo jsi, já to prostě nevím!

	Četl jí myšlenky: „Vykašli se na to, poslechni mě. Nedá se s tím nic dělat. Důvěra je důvěra, a když je pryč, prostě je pryč.“ Na okamžik se ke slovu dostalo i jeho zklamání. „To byly teda kopačky. To byly ale zasraný kopačky!“ ulevil si nazlobeně.

	Vztek, s jakým to pronesl, ji vyděsil. Byla hodně silná, ale on měl rozhodně víc síly. Přála si, aby už byl z bytu venku, a to rychle.

	Vycítil její přání.

	„No jo, už jdu,“ řekl. Došel ke dveřím a tam poznamenal: „Jistě chápeš, že on by neodešel.“

	Přikývla.

	Pronášel nahlas, co si Jeannie říkala v duchu: „Jenže dokud doopravdy neodejdu, nemůžeš si tím být jistá. A kdybych odešel a zase se vrátil, tak se to taky nepočítá. Abys věděla, že jsem to já, musím skutečně nadobro odejít.“

	„Ano.“ Teď už si byla naprosto jistá, že je to Steve, jenže pokud mladík neodejde, opět se jí zmocní pochybnosti.

	„Potřebujeme nějaké tajné heslo, abys poznala, že jsem to doopravdy já.“

	„To ano.“

	„Něco vymyslím.“

	„Platí.“

	„Ahoj,“ rozloučil se. „Ani tě nezkusím políbit.“

	Vydal se dolů po schodech. „Zavolej mi!“ zakřičel nahoru.

	Stála na místě, nehnutě jako socha, dokud neslyšela dole bouchnout dveře.

	Kousla se do rtu. Chtělo se jí brečet. Zašla do kuchyňského koutu a nalila si do hrnku kávu. Zvedla hrnek k ústům, ale vyklouzl jí z prstů, spadl na podlahu a roztříštil se o dlaždičky.

	„Do prdele,“ ulevila si.

	Nohy se pod ní podlamovaly, a tak sebou hodila na pohovku. Měla předtím pocit, že je v hrozném nebezpečí. Teď už věděla, že nešlo o skutečné nebezpečí, ale stejně byla neuvěřitelně ráda, že už je po všem. Celé tělo ji bolelo nenaplněnou touhou. Dotkla se rozkroku – leginy byly provlhlé skrznaskrz. „Už brzy,“ vydechla. „Brzy.“ Myslela na to, jak se příště setkají a ona ho obejme, políbí a omluví se mu. A on jí to láskyplně odpustí. Představovala si to a přitom se sama sebe dotýkala konečky prstů, až jí konečně po několika okamžicích projela tělem vlna rozkoše.

	Pak na nějakou dobu usnula.
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	Berringtona pronásledoval neodbytný pocit ponížení.

	Podařilo se mu zničit Jeannii Ferramiovou, ale neměl z toho ani trochu dobrý pocit. Přinutila ho, aby čmuchal okolo jako kapesní zloděj. Podloudně dal hlášku novinám, tajně se vplížil k ní do kanceláře a hrabal se jí v zásuvce, a teď ještě ke všemu hlídal i její dům. Donutil ho k tomu strach. Měl pocit, že se mu jeho svět rozpadá před očima. Byl zoufalstvím bez sebe.

	V životě by ho nenapadlo, že bude něco takového provádět pár týdnů před svými šedesátými narozeninami – že bude sedět v autě zaparkovaném u obrubníku a pozorovat něčí domovní dveře jako nějaký umouněný, pomačkaný soukromý detektiv. Co by tomu řekla matka? Byla ještě naživu, štíhlá, dobře upravená čtyřiaosmdesátiletá dáma žijící v malém městečku v Maine, píšící vtipné příspěvky do místních novin a odhodlaně vykonávající funkci hlavní dekoratérky květinové výzdoby v místním episkopálním kostele. Propadla by se hanbou, kdyby se dověděla, k čemu se její syn snížil.

	Hlavně ať Bůh nedopustí, aby ho tu někdo viděl. Dával si pozor, aby se kolmejdoucím nepodíval do očí. Jeho auto bylo naneštěstí dost nápadné. Považoval je za diskrétní, elegantní vůz, jenže tady na ulicích neparkovalo příliš mnoho stříbrných Lincolnů typu Town Car. V největší oblibě tu byly malá stárnoucí japonská auta a nádherně udržované pontiaky Firebird. Ani sám Berrington s nápadnou hřívou šedivých vlasů nebyl zrovna postavou, která by lehce splynula s davem. Nějaký čas se maskoval tím, že měl na volantu rozevřenou mapu, jenže tohle byla velmi přátelská čtvrť a dva lidé mu zaťukali na okénko a nabídli se, že mu ukážou cestu, a tak musel mapu po chvíli složit. Utěšoval se myšlenkou, že lidé, kteří bydlí v oblasti s nízkými nájmy, budou pravděpodobně nýmandi a nezáleží na nich.

	Neměl ani tušení, o co v tu chvíli Jeannii vlastně jde. Lidem od FBI se v jejím bytě nepodařilo seznam najít. Berrington se obával nejhoršího – databáze otisků ji dovedla k dalšímu klonovi. Pokud ano, je naprostá katastrofa na spadnutí. Berringtona, Jima a Prestona záhy čeká veřejné odhalení, ostuda, bída a pád.

	Hlídání domu, kde Jeannie bydlí, navrhl Berringtonovi Jim. „Musíme vědět, po čem ta holka jde, kdo k ní chodí a kdo od ní odchází,“ prohlásil Jim a Berrington s ošíváním souhlasil. Dorazil na místo brzy ráno, ale nic se nedělo až do oběda, kdy Jeannii vysadila před domem černoška, v níž Berrington hned poznal seržantku, která vyšetřuje nedělní znásilnění v univerzitní tělocvičně. V pondělí ho krátce navštívila a položila mu pár otázek. Připadala mu docela přitažlivá. Dokonce si dokázal vybavit její jméno: Delawareová.

	Z telefonního automatu v jídelně McDonalds na rohu zavolal Proustovi a ten slíbil, že přiměje svého přítele z FBI, aby zjistil, kam se ty dvě vydaly. Berrington si představoval, jak Proustův důstojník FBI říká: „Seržantka Delawareová dnes zřejmě kontaktovala podezřelého, kterého jsme delší čas sledovali. Z bezpečnostních důvodů vám v tuto chvíli nemůžu o případu víc sdělit, ale velmi by nám pomohlo, kdybychom přesně věděli, co dnes dopoledne podnikla a na jakém případu pracuje.“

	Asi o hodinu později vyrazila Jeannie z domu jako bez dechu a odjela. V purpurovém svetru vypadala k zbláznění sexy. Berrington její vůz nesledoval. Přes všechny obavy, které ho sužovaly, se neodkázal přimět k tak hanebně ponižujícímu počínání. Dívka se ale za pár minut vrátila a v náručí nesla hnědé papírové pytlíky s nákupem. Vzápětí dorazil jeden z klonů, pravděpodobně Steve Logan.

	Nezdržel se dlouho. Kdybych byl na jeho místě a Jeannie byla takhle oblečená, pomyslel si Berrington, zůstal bych u ní celou noc a možná ještě větší část neděle.

	Asi po dvacáté se podíval na hodinky na palubní desce a rozhodl se, že ještě jednou zavolá Jimovi. Třeba už se Jim mezitím od FBI něco dověděl.

	Vystoupil z vozu a došel na roh. Z vůně smažených hranolků dostal hlad, jenže k smrti nerad jedl karbanátek z polystyrénové krabice. Koupil si kelímek kávy a přistoupil k telefonnímu automatu.

	„Letěly do New Yorku,“ oznámil mu Jim.

	Přesně toho se Berrington obával.

	„Wayne Stattner,“ řekl.

	„Jo.“

	„Krucifix. Co u něj dělaly?“

	„Vyptávaly se ho, kde byl minulou neděli večer. Účastnil se předávání Emmy. V People vyšla fotka, kde je jasně vidět. Zvonec – konec.“

	„Máme nějaké náznaky, co se Jeannie chystá provádět dál?“

	„Ne. Co se děje u tebe?“

	„Celkem nic. Vidím odtud na její dveře. Jednou šla nakoupit. Pak přišel Steve Logan a zase vypad. Třeba jí došly nápady.“

	„A třeba taky ne. Zatím víme jen to, že geniální nápad s vyhazovem ji ani na chvíli nepřibrzdil.“

	„No dobře, Jime, tak už to sem netahej. Počkej – jde ven.“ Jeannie se mezitím převlékla. Vzala si na sebe bílé džíny a tmavomodrou blůzu bez rukávů, která dávala vyniknout jejím silným pažím.

	„Sleduj ji,“ přikázal Berringtonovi Jim.

	„Kruci písek, to je pech. Nasedá do auta.“

	„Berry, musíme vědět, kam jede.“

	„Nejsem polda, sakra práce!“

	Malá holčička, kterou matka vedla na dámský záchod, prohlásila: „Mami, tamhleten pán křičí.“

	„Pst, tiše, kočičko,“ napomenula ji matka.

	Berrington ztišil hlas: „Už odjíždí.“

	„Tak naskoč do auta, krucifix!“

	„Jdi se bodnout, Jime.“

	„Sleduj ji!“ Jim zavěsil.

	Berrington odložil sluchátko do vidlice.

	Jeanniin červený mercedes projel kolem něj a zamířil na jih. Berrington vyrazil k autu.

	47

	Jeannie si prohlížela Steveova otce. Charles měl tmavé vlasy a stíny na tvářích prozrazovaly, že by si mohl nechat narůst hustý plnovous. V obličeji měl zarytě vážný výraz a jeho vystupování bylo neochvějně zdvořilé. Přestože byla sobota a Charles se věnoval práci na zahradě, měl na sobě dokonale nažehlené tmavé kalhoty a košili s krátkými rukávy a límečkem.

	V žádném ohledu se Steveovi ani trochu nepodobal. Jediné, co od něj možná Steve převzal, byl sklon k volbě konzervativního oblečení. Většina Jeanniiných studentů nosila rozdrbané džíny a bundy z černé kůže, zatímco Steve dával přednost khaki kalhotám a obyčejné košili.

	Steve ještě nedorazil domů a Charles odhadoval, že zajel do knihovny právnické fakulty, aby si prostudoval případy znásilnění. Steveova matka si šla lehnout. Charles namíchal Jeannii čerstvou ovocnou limonádu a pak společně vyšli na verandu georgetownského domu a posadili se do zahradních křesel.

	Jeannie se doma na pohovce probrala z dřímoty s vynikajícím nápadem. Přišla na to, jak najít čtvrtého klona. Jenže k tomu potřebovala Charlesovu pomoc. A nebyla si ani trochu jistá, zda bude Steveův otec ochoten udělat, oč ho chce požádat.

	Charles jí podal vysokou, vychlazenou sklenici, sám si také jednu vzal a posadil se.

	„Můžu vám říkat křestním jménem?“ zeptal se.

	„Budu jedině ráda.“

	„Doufám, že vy mě budete oslovovat stejně.“

	„Děkuju.“

	Napili se limonády a muž se zeptal: „Jeannie – co to všechno má vlastně znamenat?“

	Odložila sklenici.

	„Myslím, že šlo o nějaké pokusy,“ začala. „Berrington i Proust byli oba v armádě a odešli krátce před založením Genetika. Mám podezření, že firma měla původně jen krýt nějaký vojenský projekt.“

	„Živím se jako voják prakticky celý život, takže pokud jde o armádu, jsem ochoten uvěřit jakémukoliv šílenství. Ale proč by vojáky měla zajímat otázka ženské neplodnosti?“

	„Zkuste si to vzít z téhle strany: Steve a jeho dvojníci jsou vysocí, silní, urostlí a pohlední. Jsou také velmi bystří, i když jistý sklon k násilnostem jim tak trochu komplikuje život. Ale Steve i Dennis mají IQ, které se vymyká možnostem měření, a ostatní na tom nejspíš budou stejně. Ostatně Wayne je ve dvaadvaceti milionářem a ten čtvrtý je alespoň tak mazaný, že se o něm zatím nepodařilo zjistit vůbec nic.“

	„Co z toho vysuzujete?“

	„To nevím. Napadlo mě, jestli armáda nechtěla vyšlechtit dokonalé vojáky.“

	Byla to bohapustá spekulace a Jeannie to poznamenala jen tak na okraj, jenže do Charlese jako když udeří blesk.

	„Panebože,“ vydechl a tváří se mu mihl výraz šokovaného poznání. „Mám dojem, že jsem o tom kdysi něco zaslechl.“

	„Jak to myslíte?“

	„Byl to takový drb. Někdy v sedmdesátých letech se o tom povídalo v celé armádě. Říkalo se, že Rusové mají program na šlechtění lidí. Údajně pěstovali dokonalé sportovce, dokonalé šachisty, prostě všechno. Někteří lidé navrhovali, že bychom s tím měli také začít. Jiní zase říkali, že už jsme začali.“

	„To je ono!“ zvolala Jeannie s pocitem, že tomu všemu konečně začíná rozumět. „Vybrali zdravého, agresivního, inteligentního plavovlasého muže a pak ženu se stejnými vlastnostmi, přiměli je, aby darovali sperma a vajíčko a ty pak nechali splynout do embrya. Jenže ve skutečnosti jim nešlo jen o pouhé vytvoření dokonalého vojáka. Chtěli najít způsob, jak vytvářet jeho duplikáty, jakmile ho jednou budou mít. Rozhodující částí experimentu bylo přijít na to, jak embyro mnohonásobně dělit a postupně ukládat do děloh matek-hostitelek. A ono se jim to povedlo.“ Jeannie zamyšleně svraštila čelo. „To by mě zajímalo, kde se co pokazilo.“

	„To vám klidně řeknu,“ poznamenal Charles. „Přišel Watergate. Všechny bláznivé tajné projekty pak byly zrušeny.“

	„Jenže Genetico není protiprávní, stejně jako mafie. A protože opravdu přišli na to, jak dělat oplodnění ve zkumavce, společnost prosperuje. Z výnosů klinik se financuje výzkum genetického inženýrství, kterému se firma věnuje od samého začátku. Počítám, že i můj projekt byl součástí jejich velkolepého plánu.“

	„Jakého plánu?“

	„Vyšlechtit dokonalé Američany: inteligentní, agresivní a plavovlasé. Vládnoucí rasu.“ Pokrčila rameny. „Je to stará myšlenka, ale teprve s poznatky moderní genetiky je uskutečnitelná.“

	„Tak proč ale firmu prodávají? To nedává smysl.“

	„Možná ano,“ namítla Jeannie zamyšleně. „Třeba považují získaný podíl z prodeje za jedinou možnost, jak celý plán urychlit. Z peněz chtějí financovat Proustovu prezidentskou kampaň. Kdyby se dostali do Bílého domu, mohli by dělat jakýkoliv výzkum, na jaký si vzpomenou – a navíc jeho výsledky uvádět do praxe.“

	Charles přikývl: „Dneska vyšel ve Washington Post článek o Proustových názorech na svět. Počítám, že v takovém světě bych žít nechtěl. Když budeme všichni agresivní a poslušní vojáci, kdo bude psát básně, hrát blues a pochodovat na protiválečných manifestacích?“

	Jeannii vylétlo obočí překvapeně do výšky. Tohle byla od profesionálního vojáka hodně překvapivá úvaha.

	„Nejde jenom o to,“ dodala. „Rozdíly mezi lidmi mají svůj smysl. To, že jsme jiní než rodiče, jimž jsme se narodili, je důležité pro vývoj druhu. Evoluce je proces založený na metodě pokusu a omylu. Pokud nechce člověk připravit přírodu o možnost úspěšných pokusů, nesmí jí bránit ani v nepovedených experimentech.“

	Charles si povzdechl: „Pro mě to celé znamená, že nejsem Steveův otec.“

	„To ani neříkejte.“

	Otevřel peněženku a vytáhl fotografii: „Musím se vám k něčemu přiznat, Jeannie. Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že by to snad mohlo mít něco společného s klonováním, ale často jsem Stevea během dospívání pozoroval a přemítal, jestli má se mnou vůbec něco společného.“

	„Copak to nevidíte?“ zeptala se naléhavě.

	„Nějakou podobu?“

	„Fyzická podoba mezi vámi není. Ale Steve má vysoce vyvinutý smysl pro povinnost. Ostatní klonové na jakékoliv povinnosti zvysoka kašlou. To získal od vás!“

	Charles se dál tvářil zachmuřeně: „Ale je v něm něco zlého. Vím o tom.“

	Položila mu dlaň na paži: „Tak já vám něco povím. Steve byl určitě kdysi tím, čemu se říká ‚divoké dítě‘ – neposlušný, výbušný, nebojácný, překypující energií. Ze je to tak?“

	Charles se trpce usmál: „Máte pravdu.“

	„Dennis Pinker a Wayne Stattner jsou na tom stejně. Takové děti prakticky není možné dobře vychovat. Proto je Dennis vrah a Wayne sadista. Ale Steve není jako oni – a to jste způsobili vy. Jedině navýsost trpěliví, chápající a oddaní rodiče mohou z takového dítěte vychovat normálního dospělého člověka. A Steve je normální.“

	„Modlím se, abyste měla pravdu.“ Charles opět otevřel peněženku, aby vrátil fotografii na místo.

	Jeannie ho zarazila: „Mohla bych se na něj podívat?“

	„Jistě.“

	Pozorně si podobiznu prohlédla. Byla zřejmě pořízena poměrně nedávno. Steve měl na sobě modrou kostkovanou košili a vlasy trochu moc dlouhé. Ostýchavě se usmíval do objektivu.

	„Nemám žádnou jeho fotografii,“ poznamenala Jeannie lítostivě, když obrázek podávala zpátky Charlesovi.

	„Tak si tenhle nechte.“

	„To nejde. Nosíte ho přímo na srdci.“

	„Mám milion Steveových fotek. Dám si do peněženky jinou.“„Děkuju, udělal jste mi vážně radost.“

	„Zřejmě ho máte velice ráda.“

	„Miluju ho, Charlesi.“

	„Opravdu?“

	Jeannie přikývla: „Od chvíle, co hrozí, že půjde do vězení za znásilnění, se chci nabídnout, že si to odsedím za něj.“

	Charles se hořce usmál.

	„Já taky,“ poznamenal.

	„Takhle přece vypadá láska, ne?“

	„To ano.“

	Jeannie tonula v rozpacích. Vůbec neměla v úmyslu Steveovu otci takovéhle věci vykládat. Nepoznávala se. Najednou to z ní vyletělo a ona vzápětí pochopila, že je to pravda.

	„A co cítí Steve k vám?“ zeptal se Charles.

	Usmála se: „Neměla bych se vytahovat…“

	„Na to se teď vykašlete.“

	„Je do mě blázen.“

	„To mě nepřekvapuje. A ne proto, že byste byla krásná – i když to jistě jste. Ale taky jste silná, to je vidět na první pohled. A on potřebuje někoho silného – obzvlášť teď, když nad ním visí to zatracené obvinění.“

	Jeannie se snažila tmavovlasého důstojníka odhadnout pohledem. „Víte – vy byste pro něj mohl něco udělat.“

	„Řekněte co.“

	Jeannie si tenhle projev nacvičila v autě cestou do Washingtonu. „Kdybych mohla prohledat nějakou další databázi, snad bych našla skutečného pachatele toho znásilnění. Jenže po článku v New York Times se mnou žádná vládní agentura ani soukromá instituce nebude chtít spolupracovat. Jedině snad…“

	„Co?“

	Jeannie se v zahradním křesle mírně předklonila: „V Genetiku prováděli pokusy na manželkách důstojníků, které jim tam poslaly vojenské nemocnice. Takže se nejspíš všichni klonové narodili ve vojenských nemocnicích.“

	Pomalu přikývl.

	„Všem těm novorozencům museli před dvaadvaceti lety v nemocnici založit lékařské záznamy. A ty záznamy by měly dodnes existovat.“

	„To určitě ano. Armáda nikdy nic nevyhazuje.“

	Jeannii se nepatrně zvedla nálada – tohle vypadalo nadějně.

	Jenže jí v cestě stála ještě jedna překážka.

	„Je to už hezky dávno, a tak měly ty záznamy podobu zdravotnických karet. Mohla je armáda mezitím převést do počítačové podoby?“

	„To určitě. Dnes už se nic jinak nearchivuje.“

	„Takže by to šlo,“ poznamenala Jeannie a snažila se krotit v sobě vzrušení.

	Charles vypadal zamyšleně.

	Nesmlouvavě se na něj zadívala: „Charlesi, můžete mi k těm záznamům zjednat přístup?“

	„A co přesně potřebujete udělat?“

	„Musím nahrát vyhledávací program do počítače a pak s ním projet všechny soubory.“

	„Jak dlouho to může trvat?“

	„Nemám tušení. To záleží na velikosti databáze a výkonu počítače.“

	„Má to nějaký vliv na normální práci s daty?“

	„Může ji to zpomalit.“

	Zamračil se.

	„Uděláte to?“ zeptala se Jeannie netrpělivě.

	„Jestli mě chytí, mám po kariéře.“

	„Tak uděláte to?“

	„To víte, že jo, kruci.“
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	Když Steve uviděl Jeannii, jak sedí na verandě, usrkává limonádu a otevřeně si povídá s jeho otcem, jako by byli staří přátelé, přímo ho to nadchlo. Takhle jsem si to představoval, pomyslel si. Chci, aby se Jeannie stala součástí mého života. Pak si dokážu poradit se vším.

	Přešel přes trávník od garáže, usmál se a políbil ji lehce na rty. „Vypadáte jako dva spiklenci,“ poznamenal.

	Vysvětlila mu, co má v úmyslu, a Steve si dopřál další drobný záchvěv naděje.

	Pak se otec obrátil na Jeannii: „V počítačích se nevyznám ani co by se za nehet vešlo. Budu potřebovat, aby mi s nahráváním programu někdo pomohl.“

	„Zajedu tam s vámi.“

	„Vsadil bych se, že jste si s sebou nevzala pas.“

	„Vyhrál byste.“

	„Do počítačového centra vás bez nějakého průkazu totožnosti nedostanu.“

	„Můžu si pro pas zajet domů.“

	„Můžu s tebou jet já,“ navrhl otci Steve. „Mám pas nahoře. A nahrát program určitě odkážu.“

	Charles se podíval tázavě na Jeannii.

	Přikývla: „Je to docela snadné. Kdyby se to někde zadrhlo, můžete mi zavolat přímo z centra a já vám poradím, jak dál.“

	„Tak to zkusíme.“

	Otec zašel do kuchyně a přinesl si telefon. Vyťukal číslo.

	„Done, tady Charles. Kdo vyhrál v golfu?… Věděl jsem, že to zvládneš. Počkej, příští týden ti osobně natrhnu roucho, že se nepostačíš divit. Poslyš, něco bych od tebe potřeboval. Je to trochu neobvyklá prosba. Chtěl bych si prohlídnout synovy zdravotnické záznamy za celý život… Jo, má nějaké vzácné příznaky, o život nejde, ale je to dost vážné. Kořeny by to mohlo mít až někde v dětství. Mohl bys mi zařídit propustku do velitelského počítačového centra?“

	Dlouho bylo ticho. Steve nedokázal z otcova výrazu nic vyčíst. Konečně Charles řekl: „Díky, Done, jsem ti za to opravdu moc vděčný.“

	Steve máchl pěstí do vzduchu a vykřikl: „A je to!“

	Otec přiložil ukazováček k ústům a pak pokračoval dál: „Steve přijede se mnou. Pokud by to nevadilo, potřebovali bychom strávit u terminálu tak patnáct až dvacet minut. Ještě jednou ti děkuju.“ Zavěsil.

	Steve vyběhl nahoru do svého pokoje a vrátil se s cestovním pasem.

	Jeannie měla diskety s programem v malé plastikové krabičce. Podala ji Steveovi: „Nejdřív vlož do počítače disketu označenou jedničkou. Na obrazovce se ti objeví instrukce.“

	Mladík se podíval na otce: „Připraven?“

	„Jedem.“

	„Zlomte vaz,“ řekla Jeannie.

	Nasedli do Lincolnu Mark VIII a dojeli k Pentagonu. Zaparkovali na největším parkovišti na světě. Na Středozápadě jsou města menší než parkoviště Pentagonu. Po schodech vyběhli ke vchodu v prvním patře.

	Když bylo Steveovi třináct, byl tady na exkurzi, kterou vedl vysoký mladý muž s neuvěřitelně nakrátko ostříhanými vlasy. Celý komplex se skládal z pěti na sebe navazujících budov seřazených dokola kolem jednoho středu a propojených deseti spojovacími chodbami jako kolo loukotěmi. Stavba měla pět podlaží a nebyly v ní výtahy. Během několika vteřin ztratil tehdy Steve orientaci. Dodnes si pamatoval, že nejdůležitější pro něj byl střed hlavního nádvoří. Tam stála „Základna nula“, což byl stánek, kde prodávali párky v rohlíku.

	Teď ho otec provedl kolem zavřeného holičství, restaurace a zastávky metra k hlídanému vchodu. Steve ukázal pas, podepsal se do knihy návštěv a dostal kartičku s magnetickým proužkem, kterou si musel připnout vpředu na košili.

	V sobotu dopoledne pobývalo v Pentagonu jen málo lidí a chodby byly téměř opuštěné, až na pár zaměstnanců, většinou v uniformách, a jednoho či dvou golfových vozíků, jež se v Pentagonu používají k převážení objemných zásilek a důležitých osob. Když tu byl Steve naposledy, budova mu svou jednolitou mohutností dodávala pocit jistoty – byla tu, aby ho chránila. Teď na něj všechno kolem působilo naprosto odlišným dojmem. Někde v téhle spleti spojnic a chodeb vznikl nápad, který vedl k tomu, že spatřil světlo světa on a jeho dvojníci. Tenhle byrokratický kolos tu stál proto, aby tajil pravdu, kterou se Steve snažil odhalit, a všichni muži a ženy v naškrobených uniformách pozemního vojska, námořnictva i letectva byli teď jeho nepřátelé.

	Prošli chodbou, vyběhli po schodišti nahoru, dokráčeli o jeden okruh blíž ke středu a ocitli se u dalšího kontrolního stanoviště. Tady zabralo prověření o něco víc času. Dozorčí musel napsat do počítače celé Steveovo jméno a adresu, načež trvalo dobře dvě minuty, než počítač mladíka prověřil a propustil. Poprvé v životě měl Steve pocit, že jsou bezpečnostní opatření namířena proti němu. On byl přece ten, koho měla kontrola za úkol odhalit. Přestože neudělal nic špatného, připadal si jako zloděj a měl pocit viny. Byl to hodně nepříjemný zážitek. Zločinci se zřejmě takhle cítí pořád, říkal si v duchu. A špioni, pašeráci a nevěrní manželé taky.

	Pak prošli kontrolou, několikrát zahnuli za roh a došli k dvoudílným skleněným dveřím. Za nimi sedělo před monitory počítačů přes deset mladých vojáků. Zapisovali údaje do pamětí nebo vkládali do optických čtecích zařízení nejrůznější listiny. Strážný přede dveřmi ještě jednou prověřil Steveovu propustku a pak oba příchozí vpustil dovnitř.

	V místnosti bez oken ležel na zemi koberec, panovalo tam ticho, umělé světlo bylo měkké a bezvýrazný vzduch přefiltrovaný. Celé oddělení řídil šedovlasý plukovník s knírkem tenounkým jako tužka. Steveova otce osobně neznal, ale oba muže měl ohlášené. Když jim ukazoval, který terminál mohou použít, mluvil úsečným tónem. Možná považoval návštěvu za nemístné obtěžování.

	Otec mu sdělil: „Potřebujeme si prohlédnout zdravotní záznamy dětí narozených ve vojenských nemocnicích zhruba před dvaadvaceti lety.“

	„Takové záznamy tu nebudou.“

	Steve se zhrozil. Copak tohle kolo prohrajou tak rychle?

	„A kde je mají?“

	„V St. Louis.“

	„A odtud se k nim nelze napojit?“

	„Na využití linky pro dálkový přenos dat potřebujete přednostní povolení. A to vy nemáte.“

	„Protože jsem tuto obtíž nepředvídal, plukovníku,“ prohlásil Charles na zkoušku. „Chcete, abych znovu zavolal generálu Krohnerovi? Asi nám nepoděkuje, že ho zbytečně obtěžujeme v sobotu večer, ale jestli na tom trváte, klidně to udělám.“

	Plukovník zvažoval, jestli je horší nepatrné porušení pravidel nebo riziko, že proti sobě popudí generála.

	„Asi o nic nejde,“ rozhodl se nakonec. „Linku teď stejně nikdo nevyužívá a tenhle víkend jsme ji tak jako tak chtěli prověřit.“

	„Děkuju vám.“

	Plukovník přivolal ženu v uniformě poručíka a představil ji jako Caroline Gambolovou. Mohlo jí být kolem padesáti, byla trochu při těle, břicho jí svíral korzet a měla vystupování ředitelky školy. Otec jí zopakoval všechno, co už řekl plukovníkovi.

	„Jste si vědom toho, že předmětné záznamy spadají pod zákon o ochraně soukromí, pane?“ zeptala se poručice Gambolová.

	„Ano – a mám na to povolení.“

	Žena si sedla k terminálu a sáhla na klávesnici. Po několika minutách se zeptala: „Jaký typ vyhledávání chcete použít?“

	„Máme vlastní vyhledávací program.“

	„Výborně, pane. Mohu vám ho tam nahrát?“

	Otec se podíval na Stevea. Mladík pokrčil rameny a podal ženě diskety.

	Začala program nahrávat a po chvíli se na Stevea zvědavě zadívala.

	„Kdo sestavil ten program?“ zeptala se.

	„Jedna profesorka z Jones Falls.“

	„Je moc dobře udělaný,“ poznamenala. „V životě jsem něco podobného neviděla.“ Vzhlédla k plukovníkovi, který se jí díval přes rameno. „Vy ano, pane?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Hotovo,“ oznámila paní Gambolová. „Mám spustit vyhledávání?“

	„Dejte se do toho.“

	Poručice Gambolová stiskla tlačítko Enter.
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	Když černý Lincoln Mark VIII plukovníka Logana vyjel z příjezdové cesty k rodinnému domu v Georgetownu, shrbený Berrington ho raději začal sledovat. Neměl tušení, zda v autě jede i Jeannie. Zahlédl jen plukovníka a Stevea sedící vepředu, ale bylo to kupé a dívku mohl na zadním sedadle snadno přehlédnout.

	Byl rád, že se konečně něco děje. Nedostatek činnosti spojený s neodbytnou úzkostí ho unavovaly. Záda ho bolela a nohy měl ztuhlé. Ze všeho nejvíc toužil se na všechno vykašlat a odjet. Mohl přece už dávno klidně sedět v restauraci u láhve dobrého vína nebo se natáhnout doma a poslouchat z CD-přehrávače Mahlerovu Devátou symfonii, popřípadě svlékat Pippu Harpenderovou. Pak si ale připomněl, co všechno mu přinese předání firmy. Především si pomůže ke slušným penězům – jeho podíl představoval šedesát milionů dolarů. Má také naději na získání politické moci – pokud se Jim Proust dostane do Bílého domu a udělá z něj ministra zdravotnictví. Kdyby se jim tohle všechno vydařilo, budou mít možnost vybudovat novou Ameriku pro jednadvacáté století. Ameriku, jež bude jako kdysi silnou, statečnou a čistou zemí. A tak se Berrington dál hryzal do rtů a mořil se s domácím cvičením ze špehování.

	V pomalém washingtonském provozu pro něj bylo nějaký čas poměrně snadné Logana sledovat. Držel se dvě auta za ním, jak to viděl v kriminálních filmech. Mark VIII je docela elegantní vozidlo, přemítal jen tak, aby nějak zaměstnal mozek. Možná by ho měl vyměnit za svůj Town Car. Limuzína vypadala dobře, ale byla přece jen trochu moc usedlá – kupé vypadalo mnohem odvážněji. Uvažoval, kolik by mohl dostat zpátky, kdyby vozy vyměnil. Pak si uvědomil, že v pondělí večer už bude bohatý. Když bude chtít vypadat odvážně, koupí si ferrari.

	Jenže pak Mark VIII vjel do křižovatky na zelenou, zahnul za roh, skočila červená, vůz před Berringtonem zastavil a samozvaný detektiv ztratil Loganovo auto z dohledu. Zaklel a opřel se do klaksonu. Už je to tak – zasnil se a udělal chybu. Potřásl hlavou, aby se vzpamatoval. Pronásledování bylo tak ubíjející, že přestal dávat pozor. Jakmile se rozsvítila zelená, prudce zahnul za roh a odhodlané šlápl na plyn. Za několik okamžiků před sebou uviděl černé kupé stojící na červenou a hned se mu dýchalo volněji.

	Objeli společně Lincolnův památník a po Arlingtonském mostě přejeli řeku Potomac. Že by měli namířeno na vnitrostátní letiště? Pak ale Logan najel na Washingtonův bulvár a Berringtonovi došlo, že se nezadržitelně blíží k Pentagonu.

	Sjel za nimi po odbočce na zdejší obrovité parkoviště. Našel volné místo s parkovacím automatem o dvě řady dál, vypnul motor a sledoval, co se bude dít. Steve s otcem vystoupili z vozu a zamířili k budově.

	Berrington si prohlédl Mark VIII. Uvnitř nikdo nezůstal. Jeannii zřejmě nechali v georgetownském domě. Co mají Steve a jeho otec za lubem? A co se chystá provést Jeannie?

	Kráčel asi tak třicet metrů za nimi. Tohle počínání se mu příčilo. Trnul hrůzou, že si ho všimnou. Co by řekl, kdyby ho najednou oslovili? To by bylo nesnesitelně ponižující.

	Naštěstí se ani jeden z mužů neotočil. Vyšli po krátkém schodišti a vstoupili do budovy. Držel se jich, dokud nedošli ke kontrolnímu stanovišti. Tam byl nucen obrátit se zpátky k východu.

	Našel telefonní automat a zavolal Jimu Proustovi: „Jsem u Pentagonu. Sledoval jsem Jeannii k domu Loganových a pak Stevea Logana s otcem sem. Mám strach, Jime.“

	„Plukovník v Pentagonu pracuje, ne?“

	„Jo.“

	„Tak nemusí o nic jít.“

	„Ale proč by chodil do kanceláře v sobotu v podvečer?“

	„Jestli to tam chodí jako za mých časů, zajel si na partičku pokeru.“

	„Když si jdeš zahrát poker, nebereš s sebou syna, ať je jak chce starý.“

	„Je v Pentagonu něco, co by nám mohlo uškodit?“

	„Záznamy.“

	„Ne,“ namítl Jim. „Armáda nemá o tom, co jsme dělali, jediný záznam. Tím jsem si jist.“

	„Musíme se dovědět, co tam vyvádějí. Neumíš to nějak zjistit?“

	„Nejspíš ano. Kde jinde už bych měl mít kamarády, když ne v Pentagonu? Trochu provětrám telefonní linky. Zase se někdy ozvi.“

	Berrington zavěsil a zůstal zírat na telefon. To napětí bylo k zešílení. Všechno, co celý život budoval, se mu hroutilo před očima, a co proti tomu dělal? Špehoval lidi jako nějaké otlemené soukromé očko. Jenže on vlastně ani nic jiného dělat nemohl. Kypěla v něm netrpělivost, ale otočil se a došel k vozu, aby pokračoval v čekání.
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	Steve se klepal nedočkavostí. Jestli to vyjde, dozví se konečně, kdo znásilnil Lisu Hoxtonovou, a pak bude moci dokázat, že je nevinen. Jenže co když to nevyjde? Vyhledávácí program nemusí fungovat, záznamy se mohly ztratit, nebo je dokonce někdo mohl z databáze vymazat. Počítače člověku přece v jednom kuse oznamují taková tupá sdělení jako „Řetězec nenalezen“, „Málo paměti“ nebo „Kritická chyba“.

	Terminál zazvonil jako zvonek u dveří. Steve se podíval na obrazovku. Vyhledávání skončilo. Na monitoru zářil seznam jmen a adres seřazených do dvojic. Jeanniin program fungoval. Jsou ale na seznamu klonové?

	Snažil se nedočkavost ovládnout. Teď bylo nejdůležitější seznam zkopírovat.

	Našel v zásuvce krabičku s novými disketami a jednu zasunul do počítače. Zkopíroval seznam na disketu, vytáhl ji a zastrčil do zadní kapsy džin.

	Pak si teprve začal pročítat jména.

	Ani jedno mu nic neříkalo. Sjel kurzorem o kus níž. Zdálo se, že seznam má několik stránek. Daleko snazší by bylo prohlížet si vytištěný papír. Steve přivolal poručici Gambolovou.

	„Moh bych si to vytisknout?“ zeptal se.

	„Ovšem,“ přitakala. „Použijte tuhle laserovou tiskárnu.“ Došla k tiskárně a ukázala na ni.

	Steve stál u tiskárny a dychtivně prolétával očima listy, které z ní lezly. Doufal, že někde zahlédne svoje jméno v jedné skupině s Dennisem Pinkerem, Waynem Stattnerem a mužem, který znásilnil Lisu Hoxtonovou. Otec mu nakukoval přes rameno.

	První stránka obsahovala jen páry, a ne početnější skupinky tří až čtyř jmen.

	Jméno Steven Logan se objevilo v polovině druhé strany. Otec ho zahlédl ve stejný okamžik jako Steve.

	„Tady jsi,“ vydechl s potlačovaným rozčilením.

	Jenže něco nebylo v pořádku. V jedné skupince se tam sešlo příliš mnoho jmen. Byli tam nejen Steve Logan, Dennis Pinker a Wayne Stattner, ale také Henry Irwin King, Per Ericson, Murray Claud, Harvey John Jones a George Dassault. Steve hleděl na skupinku naprosto nechápavě.

	Otec svraštil čelo.

	„Co to má znamenat?“ podivil se.

	Steve jména spočítal.

	„Je to osm jmen,“ oznámil.

	„Osm?“ ptal se otec. „Jak to osm?“

	A pak to Steveovi došlo.

	„Tolik nás Genetico vyrobilo,“ sdělil otci. „Prostě je nás osm.“

	„Osm klonů!“ vyjekl otec užasle. „Co tím vlastně chtěli dosáhnout?“

	„To by mě zajímalo, podle čeho je program našel,“ poznamenal Steve zamyšleně. Podíval se na poslední list papíru. Úplně dole stálo: „Společná charakteristika: elektrokardiogram.“

	„No jistě, vzpomínám si na to,“ řekl otec. „Když ti byl asi týden, dělali ti EKG. Vůbec jsem tehdy nechápal proč.“

	„Udělali to všem. Jednovaječní sourozenci mají stejná srdce.“

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ vrtěl hlavou otec. „Jak může být na světě sedm kluků stejných, jako jsi ty?“

	„Podívej se na adresy,“ upozornil ho Steve. „Samé vojenské základny.“

	„Většina lidí už na těch adresách dávno nebydlí. Neprozradil nám na ně program ještě něco?“

	„Ne. Takhle to dopadá, když autor programu chrání soukromí občanů.“

	„Jak je pak Jeannie najde?“

	„Ptal jsem se jí na to. Na univerzitě mají na CD-ROMu telefonní seznamy z celé země. Když ani ty nepomůžou, přijde na řadu registrace řidičských průkazů, agentury prověřující žadatele o kreditní karty a další zdroje.“

	„Ochrana soukromí je mi ukradená,“ ulevil si otec. „Jestli nám to může nějak pomoct, vyždímám z těch záznamů jejich doslovné znění.“

	„Docela bych si dal trochu kafe,“ rozhlédl se Steve kolem sebe. „Dá se tu něco sehnat?“

	„Do počítačového centra se s nápoji vůbec nesmí. Rozlitá tekutina počítačům ani trochu nesvědčí. Ale za rohem je malá odpočívárna s kávovarem a automatem na limonády.“

	„Hned jsem zpátky.“ Když Steve vycházel z počítačového centra, jen strážnému lehce pokývl hlavou. Odpočívárnu tvořily dva stolky, několik židlí a přístroje, z nichž bylo možné vyloudit kávu, plechovky limonády a něco k snědku. Steve snědl dvě tyčinky Snickers, vypil kelímek kávy a vydal se zpátky k místnosti s počítači.

	Za skleněnými dveřmi se zarazil. Uvnitř uviděl několik nových tváří, včetně jednoho generála a dvou ozbrojených členů vojenské policie. Generál se s otcem o něčem dohadoval. Zdálo se, že plukovník s tenounkým knírkem je neposlouchá a mluví taky. Gesta nově příchozích Stevea varovala. Muselo se něco přihodit. Mladík vešel do místnosti a zastavil se hned u dveří. Něco mu říkalo, aby na sebe moc neupozorňoval.

	Slyšel, jak generál říká: „Mám svoje rozkazy, plukovníku Logane, prostě jste zatčen.“

	Ve Steveovi by se krve nedořezal.

	Jak se to mohlo stát? Tady nešlo o to, že otce chytili, jak prohledává lékařské záznamy cizích lidí. To mohla být vážná věc, ale těžko by kvůli tomu někoho zatýkali. Tady muselo jít o něco víc.

	O něco, co nastražili lidé kolem Genetika.

	Co má dělat?

	„Na to nemáte právo!“ bránil se otec rozhněvaně.

	A generál na něj křičel: „Vy mě nebudete poučovat o mých právech, plukovníku!“

	Nemělo sebemenší smysl, aby se Steve do hádky zapojoval. Disketu se jmény měl v kapse. Otec měl na krku průšvih, ale určitě se o sebe dokáže postarat. Steve teď odtud musí se získanými informacemi okamžitě vypadnout.

	Otočil se a vyšel skleněnými dveřmi na chodbu.

	Kráčel rázně a snažil se působit dojmem, že ví, kam jde. Připadal si jako uprchlík. Zoufale se snažil rozpomenout si, jak se tím labyrintem proplétali. Několikrát zahnul a došel k dozorčímu stanovišti.

	„Okamžik, pane!“ zavolal na něj strážný.

	Steve se zastavil a otočil. Srdce mu bušilo.

	„Ano?“ zeptal se a snažil se tvářit jako strašlivě zaměstnaný člověk, kterému utíká práce pod rukama.

	„Potřebuju si vás odepsat v počítači. Můžete mi ukázat propustku?“

	„Jistě.“ Steve mu podal kartu.

	Strážný se podíval na fotografii a pak vyťukal Steveovo jméno na klávesnici.

	„Děkuju, pane,“ řekl a vrátil mladíkovi kartu.

	Steve pokračoval ve své pouti k východu. Ještě jedna kontrola a je venku.

	Najednou za sebou uslyšel hlas Caroline Gambolové: „Pane Logane! Počkejte, prosím!“

	Ohlédl se přes rameno. Žena za ním běžela chodbou, byla brunátná v obličeji a funěla.

	„A sakra,“ vyděsil se mladík.

	Zahnul za roh a našel schodiště. Seběhl po schodech do nižšího patra. Konečně měl jména, která ho mohla očistit od obvinění ze znásilnění. Teď už ho nikdo nezastaví a nezabrání mu, aby si tuhle informaci odnesl. Ani armáda Spojených států ne.

	Aby mohl budovu opustit, musel se dostat na okruh E, to byl vnější okruh chodeb. Pospíchal chodbou vedoucí paprskovitě ze středu a minul okruh C. Proti němu projel golfový vozík s čisticími prostředky. Když byl Steve na půli cesty k okruhu D, opět za sebou uslyšel hlas supící poručice Gambolové.

	„Pane Logane!“ volala na něj. Pořád ještě mu běžela v patách. Její volání se rozléhalou dlouhou, širokou chodbou. „Generál by si s vámi rád promluvil!“ Ze dveří kanceláře zvědavě vykoukl muž v uniformě letectva. Naštěstí tam v sobotu kvečeru pobývalo opravdu velmi málo lidí. Steve uviděl schodiště a vyrazil po něm nahoru. To by mělo tělnatou poručici zpomalit.

	Ve vyšším patře doběhl chodbou k okruhu D, přes dvě odbočky běžel po okruhu a pak zase seběhl o poschodí níž. Po paní Gambolové nebylo nikde ani stopy. Setřásl jsem ji, pomyslel si s úlevou.

	Byl si naprosto jist, že se dostal do patra, kde je východ. Šel okružní chodbou D po směru hodinových ručiček k další paprskovité chodbě. Připadala mu povědomá – tudy určitě přišli. Vydal se chodbou opačným směrem a dorazil ke kontrolnímu stanovišti, kterým sem přišli. Byl téměř na svobodě.

	A pak uviděl poručici Gambolovou.

	Stála u strážných, byla rudá v obličeji a lapala po dechu.

	Steve zaklel. Takže ji ani náhodou nesetřásl. Prostě šla k východu a počkala si tam na něj.

	Rozhodl se, že s drzostí člověk dojde nejdál. Došel ke strážnému a podal mu propustku pro návštěvníky.

	„Radši si to nechte,“ poradila mu poručice Gambolová. „Generál by s vámi chtěl mluvit.“

	Steve položil propustku na pult. Strach mu bolestivě svíral vnitřnosti, ale on se to snažil zakrýt sebevědomím.

	„Už bohužel nemám čas. Mějte se, paní Gambolová, a děkuju vám za pomoc.“

	„Musím na tom trvat,“ sdělila mu.

	Steve předstíral, že ztrácí trpělivost.

	„Trvejte si, na čem chcete,“ obořil se na ni. „Já jsem civilista. Vy mi nemáte co dávat rozkazy. Nic špatného jsem neudělal, tak mě ani nemůžete dát zatknout. A jak vidíte, ani u sebe nemám žádný armádní majetek.“ Modlil se, aby disketu v zadní kapse nebylo vidět. „Pokud se mě pokusíte zadržet, bude to protizákonné.“

	Kyprá žena se obrátila na strážného. Byl to muž kolem třicítky a byl tak o tři až čtyři palce menší než Steve.

	„Nenechte ho odejít,“ přikázala mu.

	Steve se na strážného usmál: „Jestli se mě dotknete, vojáku, bude to napadení. Budu mít plné právo se bránit a můžete se vsadit, že svého práva využiju.“

	Poručice Gambolová hledala pohledem posily, ale v dohledu uviděla jen dva uklízeče a jednoho elektrikáře spravujícího cosi na osvětlení.

	Steve vykročil k východu.

	Poručice Gambolová zakřičela: „Zadržte ho!“

	Steve slyšel, jak za ním strážný volá: „Stůj, nebo střelím!“ ^

	Otočil se. Strážný vytasil pistoli a mířil na něj.

	Uklízeči i elektrikář ztuhli a sledovali, co se děje.

	Strážný mířil na Stevea a ruce se mu třásly.

	Steve se zadíval na hlaveň zbraně a cítil, jak mu tuhnou svaly. S největším úsilím překonal ochromení. Strážný z Pentagonu nebude přece střílet na civilistu, tím si byl jist.

	„Ty mě nezastřelíš,“ oznámil strážnému. „To by byla vražda.“

	A otočil se a vyšel ze dveří.

	Bylo to nejdelších pár kroků v jeho životě. Šlo o mizerné tři nebo čtyři metry, ale Steve měl pocit, že mu to trvá celé roky. Kůže na zádech mu hořela očekáváním věcí příštích.

	Když bral za kliku u dveří, ozval se výstřel.

	Někdo zaječel.

	Steveovi se hlavou mihla myšlenka Vystřelil mi nad hlavu, ale neohlédl se. Prolétl dveřmi a bleskem seběhl po dlouhém schodišti. Zatímco byli s otcem uvnitř, venku se setmělo a parkoviště bylo osvětlené pouličními lampami. Steve slyšel, jak za ním někdo křičí, a pak se ozval další výstřel. Mladík odskočil z posledního schodu a zahnul z cestičky mezi keře.

	Dostal se na silnici a rozeběhl po ní. Dorazil k řadě autobusových zastávek. Zpomalil a dál už šel jakoby nic. U jednoho z nástupišť zrovna zastavil autobus. Vystoupili dva vojáci a nastoupila jedna civilní pracovnice. Steve vklouzl do autobusu těsně za ní.

	Autobus se rozjel.

	Vzápětí vyjel z parkoviště, po nájezdu se dostal na spojnici do města a nechal Pentagon za sebou.
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	Stačilo pár hodin a Jeannie si Lorraine Loganovou strašlivě oblíbila.

	Lorraine byla mnohem kypřejší, než jak si ji Jeannie představovala podle fotografie uveřejňované v novinách v záhlaví sloupku pro osamělá srdce. Hodně a s chutí se smála, až se jí z toho buclatý obličej celý krabatil. Aby Jeannii i sebe nějak odvedla od starostí, které je obě sužovaly, vyprávěla o tom, s jakými problémy se jí lidé svěřují: s despotickými tchyněmi, surovými manželi, impotentními přáteli, šéfy s nenechavýma rukama a dcerami, které berou drogy. Ať šlo o cokoliv, Lorraine vždycky prohlásila něco, po čem si Jeannie vzápětí pomyslela: „No jasně – jak to, že mě to nenapadlo dřív?“

	Když se venku ochladilo, sedly si na verandu a netrpělivě a s obavami čekaly, až se Steve s otcem vrátí. Jeannie vyprávěla Lorraine o Lisině znásilnění.

	„Bude se snažit dělat, že k ničemu nedošlo, jak to půjde nejdéle,“ poznamenala Lorraine.

	„Jo, přesně o to se teď pokouší.“

	„Tahle fáze může trvat i šest měsíců. Ale dřív či později pochopí, že musí přestat skutečnost přehlížet a vyrovnat se s tím, co se stalo. Tahle etapa obvykle přijde, když se žena pokusí o normální pohlavní styk a zjistí, že už to není jako předtím. Hodně z nich mi v té chvíli začne psát.“

	„Co jim radíte?“

	„Aby zašly do poradny. Není to jednoduchá situace a nemá snadné řešení. Po znásilnění zůstane ženě rána na duši a tu je potřeba vyléčit.“

	„Ta seržantka taky doporučovala poradnu.“

	Lorraine udiveně zvedla obočí.

	„Tak to byla chytrá policajtka,“ poznamenala uznale.

	Jeannie se usmála.

	„Ještě je,“ řekla.

	Lorraine se rozchechtala: „To je zvláštní, jak často se pokoušíme někoho pohřbít. Jako bychom věděli, že je nás na zeměkouli trochu moc.“

	„A máme pravdu.“

	Chvíli bylo ticho a pak Lorraine prohlásila: „Steve vás miluje.“ Jeannie přikývla: „Myslím, že jo.“

	„Takovou věc matka pozná.“

	„Takže už někdy zamilovaný byl.“

	„Vy taky na žádný trik nenaletíte, co?“ Lorraine se usmála. „Máte pravdu, byl. Ale jen jednou.“

	„Řekněte mi o ní něco – jestli vám to nevadí.“

	„Ale kdepak. Jmenovala se Fanny Gallaherová. Měla zelené oči a dlouhé, vlnité zrzavé vlasy. Byla plná života a bezstarostná, a byla to jediná holka na střední škole, která se o Stevea nezajímala. Nadbíhal jí, ale ona mu několik měsíců odolávala. Nakonec ji udolal a pak spolu asi rok chodili.“

	„Myslíte, že spolu spali?“

	„Vím to. Často zůstali oba přes noc tady. Nemám ráda lidi, co nutí děti, aby to dělaly na parkovišti.“

	„A co její rodiče?“

	„Mluvila jsem s Fannyinou matkou. Měla na to stejný názor. Já přišla o panenství v uličce za klubem, kde se hrál punk rock, bylo mi tehdy čtrnáct. Byla to tak skličující zkušenost, že jsem další pohlavní styk měla až v jednadvaceti. Škoda že moje matka nebyla víc jako vy.“

	„Někdy mám pocit, že je jedno, jestli jsou rodiče přísní nebo tolerantní, hlavně když jsou pořád stejní. Děcka se dokážou vyrovnat v podstatě s jakýmikoliv pravidly, hlavně když mají šanci ta pravidla poznat a jistotu, že budou platit. Zmást je dokáže jedině svévolná tyranie.“

	„Proč se Steve a Fanny rozešli?“

	„Steve měl nějaké potíže… Ale o tom by vám asi měl říct sám.“

	„To máte na mysli rvačku s Tipem Hendricksem?“

	Lorraine zvedla obočí: „Tak on vám to řekl! Pane jo, to vám teda doopravdy věří.“

	Uslyšely přijíždět auto. Lorraine vstala a došla na roh domu, aby viděla na ulici.

	„Steve přijel domů taxíkem,“ oznámila nechápavým tónem.

	Jeannie vyskočila.

	„Jak vypadá?“ vyhrkla.

	Než mohla Lorraine odpovědět, mladík se objevil na verandě.

	„Kde máš otce?“ zeptala se ho.

	„Tátu zatkli.“

	„Pane bože,“ vydechla Jeannie. „Proč?“

	„To pořádně nevím. Mám dojem, že lidé z Genetika nějak zjistili nebo si domysleli, po čem jdeme, a zatáhli za pár provázků. Přišli si pro něj dva chlapi od vojenské policie. Ale já jim utek.“

	„Steve, mám dojem, že nám něco tajíš,“ napomenula ho Lorraine podezřívavě.

	„Strážný po mně dvakrát vystřelil.“

	Lorraine vyjekla.

	„Mám dojem, že mi mířil nad hlavu. Hlavní je, že jsem v pořádku.“

	Jeannii vyschlo v ústech. Představa, že po Steveovi někdo střílel, ji děsila. Vždyť ho mohli zabít!

	„Program ale zabral,“ ohlásil Steve a vytáhl ze zadní kapsy kalhot disketu. „Tady je seznam. A budeš koukat, až se dozvíš, co na něm je.“

	Jeannie těžce polkla: „Co?“

	„Nejsme čtyři.“

	„Jak to myslíš?“

	„Je nás osm.“

	Jeannii poklesla čelist: „Osm klonů?“

	„Našli jsme osm stejných elektrokardiogramů.“

	Takže v Genetiku rozdělili jedno embryo sedmkrát a implantovali osmi různým ženám potomka naprosto cizích lidí. To byla neuvěřitelná, do nebe volající nehoráznost.

	Jeanniino podezření se potvrdilo. Tohle byla věc, kterou se Berrington snažil tak zoufale utajit. Jakmile tu novinku zveřejní, Genetico půjde k čertu a ona bude zbavena viny.

	A Steve bude volný.

	„Tys to dokázal!“ zvolala a objala ho. Pak ji něco napadlo. „Jenže který z těch osmi spáchal to znásilnění?“

	„Na to budeme muset teprve přijít,“ poučil ji Steve. „A nebude to snadné. Máme adresy, kde bydleli jejich rodiče v době narození potomků. Dneska už většina adres téměř jistě neplatí.“

	„Zkusíme je vystopovat. Lisa je na to expert.“ Jeannie vstala. „Radši se vrátím do Baltimoru. Tohle mi zabere většinu noci.“

	„Pojedu s tebou.“

	„A co tvůj otec? Budeš ho muset vyrvat z rukou vojenské policie.“

	„Budu tě tady potřebovat, Steve,“ vložila se do hovoru Lorraine. „Mám domácí číslo našeho právníka a hned teď mu zavolám. Ale ty mu budeš muset vyložit, co se stalo.“

	„Tak dobře,“ podvolil se neochotně.

	„Měla bych Lise zavolat ještě před odjezdem, aby se stačila nachystat,“ uvažovala Jeannie nahlas. Telefonní přístroj stál na stolku v rohu verandy. „Můžu?“

	„Ovšem.“

	Vytočila Lisino číslo. Telefon čtyřikrát zazvonil a pak se rozhostilo známé hluché ticho, které znamená, že se zapíná záznamník.

	„Krucifix,“ ulevila si Jeannie, když se ozval Lisin nahraný vzkaz. Sotva skončil, dívka řekla: „Liso, prosím tě, zavolej mi. Právě odjíždím z Washingtonu a budu doma kolem desáté. Stalo se něco opravdu důležitého.“ A zavěsila.

	„Půjdu s tebou k autu,“ nabídl se Steve.

	Jeannie se rozloučila s Lorraine, která ji srdečně objala.

	Venku předal Steve dívce disketu.

	„Dávej na ni pozor,“ řekl. „Jinou nemám a podruhé se k tomu nedostaneme.“

	Hodila disketu do tašky: „Neměj péči. Je to i moje budoucnost.“ A vášnivě ho políbila.

	„Kristepane,“ ulevil si po chvíli. „Nemohli bychom si to někdy hodně brzy zopakovat?“

	„Jasně. Ale dávej na sebe do té doby pozor. Nechci tě ztratit. Tak opatrně.“

	Usmál se: „Strašně se mi líbí, že o mě máš strach. To málem stálo za tu hrůzu.“

	Ještě jednou ho políbila, ale tentokrát jen tak přátelsky. „Zavolám ti.“

	Nasedla do vozu a odjela.

	Jela rychle a dorazila domů za necelou hodinu. Když zjistila, že nemá na záznamníku vzkaz od Lisy, strašně ji to otrávilo. Obávala se, že Lisa mohla usnout nebo se dívat na televizi a vzkaz jednoduše přeslechout. Nedělej paniku, mysli. Znovu vyběhla z domu a dojela k činžáku v Charles Village, kde Lisa bydlela. Kam se sakra mohla Lisa podít? Žádného kluka, který by ji v sobotu večer vzal ven, neměla. Pane bože, hlavně ať neodjela za matkou do Pittsburghu.

	Lisa bydlela v bytě číslo 12B. Jeannie zazvonila na byt 12A. Nikdo se neozval. Třeba jim ten zatracený systém nefunguje. Jeannie v zoufalství zazvonila na číslo 12C.

	Ozval se otrávený mužský hlas: „No, co je?“

	„Omlouvám se, že vás ruším, ale jsem přítelkyně vaší sousedky Lisy Hoxtonové a moc naléhavě bych s ní potřebovala mluvit. Nevíte čirou náhodou, kde je?“

	„Kde si myslíte, že jste, dámo?“ odpověděl hlas. „V Prdelový Lhotě? Já ani nevím, jak moje sousedka vypadá.“ Cvak.

	„A kde si myslíš, že jseš ty? V New Yorku nebo kde?“ obořila se na němý reproduktor.

	Vydala se zpátky domů. Jela jako o závod, a sotva dorazila, znovu zavolala Lise na záznamník. „Liso, prosím tě, zavolej mi, hned jak dorazíš domů. Je mi totálně fuk, kolik bude hodin. Budu čekat u telefonu.“

	Víc už udělat nemohla. Bez Lisy se nedokázala ani dostat do Cvokárny.

	Osprchovala se a zabalila se do růžového županu. Měla hlad, a tak si v mikrovlnné troubě ohřála zmrazené koláčky se skořicí. Jenže se jí s prvním soustem začal zvedat žaludek, takže hodila jídlo do koše na odpadky a dopřála si jen kávu s mlékem. Mrzelo ji, že nemá televizi, protože ta by ji přivedla na jiné myšlenky.

	Vytáhla Steveovu fotografii, kterou jí dal Charles. Měla by si ji nechat zarámovat. Zatím si ji magnetem přichytila na dvířka lednice.

	Pak ji napadlo, že si zase jednou prohlédne rodinná alba s fotografiemi. Když uviděla otce v hnědém proužkovaném obleku se širokými klopami a kalhotami do zvonu, jak stojí před tyrkysovým Thunderbirdem, usmála se. Našla několik svých vlastních fotografií v bílém tenisovém úboru, jak vítězně drží nejrůznější poháry a plakety. Byla tam také matka vezoucí malou Patty v kočárku, Will Temple v kovbojském klobouku dělající grimasy a snažící se Jeannii rozesmát – Zazvonil telefon.

	Jeannie vyskočila, shodila album na podlahu a vrhla se po sluchátku: „Liso?“

	„Ahoj, Jeannie, na co ten poplach?“

	Dívka se zhroutila na pohovku, ochromená úlevou.

	„Díky Bohu! Už jsem ti volala kdovíjak dávno. Kde jsi byla?“

	„Šla jsem s Catherine a Billem do kina. To je zločin?“

	„Promiň, nemám právo tě takhle vyslýchat –“

	„Nic se neděje. Jsi moje kamarádka. Můžeš mě zprdnout. Však já ti to jednou vrátím.“

	Jeannie se zasmála: „Dík. Hele, mám seznam pěti lidí, kteří by mohli být Steveovi dvojníci.“ Záměrně řekla Lise menší číslo – pravda byla příliš tvrdá, než aby ji šlo spolknout najednou. „Potřebuju je ještě dnes v noci najít. Pomůžeš mi?“

	Chvíli bylo ticho.

	„Jeannie, když jsem se snažila dostat do tvé kanceláře, měla jsem z toho málem průšvih. Stačilo málo a dostali jsme s tím člověkem od ochranky vyhazov. Chci ti pomoct, ale potřebuju si tohle místo udržet.“

	Jeannii projel mrazivý strach. Ne, teď se na mě nemůžeš vykašlat, když jsem tak blízko, teď ne. „Prosím tě.“

	„Bojím se.“

	Strach ustoupil a vystřídalo ho nezlomné odhodlání. Sakra, takhle levně ti to nedaruju. „Liso, je skoro neděle.“ Nezamlouvá se mi to, ale musím to říct. „Zítra to bude týden, co jsem tě šla hledat do hořící budovy.“

	„Já vím, já vím.“

	„A taky jsem se bála.“

	Lisa se nadlouho odmlčela.

	„Máš pravdu,“ povzdechla si nakonec. „Tak jo, dáme se do toho.“

	Jeannie potlačila vítězné zavýsknutí.

	„Za jak dlouho tam dorazíš?“

	„Za patnáct minut.“

	„Sejdeme se venku.“

	Jeannie zavěsila. Vběhla do ložnice, shodila župan a natáhla si černé džíny a tyrkysové tričko. Přes ramena si hodila černou bundu značky Levi’s a vyrazila po schodech dolů.

	Když vycházela z domu, byla půlnoc.
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	Na univerzitu dorazila Jeannie před Lisou. Zastavila na parkovišti pro hosty, protože nechtěla, aby někdo její nápadný vůz zahlédl stát před Cvokárnou, a pěšky se vydala přes tmavý, opuštěný areál univerzity. Zatímco netrpělivě čekala před budovou, litovala, že se někde nestavila pro něco k jídlu. Celý den nepolkla ani sousto. Toužebně si postupně představovala sýrový karbanátek s hranolky, kousek feferonkové pizzy, jablkový závin s vanilkovou zmrzlinou a nakonec veliký zeleninový salát s česnekem. Pak konečně dorazila Lisa v pohledné malé hondě.

	Vystoupila z auta a vzala Jeannii za ruce: „Strašně se stydím, mrzí mě, že jsi mi musela připomínat, jak obětavě ses ke mně zachovala.“

	„To docela chápu,“ ujistila ji Jeannie.

	„Omlouvám se ti.“

	Jeannie ji objala.

	Vešly dovnitř a rozsvítily v laboratoři. Jeannie si vzala na starosti kávovar a Lisa zatím spustila počítač. Ocitnout se v laboratoři uprostřed noci byl podivný pocit. Aseptická bílá barva, jasné osvětlení a ztichlé přístroje vnucovaly Jeannii myšlenky na pitevnu.

	Dřív či později nás pravděpodobně poctí svou návštěvou hlídači, uvažovala. Po jejím vloupání si na Cvokárnu nepochybně dávají pozor, takže zahlédnou světla. Vědci ovšem často pracují v nejnemožnější hodiny, a tak o nic nepůjde – pokud ovšem strážný Jeannii náhodou nepozná z předchozí noci.

	„Kdyby nás přišel zkontrolovat noční hlídač, schovám se do kumbálu,“ sdělila Lise. „Čistě pro případ, že by strážný věděl, že tady nemám co dělat.“

	„Doufám, že ho včas zaslechneme,“ poznamenala Lisa nervózně.

	„Připravíme si nějaké poplašné zařízení.“ Jeannie se nemohla dočkat, až začnou hledat klony, ale snažila se netrpělivost krotit. Tohle bude rozumné opatření. Zamyšleně se rozhlédla po laboratoři a pohled jí padl na malou kytičku na Lisině stole. „Jak moc ti záleží na té skleněné váze?“ zeptala se.

	Lisa pokrčila rameny: „Koupila jsem ji v K-martu. Klidně si pořídím jinou.“ Jeannie vyhodila květiny a vodu vylila do dřezu. Z poličky vyndala knihu Susan L. Farberové Jednovaječná dvojčata vychovávaná odděleně. Pak se vydala na konec chodby, kde byly lítačky vedoucí na schodiště. Nepatrně dveře pootevřela, zaklínila je knihou a na jejich horní okraj opatrně postavila vázu. Jakmile někdo vejde, musí nádobu nevyhnutelně shodit a rozbít o zem.

	Lisa dívku pozorovala a zeptala se: „Co mám říct, když se mě zeptá, proč jsem to udělala?“

	„Ze nechceš, aby sem za tebou někdo lez,“ poučila ji Jeannie.

	Lisa spokojeně přikývla.

	„Bůh ví, že mám dost důvodů trpět stihomamem,“ dodala.

	„Jdeme na to,“ pobídla ji Jeannie.

	Vrátily se do laboratoře a dveře nechaly otevřené, aby měly jistotu, že uslyší, až se váza roztříští o zem. Jeannie vložila do Lisina počítače vzácnou disketu a vytiskla výsledky z Pentagonu. Uviděla jména osmi dětí, které měly stejný elektrokardiogram, jako by pocházel od jedné osoby. Osm drobounkých srdíček bilo naprosto shodně. Berrington nějak zařídil, aby všem osmi test srdeční činnosti v nejrůznějších vojenských nemocnicích udělali. Kopie výsledků nepochybně odeslali na kliniku Aventine, kde je měli archivované až do čtvrtka, kdy je skartovali. Jenže Berrington zapomněl, že armáda si originály výsledků EKG ponechá. Možná ho to ani nenapadlo.

	„Začneme s Henrym Kingem,“ navrhla Jeannie. „Celým jménem Henry Irwin King.“

	Lisa měla na stole dvě jednotky pro práci s CD-ROMy, úhledně položené na sobě. Ze zásuvky stolu vytáhla dva kompaktní disky a vložila je do přístrojů.

	„Na těch dvou discích mám všechny soukromé telefony ve Spojených státech,“ vysvětlovala. „A můžeme použít program, který bude hledat na obou discích najednou.“

	Na obrazovce se objevily ikonky Windows. „Lidi bohužel často neuvádějí do telefonního seznamu celé jméno,“ pokračovala. „Takže se nejdřív podíváme, kolik máme ve Státech H. Kingů.“ Vyťukala na klávesnici

	H* King

	a odklepla myší položku „Suma“. Za okamžik se v okénku objevilo číslo 1129.

	„Obvolat tolik lidí mi zabere celou noc!“ vyjekla Jeannie zklamaně.

	„Vydrž, za chvíli to bude vypadat líp,“ uklidňovala ji Lisa a vyťukala

	Henry I. King nebo Henry Irwin King

	a odklepla příkaz „Hledej“, který byl znázorněn obrázkem psa. Za okamžik se na monitoru objevil seznam jmen. „Máme tu třikrát Henryho Irwina Kinga a sedmnáctkrát Henryho I. Kinga. Jaká byla jeho poslední adresa?“

	Jeannie se zadívala do vytištěných papírů.

	„Fort Devens, Massachussets.“

	„No vidíš, jednoho Henryho Irwina Kinga máme v Amherstu a čtyři Henry I. Kingy v Bostonu.“

	„Tak jim zavoláme.“

	„Asi ti nedochází, že je jedna v noci.“

	„Nemůžu čekat do rána.“

	„V tuhle hodinu se s tebou nikdo bavit nebude.“

	„Ale bude,“ ujistila ji Jeannie. Dělala ramena, aby si dodala odvahy. Věděla, že to nebude snadné. Jenže do rána by čekat nedokázala. Bylo to prostě příliš důležité. „Řeknu jim, že jsem od policie a hledám hromadného vraha.“

	„To je určitě nezákonné.“

	„Dej mi číslo do Amherstu.“

	Lisa si najela na příslušné jméno a stiskla F2. Z modemu se ozvala série rychlých zapípnutí. Jeannie zvedla sluchátko.

	Telefon sedmkrát zazvonil a pak se ozval ospalý hlas: „Ano?“

	„Tady detektiv Susan Farberová z policejního sboru v Amherstu,“ představila se Jeannie. Napůl čekala, že muž zavrčí „Jdi se bodnout“, ale on nic neřekl, a tak hbitě pokračovala: „Omlouváme se, že vás obtěžujeme uprostřed noci, ale jde o naléhavou policejní záležitost. Mluvím s panem Henrym Irwinem Kingem?“

	„Ano – co se stalo?“

	Jeannie měla pocit, že jde o hlas muže ve středních letech, ale rozhodla se ještě pokračovat, aby měla jistotu.

	„Jde jen o běžné vyšetřování,“ začala s vysvětlováním.

	To byla chyba.

	„Běžné vyšetřování?“ opakoval muž podrážděně. „Uprostřed noci?“

	Jeannie si začala horečně vymýšlet: „Pracujeme na sérii zločinů a potřebujeme vás vyloučit ze seznamu podezřelých. Mohl byste mi laskavě říct datum a místo narození?“

	„Narodil jsem se v Greenfieldu v Massachussets čtvrtého května devatenáct set čtyřicet pět. Stačí?“

	„A nemáte syna, který by se jmenoval po vás, viďte?“

	„Ne, mám tři dcery. Tak můžu jít už spát?“

	„Už si s tím nemusíte dál lámat hlavu. Jménem policie vám děkuji za spolupráci a přeji vám příjemný zbytek noci.“ Zavěsila a vrhla na Lisu vítězný pohled. „Vidíš? Mluvil se mnou. Nelíbilo se mu to, ale mluvil se mnou.“

	Lisa se rozesmála: „Doktorko Ferramiová, vy jste rozený podvodník.“

	Jeannie se ušklíbla: „Na to stačí nestydatost. Teď vyřídíme Henry I. Kingy. Já se kouknu na ty první dva, ty si vezmi druhé dva.“

	Automatické vytáčení ale mohla použít jen jedna z nich. Jeannie si proto vzala blok, napsala si do něj dvě telefonní čísla, zvedla sluchátko a vytočila číslo ručně. Ohlásil se mužský hlas a Jeannie se ponořila do role: „Tady detektiv Susan Farberová z bostonské městské policie –“

	„Jak se opovažujete volat mi takhle pozdě v noci, sakra?“ zaburácel volaný. „Víte, kdo já jsem?“

	„Předpokládám, že mluvím s Henrym Kingem –“

	„Předpokládej, žes právě přišla o flek, slepice jedna tupá!“ řičel. „Jak si říkala, že se jmenuješ?“

	„Potřebuji si jen ověřit datum vašeho narození, pane Kingu.“

	„Okamžitě mi dej k telefonu velitele.“

	„Pane Kingu –“

	„Dělej, co jsem ti řek!“

	„Jdi se bodnout, opičáku,“ utřela ho Jeannie a zavěsila. Byla z toho trochu rozklepaná. „Doufám, že nebudou všechny hovory vypadat jako tenhle.“

	Lisa skončila před ní.

	„Ten můj pocházel z Jamajky. Výslovnost to jasně dokazovala,“ oznámila. „Ten tvůj byl zřejmě trochu pruďas.“

	„Víc než trochu.“

	„Můžeme toho nechat a pokračovat ráno.“

	Jeannie se ale odmítala nechat otrávit jedním neurvalcem.

	„Ale houby,“ ulevila si. „Trochu sprostoty snesu, jsem splachovací.“

	„Jak myslíš.“

	„Navíc mu podle hlasu bylo mnohem víc než dvaadvacet, takže na něj můžeme zapomenout. Pojď zkusit ty druhé dva.“ Vydýchala se a vytočila další číslo.

	Třetí Henry King ještě ani nešel spát. Jeannie zaslechla v pozadí hudbu a nějaké hlasy.

	„Jo, kdo volá?“ zeptal se volaný.

	Podle hlasu mohl být ve správném věku a Jeannie zadoufala, že jsou na správné adrese. Znovu odehrála roli policistky, ale tenhle Henry King byl dost podezřívavý. „Jak mám vědět, že jste od policie?“

	Měl podobný hlas jako Steve a Jeannii se napětím zastavilo srdce. Tohle by mohl být další klon. Jenže jak se má vyrovnat s jeho podezřívavostí? Rozhodla se drze riskovat.

	„Nechcete mi zavolat zpátky na policejní ředitelství?“ navrhla mu nestydatě.

	Muž chvíli mlčel.

	„Ale ne, vykašlete se na to,“ povzdechl si konečně.

	Jeannie opět začala dýchat.

	„Jo tady Henry King,“ připustil odevzdaně. „Všichni mi říkají Hank. Co byste ráda?“

	„Mohla bych si nejdřív ověřit datum a místo vašeho narození?“

	„Narodil jsem se ve Fort Devens přesně před dvaadvaceti roky. Mám totiž dneska narozeniny. Teda – už vlastně včera, v sobotu.“ Je to on! Jeannii se podařilo najít dalšího klona. Teď bude muset zjistit, jestli byl minulou neděli v Baltimoru. Snažila se tlumit vzrušení v hlase a zeptala se: „Mohl byste mi říct, kdy jste naposledy vycestoval za hranice státu?“

	„Počkejte – to bylo v srpnu. Jel jsem do New Yorku.“

	Instinkt Jeannii napovídal, že mladík mluví pravdu, ale přesto pokračovala ve výslechu: „Co jste dělal minulou neděli?“

	„Byl jsem v práci.“

	„Kde pracujete?“

	„No, studuju na MIT, ale po nedělích chodím dělat barmana do Blue Note Café v Cambridgi.“

	Jeannie si to poznamenala.

	„A tam jste strávil celou neděli?“

	„Jo. Obsloužil jsem nejmíň stovku lidí.“

	„Děkuji vám, pane Kingu.“ Pokud to byla pravda, tak tenhle Lisu Hoxtonovou znásilnit nemohl. „Mohl byste mi dát telefonní číslo do toho podniku, abych mohla vaše alibi ověřit?“

	„Zpaměti ho nevím, ale najdete ho v seznamu. Co jsem jako měl udělat?“

	„Vyšetřujeme případ žhářství.“

	„To jsem rád, že mám alibi.“

	Uvědomila si, jak jí jde na nervy, že slyší Steveův hlas a ví, že jde o někoho jiného. Ze všeho nejradši by Henryho Kinga viděla před sebou, aby se mohla přesvědčit o jejich podobnosti. Neochotně se přinutila hovor ukončit.

	„Ještě jednou vám děkuji, pane. Dobrou noc.“ Zavěsila a mocně si odfoukla, vyčerpaná usilovným předstíráním. „Sakra!“ ulevila si na závěr.

	Lisa hovor poslouchala.

	„Našla jsi ho?“ zeptala se.

	„Jo. Narodil se ve Fort Devens a dneska je mu dvaadvacet. To je Henry King, kterého hledáme, tím jsem si jistá.“

	„Dobrá práce!“

	„Jenže má podle všeho alibi. Říká, že pracoval v jednom baru v Cambridgi.“ Podívala se do zápisků. „Ten podnik se jmenuje Blue Note.“

	„Prověříme si to?“ V Lise se probudily lovecké pudy a byla ochotná podniknout cokoliv.

	Jeannie přikývla: „Je pozdě, ale počítám, že v baru by měli mít otevřeno, zvlášť když je sobota. Najdeš jejich číslo na CD-ROMu?“

	„Tady jsou jen bytové stanice. Podniky jsou na jiné sadě disků.“

	Jeannie zavolala na informace, dostala číslo a vyťukala ho. Sluchátko okamžitě někdo zvedl.

	„Tady detektiv Susan Farberová z bostonské policie. Mohla bych mluvit s vedoucím, prosím?“

	„U telefonu vedoucí. Co se děje?“ Muž měl lehce španělský přízvuk a působil vystrašeně.

	„Pracuje u vás nějaký Henry King?“

	„Hank, jo – co zase proved?“

	Znělo to, jako by Henry King měl už někdy předtím oplétačky se zákonem.

	„Možná nic. Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„Dneska, teda včera – v sobotu. Měl denní směnu.“

	„A předtím?“

	„Počkejte. Minulou neděli, to dělal od čtyř do půlnoci.“

	„Jste ochoten to odpřisáhnout, kdyby bylo třeba, pane?“

	„Jasně, proč ne? Jestli někoho zabili, Hank to určitě neudělal.“

	„Děkuji vám za spolupráci, pane.“

	„Jo, jako by se stalo.“ Vedoucí byl zjevně rád, že po něm policie nic víc nechce. Kdybych byla opravdu policajtka, pomyslela si Jeannie, řekla bych si, že má špatně svědomí. „Klidně mi zase zavolejte,“ dodal. A zavěsil.

	„Tak alibi drží,“ oznámila Jeannie zklamaně.

	„Neklesej na duchu,“ povzbuzovala ji Lisa. „Podařilo se nám ho vyloučit hezky rychle – zvlášť když šlo o tak běžné jméno. Teď zkusíme Pera Ericsona. Těch tam tolik mít nebudeme.“

	V seznamu z Pentagonu stálo, že se Per Ericson narodil ve Fort Ruckeru, jenže o dvaadvacet let později nebyl v celé Alabamě jediný muž toho jména. Lisa zkusila ještě

	P* Erics?on

	pro případ, že by se psal s dvojitým s, a pak

	P* Erics$n

	aby počítač našel i všechny „Ericseny“ a „Ericsany“, ale na discích se takové jméno nevyskytlo.

	„Zkus Filadelfii,“ navrhla Jeannie. „Tam mě přepad.“

	Ve Filadelfii byli tři. První měl křestní jméno Peder, z druhého se vyklubal roztřesený stařecký hlas na záznamníku a třetí byla žena. Jmenovala se Petra. Jeannie a Lisa se začaly prokousávat všemi P. Ericsony ve Spojených státech. Sešlo se jich třicet tři.

	Druhý Lisin P. Ericson byl špatně naladěný hulvát, a když dívka zavěsila, byla bílá v obličeji, ale vypila hrnek kávy a odhodlaně pokračovala v hledání.

	Každý hovor představoval malé drama. Jeannie se musela vší silou soustřeďovat, aby věrohodně odehrála roli policistiky. Vyčerpávalo ji stálé očekávání, že hlas, který uslyší ve sluchátku, bude patřit muži, který jí řekl: „Koukej mi ho vyhonit, nebo ti vymlátím duši z těla.“ A navíc bylo neobyčejně těžké držet se role policejní vyšetřovatelky, když na ni byli lidé v telefonu sprostí, popřípadě jí moc nevěřili. A ještě ke všemu většina hovorů končila zklamáním.

	Zrovna když zavěšovala sluchátko po šestém neúspěšném hovoru, slyšela, jak Lisa říká: „Ale to mě strašlivě mrzí, paní Ericsonová. Zřejmě máme zastaralé informace. Omlouvám se vám, že jsem vás obtěžovala. Na shledanou.“ Dívka zavěsila a vypadala zkroušeně.

	„Bylo to správné číslo,“ oznámila pochmurně. „Jenže on minulou zimu umřel. To byla jeho matka. Když jsem se jí na něj zeptala, rozbrečela se mi do telefonu.“

	Jeannie se na okamžik zamyslela, jaký asi Per Ericson byl. Šlo o psychopata, jako je Dennis, nebo se víc blížil Steveovi?

	„Jak umřel?“

	„Byl to šampión na lyžích, pokoušel se o nějaký krkolomný skok a srazil si vaz.“

	„Odvážný, nebojácný. To by mohl být náš člověk.“

	Až do té doby Jeannii nenapadlo, že by všech osm klonů ani nemuselo být naživu. V tu chvíli si také uvědomila, že implantátů muselo být víc než osm. Ještě dnes, kdy už je celý postup vyzkoušený a velice spolehlivý, se občas nějaký plod „neujme“. A navíc je možné, že některé matky potratily. V Genetiku museli pokus udělat tak na patnácti až dvaceti ženách, možná i na větším počtu.

	„Tyhle hovory jsou pěkná dřina,“ povzdechla si Lisa.

	„Chceš si udělat přestávku?“

	„Ne.“ Lisa se oklepala. „Zatím nám to jde. Už se nám podařilo vyloučit dva z pěti, a to ještě nejsou ani tři ráno. Kdo je další na řadě?“

	„George Dassault.“

	Jeannie už začínala doufat, že se jim konečně podaří násilníka objevit, ale ukázalo se, že s tímhle jménem moc štěstí nemají. V celých Spojených státech bylo jen sedm Georgeů Dassaultů, jenže tři z nich nezvedli telefon. Navíc ani jeden z těch tří neměl nic společného s Baltimorem nebo Filadelfii – jeden žil v Buffalu, jeden v Sacramentu a jeden v Houstonu. Ale to nic nedokazovalo. Teď s tím nemohly už nic dělat. Lisa vytiskla jejich telefonní čísla, aby to mohly později zkusit znova.

	Jejich úsilí mělo ještě jeden háček.

	„Vždyť ani nemáme žádnou záruku, že náš člověk na těch CD-ROMech vůbec je,“ poznamenala Jeannie.

	„Máš pravdu. Vůbec nemusí mít telefon. Nebo si nepřál být v telefonním seznamu.“

	„Taky se mohl nechat uvést s přezdívkou – Ranař Dassault nebo Sprosťák Jones.“

	Lisa se zahihňala: „Taky z něj může být rapový zpěvák a změnil si jméno na Icey Creamo Creamy.“

	„Mohl se stát zápasníkem a říká si Železný Bill.“

	„Nebo píše kovbojky pod jménem Buck Remington.“

	„Popřípadě pornografii pod jménem Heidi Drcdíra.“

	„Dick Vytěrák.“

	„Henrietta Vlhká.“

	Jejich rozpustilý chechot náhle zarazil zvuk tříštícího se skla. Jeannie sklouzlá ze stolu a nasoukala se do přístěnku s čistícími potřebami a náhradními součástkami. Zavřela za sebou dveře, stála ve tmě a naslouchala.

	Slyšela, jak se Lisa nervózně ptá: „Kdo je tam?“

	„Ostraha,“ ozval se mužský hlas. „To vy jste tam dala tu vázu?“

	„Ano.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	„Aby sem za mnou nikdo nelez. Když tu pracuju v noci, jsem vždycky trochu vyjukaná.“

	„No, já to zametat nebudu, nejsem uklízečka.“

	„Tak to tam nechte.“

	„Jste tu sama, slečno?“

	„Ano.“

	„Trochu se tady porozhlédnu.“

	„Jako doma.“

	Jeannie oběma rukama sevřela kliku na dveřích. Jestli se hlídač pokusí kumbál otevřít, má smůlu.

	Slyšela ho, jak obchází laboratoří.

	„Co tu vlastně máte za práci?“ vyzvídal a jeho hlas zněl hodně zblízka.

	Lisa stála podle zvuku o něco dál.

	„Strašně ráda bych si s vámi povídala, ale nemám čas, musím opravdu makat.“

	Kdyby neměla moc práce, nestrašila by tady v noci, tak proč sakra nepohneš prdelí, nevypadneš a nedáš jí pokoj?

	„Jo, to chápu.“ Zdálo se, že stojí přímo přede dveřmi do přístěnku. Jeannie pevně sevřela kliku a tlačila ji vší silou nahoru, aby bránila tlaku z druhé strany.

	„Tam skladujeme radioaktivní chromozomy virů,“ odpověděla Lisa. „Ale je to v podstatě docela bezpečné, takže jestli není zamčeno, klidně tam nakoukněte.“

	Jeannie potlačovala hysterický smích. Něco takového jako radioaktivní chromozomy virů pochopitelně neexistovalo.

	„Nemusím mít všechno,“ poznamenal strážný. Jeannie se užuž chystala uvolnit sevření, když vtom ucítila náhlý tlak z druhé strany. Vší silou stiskla kliku. „Stejně je zavřeno,“ dodal muž.

	Pak bylo chvíli ticho. Když hlídač znovu promluvil, zněl jeho hlas z přijatelné dálky a Jeannii se ulevilo. „Kdyby vám tu bylo smutno, zajděte na chvíli do vrátnice. Udělám vám kafe.“

	„Díky,“ řekla Lisa.

	Jeannie se začala uklidňovat, ale z opatrnosti zůstala v úkrytu, dokud nebude vzduch spolehlivě čistý. Po několika minutách Lisa otevřela dveře.

	„Už je venku z budovy,“ oznámila jí.

	Vrátily se k telefonování.

	Nositelem dalšího neobvyklého jména byl Murray Claud. Podařilo se jim ho najít poměrně rychle. Rozhodující hovor připadl na Jeannii. Murray Claud starší jí hlasem plným hořkosti a smutku oznámil, že jeho syna před třemi lety zavřeli ve městě Athens do vězení, protože při rvačce v hospodě vytáhl nůž, a nepustí ho dřív než příští rok v lednu.

	„Z toho kluka mohlo opravdu něco být,“ stěžoval si muž do telefonu. „Kosmonaut, nositel Nobelovy ceny, filmová hvězda, prezident Spojených států. Pálí mu to, umí vystupovat a vypadá skvěle. A on to takhle podělá. Jednoduše si podělá celý život.“

	Jeannie rozuměla otcovu zármutku. Myslí si, že je to jeho vina. Cítila pokušení říct mu pravdu, ale nebyla na to připravená a navíc měla málo času. Umínila si v duchu, že muži někdy zavolá a zkusí jeho bolest co nejvíc zmírnit. Pak zavěsila.

	Harveyho Jonese si nechaly na konec, protože věděly, že to bude nejtvrdší oříšek.

	Jeannie se obávala, že v Americe najdou téměř milion Jonesů a že H. je docela běžný začátek křestního jména. Prostřední jméno jejich Jonese bylo John. Narodil se v nemocnici Waltera Reeda ve Washintonu, a tak Lisa a Jeannie začaly obvolávat všechny Harveye Jonese, H. J. Jonese a H. Jonese uvedené ve washingtonském telefonním seznamu. Nenašli ani jednoho, který by se zhruba před dvaadvaceti lety narodil v nemocnici Waltera Reeda. A co horšího – nepříjemně se jim rozrostl počet otazníků: lidí, kteří nezvedli telefon.

	Jeannie se už zase začaly zmocňovat obavy, že jim to nevyjde. Měly tři nevyřešené George Dassaulty a nějakých dvacet až třicet H. Jonesů. Její metoda byla v zásadě použitelná, jenže když lidé nezvedají telefony, nemůže se jich na nic zeptat. Navíc ji začínaly slzet oči a byla roztěkaná z přemíry kávy a nedostatku spánku.

	Ve čtyři ráno se s Lisou vrhly na filadelfské Jonese.

	V půl páté ho Jeannie našla.

	Už si myslela, že se z toho vyklube další otazník. Telefon čtyřikrát zazvonil a pak se ozvalo charakteristické cvaknutí zapínajícího se záznamníku. Jenže hlas ze záznamníku jí byl zlověstně povědomý.

	„Dovolali jste se k Harveymu Jonesovi,“ ozvalo se ve sluchátku a Jeannii se zježily chloupky vzadu na krku. Měla pocit, že slyší Stevea. Výška hlasu, rychlost i frázovaní byly úplně stejné. „Zrovna teď nemůžu přijít k telefonu, tak mi, prosím, nechte po dlouhém tónu vzkaz.“

	Jeannie zavěsila a podívala se na adresu. Šlo o byt na Spruce Avenue v univerzitní čtvrti, jen kousek od kliniky Aventine. Všimla si, že se jí třesou ruce. Bylo to tím, že by toho grázla nejradši rovnou chytila pod krkem.

	„Našla jsem ho,“ oznámila Lise.

	„Panebože.“

	„Je tam záznamník, ale je to jeho hlas. A bydlí ve Filadelfii, kousek od místa, kde mě přepad.“

	„Já si ho taky poslechnu,“ prohlásila Lisa a vytočila číslo. Když uslyšela nahraný vzkaz, růžové tváře jí zbělely. „Je to on,“ řekla. Zavěsila. „Ještě teď ho slyším. ‚Stáhni si ty roztomilý kalhotky,‘ řek tehdy. Panebože.“

	Jeannie zvedla sluchátko a vyťukala číslo policejního velitelství.
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	Berrington ze soboty na neděli vůbec nespal.

	Zůstal na parkovišti před Pentagonem až do půlnoci a svědomitě hlídal černý Lincoln Mark VIII plukovníka Logana. Pak šel zavolat Proustovi a dověděl se, že plukovníka zatkli, zatímco Steve jim utekl a odjel zřejmě metrem nebo autobusem, jelikož otcovo auto stálo pořád ještě na parkovišti.

	„Co dělali v Pentagonu?“ zeptal se Berrington Jima.

	„Byli ve velitelském počítačovém centru. Zrovna teď mi někdo zjišťuje, co přesně tam vyváděli. Zkus někde vyčuchat toho kluka, popřípadě tu Ferramiovou.“

	Berrington už proti dalšímu slídění nic nenamítal. Situace začínala být zoufalá. Teď už nemělo smysl lpět na důstojnosti. Nepodaří-li se mu Jeannii zarazit, stejně z jeho důstojnosti nic nezbude.

	Když se vrátil k domu Loganových, bylo všude zhasnuto a dům působil velmi opuštěným dojmem. Jeanniin červený mercedes byl pryč. Berrington tam čekal asi hodinu, ale nikdo nepřijel. Zřejmě odjela domů, uvažoval v duchu. Vydal se zpátky do Baltimoru, dorazil do ulice, kde Jeannie bydlela, chvíli jezdil ulicí tam a zpátky, ale auto nikde nezahlédl.

	Když konečně vystupoval před svým domem v Roland Parku, už se rozednívalo. Vešel dovnitř, zavolal Jimovi, ale nikdo to nebral ani doma, ani v kanceláři. Berrington si lehl v šatech na postel a zavřel oči, ale byl tak unavený a ustaraný, že se mu nepodařilo usnout.

	V sedm ráno vstal a znovu zkusil Jima dohnat, ale opět se mu nikdo neohlásil. Osprchoval se, oholil a oblékl si černé bavlněné kalhoty a proužkovanou polokošili. Vymačkal si plnou sklenici pomerančové šťávy a vypil ji v kuchyni vestoje. Podíval se na nedělní vydání deníku Baltimore Sun, ale titulky mu nic neříkaly – pokud šlo o něj, klidně mohly být Finsky.

	Proust zavolal v osm.

	Polovinu noci strávil v Pentagonu s jakýmsi přítelem, který měl hodnost generála. Pod záminkou, že hledají možný únik dat, vyslýchali personál počítačového centra. Generál – Jimův starý kamarád z dob, kdy Jim vládl CIA – věděl jen to, že se Logan pokoušel odhalit nějakou tajnou operaci ze sedmdesátých let a že se mu v tom Jim snaží zabránit.

	Plukovník Logan, kterého stále ještě zadržovali, neřekl nic jiného než: „Chci právníka.“ Jenže výsledky práce Jeanniina vyhledávacího programu byly stále ještě zanesené v terminálu, na němž Steve pracoval, a tak Jim snadno zjistil, na co otec a syn přišli.

	„Počítám, žes všem těm děckám nechal udělat EKG,“ řekl Jim Berringtonovi.

	Ten na tuhle maličkost už dávno zapomněl, ale teď se mu to vybavilo. „Jo, máš pravdu.“

	„Logan je našel.“

	„Všechny?“

	„Všech osm.“

	Tohle byla nejhorší možná novina. Elektrokardiogramy všech osmi klonů byly, podobně jako u jednovaječných dvojčat, stejné, jako by byly naměřeny jednomu člověku v různé dny. Steve i jeho otec – a v tuhle chvíli nejspíš i Jeannie – už vědí, že Steve je jedním z osmi klonů.

	„Do prdele,“ ulevil si Berrington. „Třiadvacet let jsme to tajemství udrželi pod pokličkou a teď nám na to ta zatracená holka kápla.“

	„Říkal jsem ti, že jsme ji měli nechat zmizet.“

	Když Jim jednal pod tlakem, byl nejnesnesitelnější. A Berrington po probdělé noci zrovna nevynikal trpělivostí.

	„Jestli budeš pořvávat ‚Já jsem to říkal‘, tak ti tu tvou zasranou palici ukopnu, to ti přísahám.“

	„No jo, dobře, dobře.“

	„Ví o tom Preston?“

	„Jo. Naříkal, že jsme ztracený, ale to on věští vždycky.“

	„Tentokrát má možná pravdu.“

	Jim nasadil úctyhodně velitelský hlas.

	„Možná jsi ochotný nechat se vypráskat od žlabu, Berry, ale já ne,“ zahřímal. „Teď nejde o nic jinýho než sedět na tý pokličce do zítřejší tiskový konference, aby z hrnce nic neuteklo. Když se nám to podaří, předání firmy v klidu proběhne a budeme mít pokoj.“

	„Jenže co bude dál?“

	„Dostaneme sto osmdesát milionů dolarů a za takovou sumu už si jde koupit hodně mlčení.“

	Berrington by příteli moc rád věřil.

	„Ty máš vždycky nejvíc rozumů, tak co máme teď podle tebe udělat?“

	„Musíme zjistit, čeho všeho se domákli. Nikdo nevěděl jistě, jestli měl Steve Logan v kapse seznam jmen a adres, když bral roha. Ta baba v počítačovým centru přísahá, že ne, ale její slovo mi nestačí. Ty adresy jsou dvaadvacet let staré. Takže se tě ptám: Může je Jeannie Ferramiová najít, když má jen jména?“

	„Odpověď zní: ano,“ řekl Berrington. „Na naší katedře psychologie jsme na tohle přeborníci. Jednovaječná dvojčata hledáme v jednom kuse. Jestli ten seznam dostala včera večer, už by jich v tuhle chvíli mohla mít pár vystopovaných.“

	„Toho jsem se obával. Můžeme to nějak zjistit?“

	„Moh bych je obvolat a zeptat se jich, jestli jim netelefonovala.“

	„Musíš to udělat nenápadně.“

	„Ty mě neštvi, Jime. Někdy se chováš, jako bys byl jediný chlap v Americe, co má obě půlky mozku. Jasně že to udělám nenápadně. Ještě se ti ozvu.“ S třísknutím zavěsil.

	Jména klonů a jejich telefonní čísla měl jednoduchým kódem zašifrovaná ve svém elektronickém záznamníku. Vytáhl přístroj ze zásuvky a zapnul ho.

	Celá létaje neztrácel z očí. Měl k nim daleko otcovštější vztah než Preston a Jim. Kdysi dávno jim čas od času posílal z kliniky Aventine dopisy pod záminkou, že dokončuje další část studie o hormonální léčbě. Když to začalo být neúnosné, přešel na nejrůznější úskoky. Například předstíral, že je obchodník s nemovitostmi a volá, aby se zeptal, jestli rodina neuvažuje o prodeji domu. Jindy chtěl zase vědět, jestli by rodiče synkovi nekoupili příručku, v níž je uveden seznam všech stipendií, o která může žádat potomek bývalého příslušníka armády. S neustále sílícím děsem sledoval, jak se většina klonů vyvíjí z bystrých, ale neposlušných dětí v nebojácné mladistvé delikventy a později v nevyzrálé, leč velice výkonné dospělé. Představovali odpad, který zbyl po jednom historickém pokusu. Nikdy nelitoval, že se do toho pokusu pustili, ale vůči chlapcům měl špatné svědomí. Když se Per Ericson zabil na skokanském můstku ve Vailu při pokusu o několikanásobný přemet, Berrington jeho smrt obrečel.

	Díval se na seznam a snažil se přijít na nějakou výmluvu, která by se mu mohla hodit. Pak zvedl sluchátko a zavolal otci Murraye Clauda. Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nezvedal. Konečně Berringtonovi došlo, že Claud senior jel navštívit syna do vězení.

	Pak přišel na řadu George Dassault. Tentokrát měl Berrington větší štěstí. Ve sluchátku se ozval známý mladý hlas: „Jo, kdo volá?“

	„Tady telefonní společnost Bell Telephone, pane,“ začal Berrington. „Prověřujeme falešné telefonní hovory. Měl jste v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách nějaký podivný nebo neobvyklý hovor?“

	„Ani bych neřek. Ale byl jsem od pátku pryč, takže jsem stejně nemoh zvedat telefon.“

	„Děkujeme vám za spolupráci při našem pátrání, pane. Na slyšenou.“

	Jeannie mohla mít Georgeovo číslo, ale nezastihla ho doma. Z toho se nedalo nic vysoudit.

	Berrington zkusil vyťukat číslo Hanka Kinga v Baltimoru.

	„Jo, kdo volá?“

	To je neuvěřitelné, pomyslel si, Berrington, všichni se hlásí do telefonu úplně stejně nevstřícně. Přece nemůže existovat gen, který řídí způsob ohlašování do telefonu! Jenže výzkum dvojčat se takovými úkazy jen hemží. „Tady AT&T,“ přestavil se tentokrát. „Provádíme průzkum výskytu falešných hovorů a rádi bychom věděli, jestli jste v uplynulých čtyřiadvaceti hodinách neměl nějaký podezřelý či neobvyklý hovor.“

	Hankovi se trochu pletl jazyk.

	„…cifix, sákriš, ani nevím. Trochu jsem slavil a na nic si nevzpomínám.“ Berrington otočil oči v sloup. No jistě, Hank měl včera narozeniny! Určitě se namazal nebo zfetoval – nebo obojí. „Ne, počkat!“ vyhrkl najednou mladík. „Něco se dělo. Teď se mi to vybavuje. Do prčic, bylo to někdy hodně pozdě v noci. Říkala, že je z bostonský policie.“

	„Byla to žena?“ To mohla být jedině Jeannie, pomyslel si Berrington v předtuše špatných zpráv.

	„Jo, byla to baba.“

	„Řekla vám, jak se jmenuje? To by nám mohlo pomoci prověřit její důvěryhodnost.“

	„Jasně, představila se mi, ale já to zapomněl. Sarah, Carol nebo Margaret nebo – ne, Susan, to je ono. Detektiv Susan Farberová.“

	Tím to bylo jasné. Susan Farberová byla autorkou knihy Jednovaječná dvojčata vychovávaná odděleně, jediné zveřejněné studie na toto téma. Jeannie použila první jméno, které jí vytanulo na mysli. To znamená, že má seznam klonů. Berringtonovi se hrůzou zamotala hlava. S obavami položil další otázku: „Na co se vás ptala, pane?“

	„Chtěla vědět, kdy a kde jsem se narodil.“

	Tím si ověřovala, že mluví se správným Henrym Kingem.

	„Musím přiznat, že to bylo trochu – trochu střelený,“ pokračoval Hank. „Myslíte, že to byl ňákej fór?“

	Berrington si honem vymyslel odpověď: „Hledá typy pro pojišťovnu. Je to nezákonné, ale dělá se to. Jménem AT&T se vám omlouvám, že jste s tím měl nepříjemnosti, a děkuji vám za spolupráci při průzkumu.“

	„Jako by se stalo.“

	Berrington zavěsil a měl pocit, že se zhroutí. Jeannie se dostala ke všem jménům. Teď už bylo jen otázkou času, kdy všechny klony vystopuje.

	Už to nemělo cenu zastírat – Berrington spadl do nejhoršího průšvihu, jaký ho v životě potkal.
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	Mish Delawareová rezolutně odmítla jet do Filadelfie a vyslýchat Harveyho Jonese.

	„Holka, to už jsme zkusily včera,“ řekla Jeanii, když ji dívka konečně v půl osmé ráno dostala k telefonu. „Dnes má moje vnučka první narozeniny. Já mám taky soukromý život, víte?“

	„Vy přece dobře víte, že mám pravdu,“ zaprotestovala chabě Jeannie. „I s Waynem Stattnerem jsem měla pravdu – je to Steveův dvojník.“

	„Až na ty vlasy. A navíc má alibi.“

	„A co teda chcete dělat?“

	„Zavolám do Filadelfie na tamní oddělení pro pohlavní delikty a požádám je, aby ho proklepli. Odfaxuju jim počítačový portrét. Kouknou se, jestli je Harvey Jones tomu obrázku podobný, a zeptají se ho, jestli jim může vyložit, kde všude byl minulou neděli odpoledne. Pokud dostanu odpovědi „Ano“ a „Ne“, máme podezřelého.“

	Jeannie vztekle praštila telefonem. Veškerá dřina nebyla k ničemu! A to zůstala celou noc vzhůru, jen aby ty klony našla!

	Bylo jí naprosto jasné, že nemůže jen tak nečinně sedět a čekat, až policie něco podnikne. Rozhodla se, že zajede do Filadelfie a sama si Harveyho prověří. Nebude ho pochopitelně vyslýchat – dokonce ho ani neosloví. Jenom zaparkuje před domem a bude čekat, jestli nepůjde ven. Když to nevyjde, promluví se sousedy a ukáže jim Steveovu fotku, kterou jí dal Charles. Prostě nějak zjistí, jestli je Harvey Steveův dvojník.

	Do Filadelfie dorazila v půl jedenácté. V univerzitní čtvrti se před modlitebnami scházely slavnostně oblečené černošské rodiny a na schodech chátrajících domů pokuřovali unudění výrostci, jenom studenti se stále ještě rozvalovali v postelích. Jejich přítomnost prozrazovaly jedině prorezavělé toyoty a otlučené chevrolety s nálepkami oslavujícími univerzitní sportovní mužstva a místní rozhlasové stanice.

	Harvey Jones bydlel v zašlém viktoriánském sídle dodatečně rozděleném na byty. Jeannie si našla místo k parkování na druhé straně ulice a chvíli pozorovala hlavní vchod.

	V jedenáct hodin se vydala dovnitř.

	Dům se ze všech sil snažil udržet si poslední záchvěvy honosnosti. Na schodech ležel prošoupaný běhoun a na okenních parapetech stály laciné vázičky se zaprášenými umělými květinami. Vyhlášky psané úhledným rukopisem starší dámy žádaly nájemníky, aby zavírali dveře tiše, vyhazovali odpadky v dobře zavázaných plastikových pytlech a nenechávali děti, aby si hrály na chodbě.

	Tak tady ten pacholek bydlí, pomyslela si Jeannie a naskočila jí z toho husí kůže. To by mě zajímalo, jestli je doma.

	Harveyho byt měl číslo 5B, takže musel být v posledním poschodí. Dívka zaklepala hned na první dveře v přízemí. Přišel jí otevřít muž s uslzenýma očima, dlouhými vlasy, slepenými vousy a bez bot. Ukázala mu fotografii. Zavrtěl hlavou a zabouchl dveře. Vzpomněla si, jak ji odbyl Lisin soused: „Kde si myslíte, že jste, dámo? V Prdelový Lhotě? Já ani nevím, jak moje sousedka vypadá.“

	Jeannie zaťala zuby a vystoupala do čtvrtého patra. Na kartičce v malém kovovém rámečku na dveřích bytu číslo 5B stálo prostě „Jones“. Jinak na dveřích nic pozoruhodného nebylo.

	Jeannie se zastavila za dveřmi a zaposlouchala se. Neslyšela nic jiného než vystrašené bušení vlastního srdce. Zevnitř se žádné zvuky neozývaly. Nejspíš není doma.

	Zaklepala na dveře bytu 5A. Za okamžik se dveře otevřely a vyšel postarší běloch. Oblékl si na sebe proužkované sako, které muselo být kdysi naprosto úchvatné, a vlasy měl tak zrzavé, že si je zaručeně barvil. Působil přátelským dojmem.

	„Ahoj,“ pozdravil mladou ženu.

	„Ahoj,“ odpověděla co nejsrdečněji. „Je vás soused doma?“

	„Není.“

	Jeannie cítila zároveň úlevu i zklamání. Vytáhla Steveovu fotografii, kterou jí dal Charles. „Vypadá takhle nějak?“ zeptala se.

	Soused si od ní obrázek vzal a zamžoural na něj: „Jo, to je on.“

	Měla jsem pravdu! Počítačový program opravdu funguje!

	„Fešák, že?“

	Soused je zřejmě homosexuál, došlo Jeannii. Elegantní starší gay. Usmála se: „Taky si myslím. Nemáte tušení, kde by se mohl dnes dopoledne vyskytovat?“

	„Většinu nedělí tráví někde venku. Odchází kolem desáté a přijde až pozdě večer.“

	„Byl pryč i minulou neděli?“

	„No jistě, slečinko. Jsem si tím v podstatě jist.“

	Je to ten pravý, musí to být on.

	„Víte, kam jezdí?“

	„Ne.“

	Zato já ano. Jezdí do Baltimoru.

	„Moc toho nenamluví,“ pokračoval muž. „Vlastně neřekne kloudně ani slovo. Vy jste detektiv?“

	„Nejsem, ale někdy si tak připadám.“

	„Co udělal?“

	Jeannie zaváhala, ale pak si řekla: Proč mu neříct pravdu? Nadechla se a prohlásila: „Mám dojem, že někoho znásilnil.“

	Muže to nepřekvapilo.

	„Docela bych tomu věřil. Zdá se mi dost zvláštní. Viděl jsem, jak od něj odcházely holky a vzlykaly. Dvakrát jsem to zažil na vlastní oči.“

	„Škoda že se nemůžu podívat dovnitř.“ Třeba bych našla něco, co by ho usvědčilo ze znásilnění.

	Vychytrale se na ni podíval: „Mám klíč.“

	„Vážně?“

	„Dal mi ho předcházející nájemník. Byli jsme přátelé. Když se odstěhoval, tak jsem klíč nevrátil. A když se nastěhoval tenhle chlápek, nevyměnil zámek. Zřejmě si myslí, že je moc velký a silný, takže ho nikdo nevykrade.“

	„Pustíte mě dovnitř?“

	Zaváhal: „Sám bych se moc rád podíval dovnitř. Ale co když se mezitím vrátí a načapá nás? Je totiž dost urostlý – strašně nerad bych ho naštval.“

	Jeannie měla z té představy také hrůzu, ale zvědavost byla přece jen silnější.

	„Když mě tam pustíte, já už to risknu,“ řekla rozhodně.

	„Počkejte. Hned jsem zpátky.“

	Copak ji asi tak uvnitř čeká? Sadistická svatyně jako u Waynea Stattnera? Zatuchlý pelech plný nedojedených polotovaru a špinavého prádla? Vzorný pořádek vyšinuté osobnosti?

	Soused se vrátil.

	„Jo, mimochodem, já jsem Maldwyn,“ představil se.

	„Jeannie.“

	„Ve skutečnosti se jmenuju Bert, ale to je k uzoufaní nudné, nemáte pocit? Tak si odjakživa říkám Maldwyn.“ Otočil klíčem ve dveřích bytu 5B a vešel dovnitř.

	Jeannie ho následovala.

	Byl to typický studentský byt – pokoj s rozkládacím gaučem, kuchyňský kout a malá koupelna. Zařízení se skládalo ze zbytků nejrůznějšího druhu: prádelník z borovicového dřeva, tři židle, každá jiná, natřený stůl, prosezená pohovka a velikánský starý televizor. Už hezky dlouho tu nikdo neuklízel a postel nebyla ustlaná. Bylo to tak typické, že z toho až srdce bolelo.

	Jeannie za sebou zavřela vchodové dveře.

	„Ničeho se nedotýkejte,“ požádal ji Maldwyn. „Jenom se dívejte – nechci, aby si domyslel, že jsem tu byl.“

	Jeannie se sama sebe ptala, co čeká, že tu najde. Plán tělocvičny a na něm strojovnu s nápisem „Tady ji znásilni“? Ani si nevzal Lisino spodní prádlo jako odpudivý suvenýr. Třeba ji pronásledoval a fotografoval už několik týdnů před vlastním přepadením. Třeba má malou sbírku předmětů, které jí porůznu nakradl: rtěnku, účet z restaurace, zahozený obal od lízátka, reklamní leták s její adresou.

	Rozhlížela se kolem sebe a pomalu začala vnímat podrobnosti Harveyho osobnosti. Na jedné stěně visela fotografie vytržená z časopisu pro muže. Byla na ní zachycena žena s vyholeným ohanbím a s kovovým kroužkem protaženým masem stydkého pysku. Jeannie se při tom pohledu otřásla.

	Prohlédla si knihovnu. Uviděla Sto roků Sodomy od markýze de Sade a řadů videokazet pro dospělé s názvy jako Bolest či Mezní situace. Bylo tam také několik učebnic ekonomie a účetnictví. Harvey zřejmě studoval ekonomickou fakultu.

	„Můžu se podívat na jeho oblečení?“ zeptala se Jeannie. Nechtěla se Maldwyna jakkoliv dotknout.

	„Jistě, proč ne?“

	Postupně otevírala zásuvky a skříně. Harvey měl podobné oblečení jako Steve, tak trochu konzervativní na svůj věk: plátěné kalhoty, polokošile, tvídové sportovní sako, normální košile, mokasíny a lakýrky. Lednička byla prázdná až na dva kartony piv a láhev mléka. Harvey zřejmě jedl mimo domov. Pod postelí ležel nacpaný sportovní pytel s raketou na squash a špinavým ručníkem.

	Jeannie se zmocnilo rozčarování. Podle všeho tady žila odporná lidská obluda – a přitom to nebyl žádný palác zvrhlosti, nýbrž jen zanedbaný pokoj s několika oplzlými pornografickými fotografiemi.

	„Hotovo,“ oznámila Maldwynovi. „Nevím přesně, co jsem tu hledala, ale rozhodně jsem to nenašla.“

	A pak to uviděla.

	Na věšáku za dveřmi do bytu visela povědomá červená baseballová čepice.

	Jeannii se okamžitě zvedla nálada. Měla jsem pravdu. Našla jsem toho hajzla a mám důkaz, ze je to on! Prohlédla si čepici zblízka. Vpředu měla bílými písmeny napsané slovo OCHRANA. Jeannie nemohla odolat pokušení a zatančila po bytě Harveyho Jonese krátký vítězný válečný tanec.

	„Kápla jste na to, co?“

	„Ten úchylák, co znásilnil mou přítelkyni, měl tohle na hlavě. Pojďte, vypadneme odtud.“

	Vyšli z bytu a zavřeli za sebou dveře. Jeannie si s Maldwynem potřásla rukou. „Ani nevím, jak bych vám měla poděkovat. Tohle pro mě bylo vážně důležité.“

	„Co chcete dělat dál?“ zeptal se.

	„Vrátím se do Baltimoru a zavolám na policii,“ odpověděla.

	Domů jela po dálnici I-95 a přemýšlela o Harveym Jonesovi. Proč asi jezdí o nedělích do Baltimoru? Má tam snad holku? Možná ano, ale daleko pravděpodobnější je, že tam bydlí jeho rodiče. Spousta studentů si během víkendů vozí domů vyprat prádlo. Nejspíš je zrovna v tuhle chvíli doma a jí matčin guláš nebo kouká s otcem na fotbal. Jestlipak cestou domů přepadne další děvče?

	„Kolik Jonesových může v Baltimoru bydlet? Tisíc? Jednoho z Jonesů znala osobně: svého bývalého šéfa, profesora Berringtona Jonese –“

	Panebože. Jones.

	Natolik to s ní otřáslo, že musela zastavit, přestože byla na dálnici.

	Harvey Jones by mohl být Berringtonův syn.

	Náhle si vzpomněla na to drobné gesto, které Harvey udělal ve filadelfské kavárně, když ho poprvé potkala. Uhladil si obočí špičkou ukazováčku. Už tenkrát si toho všimla, protože si uvědomila, že už to někoho viděla dělat. Tehdy si nedokázala vybavit, kdo takové gesto dělá, a zapomněla na to, protože zřejmě došla k neurčitému závěru, že to byl Steve nebo Dennis, jelikož jednovaječná dvojčata mohou dělat stejná gesta. Teď jí to ale konečně došlo. Byl to Berrington. Berrington si hladil obočí špičkou ukazováčku. V tom pohybu bylo něco, co Jeannii dráždilo, něco odpudivě vlezlého nebo možná nadutého. A přitom to nebylo gesto, které by měli všichni klonové společné, jako třeba zabouchávání dveří patou při příchodu do místnosti. Tohle se Jones naučil od otce jako výraz sebeuspokojení.

	Takže Harvey byl v tu chvíli nejspíš v Berringtonově domě.
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	Preston Barck a Jim Proust dorazili do Berringtonova domu kolem poledne a teď seděli v profesorově jídelně a popíjeli pivo. Ani jeden z nich toho moc nenaspal, a tak vypadali i cítili se zuboženě. Hospodyně Marianne chystala nedělní oběd a z kuchyně čas od času zavonělo jídlo, které vařila, ale třem společníkům nemohlo nic zvednout náladu.

	„Jeannie mluvila s Hankem Kingem a matkou Pera Ericsona,“ oznámil Berrington malomyslně. „Ostatní jsem neměl možnost prověřit, ale určitě jí nebude trvat dlouho, než je vystopuje.“

	„Podívejme se na to rozumně,“ řekl Jim. „Co asi tak může v neděli ráno podniknout?“

	Preston Barcks měl jako obvykle sebevražedné myšlenky. „Řeknu vám, co bych udělal na jejím místě,“ ozval se. „Měl bych snahu, aby se o tom dovědělo co nejvíc lidí, a tak bych dva nebo tři ty hochy sebral, odvez je do New Yorku a procpal do pořadu Dobré jitro, Ameriko. Televize miluje dvojčata.“

	„Hlavně to ne,“ obrátil Berrington oči v sloup.

	Venku zastavilo nějaké auto. Jim vykoukl z okna a ohlásil: „Starý rezavý datsun.“

	„Začíná se mi zamlouvat Jimův původní návrh,“ poznamenal zamyšleně Preston. „Nechat je zmizet.“

	„Nedovolím žádné zabíjení!“ okřikl ho Berrington.

	„Neječ nám tady, Berry,“ napomenul Jim nebývale jemně profesora. „Abych řek pravdu, trochu jsem přeháněl, když jsem mluvil o tom, že můžeme nechat lidi mizet. Možná jsem měl někdy takovou moc, že jsem moh dát rozkaz někoho zabít, ale to už je dávno pryč. V posledních několika dnech jsem musel pár starých kamarádů požádat o pomoc. Udělali to pro mě, ale pochopil jsem, že všechno má svoje meze.“

	Díky bohu, pomyslel si Berrington.

	„Ale mám jiný nápad,“ pokračoval Jim.

	Druzí dva muži na něj upřeli pohledy.

	„Nenápadně každou z těch rodin navštívíme. Přiznáme, že kdysi došlo na klinice k nějakému přehmatu. Sdělíme jim, že se nikomu nic nestalo, ale že nechceme přilákat pozornost bulvárního tisku. Nabídneme každé rodině milion odškodného jako vyrovnání. Rozdělíme splácení na deset let a pohrozíme jim, že když někdo něco komukoliv – tisku, Jeannii Ferramiové, vědcům, komukoliv – prozradí, splátky přestanou docházet.“ Berrington pomalu přikývl: „Kruci, tohle by mohlo zabrat. Kdo by odmít milion dolarů?“

	„Lorraine Loganová,“ vložil se do hovoru Preston. „Potřebuje dokázat, že je její syn nevinný.“

	„To je fakt. Ta nebude mlčet ani za deset milionů.“

	„Každý má svou cenu,“ poznamenal Jim, kterému se podařilo probudit v sobě něco ze své typické nadutosti. „A sama toho stejně moc nezmůže bez spolupráce jednoho či dvou dalších.“

	Preston přikyvoval. I Preston měl dojem, že jim svitla nová naděje. Tohle by mohla být cesta, jak Loganovým zacpat ústa, říkal si. Jenže to mělo ještě jeden háček.

	„Co když s tím Jeannie vyjde na veřejnost v nejbližších čtyřiadvaceti hodinách?“ zeptal se nahlas. „Landsmann pak nejspíš odloží převzetí firmy, dokud si neprověří výši možných finančních závazků. A my nebudeme mít miliony dolarů na rozdávání.“

	„My se prostě musíme dovědět, co má v úmyslu provést,“ řekl Jim. „Musíme zjistit, co už vyčmuchala a jaké s tím má teď plány.“

	„To teda nevím, jak to zjistíme,“ povzdechl si Berrington.

	„Já jo,“ usadil ho Jim. „Vím o člověku, který může bez potíží získat její důvěru a dovědět se naprosto přesně, co se jí honí hlavou.“

	Berrington cítil, jak se v něm probouzí zlost.

	„Vím, kam míříš –“

	„Ten člověk právě přichází,“ pokračoval Jim vítězně.

	V hale se ozvaly kroky a vešel Berringtonův syn.

	„Ahoj, tati!“ ohlásil se. „Ahoj, strýčku Jime. Jak se vede, strýčku Prestone?“

	Berrington se na chlapce zadíval se směsicí pýchy a zármutku. Mladík vypadal v tmavomodrých manšestrácích a bleděmodrém bavlněném triku naprosto obdivuhodně. Má po mně vkus v oblékaní, pomyslel si Berrington. Nahlas řekl: „Musíme si promluvit, Harvey.“

	Jim vstal.

	„Dáš si pivo, kamaráde?“ zeptal se mladíka.

	„Jasně,“ přikývl Harvey.

	Jim měl nepříjemný sklon podporovat Harveyho v jeho špatných návycích.

	„Pivo se nekoná!“ vyštěkl Berrington. „Jime, mohli byste s Prestonem zajít do přijímacího pokoje a chvíli nás nechat o samotě, abychom si mohli promluvit?“ Přijímací pokoj byla neútulná, neosobně zařízená místnost, kterou Berrington nikdy nevyužíval.

	Preston a Jim odešli. Berrington vstal a objal Harveyho.

	„Mám tě rád, synu,“ řekl. „I když jsi takový rošťák.“

	„Já že jsem rošťák?“

	„To, cos udělal té ubohé dívce v suterénu tělocvičny, byla jedna z největších lumpáren, jakou člověk může provést.“

	Harvey pokrčil rameny.

	Kristepane, vůbec se mi nepodařilo vtlouct mu do hlavy jakýkoliv rozdíl mezi dobrem a zlem, pomyslel si Berrington. Teď už bylo příliš pozdě, než aby s tím mohl něco dělat. „Posaď se a chvíli mě poslouchej,“ vybídl mladíka.

	Harvey se posadil.

	„Spoustu let jsme se s tvojí matkou snažili mít děti, ale nedařilo se nám to,“ začal Berrington. „A Preston v té době pracoval na oplodnění in vitro, což je proces, při kterém splyne vajíčko se spermií v laboratoři a vzniklé embryo se pak implantuje do dělohy.“

	„Chceš říct, že jsem dítě ze zkumavky?“

	„Je to tajemství. Celý život to nesmíš nikomu říct. Dokonce ani matce.“

	„Ona to neví?“ vydechl Harvey užasle.

	„Nešlo jen o oplodnění. Preston vzal jedno živé embryo a vytvořil sourozence.“

	„To je ten chlápek, co ho zatkli za znásilnění?“

	„Vytvořil víc sourozenců.“

	Harvey přikývl. Všem klonům to neuvěřitelně rychle myslelo. „Kolik?“ zeptal se.

	„Osm.“

	„Sakra. Navíc počítám, že semeno nebylo tvoje.“

	„Ne.“

	„A čí?“

	„Jednoho poručíka z Fort Braggu. Vysokého, silného, inteligentního, agresivního a pohledného.“

	„A matka?“

	„Písařka z West Pointu. Stejně od přírody nadaná.“

	Chlapci se mihl tváří ukřivděný úšklebek.

	„Moji skuteční rodiče,“ poznamenal.

	Berrington sebou cukl, jako by dostal ránu.

	„Ale ne,“ řekl honem. „Dozrál jsi v břiše své matky. Ona tě taky porodila a věř mi – pěkně to bolelo. Sledovali jsme tě, jak děláš první nejisté krůčky, jak se zoufale snažíš strefit se do pusy lžičkou s bramborovou kaší a jak se pokoušíš vyslovit první slovo.“

	Berrington se pozorně díval Harveymu do tváře a nedokázal odhadnout, jestli mu mladík věří nebo ne.

	„Sakra, čím ses choval hůř, tím víc jsme tě měli rádi. Každý rok jsi chodil ze školy se stejnými poznámkami: ‚Je velice agresivní, není ochoten se s kýmkoliv o cokoliv dělit, bije ostatní děti, neumí se zapojit do kolektivních her, ruší ve třídě, musí se naučit chovat slušně k osobám druhého pohlaví.‘ Pokaždé když tě z nějaké školy vyrazili, plazili jsme se po zemi, prosili a žebrali, jen aby tě vzali do nějaké jiné. Domlouvali jsme ti, bili tě, ukládali ti tresty. Dovedli jsme tě ke třem různým dětským psychologům. Udělal jsi nám ze života peklo.“

	„Chceš tím říct, že jsem ti rozbil manželství?“

	„Ne, synu, to jsem si způsobil sám. Chci tím jen říct, že tě mám rád, ať provedeš cokoliv, jako jakýkoliv jiný rodič.“

	Harvey byl pořád ve střehu.

	„A proč mi to najednou vykládáš?“

	„Jeden z tvých dvojníků, Steve Logan, se dostal na mou katedru jako předmět studia. Asi si umíš představit, jak mě vzalo, když jsem ho tam uviděl. Pak ho policie zavřela za znásilnění Lisy Hoxtonové. Jenže jedna vědecká pracovnice, nějaká Jeannie Ferramiová, se v tom začala šťourat. Abych to zbytečně neprotahoval – prostě tě vystopovala. Chce dokázat, že je Steve Logan nevinný. Takže se pravděpodobně pokusí celou záležitost s klony zveřejnit a tím mě zničit.“

	„To je ta žena, co jsem se s ní setkal ve Filadelfii.“

	„Ty ses s ní setkal?“ zeptal se Berrington zmateně.

	„Strýček Jim mi zavolal a řek mi, abych ji trochu vyděsil.“

	„Ten hajzl zasranej!“ zařičel Berrington vztekle. „Já mu tu podělanou palici urvu hned u krku.“

	„Uklidni se, tati. Nic se nestalo. Trochu jsem se s ní povozil v jejím autě. Ta holka je svým způsobem kus.“

	Berrington se silou vůle ovládl.

	„Tvůj strýc Jim s tebou odjakživa jedná krajně nezodpovědně. Líbí se mu, jaký jsi divoch. Nepochybně je to tím, že sám je takový škrobený panák.“

	„Mám ho rád.“

	„Teď si musíme probrat, co je potřeba udělat. Musíme se dovědět, co má Jeannie Ferramiová v plánu – zvlášť na nejbližších čtyřiadvacet hodin. Ty potřebuješ vědět, jestli má nějaký důkaz, který tě spojuje s Lisou Hoxtonovou. A zatím jsme přišli na jediný způsob, jak se to dovědět – nic jiného nás nenapadá.“

	Harvey přikývl: „Chceš, abych si s ní šel promluvit a předstíral, že jsem Steve Logan.“

	„Ano.“

	Mladík potřásl hlavou.

	„To bude docela sranda.“

	„Ne abys dělal nějaké vylomeniny,“ napomenul ho Berrington. „Jenom si s ní promluv.“

	„Mám se na to vrhnout hned?“

	„Buď tak laskav. Strašně nerad tě o to žádám – ale děláš to tak trochu i pro sebe.“

	„Klid, tati – co se může stát?“

	„Možná si dělám zbytečné starosti. Pozvat se k holce do bytu přece není nic nebezpečného.“

	„Co když tam bude opravdový Steve?“

	„Koukni se po autech na ulici. Má stejný rezavý datsun jako ty. Proto si byla policie hned jistá, že má pachatele.“

	„Nepovídej!“

	„Jste jednovaječná dvojčata, takže si vybíráte stejné věci. Kdyby tam měl auto, nechoď dovnitř. Zavolej mi a vymyslíme, jak ho dostat ven.“

	„Myslíš, že tam bude?“

	„Bydlí ve Washingtonu.“

	„Tak jdem na to.“ Harvey vstal. „Kde ta holka bydlí?“

	„V Hampdenu.“ Berrington rychle načmáral adresu na kousek papíru a podal ho chlapci. „A dávej na sebe pozor, ano?“

	„Jasně. Přijď brzy, Montezumo.“

	Berrington se přiměl k úsměvu: „Až připravíš placky, synu.“
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	Harvey projel celou ulicí, kde bydlela Jeannie, a rozhlížel se po stejném autě, v jakém sám seděl. Viděl kolem sebe hodně postarších vozů, ale ani jeden světlý, zrezivělý datsun. Steve Logan zřejmě nebyl nablízku.

	Harvey zaparkoval na volném místě kousek od domu a vypnul motor. Chvíli jen tak seděl a přemýšlel. Na tohle bude muset pořádně vzít rozum do hrsti. Byl rád, že nevypil pivo, které mu strýček Jim nabízel.

	Věděl, že ho Jeannie bude považovat za Stevea, protože si je ve Filadelfii už jednou spletla. Na první pohled vypadali oba úplně stejně. S rozhovorem už to bude složitější. Dívka může dělat narážky na spoustu věcí, o nichž by měl jako Steve vědět. A on bude muset reagovat tak, aby neprozradil, že nemá tušení, o čem je řeč. Jeannie mu musí důvěřovat alespoň tak dlouho, dokud z ní nevytáhne, jaké důkazy proti němu má a co s nimi hodlá podniknout. A přitom bude náramně snadné šlápnout vedle a prozradit se.

	Přestože o nevděčném a riskantním úkolu zahrát si Stevea přemítal s obavami, nemohl potlačit vzrušení nad tím, že dívku opět spatří. To, co jí provedl v jejím voze, pro něj představovalo největší pohlavní zážitek, jaký ho kdy potkal. To bylo ještě lepší než procházet se dámskou šatnou, kde všechny holky v panické hrůze pobíhají sem a tam. Kdykoliv si vzpomněl, jak na ní trhal šaty a auto sebou házelo po dálnici zleva doprava, vždycky se mu ztopořil úd.

	Uvědomil si, že by se teď měl soustředit na svěřený úkol. Nesmí myslet na dívčin obličej zkřivený strachy a na to, jak kroutila silnýma nohama. Musí z ní prostě dostat potřebné informace a odejít. Jenže když on se za celý život nezmohl na jedinou rozumnou věc.

	Sotva Jeannie dorazila domů, zavolala na policii. Věděla, že Mish není v práci, ale nechala jí tam vzkaz, aby jí seržantka zavolala, jak to půjde nejdřív.

	„Nenechávala jste tady dneska už jeden naléhavý vzkaz?“ zeptala se jí telefonistka.

	„Ano, jenže teď jde o něco jiného. Je to moc důležité.“

	„Udělám, co bude v mých silách, abych to vyřídila,“ slíbil hlas v telefonu otráveně.

	Pak zavolala Steveovi, ale u Loganů to nikdo nebral. Napadlo ji, že asi jeli k advokátovi, aby se pokusili dostat Charlese na svobodu, a pomyslela si, že Steve určitě zavolá, jakmile to bude možné.

	Otrávilo ji, že nemůže nikoho sehnat. Strašně ráda by se s někým o tu dobrou novinu podělila.

	Nadšení z toho, že našla Harveyho byt, vyprchalo a ona pomalu sklouzla do sklíčeného rozpoložení. V myšlenkách se vrátila k obavám z budoucnosti, která ji čekala – bez peněz, bez práce a bez možnosti pomoci matce.

	Aby si trochu zvedla náladu, šla si připravit něco k jídlu. Osmažila tři míchaná vajíčka, opekla trochu slaniny, kterou koupila včera kvůli Steveovi, vzala si k tomu topinku a uvařila si kávu. Když dávala nádobí do myčky, ozval se zvonek u dveří.

	Zvedla sluchátko: „Ano?“

	„Jeannie? To jsem já, Steve.“

	„Tak utíkej honem nahoru!“ pobídla ho celá šťastná.

	Měl na sobě bavlněné triko v barvě jejích očí a byl přímo k sežrání. Nadšeně ho objala a políbila a ňadra mu přitiskla na hruď. Rukou jí sjel po zádech na hýždě a přitiskl dívku k sobě. Dnes zase voněl trochu jinak: zřejmě užíval vodu po holení s bylinkami. Navíc měl i jinou chuť v ústech, jako by předtím pil čaj.

	Po chvilce od sebe odstoupili.

	„Nesmíš tak spěchat,“ varovala ho a chytala dech. Chtěla si to pořádně vychutnat. „Pojď si sednout. Musím ti vyprávět spoustu věcí.“

	Posadil se na pohovku a dívka přistoupila k ledničce. „Víno, pivo, kafe?“ zeptala se.

	„Víno bych si docela dal.“

	„Myslíš, že bude dobré?“

	Co tím sakra chce říct? Myslíš, že bude dobré? „Nevím,“ odpověděl.

	„Kdy jsme ho vlastně otvírali?“

	Už je to jasný, dali si lahvinku vína, ale nedopili ji, a tak nacpala špunt zpátky a schovala flašku do lednice. Teď ji napadlo, jestli už nebude víno vyčichlý. A chce po mně, abych to rozhod. „Uvidíme. Který den to bylo?“

	„Ve středu, takže jsou to čtyři dny.“

	Ještě pořád ani neviděl, jestli je to bílé nebo červené.

	„Ale co – tak mi kapku nalej a vyzkoušíme to.“

	„Dobrý nápad,“ přikývla, nalila trochu vína do sklenice a podala mu ji. Ochutnal nápoj.

	„Pít se to dá,“ prohlásil.

	Naklonila se k němu přes opěradlo pohovky.

	„Dej mi taky ochutnat,“ požádala ho a políbila jej na rty. „Tak otevři pusu,“ vyzvala ho, „ať se můžu trochu napít.“ Usmál se a splnil její přání. Vsunula mu špičku jazyka do úst.

	Panebože, tahle holka má ale švih.

	„Máš pravdu,“ řekla. „Pít se to dá.“ A se smíchem mu dolila sklenici a sobě naplnila jinou.

	Začalo se mu to zamlouvat.

	„Pusť tam nějakou muziku,“ navrhl.

	„Na čem?“

	Neměl sebemenší tušení, o čem mluví. A kruci, zřejmě jsem ujel. Rozhlédl se kolem sebe. Nikde neviděl věž ani magnetofon. Troubo.

	„Táta mi ukradl hifi věž, copak si nevzpomínáš?“ vysvětlovala Jeannie. „Nemám nic, z čeho by šlo vyloudit trochu hudby. Počkej, něco mě napadlo.“ Odešla do vedlejšího pokoje – zřejmě do ložnice – a vrátila se s vodotěsným rádiem, jaké si lidé věší do sprchy. „Je to takový střep, máma mi ho dala k Vánocům, než se jí to začalo v hlavě motat.“

	Táta jí šlohnul věž, máma je cvok – z jaký rodiny ta holka vlastně pochází?

	„Má to hrozný zvuk, ale nic jiného tu prostě není.“ Zapnula přijímač. „Mám to naladěné na 92Q.“

	„Dvacet hitů za sebou,“ dodal automaticky.

	„Jak to víš?“

	Sakra práce, Steve přece nemůže znát baltimorský stanice. „Cestou sem jsem to poslouchal v autě.“

	„Jakou hudbu máš rád?“

	Nemám ani tušení, co se Steveovi líbí, ale ty zřejmě taky ne, takže ti klidné naservíruju pravdu. „Poslouchám nejvíc tvrdej rap – Snoop Doggy Dog, Ice Cube a tak podobně.“

	„Jdi mi z očí, začínám si vedle tebe připadat stará.“

	„Co posloucháš ty?“

	„Ramones, Sex Pistols, Damned. Když jsem byla malá, teda opravdu malá, tak letěl punk, víš? Máma poslouchala ufňukanou muziku z šedesátých let, ale ta se mnou nic nedělala. A pak – když mi bylo jedenáct – najednou bác! Talking Heads. Vzpomínáš si na Psycho Killer?“

	„Ani náhodou!“

	„No jo, tvoje matka měla pravdu. Jsem pro tebe příliš stará.“ Posadila se vedle něj. Položila mu hlavu na rameno a vklouzla mu rukou pod bledě modré tričko. Hladila ho po hrudi a konečky prstů mu laskala bradavky. „Jsem moc ráda, že jsi tady,“ vydechla.

	Nejradši by ji taky pohladil po prsou, ale měl důležitější věci na práci. S obrovským úsilím prohlásil: „Musíme si vážně promluvit.“

	„Máš pravdu.“ Narovnala se a upila vína. „Začni ty. Ještě je táta ve vazbě?“

	Kristova noho, co na to mám říct? „Ne, ty první,“ zkusil se vykroutit. „Říkalas, že máš spoustu novinek.“

	„Tak dobře. Zaprvé – vím, kdo znásilnil Lisu Hoxtonovou. Jmenuje se Harvey Jones a bydlí ve Filadelfii.“

	Doprdelepráce! Harvey vynaložil veškeré úsilí, aby si zachoval klidnou tvář. Ještěže jsem se sem vydal. „Máš na to nějaký důkaz?“ zeptal se nahlas.

	„Dostala jsem se k němu do bytu. Soused má duplikát klíče a pustil mě dovnitř.“

	Ten zatracenej starej buzik. Zakroutím mu krkem.

	„Našla jsem tam baseballovou čapku, kterou měl na hlavě minulou neděli. Visí na věšáku za dveřmi.“

	Ježíši! Měl jsem ji vyhodit. Jenže mě ani ve snu nenapadlo, že mě někdo vystopuje! „To se ti teda povedlo,“ pochválil dívku. Stevea by tahle zpráva nadchla. Zbavuje ho přece podezření. „Ani nevím, jak ti mám poděkovat.“

	„Já bych o jednom způsobu věděla,“ podotkla a svůdně na něj mrkla.

	Stačím se vrátit do Filadelfie a zbavit se tý čepice, než tam dorazí policie? „A řeklas to už, doufám, všechno policii?“

	„Ne. Nechala jsem tam Mish vzkaz, ale ještě se neozvala.“ Aleluja! Ještě bych se z toho moh dostat.

	„Ale nedělej si starosti,“ pokračovala Jeannie. „Nemá ani tušení, že jsme ho našli. Ještě jsem ti ale neřekla to nejlepší. Řekni – známe osobně nějakého Jonese?“

	Mám říct „Berringtona“? Napadlo by to Stevea? „Je to docela běžné jméno…“

	„Berringtona, pochopitelně! Mám dojem, že Harvey byl vychováván jako Berringtonův syn!“

	Zřejmě by to se mnou mělo fláknout. „To je neuvěřitelné!“ zvolal Harvey nahlas. Co mám sakra teď udělat? Třeba by táta měl nějaký nápad. Musím mu o tom říct. Potřebuju nějakou výmluvu, abych si moh zavolat.

	Vzala mu ruku do dlaní.

	„Hele, podívej se na svoje nehty!“

	Do prdele, co je s nima? „Co se ti na nich nezdá?“

	„Rostou ti strašně rychle. Když tě pustili z vazby, měl jsi je celé okousané a polámané. A teď vypadají skvěle.“:

	„Všechno se mi hojí rychle.“

	Otočila mu ruku dlaní vzhůru a olízla ji.

	„Dneska jsi celá nažhavená,“ poznamenal.

	„Panebože, jdu na to moc zhurta, viď?“ Už ji na to upozorňovali i jiní muži. Steve byl od okamžiku, kdy vstoupil, pořád jakoby ve střehu a Jeannii teď konečně došlo proč. „Vím, jak to myslíš. Celý týden jsem tě od sebe odstrkovala a teď máš najednou dojem, že tě chci slupnout k večeři.“

	Přikývl: „Jo, tak trochu.“

	„Jsem už prostě taková. Jakmile se rozhodnu, že nějakého kluka chci, jdu na věc.“ Vyskočila z pohovky. „Tak dobře. Budu se krotit.“ Zašla do kuchyňského koutu a vrátila se s pánví na omelety. Pánev byla tak těžká, že ji musela svírat oběma rukama, aby ji udržela. „Včera jsem ti nakoupila jídlo. Máš hlad?“ Pánev byla zaprášená, jelikož Jeannie moc často nevařila. Prach ji ani v nejmenším neuvedl do rozpaků, klidně utřela pánev utěrkou. „Nechceš vejce?“

	„Ani ne. Hele, řekni mi – tak tys byla punk?“

	Odložila pánev.

	„Jo, nějaký čas. Roztrhané oblečení, zelené vlasy.“

	„Drogy?“

	„Kdykoliv jsem měla trochu peněz, tak jsem si ve škole něco šlehla.“

	„Které části těla sis nechala propíchnout?“– |

	Jeannie si náhle vzpomněla na plakát na zdi v bytě Harveyho Jonese, na němž byla vyholená žena s kroužkem protaženým stydkým pyskem, a otřásla se.

	„Jen nos,“ odpověděla. „Když mi bylo patnáct, nechala jsem punku kvůli tenisu.“

	„Znal jsem holku, co měla propíchnutou bradavku.“

	Jeannii bodl osten žárlivosti.

	„Spal jsi s ní?“

	„Jasně.“

	„Prevíte!“

	„Tos čekala, že jsem panic?“

	„Nechtěj po mně, abych uvažovala rozumně.“

	Zvedl ruce, jako by se vzdával: „Jak si přeješ.“

	„Ještě pořád jsi mi neřekl, jak to dopadlo s tvým tátou. Podařilo se vám dostat ho ven?“

	„Moh bych od tebe zavolat domů a zjistit nejnovější vývoj?“

	Kdyby ho slyšela, jak vyťukává sedmimístné číslo, bylo by jí jasné, že jde o místní hovor, a Harveyho otec se přitom zmiňoval, že Steve Logan bydlí ve Washingtonu. Mladík proto přidržel vidlici telefonu a namátkou zmáčkl tři tlačítka, jako by vytáčel směrový kód, pak vidlici pustil a vyťukal číslo k otci domů.

	Zvedl to otec a Harvey pozdravil: „Ahoj, mami.“ Vší silou sevřel sluchátko a modlil se, aby otec neřekl „Kdo volá? To musí být nějaký omyl“.

	Ale Berringtonovi to okamžitě došlo: „Jsi u Jeannie?“

	Dobrá práce, tati. „Volám ti, abych zjistil, jestli už tátu pustili z vězení.“

	„Plukovník Logan je stále ještě zatčen, ale není ve vězení. Zadržela ho vojenská policie.“

	„To je škoda. Doufal jsem, že už bude touhle dobou venku.“

	Otec se – váhavě – zeptal: „Můžeš mi něco naznačit… Cokoliv?“

	Harvey měl neustále cukání otočit se a zjistit, jestli Jeannie bere jeho komedii vážně, ale věděl, že kdyby to udělal, začalo by to na ni působit provinile, a tak se silou vůle přinutil vytrvale zírat do zdi.

	„Jeannie dokázala zázraky, mami. Vypátrala pachatele toho znásilnění.“ Ze všech sil se snažil, aby v jeho hlase zněla úleva. „Jmenuje se Harvey Jones. Zrovna teď čekáme, že nám zavolají z policie, aby jim Jeannie mohla všechno hezky vypovědět.“

	„Kristepane! To je průser!“

	„No, není to paráda?“ Neříkej to tak ironicky, ty cvoku!

	„Alespoň že to víme předem. Dokážeš ji nějak zarazit, aby to nevyžvanila policajtům?“

	„Asi budu muset.“

	„A co Genetico? Má v plánu zveřejnit všechno, na co přišla?“

	„Ještě nevím.“ Musím ten hovor utnout, než plácnu něco, čím se provařím.

	„Koukej to zjistit. Je to taky důležité.“

	To by stačilo! „Jasně. Doufám, že bude táta brzo venku. Zavolej mi, kdyby se něco dělo, ano?“

	„Je to bezpečné?“

	„Prostě řekni, že chceš mluvit se Stevem.“ Zasmál se, jako by právě udělal nějaký fór.

	„Jeannie by mě mohla poznat podle hlasu. Ale můžu nechat zavolat Prestona.“

	„Výborně.“

	„Tak zatím.“

	„Ahoj.“ Harvey zavěsil.

	„Budu muset ještě jednou zavolat na policii,“ ozvala se Jeannie. „Třeba jim nedošlo, že je to opravdu naléhavá záležitost.“ Sáhla po telefonu.

	Pochopil, že ji bude muset zabít.

	„Nejdřív mě polib,“ vyzval ji.

	Vklouzla mu do náruče a opřela se zády o kuchyňskou linku. Sotva se jejich rty dotkly, otevřela ústa. Pohladil ji po bocích.

	„Hezký triko,“ zamumlal a pak jí velkou dlaní sevřel ňadro.

	Bradavka jí okamžitě ztuhla, ale vcelku z toho neměla tak příjemný pocit, jak očekávala. Snažila se uvolnit a vychutnat okamžik, na který se tolik těšila. Vklouzl jí pod tričko oběma rukama, a když jí stiskl prsa, prohnula záda do oblouku. Jako obvykle se dostavil okamžik napjatého očekávání, obava, že nebude s jejími ňadry spokojen. Každý muž, s nímž kdy spala, byl s jejím poprsím spokojen, ale ona měla pořád pocit, že má prsa příliš malá. Ani Steve teď neprojevil sebemenší náznak zklamání. Vykasal jí tričko, sklonil hlavu a začal jí sát bradavky.

	Zadívala se na něj shora. Když jí tohle kdysi dávno jeden kluk udělal poprvé, měla pocit, že je to nesmysl, jakýsi návrat do útlého dětství. Ale pak se jí to začalo zamlouvat a sama to dokonce ráda dělala mužům. Tentokrát to nějak nezabíralo. Její tělo sice reagovalo, ale někde hluboko v mysli ji bodaly jakési pochyby a nemohla se na tu slast soustředit. Byla sama ze sebe otrávená. Včera jsem všechno zkazila tím stihomamem, tak to přece dnešku nezopakuju.

	Vycítil její rozpaky. Narovnal se a řekl: „Takhle to pro tebe není pohodlný. Pojď si sednout na gauč.“ Ani nečekal, zda bude dívka souhlasit, a posadil se. Následovala ho. Mladík si špičkou ukazováčku uhladil obočí a natáhl se po ní.

	Odstrčila ho.

	„Co je?“ podivil se nechápavě.

	Ne! To není možný!

	„Ty… ty… tys udělal ten pohyb s obočím.“

	„Jakej pohyb?“

	Vyskočila z pohovky.

	„Ty grázle!“ zaječela. „Tohle ti nedaruju!“

	„Co to do tebe sakra vjelo?“ zkusil hrát dál svou roli, ale už mu to moc nešlo. Z dívčina výrazu mu bylo jasné, že ví přesně, co se děje.

	„Vypadni odtud!“ zařvala na něj.

	Ještě pořád se snažil držet scénáře.

	„Nejdřív jsi celá hrr, a teď bys mě vyhodila!“

	„Vím, kdo jsi, ty hajzle! Jsi Harvey!“

	Vzdal to.

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Pohladil sis obočí ukazováčkem, úplně stejně jako to dělá Berrington.“

	„No a co má být?“ ohradil se a začal vstávat. „Když jsme si tak podobný, mohla bys klidně dělat, že jsem Steve.“

	„Koukej se sbalit a vypadnout!“

	Dotkl se poklopce, aby jí ukázal, jakou má erekci.

	„Když už jsme se dostali takhle daleko, tak se neodpotácím s nabitejma koulema.“

	Kristepane, tak teď jsem opravdu po krk v průšvihu. Tenhle chlap je zvíře. „Nepřibližuj se ke mně!“

	S úsměvem udělal krok směrem k ní.

	„Jenom ti stáhnu ty vypasovaný džíny a kouknu se, co máš pod nima,“ oznámil jí nevinně.

	Vzpomněla si, jak Mich říkala, že pachatele znásilnění nejvíc těší, když má oběť strach.

	„Nebojím se tě,“ ujistila ho nahlas a snažila se mluvit klidně. „Ale přísahám, že jestli se mě dotkneš, zabiju tě.“

	Pohyboval se děsivě rychle. Bleskově po ní sáhl, chytil ji a praštil s ní o zem.

	Začal zvonit telefon.

	„Pomoc!“ křičela Jeannie. „Pane Olivere! Pomoc!“

	Harvey se natáhl pro utěrku ležící na kuchyňské lince a surově ji nacpal dívce do úst, až jí přitom odřel rty. Zajíkla se a začala kašlat. Držel ji za zápěstí, aby si nemohla roubík vytáhnout z úst rukama. Snažila se látku vystrčit ven jazykem, ale nedařilo se jí to, utěrka byla příliš velká. Jestlipak pan Oliver slyšel její volání? Byl starý a pouštěl si televizi hodně nahlas.

	Telefon vytrvale zvonil.

	Harvey chytil dívku v pase za džíny. Pokoušela se mu vykroutit a odvalit se. Udeřil ji takovou silou do obličeje, že se jí zajiskřilo před očima. Zatímco se snažila vzpamatovat z omráčení, pustil jí zápěstí a stáhl jí džíny a kalhotky.

	„Pane jo, to je ale beranice,“ poznamenal pochvalně.

	Jeannii se podařilo vytáhnout utěrku z úst a začala křičet: „Pomozte mi! Pomoc!“

	Harvey jí zakryl pusu velikou dlaní, ztumil dívčin křik a nalehl na ni, až jí vyrazil dech. Několik okamžiků ležela dočista bezmocně a snažila se nadechnout. Harvey se jednou rukou snažil rozepnout poklopec a klouby na prstech se dívce bolestivě zarýval do slabin. Pak na ni začal dorážet a hledal si cestu dovnitř. Zoufale se kroutila a snažila se ho setřást, ale byl příliš těžký.

	Telefon neodbytně vyzváněl. A pak se k němu přidal ještě zvonek u dveří.

	Harvey nepřestával.

	Jeannie otevřela ústa. Harveyho prsty jí sklouzly mezi zuby. Ze všech skousla a říkala si, že je jí jedno, jestli si o jeho kosti poláme zuby. Ucítila na jazyku teplou krev, uslyšela, jak útočník vykřikl bolestí, a ucítila, že s rukou divoce ucukl.

	Zvonek u dveří zvonil dlouze a naléhavě.

	Jeannie vyplivla Harveyho krev a znovu ze všech sil zaječela: „Pomoc! Pomoc! Pomoc! Pomoc!“

	Zespoda se ozval mohutný úder, pak další a hned po něm zvuk tříštícího se dřeva.

	Harvey se vyhrabal na nohy a prohlížel si raněnou ruku.

	Jeannie se překulila, vyskočila a držela se na tři kroky od útočnika.

	Někdo rozrazil dveře do bytu. Harvey sc otočil a nastavil Jeannii záda.

	Dovnitř vletěl Steve.

	Na jeden dlouhý, užaslý okamžik na sebe zůstali Steve a Harvey zírat.

	Bylí naprosto stejní. Co se stane, když se do sebe pustí? Mají stejnou váhu, výšku, sílu i kondici. Můžou se rvát donekonečna.

	Jeannie v náhlém popudu sáhla po pánvi na omelety a sevřela ji oběma rukama. Představila si, že svým slavným backhandem vrací míč, který k ní přiletěl napříč celým hřištěm, přenesla váhu na vykročenou nohu, pevně sevřela zápěstí a vší silou pánví máchla.

	Trefila Harveyho zezadu do hlavy, přesně doprostřed.

	Ozval se ohavně temný úder. Pod Harveym jako by náhle změkly nohy. Svezl se na kolena a začal se naklánět.

	Jeannie zvedla pánev jednou rukou vysoko nad hlavu, jako by běžela dorážet míč na síť, a praštila s ní Berringtonova syna, jak mohla nejvíc, shora do temene.

	Harvey otočil oči v sloup, zakymácel se a padl na podlahu.

	„Kruci, jsem rád, žes trefila správný dvojče,“ poznamenal Steve s úlevou.

	Jeannie se začala třást. Pustila pánev na zem a dosedla na kuchyňskou stoličku. Steve ji objal.

	„Je po všem,“ uklidňoval ji.

	„Kdepak,“ odpověděla. „Teprve to začíná.“

	A telefon pořád ještě zvonil.

	57

	„Pěkně jsi ho srovnala, grázla jednoho,“ pochválil ji Steve. „Kdo to je?“

	„Tohle je Harvey Jones,“ odpověděla Jeannie. „A je to Berringtonův syn.“

	Steve nevěřil vlastním uším.

	„Berrington vychoval jednoho z těch osmi jako vlastního syna? No, to mě podrž.“

	Jeannie se podívala na postavu ležící v bezvědomí na podlaze.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se bezmocně.

	„Nezačneme tím, že zvedneme telefon?“

	Jeannie automaticky sáhla po sluchátku. Byla to Lisa.

	„Málem mě to teď potkalo taky,“ svěřila se jí Jeannie bez úvodu.

	„Neblázni!“

	„Od stejnýho chlápka.“

	„To snad není možný! Mám k tobě přijet?“

	„Moc by mi to pomohlo. Dík.“

	Jeannie zavěsila. Celé tělo měla rozlámané, jak s ní útočník praštil o zem, a v ústech jí bolelo, jak jí cpal dovnitř utěrku. Ještě teď cítila na jazyku chuť Harveyho krve. Nalila si trochu vody do sklenice, vypláchla si pusu a vodu vyplivla do kuchyňského dřezu. „Tohle je pro nás moc nebezpečné místo, Steve,“ řekla zamyšleně. „Lidi, co jsme si je proti sobě poštvali, mají velice mocné přátele.“

	„Já vím.“

	„Mohli by se nás pokusit zabít.“

	„Ani mi o tom nemluv.“

	Při představě, v jakém se ocitli postavení, dělalo Jeannii potíže soustředit se na myšlení. Nesmím se nechat ochromit strachem, domlouvala si v duchu.

	„Myslíš, že mě nechají na pokoji, když slíbím, že nikdy nikomu neřeknu, co jsem se dověděla?“ zeptala se Stevea.

	Mladík se nad tím na chvíli zamyslel a pak odpověděl: „Řekl bych, že ne.“

	„Já taky. Takže nám nezbývá než bojovat dál.“

	Na schodech se ozval kroky a do dveří strčil hlavu pan Oliver. „Co se tu proboha dělo?“ Podíval se na Harveyho ležícího v bezvědomí na zemi a pak přejel pohledem na Stevea. „To mě podržte,“ ulevil si.

	Steve zvedl Jeaniiny černé džíny, podal jí je a dívka si kalhoty honem natáhla, aby zakryla svou nahotu. Pokud si toho pan Oliver všiml, byl příliš taktní, než aby to nějak komentoval. Ukázal na Harveyho a řekl: „Tohle je zřejmě ten chlápek z Filadelfie. Ani se nedivím, že jste si ho spletla se svým přítelem. To musí být dvojčata!“

	„Budu ho muset svázat, než přijde k sobě,“ prohlásil Steve. „Nemáš tu nějakou šňůru, Jeannie?“

	„Mám elektrický kabel,“ odpověděl mu pan Oliver. „Přinesu nářadí.“ A vyšel z bytu.

	Jeannie Stevea vděčně objala. Měla pocit, jako by se probouzela z noční můry.

	„Myslela jsem si, že jsi to ty,“ vysvětlovala. „Bylo to přesně jako včera, jenže tentokrát jsem neměla plané obavy. Měla jsem pravdu.“

	„Řekli jsme si, že si dohodneme nějaké heslo, a nedostali jsme se k tomu.“

	„Tak to uděláme teď. Když jsi mě minulou neděli oslovil na tenisovém kurtu, řek jsi: ‚Víte, taky trochu hraju tenis‘.“

	„Jo, a tys mi na to skromně odvětila: ‚Jestli hrajete tenis jenom trochu, tak patříte do jiné třídy‘.“

	„To bude naše heslo. Jakmile jeden z nás řekne první repliku, druhý musí ihned dopovědět druhou.“

	„Platí.“

	Vrátil se pan Oliver s nářadím. Převalil Harveyho na záda a začal mu svazovat ruce před tělem, tak aby měl mladík dlaně přesně proti sobě a přitom mu narůžovělé prsty zůstaly volné.

	„Proč mu nesvážete ruce za zády?“ zeptal se Steve.

	Pan Oliver se zatvářil pohoršeně.

	„Omlouvám se, že se o tom tak otevřeně zmiňuju, ale takhle si může podržet přirození, až půjde na záchod. Naučil jsem se to za války v Evropě.“ Začal Harveymu svazovat nohy. „Tenhle pán už vám žádné potíže působit nebude,“ zhodnotil svůj výkon. „A co uděláte s domovními dveřmi?“

	Jeannie se podívala na Stevea a mladík zkroušeně poznamenal: „Dost jsem je zřídil.“

	„Snad bude nejlepší zavolat na to tesaře,“ rozhodla.

	„Mám vzadu ve dvoře pár přebytečných kousků dřeva,“ ozval se pan Oliver. „Zkusím to dát nějak dohromady, abychom mohli na noc zamknout. Zítra může někdo přijít a dát to do pořádku.“

	Jeannie byla starému pánovi nesmírně vděčná.

	„Děkuju vám mockrát, jste strašně hodný.“

	„Neděkujte. Tohle je nejzajímavější věc, která se mi přihodila od druhé světové války.“

	„Pomůžu vám s tím,“ nabídl se Steve.

	Pan Oliver zavrtěl hlavou: „Na první pohled je mi jasné, že spolu potřebujete probrat spoustu věcí. Například, jestli zavoláte policajty na toho prevíta, co jste si ho uložili na koberec.“ Nečekal na jejich reakci, sebral nářadí a vydal se po schodech dolů.

	Jeannie se pokusila soustředit.

	„Zítra prodají Genetico za sto osmdesát milionů dolarů a Proust bude mít cestu k prezidentskému křeslu otevřenou. Já mezitím přišla o zaměstnání i o vědeckou pověst. Už nikdy nebudu dělat vědu. Ale s tím, co vím, bych to ještě mohla zvrátit.“

	„Jak to chceš udělat?“

	„No… Mohla bych dát médiím prohlášení, kde bych popsala jejich experimenty.“

	„Nebudeš k tomu potřebovat nějaký důkaz?“

	„Když stojíte ty a Harvey vedle sebe, jste zatraceně působivý důkaz. Zvlášť pokud bych vás oba dostala společně do televize.“

	„Jo – do Šedesáti minut nebo do něčeho podobného. To se mi líbí.“ Vzápětí vzrušení v mladíkově tváři opět pohaslo. „Jenže Harvey o tom nebude chtít ani slyšet.“

	„Vždyť ho můžeme natočit svázaného. Pak zavoláme policii a ti si ho můžou nafilmovat taky.“

	Steve přikývl.

	„Potíž je v tom, že musíš něco podniknout, dřív než Landsmann a Genetico dokončí předání firmy. Jakmile budou mít tihle lidé jednou v ruce peníze, dokážou ze sebe setřást jakoukoliv ohavnost, kterou o nich zveřejníš. Pochybuju, že se ti podaří dostat se takhle rychle do televize. A podle Wall Street Journal mají mít zítra dopoledne tiskovku.“

	„Třeba bychom mohli ve stejnou dobu uspořádat vlastní tiskovku.“

	Steve luskl prsty.

	„Už to mám! Co když na jejich tiskovku prostě vrazíme.“

	„No jasně. A zástupci Landsmanna se pak třeba rozhodnou, že smlouvu nepodepíšou, a bude po převodu.“

	„A Berrington nedostane všechny ty miliony.“

	„A Jim Proust nebude kandidovat na prezidenta.“

	„My jsme se snad zbláznili,“ zavrtěl hlavou Steve. „Jsou to jedni z nejmocnějších lidí v Americe a my o tom mluvíme, jako bychom jim chtěli zkazit mejdan.“

	Zespoda se ozvaly rány kladivem. Pan Oliver zřejmě začal opravovat dveře.

	„Nenávidějí černochy, víš?“ řekla Jeannie. „Ty kecy o dobrých genech a Američanech druhé kategorie jsou jenom jako. Ve skutečnosti jde o nadvládu bílých převlečenou do moderní vědecké hantýrky. Chtějí z pana Olivera udělat občana druhé třídy. Ať s tím jdou do háje – přece tu nebudu jen tak stát a dívat se na to.“

	„Musíme si to pořádně naplánovat,“ poznamenal Steve prakticky.

	„Tak do toho,“ souhlasila Jeannie. „Nejdřív musíme přijít na to, kde se bude tisková konference Genetika konat.“

	„Nejspíš v hotelu Baltimore.“

	„Když ne, obvoláme klidně všechny hotely ve městě.“

	„Asi bychom si v tom hotelu měli pronajmout pokoj.“

	„Dobrý nápad,“ pochválila Jeannie mladíka. „Já se pak nějak vnutím na tiskovku, uprostřed vstanu a pronesu k přítomným novinářům projev.“

	„To je umlčí.“

	„Měla bych mít připravené prohlášení pro tisk. A navíc bys měl přijít ty s Harveym. Dvojčata jsou atraktivní na pohled – všechny kamery a foťáky si vás všimnou.“

	Steve svraštil čelo.

	„A co to vlastně dokazuje, když nás tam s Harveym vedle sebe uvidí?“

	„Jste si přece strašně podobní – to bude mít dramatický účinek a způsobí to, že se novináři začnou vyptávat. Nebude jim trvat dlouho a přijdou na to, že máte každý jinou matku. Jakmile to zjistí, dojde jim, že je za tím nějaké tajemství, které by šlo odhalit. Mně to přece taky došlo. A víš přece, co všechno se vždycky snaží vyšťourat na prezidentské kandidáty.“

	„Tři by byli lepší než dva,“ váhal ještě Steve. „Myslíš, že ostatní bychom tam nějak nedostali?“

	„Můžeme to zkusit. Pozveme je všechny a budeme doufat, že se alespoň jeden dostaví.“

	Harvey, ležící na zemi, otevřel oči a zachrčel.

	Jeannie na něj mezitím málem zapomněla. Teď se na něj podívala z výšky a zadoufala, že ho hlava přiměřeně bolí. Pak si v duchu vynadala, že je tak mstivá. „Po té ráně, co ode mě dostal, by ho měl asi prohlídnout doktor,“ poznamenala.

	Harvey se rychle vzpamatoval.

	„Rozvaž mě, ty děvko,“ zavrčel.

	„Kašleme na doktora,“ změnila Jeannie názor.

	„Okamžitě mě rozvaž, nebo ti rozřežu kozy žiletkou, jakmile budu mít volný ruce, to ti přísahám.“

	Jeannie mu nacpala do úst utěrku.

	„Drž hubu, Harvey,“ vyzvala ho.

	„To bude ještě zajímavé, až ho budeme svázaného pašovat do hotelu,“ poznamenal Steve zamyšleně.

	Zezdola uslyšeli Lisu, jak zdraví pana Olivera. Za okamžik vcházela do bytu a na sobě měla džíny a martensky. Podívala se na Stevea a Harveyho a vydechla: „Bože, tak je to pravda.“

	Steve vstal.

	„Já jsem ten, kterého jsi vybrala při identifikaci,“ řekl místo představování. „Ale ve skutečnosti tě přepad tenhle.“

	„Harvey se mi pokusil udělat totéž, co proved tobě,“ vysvětlovala Jeannie. „Jenže Steve se objevil v pravou chvíli a vykop dveře.“

	Lisa přistoupila k ležícímu Harveymu. Dlouho si ho zamyšleně prohlížela, pak pomalu napřáhla nohu a zpevněnou špičkou martensky ho vší silou kopla do žeber. Mladík vyjekl a zkroutil se bolestí.

	Lisa to udělala ještě jednou.

	„Pane jo,“ řekla a potřásla hlavou, „tohle není špatný pocit.“

	Jeannie kamarádku v rychlosti seznámila s nejnovějším vývojem událostí.

	„To jsem toho dost zaspala,“ poznamenala dívka užasle.

	„Děláš v Jones Falls už rok, Liso,“ řekl Steve. „To mě překvapuje, žes nikdy nepotkala Berringtonova syna.“

	„Berrington se nikdy moc se svými kolegy nestýká,“ vysvětlovala Lisa. „Na to je příliš velké zvíře. Docela bych se vsadila, že nikdo z univerzity Harveyho nikdy ani neviděl.“

	Jeannie jí naznačila plán na narušení tiskové konference.

	„A taky jsme si říkali, že bychom měli jistější pocit, kdyby se tam dostavilo víc klonů.“

	„No, Per Ericson je po smrti, Dennis Pinker a Murray Cloud jsou ve vězení, ale pořád nám ještě zbývají tři možnosti: Henry King z Bostonu, Wayne Stattner z New Yorku a George Dassault – ten může být z Buffala, Sarcramenta nebo Houstonu. Nevím, který z nich je ten pravý, ale klidně je zkusíme znova všechny obvolat. Telefonní čísla jsem si nechala.“

	„Já taky,“ dodala Jeannie.

	„Můžou se sem dostat včas?“ uvažoval Steve nahlas.

	„To ověříme přes CompuServe,“ mávla rukou Lisa. „Kde máš počítač, Jeannie?“

	„Ukradli mi ho.“

	„Hodila jsem si do kufru PowerBook. Dojdu pro něj.“

	Zatímco byla pryč, Jeannie prohlásila: „Musíme si pořádně promyslet, čím ty muže přesvědčíme, aby tak zničehonic letěli do Baltimoru. A budeme jim muset nabídnout, že jim zaplatíme letenku. Nejsem si jistá, že to ze své kreditní karty utáhnu.“

	„Mám kartu American Express, kterou mi matka dala s sebou pro případ nouze. A jsem si jist, že tohle by za případ nouze určitě považovala.“

	„Ty máš stejně skvělou mámu,“ pokývala hlavou Jeannie.

	„To je teda fakt.“

	Lisa se vrátila a napojila přenosný počítač na Jeanniinu modemovou linku.

	„Počkej ještě,“ zarazila ji Jeannie. „Musíme si rozdělit úkoly.“
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	Jeannie napsala prohlášení pro tisk, Lisa našla na počítači obchodní databázi cestovních kanceláří WorldSpan Travelshopper a ověřila lety do Baltimoru, zatímco Steve se chopil Žlutých stránek a začal obvolávat všechny významnější hotely ve městě, aby jim položil jedinou otázku: „Má se u vás zítra dopoledne konat tisková konference firmy Genetico Inc. nebo Landsmann?“

	Po šesti pokusech ho napadlo, že konference se vůbec nemusí odehrát v hotelu. Klidně to mohli uspořádat v restauraci, popřípadě na nějakém neobvyklém místě, kupříkladu na palubě lodi. Navíc mohli mít dostatečně velkou místnost na ředitelství Genetika, které leželo kousek od města směrem na sever. Při sedmém hovoru mu ale ochotný recepční sdělil: „Ano, bude to v poledne v Regentském sále, pane.“

	„Výborně!“ zajásal Steve. Jeannie se na něj tázavě podívala a mladík vítězně zvedl palec. „Mohl bych si u vás na dnešek zamluvit pokoj, prosím?“

	„Spojím vás s rezervacemi. Vydržte, prosím, okamžik.“

	Steve si objednal pokoj a nahlásil číslo matčiny kreditní karty American Express. Když zavěsil, ozvala se Lisa: „Mám tři lety, kterými by se sem Henry King dostal včas, pokaždé by letěl se společností USAir. Odlety jsou v šest dvacet, sedm čtyřicet a devět čtyřicet pět. Všude mají ještě volná místa.“

	„Zamluv jedno místo na devět čtyřicet pět,“ požádala ji Jeannie.

	Steve podal Lise kreditní kartu a dívka zapsala do počítače požadované údaje.

	„Jenže pořád ještě nevíme, čím ho přesvědčíme, aby přijel,“ povzdechla si Jeannie.

	„Neříkala jsi, že je student a pracuje v baru?“ zeptal se Steve.

	„Je to tak.“

	„Potřebuje peníze. Dovol, jen něco zkusím. Máš jeho číslo?“

	Jeannie mu dala telefon na Kinga.

	„A říká se mu Hank,“ dodala.

	Steve vyťukal číslo. Nikdo to nezvedal. Mladík zklamaně zavrtěl hlavou.

	„Není doma,“ oznámil.

	Na Jeannii dolehla na okamžik beznaděj, ale pak luskla prsty.

	„Třeba zrovna pracuje v baru.“ Nadiktovala Steveovi číslo a mladík ho vyťukal na číselníku. Zvedl to nějaký muž s hispánským přízvukem.

	„Bar Blue Note,“ ohlásil se.

	„Moh bych mluvit s Hankem?“

	„On má teď pracovat, rozumíte?“ upozornil muž mladíka podrážděně.

	Steve mrkl na Jeannii a němě vyslovil: „Je tam!“

	„Je to velmi důležité, nezdržím ho dlouho.“

	Za chvilku se ve sluchátku ozval hlas mladého muže, který mluvil přesně stejně jako Steve: „Jo, kdo je tam?“

	„Ahoj, Hanku, já jsem Steve Logan a máme něco společného.“

	„Ty máš něco na prodej?“

	„Než jsme se narodili, tvoje i moje matka se léčily v ústavu, který se jmenuje klinika Aventine. Můžeš se jí na to zeptat.“

	„A co má být?“

	„Abych to zkrátil – žaluju tu kliniku o deset milionů dolarů a chtěl jsem ti navrhnout, aby ses přidal.“

	Rozhostila se zamyšlená pauza.

	„Nevím, jestli to myslíš vážně, kamaráde, ale stejně nemám na právníka.“

	„Soudní výdaje uhradím já. Nestojím o tvoje prachy.“

	„Tak proč mi voláš?“

	„Protože bude moje žaloba vypadat líp, když se k ní přidáš taky.“

	„Tak mi o tom napiš něco víc –“

	„V tom je právě ta potíž. Potřebuju, abys byl zítra v poledne tady v Baltimoru, v hotelu Stouffer. Svolávám před podáním žaloby tiskovku a chci, aby ses na ní objevil.“

	„Komu by se chtělo do Baltimoru? Co takhle Honolulu?“

	Mluv vážné, troubo. „U USAir máš rezervovanou letenku na let ve tři čtvrtě na deset pod jménem Logan. Letenka je už zaplacená, ověř si to u letecké společnosti. Stačí když si ji vyzvedneš na letišti.“

	„Ty mi nabízíš, že se se mnou rozdělíš o deset melounů?“

	„Ale ne. Já ti nabízím tvých vlastních deset milionů.“

	„Za co je žaluješ?“

	„Za porušení smlouvy podvodem.“

	„Studuju ekonomii. Není tam promlčovací lhůta nebo strop na požadovanou částku? Vždyť se to stalo před třiadvaceti lety –“

	„Promlčovací lhůta tam skutečné je, ale začíná se počítat až od okamžiku, kdy dojde k odhalení podvodu. A k tomu došlo minulý týden.“

	Zezadu bylo slyšet, jak muž s hispánským přízvukem křičí: „Ty, Hanku, čeká tam na tebe nejmíň sto zákazníků!“

	„Už to na mě začíná působit věrohodněji,“ řekl Hank zamyšleně a nečekaně způsobně do telefonu.

	„To znamená, že přiletíš?“

	„Ani náhodou. To znamená, že si to nechám projít hlavou, až se v noci připlazím z práce. A teď musím padat, barpult volá.“

	„Najdeš mě v hotelu,“ vyhrkl Steve, ale bylo už pozdě. Hank zavěsil.

	Jeannie a Lisa upíraly na mladíka pohledy.

	Pokrčil rameny.

	„Nevím,“ řekl bezradně. „Nemám tušení, jestli jsem ho přesvědčil, nebo ne.“

	„Budeme muset počkat a uvidíme, jestli se ukáže.“

	„Čím se živí Wayne Stattner?“

	„Je majitelem několika nočních klubů. Ten už nejspíš deset milionů dávno má.“

	„Tak v něm zkusíme trochu popíchnout zvědavost. Máš jeho číslo?“

	„Jasně.“

	Steve vytočil Stattnerovo číslo a ozval se záznamník.

	„Ahoj, Wayne, tady Steve Logan. Asi sis všiml, že mám úplně stejný hlas jako ty. Věř tomu nebo ne, je to tím, že jsme oba úplně stejní. Jsem sto osmdesát pět centimetrů vysoký, vážím osmdesát tři kilo a vypadám naprosto přesně stejně jako ty, až na ty obarvené vlasy. Pravděpodobně máme společných ještě pár dalších věcí: jsem alergický na muškátový květ, na malíčcích nohou nemám nehty, a když usilovně přemýšlím, škrábu se prsty pravé ruky na hřbetě levé ruky. A teď to podstatné: nejsme dvojčata. Je nás víc. A jeden z nás spáchal minulou neděli na univerzitě v Jones Falls ohavný zločin – kvůli tomu tě včera přijeli navštívit z baltimorské policie. A zítra v poledne máme všichni sraz v Baltimoru v hotelu Stouffer. Vypadá to divoce, Wayne, ale přísahám ti, že je to pravda. Zavolej do hotelu a chtěj k telefonu buď mě, nebo doktoru Jean Ferramiovou. Anebo rovnou přijeď. Bude to stát za to.“ Steve zavěsil a podíval se na Jeannii. „Co si o tom myslíš?“

	Pokrčila rameny: „Je to chlápek, který si může dovolit vyhovět okamžitým náladám. Třeba ho to zaujme. A jako majitel nočního klubu asi nemá v pondělí ráno nic zásadního na práci. Ale na druhé straně asi bych neběžela shánět letadlo jen na základě takového telefonického vzkazu.“

	Telefon zazvonil a Steve bezděčně zvedl sluchátko. „Ano?“ ohlásil se.

	„Můžu mluvit se Stevem?“ Hlas mladíkovi nic neříkal.

	„Tady Steve.“

	„Tady strýček Preston. Předám ti tátu.“

	Steve žádného strýce Prestona neměl. Nechápavě svraštil čelo. Vzápětí se ve sluchátku ozval jiný hlas: „Je tam s tebou někdo? Poslouchá ta holka?“

	Rázem byl Steve doma. To poznání ho doslova ochromilo. Vůbec nevěděl, co si má počít.

	„Vydrž chvíli,“ řekl do telefonu. Pak zakryl sluchátko dlaní. „Mám dojem, že je to Berrington Jones!“ sdělil Jeannii. „A myslí si, že jsem Harvey. Co mám sakra dělat?“

	Jeannie rozhodila ruce v bezmocném gestu.

	„Improvizuj,“ poradila mu.

	„Tak ti děkuju,“ poznamenal Steve a přiložil si opět sluchátko k uchu. „Jo, je to dobrý,“ řekl.

	„Co se děje? Už jsi tam kolik hodin!“

	„Je to možný…“

	„Přišel jsi na to, co má Jeannie v plánu províst?“

	„No… Jo, přišel.“

	„Tak se sem vrať a vyklop nám to!“

	„Jasně.“

	„Nedostal ses tam do nějaký pasti?“

	„Ne.“

	„Počítám, že si to s ní rozdáváš, co?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Tak si kruci natáhni gatě a vrať se domů! Jsme po krk v průseru!“

	„Jak jinak.“

	„Hele – až zavěsíš, řekneš jí, že to byl někdo, kdo dělá pro advokáta tvýho otce, a že ti volal, protože musíš dorazit co nejrychleji do Washingtonu. Je to dobrá výmluva a umožní ti okamžitě vypadnout. Jasný?“

	„Jasný. Budu tam co nejrychleji.“

	Berrington zavěsil a Steve ho následoval.

	„Mám dojem, že mi to sežral,“ poznamenal a ramena mu poklesla úlevou.

	„Co říkal?“ zeptala se Jeannie.

	„Bylo to moc zajímavé. Zřejmě sem Harveyho poslali, aby zjistil, co máš za lubem. Asi mají vrásky z toho, co bys mohla podniknout s informacemi, které jsi získala.“

	„Mají? Poslali? Oni? Kdo?“

	„Berrington a někdo, kdo si říká ‚strýček Preston.“

	„Preston Barck, prezident Genetika. A proč ti volali?“

	„Jsou netrpěliví. Berrington už má plné zuby nečinnosti. Zřejmě tam sedí celá parta a čekají, na co Harvey přijde, aby mohli vymyslet, jak na to reagovat. Naved mě, abych předstíral, že musím do Washingtonu za právníkem, a co nejrychleji se vrátil k němu domů.“

	Jeannie se vylekala: „Tak to je špatné. Jestli se Harvey neukáže, Berringtonovi dojde, že se to někde pokazilo. Tím budou lidé z Genetika předem varováni. A pak neodhadneme, co můžou udělat: přestěhovat tiskovku na jiné místo, zvýšit ochranu, abychom se nedostali dovnitř, nebo dokonce celé to představení zrušit a převod podepsat někde u právníka v kanceláři.“

	Steve svraštil čelo a zabodl pohled do podlahy. Hlavou mu bleskl jeden nápad, ale váhal, jestli ho má říct nahlas. Nakonec si dodal odvahy a prohlásil: „To znamená, že Harvey musí dorazit domů.“

	Jeannie zavrtěla hlavou: „Leží tady na podlaze a poslouchá nás. Všechno jim vyžvaní.“

	„Když tam přijedu místo něj, tak ne.“

	Jeannie i Lisa se na něj udiveně zadívaly.

	Ještě to neměl promyšlené, a tak začal uvažovat nahlas. „Odjedu k Berringtonovi domů a budu předstírat, že jsem Harvey. To je uklidní.“

	„Steve, je to strašně riskantní. Vždyť o jejich životě vůbec nic nevíš. Nemáš dokonce ani tušení, kde je tam záchod.“

	„Když se Harveymu podařilo zmást tebe, tak počítám, že já dokážu oblafnout Berringtona.“ Steve se snažil, aby mu v hlase znělo víc sebevědomí, než kolik ho ve skutečnosti měl.

	„Harvey mě nezmát. Nakonec jsem mu na to přišla.“

	„Ale nějakou chvíli ti to trvalo.“

	„Sotva hodinu. A ty tam budeš muset zůstat mnohem déle.“

	„Ani ne. Všichni přece víme, že Harvey se vždycky v neděli večer vrací do Filadelfie. O půlnoci jsem zpátky u tebe.“

	„Jenže Berrington je Harveyův otec. To prostě nemůže vyjít.“

	Věděl, že dívka má pravdu.

	„Napadá tě něco lepšího?“ zeptal se.

	Jeannie se dlouze zamyslela a pak řekla: „Nenapadá.“
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	Steve si oblékl Harveyho tmavomodré manšestráky a světle modré tričko a odjel jeho rezavým datsunem do Roland Park. Když dorazil k Berringtonovu domu, byla už venku tma. Zaparkoval za stříbrným Lincolnem Town Car, chvíli zůstal sedět ve voze a sbíral odvahu.

	Tohle prostě nesmí zkazit. Kdyby ho odhalili, je Jeannie ztracená. Jenže on se neměl čeho chytit, nezískal žádnou informaci, na níž by mohl stavět. Bude muset dávat pozor na každou narážku, vycítit očekávání ostatních a velkoryse zlehčovat chyby. Škoda že není herec.

	V jaké náladě by měl Harvey být? ptal se Steve sám sebe. Otec si ho dost neurvale předvolal, aby mu podal hlášení. A mladík si přitom mohl s Jeannii docela slušně užívat. Asi by teď měl být dost otrávený.

	Povzdechl si. Nemůže ten nepříjemný okamžik oddalovat donekonečna. Vystoupil pomalu z vozu a vydal se k hlavnímu vchodu do domu.

	Harvey měl u sebe svazek s několika klíči. Steve se zdálky zadíval na Berringtonův zámek. Měl dojem, že zahlédl slovo „Yale“. Začal hledat, jestli je na svazku klíč značky Yale. Než však stačil nějaký najít, Berrington otevřel dveře.

	„Co tam stojíš?“ vyštěkl podrážděně. „Pojď dál.“

	Steve vešel dovnitř.

	„Jdi do pracovny,“ vyzval ho Berrington.

	Kde tady k sakru může být pracovna? Steve se snažil překonat náhlý příval paniky. Šlo o běžný předměstský přízemní dům ze sedmdesátých let postavený ve stylu farmářských usedlostí. Nalevo uviděl oblouk, kterým se vcházelo do obývacího pokoje se stroze neosobním nábytkem. V obýváku nikdo nebyl. Přímo před sebou měl Steve chodbu, z níž ústily několikerý dveře. Mladík odhadoval, že vedou do ložnic. Po pravé ruce byly dvoje zavřené dveře. Jedny z nich pravděpodobně vedly do pracovny – ale které?

	„Tak běž do pracovny,“ opakoval Berrington, jako by ho syn mohl poprvé přeslechnout.

	Steve si namátkou vybral jedny dveře.

	Byly to pochopitelně ty špatné. Vedly na záchod.

	Berrington se zamračil a zmrazil mladíka nahněvaným pohledem.

	Steve na okamžik zaváhal a pak si vzpomněl, že má být ve špatné náladě.

	„Snad se můžu nejdřív vymočit, ne?“ ohradil se vztekle. Nečekal na odpověď a zavřel za sebou dveře.

	Byl to záchod pro hosty, bez koupelny, jen s umyvadlem na ruce. Steve na naklonil přes okraj umyvadla k zrcadlu. „Ty ses snad zbláznil,“ oznámil svému obrazu.

	Spláchl toaletu, umyl si ruce a vyšel ven.

	Odněkud z hloubi domu zaslechl mužské hlasy. Otevřel dveře vedle záchodu. Vedly do pracovny. Vešel, zavřel za sebou a rychle se rozhlédl. Uviděl stůl, dřevěný pořadač na spisy, spoustu polic s knihami, televizor a pár křesel. Na stole stála zarámovaná fotografie atraktivní blondýnky kolem čtyřicítky. Měla na sobě šaty, jež mohly být v módě tak před dvaceti lety, a v náručí chovala nemluvně. Berringtonova bývalá manželka? Moje „matka“? Steve postupně otevřel všechny zásuvky u stolu, do každé z nich nakoukl a pak věnoval pozornost pořadači. V nejnižší přihrádce našel láhev whisky Springbank a několik broušených sklenic, skoro jako by si to tam někdo schoval. Třeba to je nějaká Berringtonova slabůstka. Sotva pořadač zaklapl, otevřely se dveře a vešel Berrington následován dvěma muži. Steve poznal senátora Prousta, jelikož jeho velikou holou hlavu a zbytnělý nos dobře znal z televizního zpravodajství. Z toho usoudil, že tichý černovlasý muž je „strýček“ Preston Barck, prezident Genetika.

	Znovu si připomněl, že má být v mizerné náladě.

	„Taky jste mě odtamtud nemuseli hnát takovým tempem,“ obořil se na trojici pánů.

	Berrington se rozhodl pro chlácholivý tón.

	„Zrovna jsme dojedli večeři,“ řekl. „Dáš si něco? Marianne ti může nachystat něco na podnos.“

	Steve měl žaludek sevřený napětím, ale Harvey by se určitě koukal nacpat, a tak mladíkovi nezbývalo než předstírat, že otci odpustil, a co nejpřirozeněji prohlásit: „Jasně že jo, něco bych polknul.“

	„Marianne!“ zavolal Berrington. Vzápětí se ve dveřích objevila pohledná černoška s nervózním pohledem. „Přines Harveymu něco k večeři,“ přikázal jí profesor.

	„Hned to bude, monsieur,“ pípla poslušně.

	Steve sledoval, kam dívka odchází, a zapamatoval si, že cestou do kuchyně prošla obývacím pokojem. Takže buď se v téhle domácnosti jí v kuchyni, nebo bude jídelna také tím směrem. Proust se naklonil dopředu a zeptal se: „Tak co, chlapče, co ses dověděl?“

	Steve si předem sestavil smyšlený plán, který chtěla Jeannie uskutečnit.

	„Řek bych, že se můžete vydejchat, alespoň načas,“ začal. „Jeannie Ferramiová má v úmyslu podat žalobu na univerzitu v Jones Falls za neoprávněný vyhození z práce. Myslí si, že v průběhu projednávání bude moct upozornit na existenci klonů. Do tý doby nehodlá dávat nic na veřejnost. Ve středu ráno má rande s právníkem.“

	Zdálo se, že se všem třem mužům ulevilo.

	„Neoprávněné rozvázání pracovního poměru,“ zavrtěl hlavou Proust. „Projednávání bude trvat nejmíň rok. Máme spoustu času zařídit, co je třeba.“

	Sežrals mi to, hajzle jeden odporná.

	„A co případ Lisy Hoxtonové?“ zeptal se Berrington.

	„Jeannie ví, že existuju, a myslí si, že jsem to udělal, ale nemá jedinej důkaz. Nejspíš mě obviní, ale podle mě to bude vypadat jako nepodložený obvinění od pomstychtivýho vyhozenýho zaměstnance.“

	Profesor přikývl. „Asi máš pravdu, ale stejně budeš potřebovat právníka. Dneska zůstaneš tady – na ježdění do Filadelfie už je stejně pozdě.“

	Já tu nechci zůstat celou noc!

	„To nevím…“

	„Zítra dopoledne se mnou půjdeš na tiskovku a hned potom zajedeme k Henrymu Quinnovi.“

	To je příliš riskantní!

	Neztrácej hlavu, mysli!

	Když tu zůstaneš, budeš celou dobu přesně vědět, co se ti tři prevíti zrovna chystají provést. To stojí za trochu rizika. Když budeš spát, tak toho snad nemůžeš moc provést. A snad se ti podaří vyklouznout ven a zavolat Jeannii, aby věděla, co se děje. Musel se nějak rozhodnout. „Tak dobře,“ přikývl.

	„Tak jsme tu seděli a zbytečně si dělali starosti,“ poznamenal Proust.

	Barck nebyl ochoten přijímat dobré zprávy tak snadno a rychle. Podezřívavě se zeptal: „To tu holku ani nenapadlo, že by se mohla pokusit překazit převzetí Genetika?“

	„Je chytrá, ale nemá obchodnickýho ducha,“ vysvětloval Steve. Proust mrkl a optal se mladíka: „Jak vypadá v posteli, co?“

	„K sežrání,“ odpověděl Steve a Proust se halasně rozchechtal.

	Vešla Marianne s tácem, na němž nesla nakrájené plátky kuřete, salát s cibulí, chléb a plechovku Budweiseru. Steve se na ni usmál. „Děkuju,“ řekl, „vypadá to skvěle.“

	Zůstala na něj vytřeštěně koukat a Steveovi došlo, že Harvey nejspíš moc často neděkuje. Koutkem oka zahlédl, jak se Preston Barck mračí. Opatrně opatrně! Teď to nesmíš zkazit, dostal jsi je tam, kdes je potřeboval mít. Teď už stačí vydržet tak hodinu, než budeš moct jít spát.

	Vrhl se do jídla.

	„Vzpomínáš, jak jsem tě vzal v New Yorku do hotelu Plaza na večeři, když ti bylo deset?“ zeptal se Barck.

	Steve se užuž chystal přitakat, když vtom si všiml překvapeného výrazu v Berringtonově tváři.

	Je to zkouška? Že by měl Barck nějaké podezření? „Plaza?“ řekl nahlas a svraštil čelo. Ať je jak chce, stejně má na vybranou jedinou odpověď. „Sakra, víš, že si nevzpomínám, strýčku Prestone?“

	„Možná to byl kluk mé sestry,“ mávl rukou Barck.

	Tak to bylo o hodně malý prsa.

	Berrington vstal.

	„Z toho piva uchcávám věčně jak ratlík,“ poznamenal a vyšel z místnosti.
„Dal bych si skotskou,“ povzdechl si Proust.

	„Sáhni si do spodní přihrádky v pořadači,“ vybídl ho Steve. „Tam si ji táta většinou schovává.“

	Senátor došel k pořadači a otevřel poslední přihrádku. „Trefil ses, chlapče!“ pochválil Stevea. Vyndal láhev a pár sklenic.

	„Vím o týhle skrýši už od dvanácti let,“ vysvětloval Steve. „Tehdy jsem začal upíjet.“

	Proust se opět mohutně rozchechtal. Steve se po očku podíval na Barcka. Ustaraný výraz byl pryč a prezident Genetika se usmíval.
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	Pan Oliver se dostavil s obrovskou pistolí z druhé světové války.

	„Zabavil jsem ji jednomu německýmu důstojníkovi,“ vysvětloval dívkám. „Barevní vojáci totiž tehdy většinou nesměli nosit osobní zbraně.“ Posadil se na Jeanniinu pohovku a zamířil na Harveyho.

	Lisa seděla u telefonu a snažila se najít George Dassaulta.

	Jeannie řekla: „Pojedu se zapsat do hotelu a obhlídnout situaci.“ Naskládala si pár drobností do kufru a vydala se k hotelu Stouffer. Cestou přemítala, jak dostanou spoutaného Harveyho až do pokoje, aniž by přitom vzbudili pozornost hotelové bezpečnostní služby.

	Ve Stoufferu byly podzemní garáže. To byl docela slibný začátek. Jeannie tam zaparkovala auto a nastoupila do výtahu. Jezdil jen do hlavní haly, a ne do pater s pokoji. Když se člověk chtěl dostat k pokojům, musel přestoupit do jiného výtahu. Ale všechny výtahy byly pohromadě v krátké chodbě mimo hlavní halu a od recepce na ně nebylo vidět. Navíc na přechod z výtahu vedoucího do garáže k ostatním výtahům stačilo pár vteřin. Budou muset Harveyho nést a táhnout, nebo se bude chovat vstřícně a půjde sám? Jeannie to nedokázala odhadnout.

	Zapsala se, vyjela nahoru do pokoje, odložila kufr na podlahu, okamžitě pokoj opustila a vrátila se domů.

	„Našla jsem George Dassaulta!“ hlásila Lisa nadšeně, sotva Jeannie vešla do dveří.

	„Výborně! Kde?“

	„Chytila jsem v Buffalu jeho matku a ta mi na něj dala číslo do New Yorku. Je to nějaký herec, co hraje hodně – ale opravdu hodně – daleko od Broadwaye.“

	„Přijede zítra?“

	„Ano. Jsem ochoten udělat cokoliv, jen aby se o mně vědělo,‘ prohlásil. Zařídila jsem mu let a dohodla se s ním, že se sejdeme na letišti.“

	„To je nádhera!“

	„Budeme mít tři klony. Na obrazovce to bude vypadat neuvěřitelně. Bude to senzace.“

	„Pokud se nám podaří dostat Harveyho do hotelu,“ upozornila ji Jeannie a obrátila se na pana Olivera. „Vrátnému se vyhneme tím, že zajedeme do podzemní garáže. Jenže výtah z garáže vede jen do přízemí hotelu. Tam je potřeba vystoupit a přivolat si jiný výtah. Naštěstí do chodby s výtahy není moc dobře vidět.“

	Pan Oliver pochybovačně poznamenal: „Ať to počítáte jakkoliv, budete ho potřebovat udržet zticha tak pět až deset minut, než ho dostate z auta do pokoje. A co když si některý z hostů všimne, že je svázaný? Můžou se začít vyptávat nebo zavolají ochranku.“

	Jeannie se podívala na Harveyho, který ležel svázaný a zkroucený na zemi. Pozoroval je a naslouchal.

	„Už jsem o tom přemýšlela a mám pár nápadů,“ prohlásila skromně. „Mohl byste mu svázat nohy tak, aby mohl chodit, ale ne moc rychle?“

	„Jakpak ne.“

	Zatímco se pan Oliver ujal svěřeného úkolu, Jeannie zašla do ložnice. V šatníku našla barevnou malajskou sukni zvanou sarong, kterou si kdysi koupila na pláž, velikou osušku, kapesník a masku Nancy Reaganové, kterou dostala na nějakém večírku a zapomněla ji vyhodit.

	Pan Oliver postavil Harveyho na nohy. Sotva se mladík narovnal, oběma svázanýma rukama se po panu Oliverovi ohnal. Jeannie vyjekla a Lisa zaječela. Ale zdálo se, že pan Oliver něco takového očekával. Snadno úderu uhnul a pak Harveyho praštil pažbou pistole do žaludku. Harvey zachroptěl a zlomil se v pase, načež ho pan Oliver udeřil pažbou ještě jednou, tentokrát do hlavy. Pod Harveym se podlomila kolena. Pan Oliver ho znovu zvedl na nohy. Tentokrát už vypadal mladík krotce.

	„Chtěla bych ho obléct,“ řekla Jeannie.

	„Tak do toho,“ vybídl ji pan Oliver. „Já si tady stoupnu a občas mu jednu vrazím, aby se choval slušně.“

	Nervózní Jeannie omotala Harveymu sarong kolem pasu a uvázala ji jako sukni. Ruce se jí klepaly, jak spěchala. Vůbec se jí nezamlouvalo, že musí stát tak blízko něho. Sukně byla dlouhá a sahala Harveymu až po kotníky, takže zakrývala elektrický kabel, jímž měl spoutané nohy. Osušku mu přehodila přes ramena a připevnila spínacími špendlíky k poutům za zápěstích, takže vypadal, že si přitahuje konec šály jako stará dáma. Pak Jeannie srolovala kapesník, vrazila mu ho do úst a vzadu na hlavě svázala volné cípy na uzel, aby roubík nevypadl. Nakonec mu nasadila na obličej masku Nancy Reaganové, aby kapesník zakryla.

	„Byl na večírku, převlékl se za Nancy Reaganovou a namazal se,“ vysvětlila smysl svého počínání.

	„To nevypadá špatně,“ pochválil ji pan Oliver.

	Začal zvonit telefon. Jeannie po něm sáhla: „Ano?“

	„Tady Mish Delawareová.“

	Jeannie na seržantku zapomněla jako na smrt. A přece to bylo sotva nějakých čtrnáct nebo patnáct hodin, co se ji zoufale snažila sehnat.

	„Dobrý den,“ řekla. „Měla jste pravdu. Udělal to Harvey Jones.“

	„Jak to víte?“

	„Policie ve Filadelfii sebou pořádně hodila. Zašli k němu do bytu. Nebyl tam, ale soused je pustil dovnitř. Našli tam čepici a pochopili, že je to ta z popisu.“

	„To je skvělé!“

	„Ráda bych ho zatkla, ale nevím, kde zrovna je. Vy ano?“

	Jeannie se podívala na mladíka převlečeného za Nancy Reaganovou vysokou sto osmdesát pět centimetrů.

	„Nemám tušení,“ odpověděla seržantce. „Ale můžu vám říct, kde bude zítra v poledne.“

	„Povídejte.“

	„Na tiskové konferenci v Regentském sále hotelu Stouffer.“

	„Díky.“

	„Mish, můžu vás o něco požádat?“

	„O co?“

	„Mohla byste ho zatknout až po tiskové konferenci? Je pro mě opravdu moc důležité, aby tam byl.“

	Policistka zaváhala a pak svolila.

	„Děkuju. Jsem vám moc vděčná.“ Jeannie zavěsila. „Tak – a teď ho dopravíme do auta.“

	Vzala klíčky a vyběhla na ulici. Venku byla už tma, ale hvězdy jasně svítily a zašedlé světlo pouličního osvětlení se k nim přidávalo, takže bylo docela dobře vidět. Rozhlédla se ulicí. Směrem od ní kráčela ruku v ruce dvojice mladých lidí v sepraných džínách. Na druhé straně ulice venčil muž v slamáku světlého labradora. Ti všichni by mohli naprosto jasně vidět, co se za chvíli bude dít. Budou se dívat? Bude je to zajímat?

	Jeannie odemkla vůz a otevřela dveře.

	Harvey a pan Oliver vyšli těsně vedle sebe z domu. Pan Oliver postrkoval zajatce kupředu a Harvey se vzpouzel. Lisa zavřela domovní dveře a následovala je.

	Jeannie si na okamžik uvědomila, jak je ta scéna nesmyslná, a pobavilo ji to. V krku ji začal lechtat hysterický záchvat smíchu. Musela si strčit pěst do úst, aby smích zarazila.

	Harvey doškobrtal k autu a pan Oliver mu vrazil poslední štulec. Harvey napůl upadl na zadní sedadlo.

	Jeannii přešel pocit nezvladatelného veselí. Znovu se rozhlédla po lidech na ulici. Muž ve slamáku pozorně sledoval svého psa, který močil na pneumatiku zaparkovaného subaru. Mladý pár se ani neotočil.

	Zatím to vychází.

	„Vlezu si k němu dozadu,“ řekl pan Oliver.

	„Tak dobře.“

	Lisa si sedla na místo vedle řidiče a Jeannie se rozjela.

	Centrum města je v neděli v noci velmi klidné. Jeannie zajela do garáží pod hotelem a zastavila s vozem co nejblíž k výtahu, aby nemuseli táhnout Harveyho nikam daleko. Garáž ale nebyla úplně opuštěná. Museli počkat v autě, než z vozu Lexus vystoupí pár lidí ve večerních úborech a vydá se výtahem nahoru do hotelu. Když pak konečně nebyl nikdo v dohledu, vystoupili také.

	Jeannie vyndala z kufru hasák, ukázala ho Harveymu a strčila si ho do kapsy džin. Pan Oliver si svou válečnou kořist zasunul do pouzdra u pasu a zakryl ji cípem košile. Pak vytáhli Harveyho z vozu. Jeannie čekala, že začne každou chvíli vyvádět, ale mladík se klidně jako beránek šoural k výtahu.

	Na kabinu museli čekat hezky dlouho.

	Když výtah konečně dorazil, nacpali Harveyho dovnitř a Jeannie stiskla tlačítko do hotelové haly.

	Když jeli nahoru, pan Oliver ještě jednou udeřil mladíka do břicha.

	Jeannii to otřáslo – vždyť k tomu nezavdal žádný důvod.

	Harvey hekl, a zrovna když se dveře výtahu otevíraly, zlomil se v pase. Dva muži čekající na výtah na něj zůstali vytřeštěně koukat. Pan Oliver ho vyvlekl do chodby a přitom drmolil: „Promiňte, pánové, tenhle mladý muž měl o sklenku víc, než snese.“ Oslovení „pánové“ šli malému průvodu okamžitě moudře z cesty.

	Další výtah tam čekal s otevřenými dveřmi. Dostali Harveyho dovnitř a Jeannie stiskla tlačítko do osmého poschodí. Když se dveře zavřely, vydechla úlevou.

	Do příslušného patra se dostali bez dalších obtíží. Harvey se sice vzpamatoval z rány od pana Olivera, ale to už byli téměř v jejich patře. Jeannie je dovedla do pokoje, který dostala. Když se blížili k cíli, Jeannie ke svému zděšení spatřila, že dveře jsou otevřené a na klice visí kartička s nápisem „V pokoji se uklízí“. Pokojská zřejmě připravuje postel na noc nebo tak něco. V Jeannii by se krve nedořezal.

	Harvey sebou náhle začal mlátit, hlasitě protestoval přes roubík a divoce mával svázanýma rukama. Pan Oliver se ho snažil praštit, ale minul a setrvačností popoběhl tři kroky chodbou.

	Jeannie zastoupila Harveymu cestu, chytila ho za kabel, kterým měl svázaná zápěstí, a trhla. Mladík se zapotácel. Jeannie zatáhla znova, ale tentokrát se nic nestalo. Harvey se prostě zapřel nohama.

	Krucifix, ten má páru.

	Mladík zvedl obě ruce, aby ji udeřil. Jeannie zatnula zuby, ukročila do strany a zatáhla, co jí síly stačily. Harveymu podjely nohy a s žuchnutím dopadl na podlahu.

	„Bože mě netrestej, copak se to tady děje?“ ozval se přísný hlas. Z pokoje vyšla pokojská, asi šedesátiletá černoška v dokonale nažehleném stejnokroji.

	Pan Oliver přiklekl vedle Harveyho hlavy a zvedl mladíka za ramena.

	„Tadyhle mladej pán trochu moc oslavoval,“ začal pokojské rozšafně vykládat. „Ohodil mi celou kapotu limuzímy.“

	Je mi to jasný. Pan Oliver kvůli pokojské dělá, že je nás řidič.

	„Oslavoval?“ podivila se pokojská. „Podle mě to spíš vypadalo, že se tu perete.“

	Pan Oliver se obrátil na Jeannii a řekl: „Mohla byste ho vzít za nohy, madam?“

	Jeannie ho poslechla.

	Společně Harveyho zvedli. Mladík se jim začal kroutit. Pan Oliver dělal, že ho nemůže udržet, a když ho pouštěl, nastavil padajícímu tělu do cesty koleno a mladý Jones si vyrazil dech.

	„Dávejte pozor, ublížíte mu!“ vykřikla pokojská.

	„Ještě jednou, madam,“ požádal pan Oliver Jeannii.

	Zvedli mladíka a donesli ho do pokoje. Tam ho položili na nejbližší postel.

	Pokojská je sledovala.

	„Doufám, že mi to neohodí taky tady,“ poznamenala.

	Pan Oliver se na ni usmál: „A teď mi řekněte, jak je možný, že jsem tu na vás ještě nikdy nenarazil? Mám na hezký děvčata paměť, ale vás si nějak nemůžu vybavit.“

	„Dejte si zpátečku,“ napomenula ho, ale usmívala se. „Nejsem žádný děvče.“

	„Mně je jednasedmdesát a vám nemůže být víc než pětačtyřicet.“

	„Je mi padesát devět a jsem moc stará na to, abych poslouchala takovýhle výklady.“

	Vzal ji za paži a ohleduplně ji vyvedl z pokoje. Přitom nepřestával švitořit: „Poslyšte, tyhle zákazníky budu mít za chvíli z krku. Nechcete si pak udělat malou vyjížďku v mý limuzíně?“

	„Když je celá poblitá?“ vyhrkla pokojská. „Ani náhodou!“ Rozhihňala se.

	„Moh bych ji umejt.“

	„Doma na mě čeká manžel, a kdyby slyšel, o čem si tu povídáme, skončilo by to hůř než jen pozvracenou kapotou, vy jeden králi limuzín.“

	„Ale, ale,“ zvedl pan Oliver dlaně v obranném gestu. „Nic špatnýho jsem tím nemyslel.“ Nasadil vystrašený výraz, zacouval zpátky do pokoje a zavřel za sebou dveře.

	Jeannie ztěžka dosedla do křesla.

	„Pane všemohoucí, zvládli jsme to,“ vydechla.
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	Sotva Steve dojedl večeři, vstal a prohlásil: „Potřebuju jít zalehnout.“ Chtěl se stáhnout do Harveyho pokoje, jak to jen půjde nejdřív. Jakmile bude sám, už ho nikdo neodhalí.

	Společnost se začala rozcházet. Proust do sebe hodil zbytek whisky a Berrington oba hosty doprovodil k vozům.

	Steveovi došlo, že má příležitost zavolat Jeannii a sdělit jí, jak se to vyvíjí. Skočil po telefonu a zavolal na informace. Strašně dlouho jim trvalo, než se ohlásili. Tak dělejte, dělejte! Konečně dostal spojení a požádal o číslo hotelu. Poprvé se spletl při vytáčení a dovolal se do nějaké restaurace. Horečně vyťukal číslo znovu a konečně dostal spojení s hotelem.

	„Chtěl bych mluvit s doktorkou Jean Ferramiovou,“ řekl.

	Zrovna když Berrington vcházel do pracovny, uslyšel Steve, jak Jeannie říká: „Ano?“.

	„Ahoj, Lindo, tady Harvey,“ odpověděl.

	„Steve, to jsi ty?“

	„Jo, rozhod jsem se, že zůstanu na noc u táty. Na tak dlouhou cestu je už trochu moc pozdě.“

	„Pro boha živého, Steve, jsi v pořádku?“

	„Musíme vyřídit pár věcí, ale není to nic, co bych nezvlád. Jakýs měla den, drahoušku?“

	„Dostali jsme ho do hotelového pokoje. Nebylo to snadné, ale zvládli jsme to. Lisa našla George Dassaulta. Slíbil, že přijede, takže byste měli být alespoň tři.“

	„Výborně. Půjdu si teď lehnout. Doufám, že se zítra uvidíme, zlato.“

	„Já taky. Zlom vaz.“

	„Ty taky. Dobrou noc.“

	Berrington na něj mrkl: „Žere tě?“

	„Teprve ochutnává.“

	Berrington si vzal nějaké léky a zapil je douškem skotské. Všiml si, že se Steve dívá na láhev, a prohlásil na vysvětlenou: „Budu po tom všem potřebovat něco, co by mě uspalo.“

	„Dobrou noc, tati.“

	Berrington mu položil ruku kolem ramen.

	„Dobrou noc, synu,“ řekl. „A neboj se, však už to nějak zvládneme.“

	Má toho svého povedeného synka opravdu upřímně rád, uvědomil si Steve a na okamžik pocítil ostré bodnutí špatného svědomí, že podvádí tak milujícího otce.

	Pak si uvědomil, že neví, kde má pokoj.

	Vyšel z pracovny a vyběhl po několika schodech do chodby, odkud podle jeho odhadu vedly dveře do jednotlivých ložnic. Neměl ani tušení, které dveře patří k Harveyho pokoji. Otočil se a viděl, že ho Berrington nemůže z pracovny zahlédnout. Rychle otevřel nejbližší dveře a snažil se přitom způsobit co nejmíň hluku. Před sebou uviděl řádně vybavenou koupelnu se sprchou a vanou.

	Opatrně dveře opět zavřel.

	Další dveře vedly do malého kumbálu plného ručníků a ložního prádla.

	Zkusil dveře přímo naproti. Vedly do rozlehé ložnice s dvojitou postelí a spoustou skříní. Na věšáku na dveřích visel proužkovaný oblek zabalený do igelitového pytle z čistírny. Steve si pomyslel, že Harvey asi nebude nosit proužkovaný oblek. Chystal se dveře opět zavřít, když vtom ke svému zděšení uslyšel přímo za sebou Berringtonův hlas: „Co hledáš v mém pokoji?“

	Zareagoval provinile. Chvíli se vůbec nezmohl na slovo. Co mám sakra říct? Pak se mu vrátila řeč.

	„Nemám v čem spát,“ odtušil.

	„Odkdy nosíš pyžamo?“ podivil se Berrington. V hlase mu zaznělo podezření, ale taky to mohl být obyčejný zmatek. Steve to nedokázal odhadnout.

	Nevěděl, co říct, a tak namátkou plácl: „Myslel jsem si, že bys moh mít nějaký velký triko.“

	„Na tyhle ramena se tu nic nenajde, kamaráde,“ prohlásil Berrington a ke Steveově úlevě se zasmál.

	Steve pokrčil rameny.

	„Vždyť je to nakonec putna,“ mávl rukou a otočil se.

	Na konci chodby byly už jen dvoje dveře, umístěné proti sobě. V jednom pokoji zřejmě bydlel Harvey a ve druhém služka.

	Jenže který je který?

	Steve se co nejpomaleji loudal chodbou a doufal, že Berrington zapadne do svého pokoje, než se bude muset nějak rozhodnout.

	Když došel na konec chodby, otočil se. Berrington ho stále sledoval.

	„Dobrou, tati,“ řekl Steve.

	„Dobrou noc.“

	Vlevo, nebo vpravo? Jak to mám poznat? Prostě to risknu.

	Otevřel dveře napravo.

	Přes opěradlo židle viselo ragbyové triko, na posteli se válel kompaktní disk Snoop Doggy Dog a na stole ležel Playboy.

	Pánský pokoj. Díky bohu.

	Vešel dovnitř a patou za sebou zabouchl.

	Opřel se o dveře a nohy se pod ním podlamovaly úlevou.

	Po chvíli se svlékl a zalezl do postele. V Harveyho posteli v Harveyho pokoji v domě Harveyho otce si připadal krajně nepříjemně. Zhasl lampičku, ležel na zádech a poslouchal zvuky cizího domu. Jednou zaslechl nějaké kroky, pak bouchly dveře a ozvala se tekoucí voda. Potom dům ztichl.

	Na chvíli si zdříml a pak se náhle probral. V pokoji někdo byl.

	Ucítil nápadnou vůni nějakého parfému smíchaného s česnekem a kořením a potom proti oknu zahlédl Marianneinu drobnou siluetu.

	Než mohl něco říct, vklouzla k němu do postele.

	„Co je?“ zašeptal.

	„Vykouřím vám ho, jak to máte rád,“ řekla, ale Steve v jejím hlase rozeznal strach.

	„Ne,“ zarazil ji, když se mu snažila vlézt pod deku a dostat se k jeho slabinám. Byla nahá.

	„Dnes mi, prosím, neubližujte, Arvy,“ prosila. Měla silný francouzský přízvuk.

	Konečně to Steve pochopil. Marianne byla přistěhovalkyně a Harvey ji tak vystrašil, že nedělala jen to, co jí přikázal, ale snažila se jeho požadavky předvídat. Jak mohl to ubohé děvče mlátit, když jeho otec leží hned ve vedlejším pokoji? Copak ani nepípla? Pak si Steve vzpomněl na prášky na spaní. Berrington spí tak tvrdě, že ho nevzbudí ani služčin křik.

	„Nebudu ti ubližovat, Marianne,“ chlácholil dívku. „Uklidni se, nic se ti nestane.“

	Začala ho líbat po obličeji.

	„Buďte hodný, prosím, buďte hodný. Udělám všechno, co chcete, ale neubližujte mi.“

	„Marianne,“ okřikl ji pevně. „Nech toho.“

	Ztuhla.

	Položil jí ruku kolem hubených ramínek. Pokožku měla měkkou a horkou. „Prostě tu jen chvíli lež a uklidni se,“ říkal a hladil ji přitom po zádech. „Už ti nikdo ubližovat nebude, to ti slibuju.“

	Byla napjatá jako struna a čekala, že každou chvíli přijde rána, ale pak se postupně přece jen začala uklidňovat. Přitiskla se k němu.

	Cítil, že má erekci, nemohl s tím nic dělat. Bylo mu jasné, že by se s ní mohl bez potíží pomilovat. Leželi tam spolu, on držel v náručí její drobné, roztřesené tělíčko a pokušení s ním lomcovalo. Nikdy by se to nikdo nedověděl. Jak by to bylo nádherné začít ji hladit a vzrušit ji, pomyslel si. Překvapilo by ji to a měla by radost, že ji někdo umí milovat tak jemně a starostlivě. Celou noc by se hladili a líbali.

	Povzdechl si. Jenže by to nebylo správné. Nepřišla za ním dobrovolně. K němu do postele ji přivedla nejistota a strach, ne touha. Jo, Steve, můžeš ji ojet – a zneužiješ vystrašenou přistěhovaleckou holku, která je přesvědčená, že nemá na vybranou. To se prostě nedělá. Každým, kdo se něčeho takového dopustí, by měli ostatní pohrdat.

	„Už je ti líp?“ zeptal se.

	„Ano…“

	„Tak se vrať k sobě do pokoje.“

	Dotkla se mladíkova obličeje a jemně ho políbila na ústa. Nechal rty pevně sevřené, ale přátelsky ji pohladil po vlasech.

	V pološeru se na něj zadívala.

	„Vy nejste on, viďte?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Steve, „já nejsem on.“

	Za okamžik byla pryč.

	Stále ještě měl erekci.

	Proč nejsem jako on? Může za to způsob výchovy?

	Ale houby.

	Mohl jsem si to s ní rozdat. Mohl jsem dělat, že jsem Harvey. Jenže nejsem jako on – rozhodl jsem se, že nebudu jako on. Tohle rozhodnutí nemají na svědomí rodiče. To je moje rozhodnutí. Děkuju vám za pomoc, mami a tati, ale byl jsem to já, kdo ji poslal do jejího pokoje, ne vy.

	Nestvořil mě Berrington a nestvořili jste mě ani vy.

	Sebe tvořím já.
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	Steve se trhnutím probudil v cizím bytě.

	Kde to jsem?

	Někdo s ním třásl, nějaký muž v pruhovaném pyžamu. Byl to Berrington Jones. Steve chvíli nevěděl, čí je, ale pak se mu všechno vybavilo.

	„Obleč se na tu tiskovku slušně, buď tak laskav,“ nařídil mu Berrington. „Ve skříni máš košili, kterou sis tady před pár týdny nechal. Marianne ti ji vyprala. Pak zajdi ke mně do pokoje a vem si tam nějakou kravatu.“ Načež profesor opět odešel.

	Mluví se svým synem jako s nevychovaným, zlobivým dítětem, přemítal Steve, když vylézal z postele. Za každou větou vykukoval nevyslovený dodatek: „Neodmlouvej a koukej to udělat.“ Nevlídný přístup ale usnadňoval Steveovi situaci. Díky tomu se mohl omezit na jednoslabičná odseknutí a snížit riziko, že někde prozradí svou neznalost.

	Bylo osm ráno. Natáhl si spodky a vydal se chodbou do koupelny. Osprchoval se a pak se oholil žiletkou na jedno použití, kterou našel v poličce. Pohyboval se pomalu a všemožně oddaloval okamžik, kdy bude muset vyjít na scénu a dát se s Berringtonem do hovoru.

	Uvázal si kolem pasu ručník a vydal se do Berringtonovy ložnice, jak mu profesor přikázal. Berrintona tam nenašel, a tak namátkou otevřel jednu skříň. Harveyho otec měl věru velkolepé vázanky: proužkované, s malými tečkami i fulárové, všechny z lesklého hedvábí, nic moderního. Steve si vybral kravatu se širokými vodorovnými pruhy. Navíc potřeboval nějaké spodní prádlo. Podíval se na Berringtonovy trenýrky. Přestože byl mnohem vyšší než profesor, měli stejné číslo pasu. Steve si vybral jedny obyčejné modré.

	Když se oblékl, soustředil se na další kolo podvádění. Ještě pár hodin a bude po všem. Pár minut po dvanácté přeruší Jeannie tiskovou konferenci a Steve se pak konečně bude moci vykašlat na to, jestli Berrington něco tuší.

	Zhluboka se nadechl a vyšel z pokoje. Vydal se za vůní opékané slaniny a dorazil do kuchyně. Marianne stála u plotny. Zůstala na Stevea koukat široce otevřenýma očima. Mladík na okamžik propadl panice: jestli si Berrington všimne jejího výrazu, mohl by se jí zeptat, co se děje – a ubohá dívka je tak vystrašená, že by mu to nejspíš řekla. Ale Berrington sledoval na malém televizoru CNN a zřejmě ho ani ve snu nenapadlo, že by si mohl něčeho všímat, nebo snad dokonce s něčím pomoci.

	Steve se posadil a Marianne mu nalila kávu a džus. Přátelsky se na ni usmál, aby ji uklidnil.

	Berrington zvedl ruku, aby naznačil, že mají být všichni zticha – nebylo to nutné, Steve neměl ani trochu v úmyslu pouštět se do nějaké konverzace. Hlasatel četl zprávu o převodu Genetika: „Michael Madigan, zástupce firmy Landsmann pro Severní Ameriku, včera večer uvedl, že závěrečná fáze příprav byla úspěšně završena a dohoda o převodu bude veřejně podepsána dnes v průběhu tiskové konference konané v Baltimoru. Během dnešních prvních obchodů na frankfurtské burze vzrostla hodnota akcií Landsmanna o padesát feniků. Výsledky General Motors za třetí čtvrtletí –“

	U dveří zazvonil zvonek a Berrington vypnul zvuk. Podíval se kuchyňským oknem ven a řekl: „Venku stojí policejní vůz.“

	Stevea napadla děsivá představa. Co když Jeannie dostihla Mish Delawareovou, vyložila jí, co zjistila o Harveym, a policie se mohla rozhodnout, že mladíka zatkne? Pro Stevea bude zatraceně těžké vysvětlit, že není Harvey Jones, když má na sobě Harveyho šaty, sedí v kuchyni Harveyho otce a jí borůvkový koláč, který upekla jeho kuchařka.

	A zpátky do cely se mu přitom tak zoufale nechtělo.

	I když vidina mříží nebyla v tuhle chvíli na celé věci nejhorší. Když ho teď zatknou, zmešká tiskovou konferenci. Pokud se nedostaví nějaký jiný klon, Jeannie bude mít jedině Harveyho. A jedno dvojče nic nedokazuje.

	Berrington vstal a vydal se ke dveřím.

	„Co když jdou po mě?“ zeptal se Steve.

	Marianne se zatvářila, jako by měla každou chvíli umřít.

	„Řeknu jim, že tu nejsi, že už jsi odjel,“ odpověděl Berrington a vyšel z kuchyně.

	Steve nemohl slyšet, co si na schodech povídají. Seděl na židli jako přikovaný a jídla a pití se ani nedotkl. Marianne stála s vařečkou v ruce u sporáku nehybně jako socha.

	Konečně se Berrington vrátil.

	„Tři z našich sousedů v noci vykradli,“ oznámil. „Zřejmě jsme měli kliku.“

	Celou noc se pan Oliver a Jeannie střídali. Jeden vždycky hlídal Harvey ho, zatímco druhý se natáhl, ale ani jeden z nich si moc neodpočinul. Jenom Harvey spal jako špalek a hlasitě chrápal přes roubík.

	Ráno se vystřídali v koupelně. Jeannie si na sebe vzala oblečení, které si přinesla v kufru – bílou blůzu a černou sukni, aby ji šlo považovat za servírku.

	Snídani si objednali do pokoje. Nemohli ale pustit číšníka dovnitř, protože by na posteli uviděl svázaného Harveyho, a tak pan Oliver podepsal stvrzenku u dveří a poznamenal k tomu: „Manželka je svlečená, odvezu si snídani dovnitř sám.“

	Dal Harveymu vypít sklenici džusu. Přidržel mu ji u úst, zatímco Jeannie stála za ním s hasákem, připravená násilníka praštit, kdyby se o něco pokusil.

	Dívka netrpělivě čekala, že zavolá Steve. Co se mu stalo? Strávil noc v Berringtonově domě. Podařilo se mu uhájit falešnou totožnost?

	Lisa dorazila v devět hodin s náručí plnou rozmnožených prohlášení pro tisk a hned zase odjela na letiště, aby vyzvedla George Dassaulta nebo jakéhokoliv jiného klona, který by se tam ukázal. Ani jeden ze tří klonů nevolal.

	Steve se ozval v půl desáté.

	„Musím sebou hodit,“ vyhrkl. „Berrington je v koupelně. Všechno klape, jedu na tiskovku s ním.“

	„Netuší něco?“

	„Ne – i když jsem tu měl pár perných okamžiků. Co můj drahý dvojník?“

	„Nezlobí.“

	„Musím běžet.“

	„Steve?“

	„Povídej – ale rychle!“

	„Miluju tě.“ Zavěsila. Tohle jsem neměla říkat. Holka má trochu dělat drahoty. Ale co, vždyť je to pitomost.

	V deset hodin se Jeannie vydala na výzvědnou výpravu, aby si prohlédla Regentský sál. Šlo o rohovou místnost s malým předsálím a dveřmi do předpokoje. Už tam byli lidé, kteří měli na starosti práci s veřejností, a zrovna upevňovali na zadní stěnu znak Genetika, aby se objevil v záběrech televizních kamer.

	Jeannie si všechno rychle prohlédla a vrátila se do pokoje.

	Pak zavolala Lisa z letiště.

	„Špatné zprávy,“ hlásila bez úvodu. „Let z New Yorku má zpoždění.“

	„Kristepane!“ vyděsila se Jeannie. „A nikdo jiný se neukázal? Wayne ani Hank?“

	„Ne.“

	„Jak velké zpoždění má Georgeův let?“

	„Má tu být v půl dvanácté.“

	„To se dá ještě stihnout.“

	„Pojedu s větrem o závod.“

	V jedenáct vyšel Berrington ze své ložnice a navlékal si sako. Měl na sobě modrý proužkovaný oblek s vestičkou a bílou košili s dvojitými manžetami. Bylo to staromódní, ale působilo to dobře.

	„Jdeme na to,“ zavelel.

	Steve si oblékl Harveyho sportovní tvídové sako. Pochopitelně mu dokonale padlo a ještě ke všemu bylo podobné jednomu saku, jež sám vlastnil.

	Vyšli ven. Oba byli na takové počasí trochu moc navlečení. Nasedli do stříbrného lincolnu a okamžitě pustili klimatizaci. Berrington zamířil do centra a ujížděl dost rychle. Ke Steveově úlevě toho cestou mnoho nenamluvili. Zaparkovali v hotelové garáži.

	„Genetico najalo firmu public relations, aby celou záležitost zařídila,“ poznamenal profesor, když jeli nahoru výtahem. „Naše vlastní oddělení pro styk s veřejností nikdy tak velkou akci neorganizovalo.“

	Když se blížili k Regentskému sálu, vyšla jim vstříc pečlivě učesaná žena v černém kostýmku.

	„Jsem Caren Beamishová z firmy Total Communications,“ představila se zvučným hlasem. „Chcete zatím jít do místnosti pro vybrané hosty?“ Uvedla je do menšího pokoje, kde na ně čekaly nápoje a občerstvení.

	To Stevea trochu otrávilo. Byl by se radši šel podívat, jak vypadá konferenční místnost. Ale třeba je to nakonec jedno.

	Hlavně aby byl Berrington až do chvíle, kdy vystoupí Jeannie přesvědčen, že má vedle sebe Harveyho – na ničem jiném nezáleží.

	V místnosti pro vybrané hosty už postávalo nějakých šest až sedm osob. Byli mezi nimi i Proust a Barck. Vedle Prousta stál nějaký svalnatý mladý muž v černém obleku, který vypadal jako osobní strážce. Berrington představil Stevea Michaleu Madiganovi, zástupci Landsmanna pro Severní Ameriku.

	Berrington do sebe nervózně hodil sklenici bílého vína. Steve by byl nepohrdl jedním martini, vždyť měl mnohem víc důvodů k obavám než profesor, ale potřeboval si udržet jasnou hlavu a nemohl si dovolit ani na okamžik vypadnout z role. Podíval se na hodinky, které stáhl Harveymu ze zápěstí. Bylo za pět minut dvanáct. Už jen pár minut. A jakmile bude po všem, pak si dám martini.

	Caren Beamishová zatleskala, aby tak upoutala pozornost přítomných, a oznámila: „Pánové, jste připraveni?“ Následovalo několik mumlavých souhlasů a pokyvování hlavami. „Všichni, kteří nepůjdou na pódium, musí teď zaujmout svá místa, prosím.“

	A je to. Zvládnul jsem to. Je po všem.

	Berrington se obrátil na Stevea a řekl: „Přijď brzy, Montezumo.“ A zatvářil se vyčkávávě.

	„Jasně,“ přitakal Steve.

	Berrington zkřivil obličej.

	„Jak to myslíš jasně? Koukej odpovědět pořádně a dopověz to, jak se patří!“

	Steve ztuhl. Neměl ani tušení, o čem Berrington mluví. Zřejmě šlo o nějakou narážku jako ‚Osum – polib prdel kosům‘, jenže soukromou. Zjevně na to byla nějaká odpověď, kterou on pochopitelně neznal. Co má sakra dělat? Steve v duchu zaklel. Tisková konference měla právě začít – už mu zbývalo přežít jen pár vteřin!

	Berrington zamyšleně svraštil čelo a pozoroval mladíka.

	Steve cítil, jak mu na čele vyskakuje pot.

	„Tohle přece nemůžeš zapomenout,“ dorážel na něj Berrington a Steve viděl, jak v profesorově pohledu klíčí podezření.

	„Jasně že ne,“ vyhrkl Steve rychle – příliš rychle, jelikož teprve pak mu došlo, že se hrne do pasti.

	Senátor Proust je poslouchal. Berrington mladíka opět vyzval: „Tak to teda dořekni.“ Steve si všiml, jak se Harveyho otec koutkem oka podíval na Proustova strážce a urostlý muž se viditelně narovnal.

	Steve v zoufalství řekl: „Tak se měj, bůra dej.“

	Chvíli bylo ticho.

	Pak Berrinton zvolal: „To se ti povedlo!“ A rozesmál se.

	Steveovi se ulevilo. To je zřejmě podstata celé hry: člověk musí pokadžé přijít s nějakou novou odpovědí. Děkoval své šťastné hvězdě. Aby zakryl úlevu, odvrátil se.

	„Všichni na scénu,“ ozvala se Caren.

	„Pojď tudy,“ vyzval Proust Stevea. „Ty nemůžeš jít na pódium.“ Otevřel dveře a Steve do nich vkročil.

	Zjistil, že se ocitl v koupelně se záchodem. Otočil se a řekl: „Ale tohle je –“

	Proustův strážce stál těsně za ním. Než Steve pochopil, co se děje, muž mu bolestivě nasadil jednoduchého nelsona. „Zkus se ozvat a zlomím ti pracku,“ zavrčel přitom.

	Berrington vstoupil do koupelny za osobním ochráncem. Jim Proust ho následoval a zavřel dveře.

	Strážce mladíka pevně svíral.

	Berringtonovi se vařila krev.

	„Ty smrade,“ zasyčel. „Kterej jsi? Počítám, že Steve Logan.“

	Steve se pokusil držet role: „Tati, co to všichni vyvádíte?“

	„Nech toho, je po hře – tak kde je můj syn?“

	Mladík zarytě mlčel.

	„Berry, co se to tady k sakru děje?“ ozval se Jim.

	Berrington se snažil uklidnit.

	„Tohle není Harvey,“ vysvětlil Jimovi situaci. „Je to jeden z těch ostatních, nejspíš Loganův kluk. Zřejmě na nás hrál, že je Harvey, už od včerejška od večera. A Harveyho zřejmě někam zamkli.“

	Jim zbledl.

	„To znamená, že všechno, co nám navykládal o plánech Jeannie Ferramiové, byly kecy!“

	Berrington smutně přikývl: „Nejspíš se chystá uspořádat nějaký výstup přímo na tiskovce.“

	„Kruci!“ vyděsil se Proust. „Snad ne rovnou před kamerami?“

	„Já bych to na jejím místě udělal – ty ne?“

	Proust se na okamžik zamyslel.

	„Vydrží Madigan s nervama?“ optal se.

	Berrington potřásl hlavou: „Těžko říct. Vypadal by jako pošuk, kdyby na poslední chvíli zrušil převzetí firmy. Na druhé straně by byl ještě větší pošuk, kdyby zaplatil sto osmdesát milionů dolarů za podnik, kterému soud vezme každý vydělaný pětník. Takže to vyjde nastejno.“

	„Tak musíme Jeannii Ferramiovou najít a zarazit ji!“

	„Třeba se nastěhovala do hotelu.“ Berrington sáhl po telefonu zavěšeném vedle toalety. „Tady profesor Jones. Volám z tiskové konference Genetika v Regentském sále,“ prohlásil co nejrozhodnějším hlasem. „Čekáme na doktorku Ferramiovou – v kterém pokoji bydlí?“

	„Omlouvám se, pane, ale nesmíme sdělovat čísla pokojů,“ odpověděla telefonistka. Berrington se už chystal vybuchnout, když vtom žena dodala: „Mám vás k ní spojit?“

	„Ano, jistě.“ Uslyšel vyzváněcí tón. Po chvilce čekání zvedl telefon nějaký muž. Podle hlasu se jednalo o staršího člověka. Berrington bez rozmyslu zaimprovizoval: „Prádlo máte hotové, pane Blenkinsope.“

	„Já jsem si nic prát nedal.“

	„Ach, promiňte, pane – jaké máte číslo pokoje?“ Profesor zatajil dech.

	„Osm dva jedna.“

	„Já chtěl osm jedna dva. Omlouvám se.“

	„Nic se nestalo.“

	Berrinton zavěsil.

	„Je to pokoj osm dva jedna,“ oznámil rozčileně. „Vsadím se, že mají Harveyho uvnitř.“

	„Tiskovka by už měla začít,“ upozornil ho Proust.

	„Třeba už je pozdě.“ Berrington zaváhal a nevěděl co dřív. Nechtěl oznámení o převodu firmy oddalovat ani o vteřinu, ale na druhou stranu potřeboval zjistit, co má Jeannie v plánu. Po chvilce přemítání se obrátil na Jima: „Co kdybyste šli na pódium ty, Madigan a Preston? Já zatím zkusím najít Harveyho a zarazit Jeannii Ferramiovou.“

	„Tak dobře.“

	Berrington se podíval na Stevea.

	„Byl bych radši, kdybych si moh vzít tu tvou gorilu s sebou. Ale nemůžeme dovolit, aby nám Steve vyklouz.“

	„Nemějte péči, pane,“ řekl strážce. „Přicvaknu ho želízkama k potrubí.“

	„Výborně. Ale honem.“

	Berrington a Proust se vrátili do místnosti pro vybrané hosty. Madigan se na ně zvědavě zadíval: „Stalo se něco, pánové?“

	„Měli jsme menší potíž s bezpečností, Mikeu,“ uklidňoval ho Proust. „Berrington to vyřídí a my zatím půjdeme spolu na scénu.“

	Tohle ale Madiganovi nestačilo.

	„S bezpečností?“ podivil se.

	„Jeannie Ferramiová, kterou jsem minulý týden vyhodil, se nějak dostala do hotelu,“ vysvětloval Berrington. „Mohla by provést nějakou vylomeninu. Chci jí v tom zabránit, než k něčemu dojde.“

	Tohle už zástupci německé Firmy stačilo. „No jo, dobře, tak jdeme na to.“

	Madigan, Barck a Proust vstoupili do koferenční místnosti. Osobní strážce vyšel z koupelny. Chvatně s Berringtonem vyběhli na chodbu a stiskli tlačítko přivolávající výtah. Berrington byl vystrašený a napjatý. Nebyl zrovna mužem činu – nikdy v životě. Byl zvyklý na boje, které se odehrávaly v univerzitních komisích. Jen doufal, že ho nikdo nevtáhne do opravdového pěstního zápasu.

	Vyjeli do osmého patra a doběhli k pokoji osm set dvacet jedna. Berrington zabušil na dveře. Zevnitř se ozval mužský hlas: „Kdo je tam?“

	„Úklid,“ odpověděl Berrington.

	„Nic nepotřebujeme. Díky, pane.“

	„Musíme zkontrolovat koupelnu, prosím.“

	„Tak přijďte později.“

	„To nebude tak snadné, pane.“

	„Teď tu něco dělám. Vraťte se za hodinu.“

	Berrington se podíval na strážce.

	„Dokázal byste ty dveře vyrazit?“

	Muž se zatvářil pobaveně. Pak se podíval Berringtonovi přes rameno a zaváhal. Profesor sledoval směr jeho pohledu a uviděl párek starších lidí vystupujících s nákupními taškami z výtahu. Pomalu se šourali chodbou směrem k číslu 821. Berrinton čekal, až projdou. Zastavili před číslem 830. Muž odložil nákup na podlahu, našel klíč, trefil se do zámku a otevřel dveře. Konečně dvojice zmizela v pokoji.

	Strážný kopl do dveří.

	Rám dveří zapraskal a naštípl se, ale dveře vydržely zavřené. Uvnitř se ozvaly rychlé krůčky. Muž kopl podruhé a dveře se rozletěly.

	Vběhl dovnitř a Berrington ho následoval.

	Okamžitě si všimli staršího černocha, který na ně mířil obrovskou starobylou pistolí.

	„Zvedněte ruce nad hlavu, přibouchněte dveře a lehněte si na zem obličejem dolů, jinak vás oba odstřelím,“ vyzval je černoch. „Po tom, jak jste sem vletěli, nenajdete jedinou porotu v Baltimoru, která by mě odsoudila za vraždu.“

	Berrington zvedl ruce.

	Zničehonic vyletěla z postele jakási postava. Berrington měl jen čas zahlédnout, že je to Harvey a že má svázaná zápěstí a v ústech nějaký hadr. Starý pán otočil pistoli směrem k posteli. Berrington se vyděsil, že mu zastřelí syna.

	„Ne!“ vykřikl.

	Stařec se ale pohnul o zlomek vteřiny později, než měl. Harvey mu svázanýma rukama vyrazil zbraň z ruky. Strážce po ní skočil a zvedl ji z koberce. Narovnal se a namířil ji na starce.

	Berrington začal opět dýchat.

	Stařec pomalu zvedl ruce nad hlavu.

	Osobní strážce sáhl po domácím telefonu.

	„Hotelová bezpečnost do pokoje osm dva jedna,“ řekl. „Je tu ozbrojený host.“

	Berrington se rychle rozhlédl po pokoji. Po Jeannii tam nebyla ani stopa.

	Jeannie vystoupila z výtahu, na sobě měla bílou blůzu a černou sukni a nesla podnos s čajem, který si objednala u pokojové služby. Srdce jí bilo jako vojenský buben. Kráčela rázným krokem servírky k Regentskému sálu.

	V malém předsálí seděly za stolkem dvě ženy se seznamem hostů. Vedle nich postával člen hotelové bezpečnostní služby a klábosil s nimi. Dovnitř zřejmě neměl přístup nikdo, kdo nebyl pozván, ale Jeannie vsadila na to, že servírky s podnosem se nikdo na nic vyptávat nebude. Když se blížila k hlavním dveřím, silou vůle se přinutila na člena ochranky usmát.

	„Hej!“ zavolal na ni.

	U dveří se otočila.

	„Uvnitř je spousta kafe a všeho možnýho k pití.“

	„Tohle je jasmínový čaj. Jeden z hostů si ho zvlášť objednal.“

	„Který?“

	Jeannie se rychle zamyslela.

	„Senátor Proust,“ odpověděla a modlila se, aby tam senátor opravdu byl.

	„Dobrý, tak jděte.“

	Znovu se na něj usmála, otevřela dveře a vešla do konferenční místnosti.

	Na opačném konci sálu seděli na vyvýšeném pódiu tři muži v oblecích. Před sebou měli hromady právnických dokumentů. Jeden z mužů právě pronášel úvodní projev. Publikum se skládalo asi ze čtyřiceti lidí s přenosnými počítači, malými diktafony a kamerami na rameni.

	Jeannie došla až dopředu. U pódia stála žena v černém kostýmu a s nápadnými brýlemi. Na prsou měla vizitku s nápisem

	CAREN BEAMISHOVÁ 
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	Byla to pracovnice firmy pro styk s veřejností, kterou tam předtím Jeannie viděla upravovat pozadí za pódiem. Zvědavě se na Jeannii zadívala, ale nepokusila se ji zastavit. Zřejmě – přesně podle Jeanniina očekávání – předpokládala, že si někdo objednal něco speciálního u hotelové služby.

	Muži na pódiu měli před sebou kartičky se jmény. Dívka poznala senátora Prousta sedícího vpravo. Na levém okraji pódia seděl Preston Barck. A ten, který stál mezi nimi a mluvil, se jmenoval Michael Madigan.

	„Genetico není jen pozoruhodná biotechniologická firma,“ říkal zrovna znuděným tónem.

	Jeannie se usmála a položila před něj tác s čajem. Zatvářil se trochu překvapeně a na okamžik přerušil projev.

	Jeannie se obrátila k publiku.

	„Mám pro vás velmi zvláštní oznámení,“ prohlásila.

	Steve seděl v koupelně na zemi a levou ruku měl policejními želízky připoutanou k odtokové trubce umyvadla. Lomcovaly s ním vztek a zoufalství. Když ho Berrington odhalil, potřeboval vydržet už jen několik málo vteřin a bylo by po všem. A teď profesor pátrá po Jeannii, a jestli ji najde, může jim celý plán překazit. Steve se odtud musí nějak dostat, aby ji mohl varovat.

	Trubka byla nahoře přimontovaná k odtokovému otvoru z umyvadla. Byla zahnutá do tvaru písmene S a mizela ve zdi. Steve se zkroutil, opřel nohu o potrubí, skrčil ji a kopl. Celý vodovod se otřásl. Mladík kopl ještě jednou. V místech, kde trubka ústila do zdi, se začala drolit omítka. Steve kopl ještě několikrát. Omítka opadala, ale potrubí vydrželo.

	Mladík se zklamaně pootočil a zahleděl se na místo, kde byla trubka napojená na odtok z umyvadla. Třeba bude tenhle spoj méně odolný. Steve chytil potrubí oběma rukama a zuřivě s ním zalomcoval. Všechno se začalo třást, ale spoj se ani nehnul.

	Teď Steve soustředil pozornost na ohyb ve tvaru S. Těsně nad ohybem byla na potrubí navlečena vroubkovaná objímka. Když potřebovali instalatéři esíčko vyčistit, mohli objímku odšroubovat, to bylo mladíkovi jasné, jenže mu na to chyběly nástroje. Zvedl levou ruku k objímce, pevně ji sevřel do pěsti a pokusil se s ní pootočit. Prsty mu sjely a bolestivě si odřel klouby o zeď.

	Poklepal na spodek umyvadla. Bylo vyrobené z nějakého umělého mramoru a působilo bytelným dojmem. Znovu si prohlédl místo, kde trubka ústila z odtoku umyvadla. Kdyby se mu podařilo nějak narušit spoj, mohl by trubku trochu pootočit do strany. A pak by z ní hravě vyvlékl pouto, které kolem ní strážce zacvakl, a byl by volný.

	Překroutil se do jiné polohy, skrčil nohu a opět začal kopat.

	„Před třiadvaceti roky,“ začala Jeannie, „provedla firma Genetico nezákonný a nezodpovědný experiment na osmi nic netušících amerických ženách.“ Zrychloval se jí dech a musela soustředit veškeré úsilí na to, aby mluvila normálně a pevným hlasem. „Všechny tyto ženy byly manželkami armádních důstojníků.“ Hledala v publiku Stevea, ale nikde ho neviděla. Kde sakra vězí? Měl tady přece být – vždyť sám o sobě přestavuje důkaz!

	„Tohle je soukromá akce, buďte tak laskava a okamžitě odejděte,“ vyzvala ji roztřeseným hlasem Caren Beamishová.

	Jeannie si jí nevšímala.

	„Tyto ženy přišly na kliniku Genetika ve Filadelfii, aby tam podstoupily hormonální léčbu neplodnosti.“ Neskrývala, jak hluboce ji to pobuřuje. „A tam jim bylo bez jejich svolení implantováno embryo naprosto cizích lidí!“

	Mezi shromážděnými žurnalisty to zašumělo údivem. Zajímá je to, pomyslela si Jeannie.

	Zvýšila hlas.

	„Preston Barck, považovaný za váženého vědce, byl tak posedlý svou průkopnickou prací na klonování, že rozdělil jedno embryo sedmkrát a nechal je vložit do děloh osmi ženám.“

	Jeannie zahlédla Mish Delawareovou. Seržantka seděla vzadu a pozorovala vývoj situace s mírným pobavením. Zato Berrington v místnosti vůbec nebyl. To dívku překvapilo – a pořádně vylekalo.

	Na pódiu se vztyčil Preston Barck a prohlásil: „Dámy a pánové, omlouvám se za toto vyrušení. Byli jsme varováni, že se něco podobného může přihodit.“

	Jeannie mluvila dál: „Tento odporný čin se jim dařilo skrývat třiadvacet let. A z vlastní trpké zkušenosti vím, že hlavní tří viníci – Preston Barck, senátor Proust a profesor Berrington Jones jsou odhodláni podniknout cokoliv, jen aby to tajemství udrželi skryté před světem i nadále.“

	Caren Beamishová mluvila do hotelového telefonu. Jeannie ji zaslechla, jak říká: „Prosím vás, hned mi sem pošlete někoho z hotelové ochranky.“

	Pod podnosem měla Jeannie svazek tiskových prohlášení, která jí Lisa rozmnožila.

	„Všechny podrobnosti máte na tomto přehledu,“ oznámila a začala prohlášení rozdávat. Přitom nepřestávala vysvětlovat: „Oněch osm plodů se ujalo, vyvinulo a narodily se děti. Sedm jich dodnes žije. Poznáte je snadno, protože jsou všichni úplně stejní.“

	Z výrazů kolem sebe poznala, že má novináře tam, kde je chtěla mít. Vrhla krátký pohled na pódium a viděla, že Proust zuří a Preston Barck vypadá, jako by si přál být po smrti.

	Teď někdy by měl vejít pan Oliver s Harveym, aby všichni viděli, že vypadá stejně jako Steve, a současně by se mohl objevit George Dassault. Jenže po nich nebylo ani stopy. Už, to dál neprotahujte!

	Jeannie pokračovala ve výkladu: „Mysleli byste si o nich, že jsou to jednovaječní sourozenci – a skutečně mají stejnou DNK. Jenže se narodili osmi různým matkám. Věnuji se studiu dvojčat, a když jsem narazila na dvojčata, která mají rozdílné matky, začala mě tahle záhada zajímat. Od té doby se snažím v té ostudné záležitosti vyznat.“

	Dveře vzadu se s bouchnutím rozletěly. Jeannie vzhlédla v naději, že uvidí vcházet klony. Místo toho se do sálu vřítil Berrington. Lapal po dechu, jako by předtím běžel.

	„Dámy a pánové, tato žena prodělala nervové zhroucení a musela odejít ze zaměstnání,“ začal vykládat bez úvodu. „Je to badatelka, která pracovala na jednom projektu Genetika, a chová k naší firmě značnou nenávist. Hotelová bezpečnostní služba právě v jiném poschodí zajistila jejího komplice. Mějte prosím strpení, než se podaří tuto osobu ‚vyprovodit z budovy‘, a pak budeme v tiskové konferenci pokračovat.“

	Jeannii to naprosto vyvedlo z míry. Kde jsou pan Oliver a Harvey? A co se stalo se Stevem? Bez patřičných důkazů neměly její projev i prohlášení naprosto žádný smysl. Už jí zbývalo jen několik vteřin. Někde se jim to zřejmě ošklivě vymklo z ruky. Berringtonovi se podařilo její plány překazit.

	Do místnosti vešel uniformovaný člen hotelové ochranky a oslovil Berringtona.

	Jeannie se v zoufalství obrátila na Michaela Madigana. Měl nepřístupně kamenný výraz a dívka odhadovala, že patří k lidem, kteří nesnášejí, když někdo narušuje hladký průběh připravených akcí. Přesto to s ním zkusila.

	„Vidím, že před sebou máte právní dokumentaci, pane Madigane,“ oslovila ho. „Nemyslíte, že byste si měl tento případ prověřit, než smlouvu podepíšete? Jen si představte, že bych měla pravdu – víte, kolik peněz by na vás těch osm podvedených žen mohlo vysoudit?“

	„Nejsem zvyklý činit obchodní rozhodnutí na základě výmyslů lidí, kteří jsou zralí pro blázinec,“ odpověděl jí Madigan vlídně.

	Novináři se zasmáli a Berrinton začal vypadat o poznání sebejistěji. Hotelový strážce vykročil k Jeannii.

	Dívka se otočila k publiku: „Doufala jsem, že vám budu moct ukázat dva až tři klony na důkaz svých slov. Ale… nedostavili se.“

	Novináři se opět rozesmáli a Jeannii došlo, že je jim pro smích. Takže je po všem, nezvládla to.

	Strážný ji vzal pevně za paži a postrčil ji k východu. Mohla se mu vytrhnout, ale nemělo to smysl.

	Když míjela Berringtona, viděla, že se usmívá. Slzy se jí draly do očí, ale polkla je a kráčela s hlavou vysoko vztyčenou. Jděte se všichni bodnout, říkala si v duchu, jednoho dne přijdete na to, že jsem měla pravdu.

	Slyšela, jak za ní Caren Beamishová říká: „Pane Madigane, mohl byste, prosím, dokončit svůj projev?“

	Když se Jeannie a strážný blížili k východu, dveře se otevřely a vešla Lisa.

	Jeannie uviděla, že hned za Lisou kráčí jeden z klonů.

	Musel to být George Dassault. Takže přijel! Jenže to nestačí – potřebuje mít dva klony, aby všichni viděli, že má pravdu. Kdyby se tak konečně objevil Steve nebo pan Oliver s Harveym!

	Pak se s ní radostí zamotal svět, jelikož vstoupil další klon. To bude určitě Henry King. Dívka odstrčila strážného. „Podívejte se!“ vykřikla. „Podívejte se sem!“

	Než to dořekla, vešel třetí klon. Jeho černé vlasy dívce prozradily, že je to Wayne Stattner.

	Všechny kamery a fotoaparáty se otočily od pódia a zaostřily na nově příchozí. Začaly blikat blesky, jak reportéři zaznamenávali nečekaný vývoj událostí.

	„Říkala jsem vám to!“ oslovila Jeannie vítězně novináře. „A teď se jich zeptejte na rodiče. Nejsou to trojčata – jejich matky se nikdy ani nepotkaly! Zeptejte se jich na to. Jen se jich na to zeptejte!“

	Uvědomila si, že mluví příliš vzrušeně, a silou vůle se snažila uklidnit, ale bylo to těžké, jelikož si připadala nevýslovně šťastná. Několik novinářů vyskočilo a vrhlo se dopředu, aby mohli klonům položit první otázky. Strážný znovu chytil Jeannii za paži, jenže dívka už byla středem zájmu a stejně nemohla jít dál.

	Slyšela, jak se Berrington snaží zepředu překřičet hlučící novináře: „Dámy a pánové, prosím o pozornost, prosím!“ Začal nazlobeně, ale záhy přešel do uraženého tónu: „Rádi bychom pokračovali v tiskové konferenci!“ Nebylo to k ničemu. Smečka nasála pach opravdové senzace a ztratila zájem o projevy.

	Jeannie koutkem oka zahlédla, jak senátor Proust nenápadně vyklouzl ze sálu.

	Jakýsi mladík na ni namířil mikrofon a zeptal se: „Jak jste se o těch experimentech dověděla?“

	„Jsem doktorka Jean Ferramiová a pracuji jako vědecká pracovnice na katedře psychologie univerzity v Jones Falls,“ řekla do mikrofonu. „Během své práce jsem narazila na skupinu lidí, kteří vykazovali všechny znaky jednovaječných dvojčat, ale nebyli v příbuzenském poměru. Začala jsem to zkoumat. Berrington Jones se mě pokusil zbavit místa, aby mi zabránil v odhalení pravdy. Přesto jsem zjistila, že klonové jsou výsledkem vojenského experimentu vedeného Genetikem.“ Rozhlédla se po místnosti.

	Kam se poděl Steve?

	Steve ještě jednou kopl, potrubí se utrhlo od výtoku z umyvadla a na zem se snesla sprška úlomků omítky a mramoru. Mladík se pověsil na trubku, ohnul ji od umyvadla a vzniklou mezerou stáhl jedno oko pout zacvaknuté kolem trubky. Jakmile byl volný, vstal.

	Strčil levou ruku do kapsy, aby zakryl želízka, která mu visela od zápěstí, a vyšel z koupelny.

	Místnost pro vybrané hosty byla prázdná.

	Nebyl si jist, co ho může čekat v konferenčním sále, a tak vyšel do chodby.

	Hned vedle místnosti pro vybrané hosty uviděl dveře s nápisem Regentský sál. A o kus dál v chodbě čekal na výtah jeden z jeho klonů.

	Který to asi je? Muž si třel zápěstí, jako by ho bolela. A přes tváře měl zarudlý pruh, jako by měl pevně zavázaná ústa. To je určitě Harvey, ten přece strávil celou noc svázaný.

	Harvey pootočil hlavu a zachytil Steveův pohled.

	Dlouze se na sebe zadívali. Bylo to jako dívat se do zrcadla. Steve se snažil nahlédnout za Harveyho vnější podobu a vyčíst z dvojníkova obličeje něco o jeho duši, dovědět se něco o zlu, které mu ovládlo srdce. Ale nepodařilo se mu to. Viděl před sebou člověka, který byl stejný jako on, vydal se po stejné cestě, jen v jistý okamžik zahnul jinam.

	Odtrhl od Harveyho oči a vešel do Regentského sálu.

	Panovalo tam boží dopuštění. Jeannie a Lisa stály uprostřed klubka kameramanů. Steve viděl, že je s nimi jeden – ne, dva, vlastně tři klonové! Začal se k nim prodírat. „Jeannie!“ zavolal na dívku.

	Podívala se na něj naprosto nevýrazným pohledem.

	„To jsem já, Steve!“ ujišťoval ji.

	Těsně za dívkou stála Mish Delawareová.

	„Jestli hledáte Harveyho,“ oslovil ji, „tak ten stojí venku a čeká na výtah.“

	Mish se obrátila k Jeannii a zeptala se: „Umíte mi říct, který z nich to je?“

	„Jistě.“ Jeannie se otočila na Stevea: „Víte, taky trochu hraju tenis.“

	Usmál se: „Jestli hrajete tenis jenom trochu, tak patříte do jiné třídy.“

	„Díky bohu!“ vydechla dívka. Vrhla se mladíkovi kolem krku. Usmál se, sklonil k ní hlavu a políbili se.

	Kamery se na ně zaměřily, rozzářil se ohňostroj blesků a následujícího rána z toho byla fotografie na titulní straně deníků po celém světě.
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	Ústav Forest Lawns připomínal elegantní staromódní hotel. Na stěnách byly květované tapety, v zasklených vitrínách porcelánové cetky a v pokojích stolky se zakroucenýma nohama. Vonělo to tam směsí vonných látek, nikoliv dezinfekcí, a personál osolovoval Jeanniinu matku „paní Ferramiová“, a ne „Maria“ ani „drahoušku“. Matka bydlela v maličkém apartmá, kde měla přesíňku, v níž se mohla posadit s hosty a nabídnout jim čaj.

	„Tohle je můj manžel, mami,“ řekla Jeannie a Steve věnoval tchyni okouzlující úsměv a stiskl jí ruku.

	„To je ale pohledný chlapec,“ prohlásila matka. „Čím se živíte, Steve?“

	„Studuju práva.“

	„Práva. To je dobré povolání.“

	Mezi dlouhými obdobími, kdy měla v hlavě jen zmatek, sem tam probleskly chvíle, kdy uvažovala naprosto rozumně.

	„Táta se přijel podívat na svatbu,“ oznámila jí Jeannie.

	„Jak se tvému otci daří?“

	„Je v pořádku. Už je moc starý na to, aby lidi okrádal, a tak je místo toho začal chránit. Založil si vlastní bezpečnostní agenturu. A zatím si vede docela slušně.“

	„Už jsem ho neviděla dobře dvacet let.“

	„Ale viděla, mami. Chodí sem za tebou. Jenže ty si to nepamatuješ.“ Jeannie změnila téma hovoru: „Vypadáš dobře.“ Matka si na sebe vzala hezké barevně pruhované šaty. Na hlavě měla trvalou a nehty dobře udržované. „Líbí se ti tady? je to lepší než Bella Vista, nemyslíš?“

	Matka nasadila ustaraný výraz: „Kolik nás to bude stát, Jeannie? Vůbec nemám peníze.“

	„Mám nové místo, mami. Můžu si to dovolit.“

	„Co je to za místo?“

	Jeannii bylo jasné, že tomu matka nebude rozumět, ale přesto jí to řekla: „Stala jsem se ředitelkou genetického výzkumu u velké společnosti, která se jmenuje Landsmann.“ Michael Madigan jí tu práci nabídl, když mu někdo vysvětlil, jak funguje Jeanniin vyhledávací program. Dostala třikrát větší plat, než jaký měla, když začínala v Jones Falls. A byla to mnohem zajímavější práce – vždyť se ocitla v první linii genetického výzkumu.

	„To je hezké,“ podotkla matka. „Ach! Než na to zapomenu – našla jsem tuhle v novinách tvoji fotografii. Schovala jsem ti ji.“ Sáhla do kabelky a vytáhla složený výstřižek. Narovnala ho a podala Jeannii.

	Jeannie už tu fotografii znala, ale zadívala se na ni, jako by ji viděla poprvé. Byla na ni zachycena před kongresovým výborem vyšetřujícím pokusy prováděné na klinice Aventine. Výbor ještě nevydal závěrečnou zprávu, ale nikdo celkem nepochyboval, co v ní bude. Výslech Jima Prousta přenášely televizní stanice v celé zemi. Bylo to ponížení, jaké Jeannie ještě neviděla. Proust vyváděl, křičel a lhal, ale s každým jeho slovem bylo jasnější a jasnější, že je do toho namočený až po uši. Jakmile výslech skončil, Jim složil funkci senátora.

	Berrington nedostal možnost rezignovat sám, nýbrž ho z univerzity vyhodili na doporučení disciplinární komise. Jeannie se doslechla, že se odstěhoval do Kalifornie a tam žije z malého kapesného, jež mu vyplácí jeho bývalá žena.

	Preston Barck se vzdal místa prezidenta Genetika. Firma musela jít do konkursu, aby bylo z čeho vyplatit dohodnuté odškodné matkám osmi klonů. Současně byla malá část peněz uložena v bance, aby z ní bylo možné hradit náklady na pomoc klonům, kteří se potřebovali vypořádat se svou nevyvedenou minulostí.

	A Harvey Jones dostal pět let za žhářství a znásilnění.

	„V novinách psali, žes musela vypovídat,“ řekla matka. „Ty jsi v nějakém průšvihu?“

	Jeannie si vyměnila se Stevem úsměv.

	„Loni v září jsem byla asi týden opravdu v průšvihu, mami. Ale nakonec to všechno dopadlo skvěle.“

	„To je dobře.“

	Jeannie vstala.

	„Už musíme jít. Jedeme na svatební cestu a musíme chytit letadlo.“

	„Kam máte namířeno?“

	„Na jeden ostrůvek v Karibském moři. Říká se, že je to nejkrásnější místo na světě.“

	Steve potřásl matce rukou a Jeannie ji políbila na rozloučenou.

	„Jen si pořádně odpočiň, holčičko,“ řekla matka, když odcházeli. „Zasloužíš si to.“

	
Poděkování

	Jsem nesmírně vděčný lidem, kteří mi pomohli získat podklady k napsání Třetího dvojčete. Jsou to:

	Poručíci Frederic Tábor a Larry Leeson, seržantka Sue Youngová, detektivové Alexis Russell, Aaron Stewart, Andrea Nolanová a Leonard Douglas z baltimorské městské policie a seržant David Moxely a detektiv Karen Gentryová z baltimorské okresní policie;

	soudní vyšetřovatelka Cheryl Alstonová, soudkyně Barbara Baer Waxmanová a asistent státního návladního Mark Cohen;

	Carole Kimmellová z nemocnice U Milosrdných; profesor Trish VanZandt a jeho kolegové z Univerzity Johnse Hopkinse; Bonnie Arianová, výkonná ředitelka baltimorského Centra pro pohlavní zneužití a násilí v domácnostech;

	profesoři Thomas Bouchard, Matthew McGue a David Lykken z minnesotské univerzity;

	podplukovník Letwich a kapitán Regener z Pentagonu;

	Eileen Mitchellová, Chuck Dasey a plukovník David Franz z Fort Detricku ve Fredericku, stát Maryland;

	dále Peter D. Martin z laboratoří metropolitní policie; počítačoví odborníci Wade Chambers, Rob Cook a Alan Gold

	a zvláště pak specialista na získávání podkladů Dan Starer z newyorského Studijního centra pro spisovatele, který mi sehnal kontakt na většinu výše uvedených lidí.

	Jsem také zavázán redaktorkám Suzanne Baboneauové, Marjorii Chapmanové a Ann Pettyové, dále přátelům a členům rodiny, kteří si přečetli rukopis a měli k němu připomínky, jmenovitě Barbaře, Emanuele a Katye Follettovým, Jannovi a Jimovi Turnerovým, Johnu Evansovi, Georgi Brennanovi a Kenu Burrowsovi. Dále. děkuji svým obchodním zástupcům Amy Berkowerové a Bobu Bookmanovi a – ze všech nejvíc – svému nejstaršímu spolupracovníkovi a nejostřejšímu kritikovi Alu Zuckermanovi.
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